हा - cem » स्का] 
c C 


SRNA; 


डवर 


| 


oe ND 


p ES 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri | 


. +> 


^ 
ig E 
AK - 
` , = 
= 


tized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Digi 


TY 
e E me 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


THE 
JANAKIHARANAM, 


KUMARADASH, 
(I-X) 


—0 Ooo — 
EDITED 
"W. T- T Wu C P U S N E E 
WITH COPIOUS NOTES IN ENGLISH, WITH VARIOUS: 
READINGS, WITH AN INTRODUCTION DETERMI- 
NING THE DATE OF THE POET FROM THE 
LATEST ANTIQUARIAN RESEARCHES, 
WITH A LITERAL ENGLISH 
TRANSLATION AND WITH 
APPENDICES &c., 
BY 
GOPAL RAGHUNATH NANDARGIKAR, 
Editor of Kálidása's Raghurans'a, Meghadita, Milawhdguimitra 
cc. , te, and late Sanskrit Tutor Ns E. S. Poong. 


~ 


(Registered Jor copy-right under Act XX V. of /862.) 


Annen 


All rights including that of copying the Text in its present 


recension with various readings are specially reserved, 
BOMBAY : 
I907. 
Price Rs, 2टॉर्य-0 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


a semen Sic Ed 


; 
ः i e Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Dr. Ramakrishna oar, —— 


| 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri i 


é i 
Respectfally dedicated l 
TO 


M. A., LL.D., 0. I. E. l 

Honorary Member of the Royal Asiatic Society of 
Great Britain and Ireland, of the German Orien- 
tal Society, of the American Oriental Society, 
and of the Italian Asiatic Society; Corres- 
ponding Member of the French Institute 
and of the Imperial academy of Sciences 
St. Petersburg; Foreign Member of 


the Royal Bohemian Society of a 


Sciences; Fellow of the Univer- 
sities of Bombay and Calcutta; 
Late Professor of Oriental 
languages Deccan College, 


Poona. 


By the Editor. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. — 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


) 
| 
i 
i 
$ 
i 


i e 


quee ; | | 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


—— —— 


' 
Sr mt m A aei zm RENT Bit aca nll om 


corrections and additions b 
Tt will be found that some 
crept in owing to the great 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Corrections and additions, 
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has been issued. 


Page. Line. 


2 


99 


l7 


ll 

6 

l from below 
l6 from below 
5 from below 
9 from below 
9 from below 
from below 


from below 


m m pa 
Ro H* UO 4 OO 20 C; o mW co 


l6 form below 


EAE 
> c» 


5 
3 form below 
9 
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Incorrect, 


for ननं read 


» “ae 

» ताळ ष? 

» नवरैण 

99 कैश? 

» दिशां 

” वंहितः 
०. So 

» WW 

» "T 

» निषदनस्य 

» चन्द्रोदयं ड्वितानि 

» «WT 

» स्फरन्मयखा 

» भवन" 

» सदत्याः 

» भजो 

» wer 

» a 

99 33 

» ‘Saad 

» waa 

99 र्न्धे 


0» नवीरस्य . 


» भश? 
» For 


» WI 


N. B.— The reader is requested to make these 
efore commencing to read. "E 
insignificant mistakes have 
haste with which the book 


Correct. 


नुने 
"afe 


d v. E 
te ee ee eee 


SP ead muc > ns 
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Page, Line. 


79 


- Ho 


m 
Ow ०० H 


न, 
V 


ws 


from below 
ll form below 
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P) 


Incorrect. 
for faega 


qzat 
भयो 

aag 
भरिधातुम्र 
भयः 
TAT 
Ec 
env 
amat 
भत्वा 

क्या 

"Se 
qus 
संच्छादित 
वराङ्गनांभिः 


EEU] 


ag 
नपस्य 
विधय 
atit 
शनेराकपन्तः 
सयपादे 
वालिजिद- 
“शीतल- 


स्फरदार्थापि 
“चन्दन A 


22 


Correct, 
Rega 
पद्यां 
भूयो 
qu 
भूरियातुम्‌ 
भूयः 
वृतया 
“Et 
ERA 
वारिदा 
भूत्वा 
gt 
Ec 
सम्ध्या 
संच्छादित 
aga: 


"वासाः 

ASS 

बढ्दा उ गन्धो” 

तया 

"eng 

नृपस्य 

विधाय 

बन्दिनों 
शनेराक्षन्तः 

Su 
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3 
Page, Line. . .. Incorrect, Correct. 
62 50 j for qq ` read भूपतिः 
3१ 6 form below ,, faye RE विपुळं 
64 0000 0९०७ „ विद्विपाम » विद्विषाम्‌ 
07 l3 » स्फुरद" » eae” 
» I5: » Giada » —— निरयीयतत्ठतो 
60 7 » छुचातुर » शुचातुरं 
70 DIES » घणिनो » घणिनों 
» 5 E » सरिभि- ENT साराभि- 
Tl 7 from below 99 श्रोतमिद 99 श्रोत्रमिदं 
72 3 » स्फटितः » स्फुटित’ 
» ld » च्छेदाय » छेदाय 
5 l from below , हिः » वहिः 
74 5 from below , प्रमज्यमानं प्रमज्यमान 
(८ 7 from below , for {5 for 
oo ह » यमव्यय » यमव्ययें 
" l4 "Eo c » यल्लेन 
"n 6 " A भै e a. 
qu s » इन्दुभिभैरवं, » इन्दुभि भेखं 
tU dE . समभत्य . 0, समभ्येत्य, 
न 2 from below , for रणडन्दुभिभेरवं,, for रणइन्दुभि भरव 
77 j : » WT 32005; संपदा 
» 9 » प्रगह्य » ae 
78 9 » असंख्यगह्या 5 ,,  असख्यग्रद्या - 
A) ks p भभतः ST. Taa: 
80 2 » भोक्तुं |o» मोक्तुं ` 
Š & » YIA » शुजस्य तिते 
99 0 "* » लुपपातपातित्ते- » खुपपातपा 
35) गमे » SUSE: - » दयाहतं | 
LS » पराङखानां - „»  पराड्सुखाना 
SH र » तेजस » "Wd 
84 |. : » गुण 3 » गुण 
; 4 » श्रक्रतिविष्टप » agaat 
cp » नत्ते M ” Ti " 
» 9 » nRa कका स्फुरित 
85 8 » E SE!) "gs 
88 7 » विभषणः : »  विभुषण: 
Gi » aRar परित्याग» आदिबध्न्यपरित्याग* 
93 9 99 सीतां 99 सीता 
04 7 » तनेव » तसेव 
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A. 


Incorrect. 


for सऽएननाम 


मास्म 

धता ` 
मध्यस्त 
“धमरेखा 
संव्याहरंन्ती 
समन्त्रसतः 
कृताघ्य 
व्युणेनयुवी 
निगदित 
सुहुझुहुर्वांन्छति 
qq 
बन्धुसुयता 
qu 

ag 
"fra: 

C. बालया 
"भकताधर 
कोप? 

नपः 
quid 
बभव 
Raar ॥ 
«ceni 
Sinhales 
जन्यश्री 
भभजा 

भद्रे निधाय 
वरा 

aag 

aaa 
TRL 
प्रतीकसघाटो 
प्रचक्रम 
uU 
^ud. 


read 


Correct, 


ससुननाम 

मा स्म 

घृता 

मध्यस्थः 
्घूमरेखा 
संव्याइरन्ती 
D. सुमन्त्रसूतः 
कृताघ्यं 
गुणेन गुवीं 
निगदिते 
बुहु्ेहुवान्छति 
नृपति” 
बन्डुसद्यता 
aad 

ag 

"विप्रुषः 

C. D. बाल्या 
EEDU pA 

D. “कोप” 
79: 

quid 


बभूव 
दिवसान्‌ नृपातिः॥६८॥ 
'देशदूती 
Sinhalese 
जन्यश्चः 
ST 

wa a fram 
वनपु 

तेनैव 

गृहम्‌ 
प्रतीकसंघाटो 
प्रचक्रमे 
क्वरप्र- 

Et 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Notes. 

Line, Incorrect. Correct. 
37 for कथ्यतेकविवरे? read कथ्यते कविवरे” 
8 » नाभत्‌ | » नाभूत्‌ 
9 | „ “भोगापहितेः  » “मागोपाहितेः 
34 » fm » . Rea: 
१? 99 ११ 39 59 
35 » Ld 5 e 
37 » fag 5 दिरक्षुः 
l » gener » eria 
F > gout » TaN 
2 ” T » p 
» » 9 » ” 

99 ताहुशस्य » ताटरास्य 
34 » Analyse 5 Analyse 
20 » WW » शुभ्र 
38 » यय » यस्य 
9 » वडभावटकं „ वडभीविटंकं 
26 » flere » Riana 
28 99 मेघस्तेतां 99 मेघस्तेषां 
29 „ विद्रिभाविद्ुत्समा » वियुनिभा=वियत्समा 
30 » पीतरकतवणा , पितरक्तवणां 
33 » तताविस्तूता » तता=विस्तृता 

» stretced. $ stretched 
3 ; , for S fro 
E 2 wer » प्रमोद | 
79 » भाइनिभःसयंसमः ,, भाइनिभः=ससंसमः 
25 , जयमानंजयश्ीलं » जयमानं = जयश्ीळं 
3 » खण्ड » खण्ड: 
7 » जानानीति ~ CMS 

श सः » 
a E Ragh » Ragh. 
37 » we m ae 
5 » प्रकपण » प्रकषण 


9 Ra तदीयै tm तदीय : * 
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6 
Page. Line. Incorrect.. Correct. 
i0 3 for has read had 
TA » Tau 5 रावणपत्रों 
79 ]9 , Breastsin the  ,, Chakravika in 
form of चक्रवाक —» the form of her 
: breasts 
2? 5 » तस्यौ » aÑ 


Page 46 Line 3, Add:—I prefer the reading as given by our 
Ms. C. विशन्‌ वशी feast स शापम्‌ instead of one given n our text. 
दयाइयातः- Consirue तनयस्य नाशं रत्वा gagala: स वशी ABA? gg: आत्त 
शोकः [ सन्‌ ] देशस्दुतसहुणाय [ तस्मे राज्ञे | Raas | अग्निं | विशन्‌ शापं दिदेशः 
Translate: Hearing the death of his son that self-controlled 
ereat-sage, though merciful, often arresting his grief, pronounced, 
when entering into fire, a curse on him whose merits have been 


snug in ( every ) country.’ 


Critical Notice. 
Page, Line Incorrect. Correct. 
l5 for form read from 


Abstract of the poem. 


Page. Line. Incorrect. Correct, 


2 79 for he read the 


> 
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Critical Notice. 


I. ^ 


The present edition of Kumaradasa’s Jànakiharanarn: 
is based on a careful collation of four Mss. and a 
fragment, all of which contained the text of the poem. 
Along with these I have also collated the Calcutta 
edition of Pandit Haridása S'ástri and the Sinhalese edi- 
tion of Principal Dharmàràma of Vidyàlankára Oriental 
College, Peliyagoda, Kelaniya. They are as follows:— 

A. This was a Ms. written on Tala leaves in the 
‘Tailanga character and kindly lent to me with two 
other Mss. by the late lamented Rai Bahadur T. Gopal- 
rao Principal of the Govt. College, Kumbhakonam, 
in the early part of the year I885. Before making some 
remarks on this and two other. Mss. if would not be 
unnecessary to give a short account of these and how 
T got them as a loan form the learned Principal of the 
said College. As said above, in the early part of the year 
7885, I wrote a letter to the Principal requesting him to 
procure some southern Mss. of Kàlidàsa's Raghuvans'a 
for me, as I was then preparing an edition of the Kavya 
for the press.* 

After two or three months I received three Mss. 
from that kind gentleman. And on turning over 
the leaves of a Devanagari Ms., Tat once saw that 

the Mss. in question were not of the Raghuvansa but 


+ As a fact the southern Mss. are generally ch:ste and free 
from any interpolations. 
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al 

of the Jamaktharaya hitherto unknown to met The 
Ms. had the first fourteen cantos complete and 
abruptly ended with the sixth verse of the fifteenth. 
canto. The following were the words at the beginning 
of the Ms. Š नमः सवेज्ञाय ॥ but had no colophon at its 
end. It had some marginal notes here and there ma: 
different handwriting. Probably these notes had been 
written by some Pandit who carefully perused the 
Kavya. These notes were useful to me in many ways. 
From the outward appearance of the Tala leaves the 
Ms. appeared to me more than sixty years old, possibly 
older. It did not furnish me any clue, regarding either 
its reconstruction from the Sinhalese Sanna ( com- 
ments ), or its being a copy from an independent Ms. of 
Southern India. The Ms. may have been procured 
from the country of the Andhras where the Godávari. 
falls into the ocean. 

B. : This was a Ms. written on ‘Tila leaves in the 
Grantha characters and came to me as said above from 
the same source. The following were the words at its 
beginning:—3^ नमो रत्नत्रयाय | The Ms., it appeared to 
me, was procured from the country where the Tamil 
language is prevalent probably from the southern part 
of the Mysore provinces. The Ms. was beautiful and 
had a few marginal notes in the same handwriting. At 
the end of the eighth canto we have the following:— 
लिंहल॒छिपिटीकातः agga गुम्फितम्‌ ॥ a ॥ From this if 


t With the help of the late Mr. S'ankara Bhatia Dravida Y 
took down the copy with all the variants. For I knew neither 


the Tailanga nor the Grantha characters of Southern India. And 
his help was essential to me. oe 


q The paper, on which I had taken down the detailed 
particulars of these Mss., is now hopelessly missing. -` - 2 
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‘appears that it was a copy reconstructed from the 

Sinhalese Sanna; or it may have been a copy of the 
Ms. which was originally restored. from the Sinhalese 
comments. Like A. it gives no date of its production 
but it appears that it was considerably old, and we have 
no hesitation to assign to the Ms. a period of about fifty 
years. It gives ihe first fourteen cantos and ten verses 
of the fitteenth. Like A. it ends abruptly. 

0, This was a Ms. written on thick country 
paper in Devanígart character and came tomy hands 
from the same so urce. The following were the words at 
its beginning:.—S^ नमो नमोऽईते ॥ It had no colophon at 
its end but at the beginning of the fourteenth canto the 
following words were srritten:—सिहलसाषातः उद्धत्य sittar 
यण पापय्यदीक्षितेन पाठनाथेमळेखि ॥ We have no means to 
ascertain the age of this old and worn out Ms; but we 
may safely assign to it the antiquity of about a 
hundred years. There were corrections made in the Ms. 
with Haritdla, and red Geru was frequently used. 
"here were also marginal notes in almost every canto 
in a different ink and in a different hand-writing. These 
notes too were occasionally useful to me. It had the 
first fourteen cantos and five verses of the fifteenth. It 
is difficult to say trom what part of the southern coun- 
try it was proc ured for me by my friend. 

Tn copying down the text the A. Ms. was our 
paso for the text and the variants of the Mss. B.C. 
avere noticed at the foot of each page. The marginat 
notes of these Mss. were written in a different note 
book and arranged according to the order of the verses. 

D. This wasa Ms. written on thick blue-black 
foolscap paper in Devanágari character and was lent | 
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to me along with a fragment copy of the Kávya by my 
. late lamented friend M. S'eshagiri 8६500 m. A., Professor 
of Sanskrit, Presidency College, Madras, when I 
returned from Tanjore to Madras in my tour in ]886. 
This was a Ms. recently copied out for the learned 
Professor by one of his friends from a Jaina library of 
Mss. It is difficult to say from what Jaina library the 
Ms. was copied out. The following words were written 
at its beginning:—3» नमः श्रीघनाय ॥ It had the first 
fourteen cantos and only two verses of the fifteenth. 
No colophon was written at the end of the Ms. nor at 
the beginning or end of any of the cantos of the Ms. 
Professor M. S'eshagiri S'a/stri did not furnish me any 
clue as to the source from which he took down the copy 
of this Ms,, nor have I any means of ascertaining it. 

Fr, Along with D. this fragment was also lent to 
me, as said above, by the late Professor M. S'eshagiri 
S'ástri, lt was written on country paper in Devaná- 
gari character and had only some pages of almost 
‘every canto except those of the Sth, 9th, I0th and the 
i3th cantos. Of the fifteenth canto this fragment had 
only one page having 2lst, 22nd verses and & solitary 
last verse of the 25th canto giving the name of the 
poet. These three verses are essentially the same with 
the Sinhalese edition of Principal Dharmáráma. Noth- 
ing can be said of this Ms. as it was simply a fragment. 
In I886 when I came down to Poona from my tour in 
the southern Presidency I affixed the readings of these 
two Mss. to my manuscript copy of the Kavya and 
returned them to the owner. | 

The peculiar feature of these southern .Mss. is 
. that they invariably substitute æ for ल almost in every 
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word that may contain the letter. The Ms. D. some- 
times writes ल but often substitutes æ. All these Mss., 
therefore, represent the text of the southern parts of 
India if these be allowed to be called the independent 
productions of those parts. From the evidence of at 
least two Mss. I am led to think that these Mss. owe 
their origin to various Sinhalese commentaries (Sanna), 
written at some remote time by some Buddhist Sanskrit- 
ists of the island of Ceylon, or from some original 
€opies of the poet’s text, And hence the Mss. in question 
must have been copies of some ancient originals. 
Independent Mss. of the Kávya, the source of the 
anthologies compiled at different remote times by so 
many poets and Pandits of the vast continent of India, 
may yet be found, of course, on a diligent and careful 
research of Jaina or Buddhist libraries.$ 


I have based my text principally on the Tala leaf 
Mss. A. B. But in determining the text of about forty 
five verses of these ten cantos I have had chiefly to 
depend on C. D. or Fr. supported by the Sinhalese as 
well as the Calcutta editions. The text as given: in the 

‘Sinhalese seholiast of Rajasundara as well as that of 
Paincipal Dharmarama was also most useful in settling 
many doubtful points of my text; but their commentaries 
were equally useless to me owing to my ignorance of 
the language of Ceylon. These four Mss., therefore, 
with the fragment are, in my opinion, independent of 


oo च्च 

§ My friend Dr. L. K. Devadhar of Hubli, told me that at 
Lakundi near Gadaga he had once an opportunity of exploring 
a Jaina library containing a vast number of rare Mss. and that 
he had geen two Mss. (written on thick country paper ) of 
‘Kumiradisa’s Jánakiharanam and some other Mss, of Sanskrit 
Kavyas which had not yet seen the light of the press. 
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each other and there is no such resemblance between 

any two as to entitle them to be classed together as 

belonging to one family. Still, however, in cases of 
difference, A. and 8. agree with each other oftener than 
with any one of the others, and so doC. and D. Hence 

A. and B. bear a distant relationship to each other- 
which points to a common origin at some remote time 
and so do C. and D. I have, therefore, in such cases. 
generally chosen the reading of A. B. as representing 
an ancient redaction of the text prevailing in the 
southern parts of India, and given the other in the foot- 
‘notes. In many cases C. agrees with A. B. but generaely 
departs widely from these. There are a few cases in 
which D. agrees either with C. or Fr. And C. D. and 
Fr. have sometimes a leaning to A. or B. 


II 


In editing the poem of Kumáradàsa's Jinakiharana 
X have almost followed the same principle which I 
observed in editing my third edition of Kálidàsa's Raghu- 
vansa. The Kàvya being new at least to our College 
students in this part of Mahàràsh/ra Ihave thought 
it necessary to give in the notes first prose construction 
and then the analysis of almost all compound words 
with translation. Difficult words are explained in their’ 
radical sense and also their secondary acceptance. 
I have, in some cases, attempted to trace the roots 
of such words also, Grammatical construction is 
explained where necessary. Mythical allusions and 
geographical notes are also added. In short I have 
attempted to write out such notes, as would illucidate 
the text of the poet in as many ways as it was 
possible for me to' do. according to my lights. 
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In fact; I have done every. thing thatlies in my 
power to make the volume specially useful to students 
in our Schools and Colleges as well as to the general 
reader, I have endeavoured to give the literal meaning 
of the text without mixing up Oriental and Western. 
ideas instead of a free idiomatic translation. This 
mode of translation has been adopted by Mr. Pickford. 
in his admirable translation of the Mahdviracharita, 
and ably defended by him in his learned preface to 
that work. I fully concur with him in the opinion 
that it is ridiculously absurd to expect idiomatic English 
in aversion of a Sanskrit poem. He says “ We often 
find a compound word in Sanskrit which cannot be 
rendered into English except by along and intricate 
sentence with a dependent relative clause for each 
epithet and allusion. Moreover the frequent digressions 
and sudden transitions of Sanskrit compositions clearly. 
mark themas alien from the thought and language 
of modern Europe. The canons, which are with perfect 
fairness applied to modern versions. of classical authors, 
are inadmissible with regard to translations from the 
Sanskrit.” As regards the poet himself, I intend to write 
in the Introduction which will follow in a separate 
pamphlet. 


It now simply remains for me to perform the agreo- 
able duty of acknowledging my obligations to those, who. 
have helped mein one way or another, by giving me infor- 
mation about the books which would render me valuable 
help in determiming the approximate date of the poet 
and by making me important suggestions while the 
work was in preparation. 'The manuscript copy was j 
specially undertaken for annotation at the express wish — 
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of my sincere friend Dr. L. K. Devadhar of Hubli, who 
informed me that the Kavya was appointed as a text- 
book for the Previous Examination of the Bombay 
University. To him, therefore, my thanks are due. My 
heart-felt thanks are due specially to our celebrated 
Sanskritist, Pandit Vasudeva S'a'stri. Abhyankar of the 
Fergusson College, Poona, with whom I discussed 
almost every point open to discussion, and whose help 
to every worker in the field of Sanskrit literature, in 
my humble opinion, is but inevitably necessary. I have 
also to thank sincerely Dr. R. G. Bhandarkar, late 
professor of oriental languages, Deccan College, Poona, 
who was kind enough to lend me his valuable assistance 
in the solution of certain knotty points of the readings 
which I referred to him. Last but not least I should 
like to give my thanks to Babu Niranjananath and 
S'ankarara'va Apteof the Hubli Municipality for having 
relieved me of the petty school-polities of the Laming- 
ton High School and thus made it possible for my 
manuscript copy, which was lying with me over 
twenty-two years, to see the light of the press. Any 
mistakes, misunderstanding and misprints will be 
thankfully received. With these prefatory words I 
leave the book to the intelligent judgment of the learned: 
public. 


30ih November, 7907.) G.RN. 
Poona. SRN 
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Abstract of the poem. 


—— Sh — 
Canto I. 


(७) य. A picturesque description of Ayodhyd, its sky- 
licking palaces, the Abhisárikas, the swan, the moat, the elephants; 
females, peacocks &c. (७) 2-25, The description of king Das'a- 
ratha and his heroic deeds, the city of Kanchi, his victory over 
the kings of the Yavanas and Turushkas. (c) 26—44. The 
princesses and their marriages with the king, the graphic 
description of their beauty and their childlessness. (d) 45—74. 
Das'aratha goes out on a hunting expedition, shoots wild animals 

-and accidentally a hermit’s son. (¢) 75—90. S'ràvana's heart- 
touching address to the king, his death and the hermit's curse and. — 
the King's return to his capital. i 


Canto II. 


(6 ) l—8. The gods visit Vishnu who is described. (2) 9--४, 
The gods praise Vishnu reclining on a couch of the serpent शेष. 
(८ ) ॥9--02 परमात्मा inquires the cause of their depression brought 
on by demons. (d) 33—73. Srihaspati in reply describes the 
supernatural acts and irresistible power of Ravana and implores 
the help of परमात्मा: (०) 74-79. परमात्मा promises to come himself 
to the help of the gods in the form of an Avatàra known as Ramas 


Canto III. - 


(८) --8, Description of spring or Vasanta, ( b) li 
Sports of the king and his wives in the artificial pond in the royal 
garden. (८) ७-8. The king gives an interesting description of 
the scene, (0) 32—58. Description of the sports in the water 4 
the artificial lake. (०) 59—62. End of the sports. (7) 63—68. 7 
‘The king describes the sunset. ( g ) 69—75. The night. (i) 74— - 
$I, The morning and the reveilles by the minstrels. EE 
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Canto LY. 


(a) l—l4. Das'aratha's performance of the पुत्रकामेष्टि sacri- 
fice. Birth and growth of his sons. (7) I2-29. Vis'vàmitra, whose 
sacrifices are destroyed by Rikshasas, approaches the king Das'ara- 
tha with the request that his son Ràma may help him to keep. 
guard over the sacrifice. The request is granted. (c) 90-49 King's. 
parting counsels to Ráma who prepares with his younger brother 
Lakshmana to accompany the holy sage. (d) 50-58. Vis'vámitra 
in company with Rima and Lakshmana reaches the hermitage, 
where Rima remarks upon the desolate aspect of the infested 
place, (e) 50-6l. Sunda’s daughter Tádakà appears. (/) 62-69.. 
Vis‘vamitra encourages the two war-like brothers not to spare 
her. though a woman. (y) 70-73. Death of ताडका and presentation 
of divine weapons to Ràmabhadra. 


Canto. V, 

(v) ॥(--70, Entrance into Muni's hermitage. (b) टे, Vis'va- - 
mitra assigns his task to Rama, who relates the history 
ef the place and gives a graphic description of its peaceful 
life, (c) 25—6l. An army of Rákshasas appears and is destroyed 
by the brothers, Maricha and Subáhu being killed outside 
he sacrificial pandal. 


Canto. VI. 


: (ह ॥-8. The sage conducts the brothers to Mithila to see 
the mighty bow of Janaka. (L) 9-१७, They stay on their way at a 
long deserted hermitage of गोतम, where Ràma restores to life- 
Gautama’s spouse turned to stone, the victim of one of Indra's 
youthful misdemeanours. (c) I6—30. Ramaand Lakshmana 
in company with Vis'vàmitra and other sages reach the birth 
place of the Maruts. The sages recount the glories of Mithilá 
and give its picturesque description. (d) 38-02. Arrival and 
welcome at Mithila. (v) 33—4l. The sage Vis'vimitra addresses 
the king Janaka in complimentary terms, (/) 42—46. Tte- 
king of Mithilá displays the formidable bow. (g) 4(—959. Rima 
breaks ths bow and is chosen as his son-in-law by Janaka.. 
The people praise Rima. 
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Canto VII. 


3 (७) I 6. Meeting of Rima and Sita. (b) रित Janaki is- 
described in Rama’s words. (c) 2—2I. She withdraws. (d) 22—34. 
Love of Sita and Rama. (¢) 85-62. Das‘aratha arrives with his- 
sons and charioteer सुमन्ल at Mithili and the marriages are 
celebrated. 


Canto VIII. 


Tm (a) L—54. Description of the sports of Rama and Sita. (b) 
55—92, Beautiful description of sunset, the moon and the night. 
(e) 93—I6, They drink मधु ( grape-juice ). 


Canto. IX. 


(a) I-25. The king Das'aratha departs with his sons and their: 
new brides from the city of Mithila. ( Janake’s counsels to his 
daughter Siti. 5-9). The journey. (0) 26-45. Appearance of 
aaga who quarrels for supremacy with Rama. ( Ráma's speech 
to Paras’urama 32-34; speech of Paras'uráma 35-48; Rama shoots - 
an arrow and bars his entrance to Svarga 44-45 ). (c) 46-66. Entry 
into the city of Ayodhyá. (d) 67-68. The Kekaya king sends 
his son युधाजित्‌. to fetch Bharata from Ayodhya: S'atrughna 
follows him. 


Canto X. 


(a) 42. The king proposes to install Rima as heir-apparent; - 
his speech on the duties of a sovereign. (0) 43— 45, Intervention 
ef a female slave named Manthara. ( c ) 46—56. Ráma's departure: 
to forest and his stay at चित्रकूट. ( ०) छा. Bharata brings the- 
sad news of the king's death. ( e ) 62—68. Rima admonishes and : 
consoles Bharata and induces him to returnto his sovereignty. 
He takes Rama’s wooden sandals to his capital. (f) 69—70. Viradha 
carries off the princes with सीता. His death. (g) Tl~They 
remove to पञ्चवटी and build a hut. (A) 72:05. Sürpanakhá's 
evertures to. Ràma; लक्ष्मण cuts off her nose. She runs to खर and. 
दुषण; the fight with the two brothers who are killed in the battle. 
(7) 75—90. Ravana, disguised as an आजीवक, comes to the hut, 
addresses Sita and carries her off to Lanka in the पुष्पक car. 


— 
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जानकीहरणम | 


प्रथमः सर्गः | 


३ नमः aaa” | 


आसीदवन्यामतिभोगभारा- 
दिवोऽबतीर्णा नगरीव दिव्या | 
क्षत्रानरस्थानशमी समृद्ध्या 
परामयोध्येति पुरी पराध्या ॥ १ ॥ 
यत्साधभुज्ञारसरोजराग- 
रत्नमभाविच्छुरितः शशाङ्कः | 
पोराङ्गनावक्रक्तावमानो 
जगाम रोषादिव ARTI ॥ २ di 


ee ॐ नमः सर्वज्ञाय, D. ॐ नमो रत्नत्रयाय, 0- ॐ नमो नमोःहेते, D. 
S^ नमः श्रीघनायः Fr. wanting ir some pages here and there in 
almost every canto of the Kàvya. 


l. C. D. «fct for अवन्यां. C. दिवोऽवरूढा, D. दिवावतीणों for 
दिवोऽवत्तीणा- The reading of our Ms. D. is perbaps derived from 
an. * Paradise,’ * heaven ° &c. C. D. विभूत्या for समद्धया- 


2. B. reads:—qraraag रसरोजरागरलप्रभाविस्करित: SITE: । जगाम 
Waka लोहितत्वं पराळुनावक्त्रकृतो| ता mm, C. 7९२8 यत्सो घभड़ाय- 
[ र ]सरोजरागरल्नप्रभाविस्फारितः amg: । जगाम रोषादिव लोहितत्वं पोराडना- 
यक्त्रकृतापमानः for our text. D. "sam? for “rae. D. JAIRE 
for "रत्नप्रभा. D. amg: £07 qag: D. aa for ama. D. कोपाद ——— 
for रोषादिव. D. रोहितत्वं 707 Aaa. We with A.; B. agrees with © 
सक्तिमुक्तावठी- 
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कृतापि aer मुदं समृद्धघा 
हपाय नाभूदाभिसारिकाणाम्‌ । 
FAM या काश्चनतोरणस्थ- 
रवांशुभिभिंन्रतमिस्रराशिः । ३ || 
चीनांशुकैर भ्रलिहामुदग्र- 
- शुज्ञाय्रमागोपहहितेग्रह्मणामू | 
विटइकोरिस्खलितेन्दुसृए- 
ARRA या बभासे ॥ ४ ॥ 
दिद्लुरन्तःसरसीमल्द्वं 
TRACT: समुदीक्ष्य TTY । 
सस्मार नूनं ZRADA- 
भागच्छिदो भागवमागेणस्य || ५ ॥ 
स्वविम्बमालेक्य ततं TETI- 
मादशेभित्ता कृतवन्ध्यघाताः | 
wg यस्यां रिन $ प्रमाण 
चङ्कुमदामोदमंरिद्विषानास्‌ ॥ ६ ॥ 
^ 3. D. विधाय tor कृत्वापि. 0. D. ठोकर for for qdgp D. विभूत्या for 
TEA. C. D. aT for frame. D. ceria ca’, C. quia, D. 
aig ira for रल्नांउुभिर्भिन्न . 0. 'तमिश्रराशिः, D. 'तमिस्तराशी for 
तामसखरा।शः. 
4. A. B. C. विटङकोटिस्खलितेन्दुसृ्ट', D. विटंककोटिस्खाठितेन 


with A. B, C.; D. चक्ताशे for बभासे. 

9. C. D. waga: सरसीमछङ्घम्‌। वप्रं aggre Regea: for the 
first half of our text. C. D zenaga for दृढकोञ्चकुञ्ज?, C. D.agree 
with H. Sumangala. D. भागच्छिदं for भागच्छिईः. Also noticed by the 
Calcutta edition. D. agreeing with the Sinhalese edition. 

. 9. B. reads, wars यस्यां रदिनः प्रमाणमादर्शभित्तो कृतवन्ध्यघाताः। 
SMA Ad गृहाणां चक्रमंदामोदमरिद्विपानाम्‌. Agreeing with the 
Sinhalose edition, D.^fjeq for "maed D उद्वीक्ष्य 7०० आलाक्यः Ca De 
कत बन्ध्पघाताः for कृतवन्ध्यघाता:. 0. arg, 2. वी fig for ware. 


al 
al 
M 

Mj 
M 
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spi सितहम्यशङगे 
विकृष्य मन्देन समीरणेन | 
diisi वालमृणालशुभ्रं 
` करोति यत्र ध्वजकृत्यमश्रम ॥ ७ di 
प्रवालशीषो वदनं सुवर्ण 
मृक्तामयाङ्गावयवा वहन्त्यः | 
यस्यां युवत्यो विहिता विधात्रा 
रत्नरिवापवेपुषः प्रकषेम्‌ || ८ ॥ 
आलिङ्गय तुङ्गं वडभीविटडू 
विश्राणितात्मध्वनि RY | 
यत्सोधकान्तेरिव संविभाग 
वत्रे सितं शारदमभ्रश्‍न्दस्‌ ॥ ९ ॥ 
आसन्नजीमूतघटासु यस्यां 
विद्युनिभा काश्वनपिज्ञरासु । 
` मुहुः पताक्ाछु तता विवृत्ति- 
स्ततान तोषं ARJA ॥ १० ॥ 


7. B. सक्तेकदेशं, 0. सक्तेक्रभागं, D. लग्नेकदेश for staat. 0. aare 
siz, D. सितहम्यंएछे {०7 सितहम्पेशंगे- D. लम्त्रीकृतं for ddiaa. 8. गोरे C 
‘ata, D. श्वेतं for ^g. Corrected to gg in the margin of D.; but the 
original reading though blotted with yellow fluid is yet visible 

8. B.reads the following for our tex:—यस्यां युवत्यो Aigar 
"विधात्रा रनेरिवापुवंपुपः प्रकर्षम्‌ | प्रवालशीषा वदनं सुवर्ण RAIRA अहन्त्यः 
Agreeing with the Sinhalese edition. C, D. sare" for sare. C. यस्यां 
तरुण्यः, D. यस्या च वामाः for यस्या युवत्य 

9, D. वलभीविटडुम for वडभीविटङ्कम्‌. 0. पुष्कराणां, D. genu: for 
खुप्करेषु. 0. अन्नकूटम्‌, D. अभ्रजालम for अभ्रडन्दम, Corrected to कूटम्‌ in the 
margin of C 

70. C. reads the following for our tex प्रभाविदत्तिईततड 
चताकास्वासन्रजीमूतघटाछ यस्याम्‌ । विशुन्रिभा TANTS ततान तोषं जाल 
"uH. Agreeing with the Sinhalese edition, D | 
for काञ्जनपिञ्जरा. B. शीघ्र, D. दण for बहुः. D. मोद for तोषं 
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Li जानकाहरण 


यत्र क्षतोद्रंहिततामसानि 
रक्ताइमनीलोपलतोरणाने i 
काधपमोदो विद्धुविभाभि- 
नोरीजनस्य भ्रमतो निशासु । ११ ॥ 


तत्राभवत्पक्तिरथाभिधानो 

भता भुवो भानुनिभः प्रभावः | 
क्षतरान्तयेर्विभ्रदळङ्घयमन्य 

क्ष्मानाथमानं जयमानमाजः | १२ ॥ 


अखण्डमानो मनुजेश्वराणां 
मान्यो शुणज्ञो TALE: | 
दिशो यशोमिः शरदभ्रशभ्रे- 
अकार राजा रजतावदाताः ।। १३ ॥ 
जिगीषुरभ्यरतसमस्तशास्तर- 
ज्ञानोपरुद्धेन्द्रियवा जिवेगः | 
आजावजर्यानजनन्द्नोऽन्त 
स q पूरेमसा विजिग्ये ॥ १४ || 


li, 0. adia for adiga. C रापप्रमादा, D. कोपप्रमोदे! for 


raet. D. प्रभाभिः for विभाभिः. C. योपिजनस्य, D. योपाजनस्य for नारी- 
जनस्य. Corrected to योषा” in the margin of D.; C. क्रमतः for ma. D. 
ware for frag. Corrected to this in the marein of D 


42. B. भाइसमः, ९. मित्रनिभः, D. ata: for mini 
3. D. JAMUNA for gases, D, IANA: for sequi. 
J4. C.reads the following for our text:— जिगीपराजावजद 


ज्दनो5सा पूवं विजिग्येऽन्तरतानजय्यान्‌ | द्विपः पडभ्यस्तसमस्तशालज्ञानो परुद्धेन्त्रिय- 
वाजिवेगः ॥ Agreeing witb the Sin alese ९१,४५७, D. अभ्यस्तसमग्रशात्र 


for अभ्यस्तसमस्तशाख- . ज्ञानोपरुडान्द्रयवायुवेगः for ज्ञानोपरुद्देन्द्रियवाजिवेग > 
D, qim : for स घि 5, 
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चलिप्रतापापहविक्रमेण 

लोक्यदुष्घचसुदशनेन । 
नानन्तभोगाश्रायिणाऽपि तेने 

तेनाळसत्वं पुरुषोत्तमेन ॥ ^ ॥ 
-दण्डस्ततस्तस्य भवे जिगीषोः 

कस्पे वितन्वन्विहिताङ्गमदेः | 
तापकहेतुख्निदश्ञाधिपस्य | 

दिशं ज्वरस्तीत्र इवाविवेश ॥ १६ ॥ 
समुद्रमु्ङ्घय गतस्तदीय- | 

स्तेजो5भिधानो गुरुरमिराशिः । 


'नितान्तसन्तापितपू्वकाष्ठः 
प्रोस्खेदयामास नृपं कटाहे.!! १७ d 

'भुजडरसंप्रा्यितसेव्यवेला । 
काच्ीगुणाकार्षतसार्थेलोका | 


= 


दिग्दक्षिणा ककेशयत्नभोग्या | 
SEQ युक्ता उवरेण तेन || १८॥ 


l5. C. reads the following for our (90:-- तेनाटसत्व परुपोत्तमेन 
-चलिप्रतापाप्रहविक्रमेण। त्रेलोक््यद्लेइयउदशनेन नानन्तभोगाश्रयिणापि तेने. Agreeing 
with the Sinhalese edition. D. त्रेठोकयदूयैप्येछदेनेनं for ASS AE 
औनेन- D. नृवरेण नूनं for पुरुपोत्तमेन- 


25. C. D. तत्तस्य दण्डो उवनं जिगीषोः for दण्डस्ततस्तस्य d BU. 
C. seq for कम्पम्‌. C. D. वितन्वन्नहिताङ्गमदेः for वितन्वन्‌ विहिताडूम्दे-- 
C. दुःखेंकह्वेलुं, D. क्लेशकहेतुः for mmeg. C. दिशां, D. काष्टां for fr 
Corrected to this in the margins of C. D. 

]7. 0. D. उत्तीये fcr sgg. C. अभिसंज्ञः for अभिघान:. 0. प्रोडमेयामास,, 
D. अभितापयामास £0? प्रोत्स्वेदयामास. 

lo, D. “सव्यवेळा for सेव्यत्रेला. C. D. पुरुषोत्त मेन for FA तेनः 
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विनिर्मितो5प्यस्य शरेण घातं 

लब्ध्वासुरासुमघसायुधस्य | 
आत्मानमन्येरसमानमानं 

मेने मनस्वी युधि यावनेद्ध/ d १९ n 
तेजश्‍छलेनाथ हुताशनेन 

श्रीवासरम्यं मदहंस्तुरुषकम्‌ | 

धूपेरिवासक्तगतयेशाभि- 

राशोयमन्त सुरभीचकार || २० l 
परेपुवात्यापरिवृहितो5स्य 

क्रोधाभिधानो युधि चित्रभानुः | 
आताम्रनेत्रच्युतवारिवंषे- 

रानायि शान्ति रिपुकामिनीनाम ॥ २१ || 
तस्यैकबाणासनभग्नशत्रो- 

रालोकभूमों चरणारविन्दे । 
MATE सबनरेन्द्रमोलि- 

रत्नप्रभाळक्तकमण्डनानि ॥ २२ I} 


बऱ्या 


गये reads:— अस्याराउप्रचसायधस्य शरेण लब्ध्ता यवनो5मिघातस १ 
आत्मानमन्यरक्षमानमानं मेने मनस्वी याथि निर्जितोऽपि for our text. C. D. 
शरण्यः for मनस्वी. C. D. याबनेन्द्रं for यावनेन्द्रःः Agreeing with 
the Sinhalese edition. i 

20, C. प्रदह, D. प्रदहत्‌ for maga. Corrected to प्रदहत्‌ in the margin- 
of D. 

। 2L D. परेपुवात्यापरिवंहितः for परेपुवात्यापरिव्राहेतः. C. कोपाभिधानः- 
D. रोपाभथान:ः for क्रोधाभिधानः C. _जातवेदाः, D. कृष्णवत्मा for चित्रभानः;. 
P. magia, C. "नेत्रसुतवारिवरपे:, D. “चक्षयुतनीरवर्षे: for "नेत्रच्युत्त- 
Loi A ~ ~ ~ A 
वारवष:. D. रिपुभामिनीनाम्‌ for रिपुकामिनीनाम. 
22. 0. D. “arora” for "apre. D. “asm for TRATAT. 
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~” लोकस्तदीये wf हारगोरे 
कीतिं्रताने प्रविजुम्भमाणे । 
अभिन्नकोशं कुमुदं निरीक्ष्य 
मुमोच चन्द्रोदयशाङ्कितानि ॥ २३ Ul 
समस्तसामन्तनृपोत्तमाङ्गा- 
न्यध्यास्य तस्योन्नतवृत्ति तेजः । 
जज्वाल चूडागतपद्यराग- 
रागच्छटाविर्फुरणच्छलेन ॥ २४॥। 
नरेन्द्रचन्द्रस्य यशोवितान- 
ज्योत्स्ना मद्दीमण्डलमण्डनस्य | 
तस्यारिनारीनयनेन्दुकान्त- 
निष्यन्दहेतु भवन ततान ॥ २९ ॥ 
` माता भवित्री भवतुख्यधान्न 
इन्द्रद्रिषद्वतेनिषदनस्य | 
तेनोपयेमे समयं विदित्वा 
qà: समक्षं विधिवद्धिधिया ॥ २६ ॥ 


33. D.a विजुम्भभाणे for प्रविज्ञम्भमाणेः D. “कोषं for “ara. C. D: 
Tierra for निरीक्ष्य. D. AARIA for चन्द्रोदय as तानि 

24. D. जज्वाळ for asa. D. Weal] BI गत for चूडागत . C. D. 
शकरटात्रट. बिस्इरण* for “रागच्छटाविस्फुरण | 

25. 0. नरेन्द्रसोमस्य, D. नृपेन्द्रचन्द्स्‍स्य for नरेन्द्रचन्द्रस्य- D. घरामण्डल- —— 
अवणस्य for महीमण्डलमण्डनस्प- C. यस्य for तस्य. D. नयनन्दुकान्तावप्यन्दहतु- 
for “नयनेन्दुकान्तनिष्यन्दहेतुः- D. agreeing with the Sinhalese edition. .— 


26. D. “भतृंनिसदनस्य for “भतेनिषूदनस्य. B. C. साक्ष विधेया विधिवच्च = 
for qa: समक्ष जि विवद्विवेया. Also noticed by the Calcutta edi ion. © 
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महेन्ट्रकल्पस्य महाय देव्याः 
-स्फुरन्मयूखा सरणिनेखानाम्‌ | 
पादद्वयान्ते जितपञ्मकोशे 
मुक्तेव मुक्ताविततिविरेजे ॥ २७ ॥ 
लीळा गतेरत्र निसगसिद्धा 
मत्तो न दन्ती मुषितो न हंसः | 
इतीव जङ्घायुगळं तदीयं 
चक्रे तुलाक्रोव्यविरोहणानि ll २८ ॥ 
7 दशो इतं मन्मथवाणपातेः 
शक्यं विधातुं न निमील्य चक्षुः | 
sw विधात्रा नु क्रतो कथं ता- 
वित्यास तस्यां सुमतेबिंतद* |! ९ ॥ 


_ 27. D. महेन्द्रतुल्यस्थ for महेन्द्रकल्पस्य. 0. D. जितपन्नगर्भ for 
१जतपञ्चकाश- 

25. C. D. Fr. लीलागतियत्र for लीला गतेरत्र. Corrected to Sene: 
: / 2 WE ede . लीलागतिः 
in the margins of D. Fr. d e cannot make out the original 
readings of these Mss, C. D, Fr. न मत्तदन्ती सुपितो न हँस: for मत्तो न दन्ती 
खुपितो न हंसः. D. Fr. जङ्घायूगुळं for agé. 

"(ac . न = A by Le » ~ 

39. B. rends. eT हतो मन्मथबाणपातः शक्तो विधातुं न निमील्य mg. od 
ऊरू हि धात्रा उ कृत कर्थं तावित्यास तस्यां सुमतेवितकेः ॥ C. reads:—qzq« हतो 
सन्मथबाणपातेः शक्तो विधातुं न निमील्य wa: । ऊरू विधात्रा हि कृतो कथं तावित्यास 
तस्यां समते|वितके: ॥ with शाङ्कषरपद्धतिः 3356. p. 487; also with सक्तिझक्ता< 
act. D. दृष्टो हतो मन्मथबाणपातेः शक्ति विधातुं न निमील्य wu । ऊरू विधात्रा हि 
कृतो कथं तावित्यास तस्यां सुमतेवितकेः ॥ Fr. दृष्टा हतं मन्मथत्राणपातैः शक्यं वि- 
aig न निमील्य wa: | ऊरू हि धात्रा ज कृतो कथं ताविद्यास तस्यां सुमतेर्मित$ः ॥ 
Principal Dharmirima reads तस्याः for zA. The rest of the first Pada 
and the next three Pádas, he reads with our text. सुभाषितरन्रभा- 
vemm ( Page 450 Stanza 402 first edition ) reads the fourth Pada 
as, विन्यासवत्याः सुमतेर्वितकेः, The first three Padas _ agree, with 
our Ms. C.; H. Sumangala 7९205:— कृतो कथं मन्मथत्राणपातेः । ऊरू ज रध 
न निमील्य चक्क: ॥ श्रोणी एनटडिनिपेधहेतोः | बडेव धात्रा रशनागुणेन. It appears 
that the latter half of his stanza agrees with the 30th verse of 
our text. The reading is also noticed by the Calcutta edition. 
We with A. supported by the Calcutta edition. 
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'तथा हृतं तस्य तया Fay 
यथा5भवन्मध्यमतिक्षयिष्णु | 
इतीव बद्धा रशनागुणेन 
श्रोणी पुनबद्धिनिषेधहेतोः ॥ ३० ॥ 
अस्योदरस्य प्रतितुल्यशोर्भ 
नास्तीति धात्रा भुवनत्रयेऽपि 
संख्यानरेखा इव संप्रयुत्ता- 
Raat विरेजुर्वलयः सुदत्याः d ३१ ॥ 


वयःप्रकषोटुपचीयमान- 
स्तनद्वयस्योद्रहनश्रमेण | 
ATA वनजायताक्ष्या 
थ्यो जगामेति AAT TH: ॥ ३२ dl 


AUG अलके विधात्रा 
विधीयमाने चलतूलिकाग्रात्‌ | 
च्युतस्य बिन्दोरसितस्य माग- 
रेखव रेजे नवरोमराजी | ३३ || 


30. ९. कृत forza. D. Fr. विम्बाघराया नवयोवनश्रीसंपर्कंतो उद्धिमाभित्र- 
ज्जन्ती for तथा हृतं तस्य तया gucr यथाऽभवन्मध्यमतिश्चयेष्णुः D. Fr. agree 
with the Sinhalese edition. C. नद्धा for बद्धा 

sl, 0. प्रतितुल्यकान्ति, D. प्रतितुल्यरूपं, Fr. प्रतितुल्यलाक्ष्म for प्रातितुल्य- 
pt. D. agt for धात्रा D. Fr. संख्यानरेषाः for संख्यानरेखाः- D. Fr. z 
for वलय gue: £07 सुदत्याः. 

32. 0. वपुः प्रकर्षात्‌, D. Er. वषुःप्रकषोत्‌ for वयःप्रकषात्‌ः The Mss, C. 
D. Fr. agree with मक्तिमुक्तावठी. D. नितांतकाइयं for अत्येतकाव्ये- D. TS 
नायताक्ष्याः, Fr. कमठायताक्ष्या: for वनजायताक्ष्याः:: ७. D. Fr. मध्य for मध्यः- 
Agrees With argat, 3344. p. 484 

33. D aacr for च्युतस्य. D. विन्दोः for बिन्दोः. C. मागरेषा for 4 
रेखा. C. नवलोमराजि:, D. Fr. नवरोमराजिः for नवरोमराजी- 
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नायं शशी तत्मतितुल्यमन्य- 

TAA विश्लेषयति द्वयं नो | 
इ।ति स्म तकादिव पझ्यतस्ती 

तस्या मुखेन्दुं कुचचक्रवाकी || ३४ ॥ 
निजिग्यतुर्बालमृणाळनालं 

सच्छिद्रवृत्त॑ यदि दीेसूतर््‌ | 
सुन्िएसन्धी शुभविग्नहों तो 

तन्व्या भुजौ किं किल तत्र चित्रम्‌ ३५ ॥ 
कान्तिप्रकष दशनच्छदेन 

सन्ध्याघने वद्धपदं हरन्त्या! | 
तस्या गहोद्रानसरोगतस्य 

हस्तस्थ एवास्वुरुहर्य रागः ॥ ३६ ।! 


7 आसीदर्य चन्द्रमसो विशेष- 
स्तद्वक्लरचन्द्रस्य च भासुरस्य | 


. 


विभति q: सकलं mus 
NI RHA! AA = 
तस्यव नंत्राद्रतय gA: ॥ ३७ ।। 


4. Tr. reads the following for our text:—qeqr JÀ कुचचक्र- 
वाका यस्मात्न विश्टेपर्यति इय At | नाय शशा तत्प्रातठुल्यमन्यादात स्म तकादिव पर्य 
तस्त ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. C. (qq: for दाशी. P 
त््प्रातरूपमन्यत्‌ for तत्प्रतितुल्यमन्यत्‌- B. agrees with सूक्तिसक्तावली. C. स्तनः 
न्चक्रवालो; D. कुचचक्रवाडो for कुचचक्रवाको 


30. 2. किल for यदि. 0. D. देव्याः for तन्व्याः. D. यदि for किल 


36. A. कान्तिप्रकर्ष दशनछ [ च्छ ] ने [ दे ] न, B. कान्तप्रकर्ष दशनछ [7]; 
देन, C. दीप्तिप्रकर्ष दशनच्छदेन, D. Fr. कान्तिप्रकपं रदनच्छदेन for कानितप्रकर्ष द- 
वनच्छदेन- A. B. agree with सूक्तिसुक्तावठी. C. queam: for हरन्त्या 


37. D. तदास्यचन्द्रस्य, Er. तत्तुण्डसोमस्प for तद्वक्रचन्द्रस्यः Corrected to 
these in the margin of D. Fr. D. Fr. सुप्रभत्य for भाएरस्य- 
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कान्तिश्रिया निजितपश्ररागं 
मनोज्ञगन्धं द्वयमेव शस्तम्‌ | 
नवमबुद्धं जलजं जलेषु 
स्थलेषु तस्या वदनारविन्दम्‌ ॥ ३८ ॥ 
इन्दीवरस्यान्तरमेतद्स्या ._ 
नेत्रोत्पलस्यापि यतो हिमांशोः | 
स्विषोऽपि नेकं सहते मुखाख्य- 
माक्रम्य तस्थात्रपरं शशाङ्कम्‌ । ३९ ॥ 
g upra. | 
संपर्कभीत्यासितलोचनायाः | 
प्रोन्रम्य दूरोत्सरणं विधित्सु 
मध्येन तस्थाविति मे वितकेः ॥ ४० ॥ 
तत्केशपाशावजितात्मबहे- 
भारस्य वासः शिखिनो [वनेष | 
चक्रे जनस्य स्प॒शवीति शङ्गा 
चेतस्तिरश्चामपि जातु लज्जाम्‌ ॥ ४१ ॥ 


38. C. Er. श्रीसपदा for कान्ताश्रया- A. B. D. read this stanza after 
the 36 verse of our text, and then anaig c 


. ४9, D. Jarga for नेत्रोत्पलस्य- Fr. gaga for झुखाख्यम D. Fr. 
marge for शशांकम्‌, 
40. D. “संसर्गः, Fr. dai’, for संपर्क - D, Fr. उन्नम्य for ipae. D. 
Tr. Afr: for विघित्सु. We with A; B. C.; D. Fr. मध्ये न for मध्येन. 
The Calcutta edition agrees with our Mss. D. Fr. 
Al. D. Fr. अवजितात्मवह” for अवजितात्मबह - ७. D. oat for लज्जां- 
‘The reading of the Mss. C, D. seems well suited to the grammatical 
construction of tke verse. B. reads the following for the last two 
lines:—esst तिरश्चामपि जातु चेतश्रक्रे जनस्य स्एृशताति गडास, Agreein 
ith the Sinhalese edition í : 
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अन्यापि कन्या जितसिद्धकन्या 

ताइग्गुणा तस्य qu देवी | 
दोषोऽपि यस्या भुवनत्रयस्य 

बभूव रक्षाभयनाशहतुः [| v? |! 
सुमन्त्रम्नतस्य सुमित्रयाञ्ा 

पाणिग्रह लस्मितया GNA | 
पण्यं भवान्या भवहस्तसक्त- 

हस्ताम्बुजाया वपुराळळस्वे || ४३ i 
तासु प्रजानामाधिपः प्रजा 

देवीषु चारित्रकुलोन्नताम् | 
अदृष्टपुञ्नाननवन्ध्यद हि- 

श्चिन्ताऽऽहतात्मव निनाय WH | ४४ |! 
स्व॒रक्षितव्य गहनं हिमस्य 

नगस्य TAT शवगणिप्रचारः | 
Nee A 
विशावत SAYT कदाचित्‌ 

A 

तस्म जगत्याः प्रभवे जगाद ॥ ४५ ॥ 

42. C. reads the following for our (8४४४:--दोपो५पि यस्या JAT- 
त्रयस्य बभूव रक्षोमयनाशहेतु अन्यापि कन्या जितसिद्धकन्या तादृग्गुणा तस्य Wd 
"देवी. Agreeing with the Sinhalese edition. D. राजी, Fr. भाया for देवी 
D. वाच्य हि, Fr. पापं हि for Ade D. Fr. भुवनत्रयाणां ior Au. 
D. Fr. रक्षोभयनाशत्रीजं for रश्गोभयनाशहेतुः 

43. C. समंत्रसूतस्य, D. स॒मंतुसतस्य for समंत्रसतस्य, Fr. reads:-— 
पाणिग्रहं लंभितया द्विजेन छमित्रयेवावललंब A | वपुभेवान्या भवहस्तसक्त 
हस्तांडजायाः uWdiuder. Corrected to amt in the margin of Fr.; but 


the original reading ण्यम्‌ can be made out though blotted with 
yellow fluid. 


44. D. Er. प्रजेप्स: tor argi. Fr. asg for 24jg. D. बन्ध्यदृष्टिः for 
'वन्ध्यरष्टिः.(». चिन्तातुरात्मा,/2.चिन्ताजडात्मा, Er, चिन्तापरात्मा for चिन्ताहतात्मा- 
45. ©. reads the first two lines thus:—ffqeq Wal गहने नगस्य 
स्व्क्षतत्यं खगणिप्रचारे:- Agreeing with the Sinhalese edition. D. नगस्य 
tor हिमस्य. D. हिमस्य for amer D. ख्गुणिप्रचारे: for खराणिप्रचारे:- D. Er. 
-J844 for gaya: 
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प्रथमः सग: | १३. 
विधेयचित्तश्चलितव्यधेषु 
हलायुधाभः स कुतूहलेन | 
अन्येद्युरन्यायनिवृत्तवात्ति- 
गृगेन्ट्रगामी मृगयां जगाम ॥ ४६ ॥ 
पुत्रीकृतानीश्वरया. Raa 
स्नेहेन नप्तूनिव IARA । 
यश्चित्रपुष्पाभरणाभिरम्या - 
नुत्संगटेशेन चिरं बभार |! ४७ 7 
वातेन कृष्टे पटले घनानां 
घातुमतानाः प्रतरन्ति eI: | 
यस्य त्वचामुद्धरणाभिशङ्कां 
मुग्धाय गन्धववधूजनाय || ४८ ॥ 
यः gem मृगेषु नागे- 
देरीमुखादर्थविनिगेताङै | 
TARA: स्वयमेव सत्तार 
ग्रासीकरोतीव वितत्य REN li ४९ ॥ 


46. D. स च कोतुकेन for स ggg. D. qog: for अन्येटुः. Corrected ` 
to q: in the margin of D, 

47. D. बालचूतान्‌ for qeza. D. यक्षित्रसूनाभरणोपक्राम्यार्‌ for 
आश्रिवपुष्पभरणामिरम्पान: D. उत्सङ्देशे g चिर बभार for उत्सङ्गदेशेन चिरं वभार- 

48. C. वितरन्ति for प्रतरन्ति. C. त्वचाखन्मथनाभिञकाम्‌ for त्वचासद- 
ऋणाभिशंकाम- D. 'बघूजनस्य for वधूजनाय- | 

49, D.wW: £07 नागैः. D. gergara £०7 दरोखखात- C. Aasa. D. Fr — f 
विजंभ्य for वितल We prefer the readings of our M s. C. D.: because j E 
ihey give the alliteration, the most favourite अलंकार of the post, ० s x 
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गींगाइनारबमरीचिजाल- 
ध्वस्तान्धकारप्रकरस्य यस्य | 
निकुज्षपद्माकरपद्मखण्डे- 
विंदन्ति राजिंदिवसंविभागम्‌ ॥ ५.० ॥ 
धातुप्रभालोहितपक्षयुग्प: 
श्रीमहुह्लंकृतचारुपष्ठ | 
दिव्यस्य यश्रन्द्राकिणो बिभति 
रूपश्रियं भासुरचन्द्रकान्तः ॥ ५? || 
तस्य कणनिझररणुविद्ध- 
वोतेविंधूतागरुपादपान्ते | 
अधिज्यधन्वा धनदप्रभाव- 


Nan 


अचार मेनाकगुरोनिकुञ्ज ॥ ५२ ॥ 
तूणीरतस्तू्णमिुं विक्रृष्प 

संधाय चापे चपलेतरात्मा । 
रङ्गत्तुरङ्गः काचेदाशु धन्वी 

मार्ग ग्रगाणां पुरतः स्म wed ॥ ५३ ॥ 


———————M—Ó—M— 


50. D. Fr. "पद्मपण्डे: for °पद्मखण्डेः.0. जानन्ति, D. ggf, Fr. विन्द्न्ति 
£07 Aafa. Corrected to विन्दन्ति in the margin of Fr. 

5L 2. 'प्रभारोहितः for ART. D. Fr. श्रीमद्भुह्वमण्डिती for 
श्रोमटुहालंकृत - 

32. D. ध्वनन्‌, Fr. eaa for क्कणन्‌. D. नि रबिन्दुविड :, Er. निझरवि- 

~ ea AS ~ o o F 

“न्हाविद्धेः for ARQA: D. garge for विधूतागरुः. Er. चचाल for चचार- 
D. मनाकापितुर्निकुज्ने 707 मेनाकयुरो मिकुञ्जः ः 

53. 2. क्वचिदा रुन्ये for pA der. D. पुरतः स धन्वी, Fr. पुरतो 
wera for पुरतः स्म ea. Corrected ६० स्म रुन्धे in the margin of Er. 
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प्रथमः सर्ग; | Pu 


उत्कणमुत्पुच्छयमानमासे 

विदशिताभ्याहतकन्दुकोत्यर्‌ । 
पारिपुताक्षं मृगशाववृन्द- 

मीषन्निपातेन शरेण राजा ॥ ५४ ॥ 
मध्यं लवमुन्तुज़बलः AT 

मा पीडयस्व प्रसभं ममेति । 
. विवधुणेवाभिमुखं विक्ृष्ठ- 

चापेन नेमे मनुवेशकेतोः ॥ ५५ ॥ 
रवभुत्पपातेणवरो नपेण 

विद्धोऽपि पूवाहितवेगवत्त्या | 
स्वर्लाकमन्तःकरणस्य यातुः | 

प्रीत्यानुयात्रामिव कतुकामः ॥ ५६ ॥ 
ENA MAAR 

ग्रासं नवीरस्य कुरङ्गयुग्मम्‌ | 
भियानुनीतों भशमिष्ठचाटु- 

चेहस्य घाताभिरतिं निरासे ॥ ५७ || 


———— 


pee 

54. 2. संदर्शिताभ्याहत” for विदर्शिताम्याहत, Fr. म्रगपों = 
मवशाववन्दम्‌. D. धन्वी for राजा- S, 

55 D. शयेन for करेण. D. मा खेदयस्व for मा पीडयस्व. D. Fr. Ta 
केतोः for मठवंशकेतो*. 

56. D. उच्चचाल for उत्पपात. D. a qut for नपेण. D. PET m, Er. 
Psi for Aasi. D. पान्थः for qig:. 0. प्रेम्णा for seu- Corrected to 
कमणा in the margin of C. 

57. D. "तुण्डापित? for qanta. Corrected to que in the margir. 
of D; B. qaaa, C. कान्ताइनीतो for प्रियाइनीतो. D. apna for 
वाताभरात. .... : ES 
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ऋज्वागता तस्य A 

qii: शरेण ग्रथितेव रेजे । 
मुक्तेन पूवस्य मुखे परेषां 

देन wer: सममन्तरेषु di ८८ |! 
आधाबतस्तेन धनुधरेण 

मध्येललार्ट महिषस्य युक्तः | 
अस्कन्नवेगो ट्ढदेहभेदे 

लाइलसारत्वामियाय वाणः ॥ ५९ || 
स द्रोपिनोऽथ द्रिपराजगामी 

d तुरङ्गं राचितक्रमस्य ! 

जघान देहं प्रतिविळु बाणे- 

रेकेन दुलेक्ष्यभ्न नः क्षणेन ॥ ६० || 
तर्मिन्नुपे पाटयति NUS 

Tet गण्डं भिषजीव भीमम्‌ | 
तदीयनादप्रतिनिस्वनेन 

जासादिवा द्रिभुशमुन्ननाद ॥ ६१ ॥ 


58. C. D. ऋञ्वागता तेन झुहुप्रगाणां for ऋज्वागता तस्य Beant , 
C. D. agree with Ràjasundara. Corrected io तेन in the margin of 
D.; Fr. reads the second line thus:—7sr शरेण ग्रथितेव पक्तिः. Agreeing 
with the Sinhalese edition. 

59. D. मध्येक्पोलं, Fr. मच्येकपार् for मध्येळलाटं. B. गवलस्य, C. गवयस्य 
for महिपस्य 


60. D. Fr. ag for eg. C. कुलीनं, D. Aata, Fr. zer for gar. © 
D. शीष, Fr. gos £07 èg. Corrected to gog in the margin of Fr 


6l. D. तस्मिस्तदा for तस्मिन्नृपे. D. द.ग्यात for पाट्याति. C. aga for 
gAn. D, प्रचण्ड नाद? for तदीयनाइ*. Fr. प्रतिगर्जितेन for प्रतिनिस्वनेन- 
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प्रथमः संगः | १७ 


युद्धाय यूयादाभेतो ft. 

क्रोडं Ter क्रोधविभुक्तनादम्‌ | 
शरस्य लक्ष्यं शरजन्मतुल्य- 

AR चक्रीक्ृतचापदण्डः || ६२ || 
एवं मृगव्यश्रमसेवितः सन्‌ 

विश्रामहेतो; स विहाय वाहम्‌ । 
समीरणानतिंतवेतसाग्र 

वीरः सरस्तीरमलञ्चकार ॥ ६३ ॥ 
§गन्धिसोगन्धिकगन्धहृद्यः 

सरोऽनिळः सारसनादकर्षी | 
आधूतराजीवरजोबितान- 

ङ्गं पिशङ्ग नृपतेथकार ॥ ६४ || 
अथास्तकूटाहतमुग्ररागं 

समुळसदीधितिविस्फुलिङ्गम्‌ | 
स्पृष्ठ घनेन काचिदास लोह 

खण्डं ब॒हत्तप्तामिवाकविम्वम्‌ ॥ ६५ ll 


C2. Fr. संख्याय for युद्धाय- D. कोलं; Fr. 4f for a. D. कोपविसक्त- 
नादं. Fr. रोपविस्ष्टधघोष for क्रोधविञ्चुक्तनाद्‌- D. Fr. लक्षं for लक्ष्यं 

63. 3). इत्थं for एवं. lr. म्रगव्यक्षमसेवितः for मगव्यश्रमसवित:. P 
विशाममादिष्य £०7 विश्रामहेतोः स. D. विहीनवाहः, Fr. विठ्ठथ्याहः for विहाय 
वाहम्‌. C. राजा, D. धीरः for वीर 

04. C. सारसशब्दकर्षी, D. सारसघोंपकर्पी. Fr. सारसरावकपी for सारस- 
aga. D. आधूतनीलाब्जरज:', Pr. आधूतपद्मेन्ररज:/ for आश्रूतराजीवरजःः. 
Fr. समतेश्रकार For नपतेश्रकार. Corrrected to gud: in the margin 
of Fr. 

65, D. अस्तचुडाहतं, Fr. अस्तक्रूट।गतं for अस्तकूटाहतं. D. mw for 
aqua. D. Fr. agave £०7 लोहखण्डं. D. agaa for agaa. D. अकावम्ब 
for अकंविम्धं- 

3 
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AA पतङ्गस्य ववन्ध दृष्टि 
eB प्रतीच्यामवनीश्वरेण | 
भित्ती विनीललिधि लम्बमान- - 
मेक यथा काश्वनतालहन्तम्‌ || ६६ || 
राजा रजन्यामधिशस्य तस्मिन्‌ 
Reas शीतलमिन्दुपादैः 
खेदं विनिन्ये मृदुभिः समीरैः 


SN e ec 


रासारसारेगिंरिनिझेराणाम्‌ ॥ ६७ | 
पत्यो प्रथिव्या मगयामिलाषा- 

ज्ञागयेया नीतवति त्रियामाम | 
कापि प्रपेदे मुगलाञ्छनेन 

आसादिवादाय निजं ङुरङ्गम्‌ ॥ ६८ | 
आरुह्य शुद्ध मुगयाविहारे 

रागी विवस्वानुदयाचलस्य | 
पत्ये पृथिव्या रचयांवभूत्र 

मृगानिव मस्फुरता करेण । ६९ ॥ 


———— 


= 66. D. QA for Ae. D. wad, Fr. रुरोध for बबन्ध- D. az: for 
दृष्टि. Correted to thisin the margin of D. D. भित्तां for भित्तौ. C. 


awad, D. कडुरतालहन्तं for काव्वनतालटतं. 


67. D. भूपः, Fr. div: for राजा. D. Fr. तत्र for तस्मिन्‌- ८. D. 


शीतलमब्जपादेः for शीतलमिन्दुपादेः , D. zz for em. 


6 8 c ~ A qai A E A 

CPD RL D. नाथे for पत्यो. C. जगत्याः, D. धरित्र्याः, Fr. धरिण्याः 
for gfaeqr:. C. सगयाडरागात्‌ D. arta, Fr. मगयाभिकामात्‌ for 
मृगयाभिलापातः C. तमिस्राम्‌ for त्रियामाम्‌. D. 7. म्रगलोचनेन for मगलांडनेन- 


69. D. arg for st. D. मगयाविनोदे, Fr. म्रगयाविलासे for मगयाविहारे- 


Fr. वर्णी for रागी. D. प्रच्छरता for प्रस्फरता. 
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WU: प्रजानामथ स प्रभाते 

हरिप्रभावों हरिमारुरोह। 
सज्जीकृतं सञ्जनगीतकीति- 

AIT वन्धुरवमजालम्‌ ॥ ७० ॥ 

RTM मागणगोचरेऽसो ` 

दृष्ठा मसह्यायतचापदण्डः | . 
SW HUS: शरभोरुवेगं | 

तमन्वयादन्वयकेतुभूतः ॥ ७१ ॥ 
Raga मार्ग नृपमागेणानां 

रेखायमाणो गगन रथेण । 
misi तमसातटस्थं 

वनं तपस्यद्भवनं पपेदें ॥ ७२ ॥ 
धनुःसहायोऽञ्मबति प्रदेशे | 

विहाय वाह सहसा Tale | 
चचार FRA गहने तरूणा- 

मसा घने तत्पददत्तहाष्टिः ॥ ७३ ॥ 


— re 

70. QC. reads the first two lines thus:-smq प्रजानां प्रभुरारुरोह 
हरिप्रभावः स हरिं प्रभाते. Agreeing with the Sinhalese edition. D. fag: 
for sg: D. targa: for बद्धायुधः. 

7L 5. दृष्टा स्येणोन्रतचापदंडः, C. दृष्टा रयेणायतचापद्डः, D. zer विकृष्ठ- 
यतचापदंडः, Fr. दृष्टा जवेनायतचापदंड: for दृष्टा प्रसद्यायतचापदंड:, Fc. Suman- 
gala 7९७१६--दृष्टा गतं चायतचापदंडः- C.agrees with the Sinhalese 
edition. D. तमन्वगात्‌ for तमन्वयात्‌- 

72. D. वितीय for Qee. D. नृपसायकानां for नपमागणानां- Fr. 
qaam: £०7 रेखायमाण:. D. जवेन for रयेण 0. तपस्याभवनं for तपस्यद्ठनं. ` 

73. C. aga: सोऽइमवति for थदुःसहायोऽस्मवति- D. वहनीययोग्यं, 
Fr. बहनीययोग्यः for सहसा नवीर:. The readings of D, Fr. appear to us 
either corrupt or mistakes of scribes. Fr. चचाल for चचार. D. 
-तत्पदबद्धद्टिः for तत्पददत्तदष्टिः- * 
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तटेडपि तस्या घटपूरणस्य 

शरुत्वा रवं बृंहितनादशङ्की । 
शरं WAS मुमोच वाले 

मुनेस्तनूजे मनुवंशकेतुः | ७४ n 
पुत्रों मुनेः पत्रिविभिन्नममी 

शरानुसारेण नृपं प्रयातम्‌ | 
नेत्राम्बुदिग्धेन बिलापनास्रा 

वाणेन भयो हृदि d जघान ॥ ७५ ।! 
त्वया त्वनाथस्य विचक्षुषः किं 

भगरोऽयमालम्वनदण्ड एकः | 
वने जरावेशजडी कृतस्य 

TAA त्रतजीणमूर्तेः || ७६ ॥ 
एकं त्वया साधयतापि लक्ष्यं 

नीतं विनाश त्रितयं निरागः | 
TAT कल्पितदृष्ठिकृत्यो 

Tal वने मे RRE च ॥ ७७ | 


Ds 74. C. ऋलेडपि for तटेऽपि. D. Tr. स्वनं for GG. D, sean for 
चेंहितनाद « C. तस्मिन्‌ for त्रा. 


ळर 75 C. बाल: for 'ga:. C, वाणविभिनरदेहः for पत्रिविभिन्नमर्मा, C. शरा- 
-जयातेन, D. बाणाइसारेण for शराउसारेण- ९. sy for ay. D. नेत्रान्बुटिप्तेन for 
नेत्रामबुदिग्धेन. D. azg for जघान. Corrected to this in the margin of D. 
. 76. D. ह्यनाथस्य for त्वनाथस्य- D. भिन्नः for भग्नः. D. एकोऽरण्ये for 

एको वने. Corrected to this in the margin of D. 
* TÉ. BOSE wa for लक्ष्य. (0. मदष्टितः for FIT (od 
M लक्ष्य. LU. Wed: for quw D. कल्पितनेत्रकृत्यों 

for कल्पितद्टिकृत्यो. D. जीनो, Fr. जीणो for aay. 
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चनेषु वासो मृगयूथमध्ये 

क्रिया च वृद्धान्यननस्य पोषः | 
Fa वन्यं फलमेषु दोषः 

संभावितः को मथि Ideas ॥ ७८ ॥ 
त्रती विनाथो विगतापराधः 

स्पतव्यदृष्टेः पितुरन्धयष्टिः | 
इत्येषु किं निष्करुणेन a 

दवध्यभावे गणितो न हेतुः ॥ ७९ ॥ 
तरुत्वचो5य काठिना वसानो 

वनेषु शीतोष्णनिपीतसारः | 
अस्वादुवन्याशनजीणेशक्तिः 

पात्र कृपायास्तव वध्यभ्रूतः ।। ८० ॥ 
जीर्णो जहुन्यासनिरुद्धरन्ध्रः 

कुम्भश्च मौञ्जी तरुवस्कलश्च | ` 
एतेषु यन्मां विनिहत्य गम्यं 

तदुह्मतामस्तु HAHA ॥ ८१ ॥ 


73. C. जन्मान्वजनस्य for हद्धान्धजनस्थ- D. moara: for बातहेंतुः-. 
Corrected to प्राणघातः in the margin of D.; it is impossible to make 
out the original reading of the Ms. 

79. 0. व्यपेतदृशेः, D. प्रध्वस्तदषटे: for स्मतेव्यदृ्टेः- 

80. B. अयं वसानः कठिनास्तरत्वचः, D. अयं वसानः कठिनं तरुत्वचं for 
तरुत्चोऽयं कठिना वसानो- D. with Dharmáráma; but that reading is 
grammatically incorrect. ९. वसानो५रण्येपु for वसानो वनेपु. D. शीतोप्ण- 
निगीणसारः for शीतोप्णनिपीतसारः. D. क्षीणशाक्ति: for जीणेशक्तिः- D. पद्‌ amr 
for पात्रं कृपायाः- : 

Sl. Dstt जतुन्यासनिरुड्रन्भ॑ wes च, Fr. जीणो जतुन्यासपिनद्धछिद+ 
gaa for जीणो जतुन्यासनिरुद्धरंभः deer C. तरवल्कळं च for quqenen. 
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साधुः STATA शत्रो 
रीत्यर्थसंमीलितमादधाति | 
नीचस्तु निष्कारणवेरशील- 
सततपूषेसंपादितदशनेऽपि ॥ ८२ ॥ 
स्व हेतवे हतिबलोपनीत- 
स्मयः किंमप्युन्नतवृत्ति कस्मै । 
नीचस्य निष्ठामधिकम गच्छन्‌ 
BS ez: कलुषीकराषि ॥ ८३ ॥ 
Hi भवानेनमदुष्टभावं 
जुगुप्सतां स्माक्षतसाधुवृत्तम्‌ । 
इतीव वाचो निग्रहीतकण्ठः 
प्राणररुध्यन्त महर्षिसूनोः d ८४ di 
भोज्याः सुतश्रारुभुजद्रयेन 
घटं गृहीत्वा घटितारिनाशः । 
बाष्पायमाणो बहुमानपात्रं 
यमग्रभावो यमिनं ददश ॥ ८५ ॥ 


82. 0) दुष्टः, Fr. पापः for नीचः. 

83. D. & हेतवे हेतिबलोपनीतो, Fr. & हेतवे हेतिबलोपनीतो for ei हेतवे 
हेतिबलोपनीत'- D. गवे: for स्मयः. D. निष्ठस्य for नीचस्य. C. reads the 
following for the third line:—fageq गच्छन्रथिकर्मनिष्ा- C. agreeing 
with the Sinhalese edition. 

84, O. reads the first two lines thus:- जुगुप्सत स्मैनमदुष्टभावं 

मेवं भवानक्षतसाधुट्रचं. Agrering with the Sinhalese edition. D. जुगुप्सति: 
स्म, Fr. जुगुप्सत स्म For जुगुप्सां स्म, The readings of these Mss. 
appear to us corrupt. 

85. A. B. भोज्याखतंः for भोज्याः wu C. orgaga, D. कान्तभुज- 
द्येन, Er. काम्यभुजद्येन for चारुभुजद्येन-.. D. del ग्रहीत्वा. कुभटारिकेतुः for 
qi गहीत्वा घटितारिनांशः. D. वाष्पायमाणः for बाष्पायमाणः- D. यमिनां for 
AHTRA. 
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पापं विधायापि विधातृतुल्ये 

सत्यापयामास सतां पुरोगः | 
ततो यतिं घातयतो न सद्यः 

क्रोधानळेनास्य ददाह देहम्‌ ॥ ८६ ॥ 
दयानयातस्तनयस्य नाश. - 

शरुत्वा महपिधहुरा्तशोकः । 
दिदेश देशस्तुतसद्गणाय 

बिश वशी विश्वभुजं स शापम्‌ ॥ ८७॥ 
वनजकसुमधा'रिणीमलडूःचां 

हरिनखपातविपाटितोरुगण्डाम्‌ | 
श्रियामिब नृपतिभृगव्यभूमिं 

चिरमनुभूय गृहोन्सुखो बभू । ८८॥ 
अथ स विषमपादगोपितार्थ 

जगढुपयोगवियुक्तभरिधातुम्‌ | 
बहुतुहिननिपातदोषदुष्ट 

गिरिमरहत्कुकवेरिव प्रबन्धप्र ॥ ८९ ॥ 


86. 7). aft for याति. D. कोपानलेन, Fr. रोपानलेन for ऋधानलेन. D. 
तताप कायम्‌ for ददाह देहम. 
87. Tr कुपोपनोतः for दयाइयातः. D. gei for नाश D. Fr, srarz: fera 
सन्‌ for महरात्तशोकः 0. विशन्वशी for विश वशी 
38. ७. 'वाहिनीं, D. 'पोषिणीं for °घारिणींः 0. घातविदारितोरुगण्डा, D. 
पातविचूणितोरुगण्डां, Fr. “पातविदारितोरुगण्डा for पातविपादितोरुगण्डाम. 


३9. . 3. गिंरिमसुजत्‌, C. धरमरहत्‌. D. maga Fr. नगमसूजत्‌ for 
farcaced. Our Ms B. agrees with the Sinhalese edition 


a LASTS 
t 
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सपदि दिशि निबद्धभूरिघोषं 
परमविनीतमनोज्ञनागव्रन्दम्‌ । 

जळधिमिव नृपः पुरं स्वकीयं 
मणिगणमण्डितकान्तमाससाद्‌ ॥ ९० ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ दशारथोत्पत्तिनाम प्रथमः सर्गः || 


fe 


90. D. झटिति for सपदि. C. निशि for far: D. Fr. आजगाम for 
आंससाद्‌- : 
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रावणेन रणे भग्ना देवा दावाभितेजसा | 

दृष्ट जगत्पतिं WE: पुरस्क्ृतपुरन्द्राः ॥ १ ॥ 
निजदेहभराक्रान्तनागनिश्वासरंहसा | 
गतागतपयोराशिपातारतलमास्थितम्‌ ॥ २॥ 
आसीनं भोगिनि स्रस्तमोलिमास्यविभ्रषणम्‌ | 
ततक्षणत्यक्तानिद्रातितद्वरागायतेक्षणम्‌ ॥ ३ ॥ 
सुजङ्गपृथुकारूढमातङ्गमकरा श्रयम्‌ | 
युद्धमम्मोनिधिच्छेदे पश्यन्त नृपलीलया ॥ v ॥ 
भोगिमोगासनक्षोभो माभूदिति सुदूरतः | 
भक्तयानतशरीरेण सेव्यमानं गरुत्मता ।। ५ ॥ 
अकेरश्मिभयेनेव पातालतलमा स्थितम्‌ । 
लक्ष्मीमुखतुषारांशञो गीत्या व्यापारितेक्षणम्‌ ॥ ६॥ 
स्वमुखे संचरदुष्टेरङ्विन्यस्तपाष्िना | 

स्यृशन्तं Waa पद्माया नाभिमण्डलम्‌ || ७ || 


© फै: स o 8 5 . 

l. 0, भिन्नाः, D. छिन्नाः for भग्नाः D. देखा: for देवाः, D, ag: for 
SRH:. 

2. D. 'कायभराक्रान्तभोगिः for देहभराक्ान्तनागः. 0. गतागतपयोराशिम 
for गतागतपयोराशिः- D. “तलसुस्थितं for °तलमास्धितं. 

3. D. चक्रिणि for भोगिनि. D. 'मालाविभूषण for “माल्यविभूपणं. D. ततक्ष 
णोत्सृष्ट' for तत्क्षणत्यक्त. 

4. D. 'मातड़मकरालयं for मातङ्गमकराश्रयं. D. अम्मोनिधिखण्डे for अस्भो- 
निधिच्छेदे. ०, ger स्वयम, D. लीलया स्वयम्‌, Fr. राजलीलया for दृवठील्या. 

5. D. “क्रोधः for `क्षोभः. D. भक्त्यावार्जितदेहेन for भकत््यानतशरीरेण- Fr. 

भुज्यमानं for सेव्यमानं. 

6. 0. maa, D. exi for अर्कराद्मिः A. C. °तलस॒स्थितम्‌ for 
"तल्मास्थितम्‌. Er. पद्मामुख' for लक्ष्मी्ुख'. D. प्रेमणा for प्रीत्या. 

7. 0. विक्षिपः for संचरदष्टे:. 0. अंकनिश्चिप्तः for अंकविन्यस्तः D. 
xard for ward. C. वलिमप्डलं, D. afeags for नाभिमण्डरं- 

Y 
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सव्यापसव्यभागस्थपाञ्चजन्यसुदशनम्‌ | 
तटद्यस्थचन्द्राकेविन्ध्यशलमिवोच्छितम्‌ ॥ ८ ॥ 
पुरुषं GRETA नत्वा गीवाणसंहातिः | 

सनातनं स्कन्नशक्तिरूचे नुतियुतां गिरम्‌ ॥ ९ ॥ 
समुद्रमथने यस्य भ्रमन्मन्दरखण्डिताः | 

तारा इव दिशो aa: प्रदीप्ताङ्गदकोटयः | १० d 
येन दुवोरवीर्येण सागराम्वरचन्द्रमाः | 

qg पाताळपालानां यशःपिण्डमिबोद्धतम्‌ ॥ ११ N 
यमंसद्व्यसंसक्तचन्द्रादित्याङ्गदश्रियम्‌ । 
नेसुस्त्रिविक्रमे देवास्ताराहाराङ्कवक्षसम्‌ ॥ १२ l 
मन्थवातश्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डलम्‌ | 

पुरा निमथितं येन व्योमापि सह सिन्धुना ॥ १३ ॥ 


8. D. qae’ for भागस्थ, 0. चन्द्रार्क, D. सोमाक for चन्द्रार्क > 
C. Agreeing with Dharmarama. D. उन्नत for उच्छितं. 


9. B. reads the following for our text, नत्वा afagat स्कन्नशक्तिरूचे 
सनातनं पुरुष पुरुद्दताद्या गिरं मीवोणसंहतिः: Agreeing with the Sinhalese 
edition.Fr. qat तुतियुतामूचे स्कन्नश्चक्तिः सनातनं-D.गीवोणसंहातिः!०7गीर्वाणसंहति 
C. सन्नशक्तिः for स्क्रशक्तिः. 0. स्तुतिय॒तां, D. इ॒तिएतां for नुतियुतां. Corrected 
to agai in the margin of D 


0. D. समुद्रमथने for ससद्रमथने. 0. भ्रम्यन्मन्दरषण्डिताः, D. भ्राम्वन्मन्दर 
खाण्डिताः for भ्रमन्मन्दरखण्डिताः+ C. दिशा: for दिशः. Corrected to this in the 
margin of C.; D. भाखराङ्गदकोटयः for प्रदीप्ताड़दकोटय: 


. ll. D. Fr. सागराम्बरचन्द्रम: for amaaa: The Mss. D. Fr. 
agree with K. Dharmirima and H. Sumangala. C. शंख: for sic 
B. यशःपिण्ड इव, D. यश:पुळ्जमिव for यश:पिण्डमिव | 


A 


2. D. यमंशद्वयः for Haga. B. C. ताराहारांकवक्षस्क॑ देवा निसुस्िवि 
for नेखालिविक्रमे दवास्ताराहाराङ्वक्ष सम The reading of our Mss. B. 0 
also supported by H. Sumangala 


8. D. चक्रवात” for मंथवातः. Fr. सिन्धुना समं for सह farsa. 


क्रम 
5 
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ligata: सग 
नाभिपभ्रस्पशों भीमो येन मायाशयाळुना | 
पाणिभिः पारितो कामं कीखवन्मधुकेटभो ॥ १४ ॥ 
सर्व लोकत्रयं यश्च संहृत्य शयनं गंतः । 
ewm सलिलस्कन्धः सान्द्रीभूत इवोदधौ ॥ १५ ॥ 
तसमै स्मरणमात्रेण तुभ्यं सद्यस्तमोनुदे । 
नमः सत्त्मधिश्रित्य त्रेलोक्यं परिरक्षत ॥ १६ ॥ 
स्थितिनिमोणसंहारभेदयांगेन ad: | 
तरिधा ते समभूद्योगः स्पृसत्वरजस्तमाः ॥ १७ di 
कुक्षी तव परिश्रम्य पश्यन्विः्वं विशाम्पतिः | 
विवेद त्वां विदामग्रयस्तैलोक्यमरसासहिम्‌ ॥ १८॥ 
एवं भक्त्या जगन्नेता नतो नाकस्य भोक्तृभिः । 
IRAR हितं वाक्यं जगाद गदनाशनः ॥ १९ ॥ 


l4. D. Fr. घोरो for भीमो- D. पशुवन्मधुकैटभो for कीटवन्मधुकेटभो. 
Corrected t0.पञ्चुवन्मधुकेटभां in the. margin of D 

l5. D. सरवेलोकत्रंयं £०7. सवं लोकत्रयं- Fr. सान्द्रिभूत इदोदथे: for सान्द्रीशूत 
इवोदधौ- 

॥6, A, reads the following for our text -तस्मे सत्वमधिश्रित्य त्रेलो- 
क्यपरिरक्षिणे | सद्यः स्मरणमात्रेण नमस्तुभ्यं quia ॥ Agreeing with the Sin- 
halese edition. D. तमोभिदे for antag. C ज्ैलोक्यपरिरक्षिणे, D. त्रिलोकी 
परिराक्षिणे £07 त्रैलोक्यं पारिरक्षते. 

I7. निर्वाण” £07 Rain. 0. त्रिथा समभवद्योग:, D. त्रेधा ते समभू- 
am: for त्रिथा ते सममूद्योगः. 

8 D. Fr. read तव gat परिश्रम्प विदामग्यो विशां पतिः । क्षमापयत्नवेद 
त्वा विश्वं पदयन्भश भरं for our text. But the verse, appears to us, 
incorrect and corrupt. - 

॥9, For the first line A. reads the following:-smIsdt EGIFDER 
भक्त्या नाकस्य भोक्तृभिः Agreeing with the Sinhalese edition, C. भकत्याथेवं 


जगन्नेता for एव भक्त्या जगन्नेत 


t- D. जगत्कर्ता for जगन्नेता. C. 2. स्तुतः स्वगस्य | 


ओक्दूभिः for नुतो नाकस्य भोकतमिः. C. D. वभाण भगनन्दनः for जगाद गदनाशनः c 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


, ~ 
JecME " 
P fü 


* i» 
AN! 


E 


R c Digitized by Arya safe Chennai and eGangotri 


प्रबलारिबलपाणविक्रियाहेतुहेतयः | 
किं gp स्कन्नोजसो जाता देवा देवक्षता इब । २० ॥ 
हरेध्योनारुणा शोकक्षामा नेत्रपरम्परा | 

विभति किं परिम्लानरक्तोत्पलवनश्रियम्‌ ॥ २१ ॥ 
पाशपाणिरसाविष्टविग्रहो वनगोचरः | 

वीरोऽपि वरुणः केन क्षुद्रः पाशीव पीडितः ॥ २२ ॥ 
किमयं शोकसंतापेमीतरिःवा कृशोऽपि सन्‌ | 
भूरिभिनिजनिःश्वातेः पुनरेवोपचीयते ॥ २३ ॥ 
संपद्धुवपरावृत्तिरेवे विधिनिवन्थना t 

शोकविश्वभुजा सोऽयं दह्यते दहनोऽपि सन्‌ || २४ ॥ 
संप्राप्तनडिमा भानुस्तीवतापश्व चन्द्रमाः । 

किमेतो बहतो देवो धामव्यत्ययविष्ववम्‌ || २५ ॥ 


20 D. Fr. yasiga £07 प्रत्रलारिबलप्राण- Fr, हतोजसः for 
-स्कत्रोजस 

2l. D. दुःखक्षामा for शोकक्षामा. D. Fr. चश्चःपरम्परा £07 नेत्रपरम्परा 
B. C, धत्ते कि g for बिभर्ति किं. Corrected to धत्ते किं हु in the margin 
of D. but the original reading is distinct in the text and the 
correction is therefore unnecessary 

22. Fr. ha9:—वीरोऽपि वरुणः केन az: पाशीव पीडितः | पाशपाणिरसावि- 
विग्रहो वनगोचरः. Agreeing with the Sinhalese edition. B, C. छद्रपाशीव 
ARa: D. gq: पाशीव क्लेशितः for az: पाशीव पीडित 

28. D. दुःखसंतापेः for शोकसंतापैः- C. भ्रिभिदींधोनिःवासेः, D. Fr, ag- 


भिर्दीधिनिःधासे: for भरिभिर्निजनि:वासे 

24, , इत्थं for एवं. D. Fr, विंयिनियोजना for विधिनिबंधना. Fr. मन्यु- 
tagat for शोकविश्वश्चजा. Corrected to agaga in the margin 
of E 

25. O. संप्राप्तजडिमा मित्रः, D. संलब्धजलिमा aa: for संप्राप्तजाडिमा भाव:- 
C. तीक्ष्णतापः, D. Fr. चण्डतापः for तीत्रतापः. B. faeza: for बहतः. Agree- 
ing with the Sinhalese edition. ° 
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द्वितायः सगः | २९ 
शुचेव सगदः सोऽहं भयः किं धतयानया | 
इति त्यक्ता गदा नूनं मित्रेण गिरिधन्बनः || २६ || 
लाघवं केन कीनाशे कृतं सायुधवाहने | 
रक्षके महिषस्येत्रं दण्डहस्ते शिशाविव || २७ || 
कल्पानिल इवावाये; स्कन्दो देन्यं किमास्थितः | 
प्रेरक! शिखिनो भीमः शक्तया पातिततारकः ।। २८ |) 
आहत्य हतसवोख्रा भ्रूधनुमोत्रधारिणी | 
कटाक्षशरशेषेयं चण्डी केन कृता रणे ॥ २९ N 
प्रमथानामधीशस्य माथकस्यासुरद्विषाम्‌ । 
कूटस्थोऽपि मदः शोषवे्रतं किं नु सेवत ॥। ३० ॥ 
वक्तशासाग्निपि्गाङगककोंटावद्धकन्धरः 
नागशाणितदिग्धास्यस्ताक्ष्यो राजशुकायते ॥ ३१ ॥ 


26. B.C. Fr. waar नगधन्वनः for मित्रेण गिरिधन्वनः- Corrected 
to this in the margain of C. It is difficult to make out the original 
reading of this Ms. 

27. D. Fr. eg for लाघव. Corrected to लवुत्व in the margin of 
Fr; D. दण्ड पाणों £07 दण्ड हस्ते- 

28, B. कल्पानिलमिवावायेः for कल्पानिल इवावार्थः, Agreeing with 
the Sinhalese edition. C. gg: कि देन्यमास्थितः, D. agi दन्यं किमात्यित: 
for स्कन्दो देन्यं किमास्थित:- C. शुष्मणो भीमः, D. त्रुण्मणश्रण्ड: for [शिखिनो भीम: 
D. Fr. प्रभावहततारक: for शकत्या पातिततारक:- 

29. 0. प्रहत्य for आहत्य. 0, केन काली map mA. 2. केन गोरी कृता रणे, 
Fr. काली कन कृता uu for चण्डी केन कृता रणे. | 

30. D. Fr. मथानस्य for माथकस्य. D. शोषविकृत for शोषवेकृत. 
Corrected to this in the margin o£ D. 

3. C. खखोच्छासाग्रे » D. gosar for वक्रचासाग्रि.' D. "ककोटा- 
az for ककोटाबद्ध. D. Fr. esa for नागशोणित'. Corrected io 
सपशोणित? in the margin of D. 
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साग्निजिद्दातडिज्जाळनद्धा चास्य फणावली । - 
किं नु म्लायति वर्षान्ते घनश्रेणीव वासुकेः || ३२ ॥ 
,9 पष्टवन्तामात प्रष्ठः As भाञ्जाळूरव्ययस्‌ | 
—. धिषणो घिषणागम्यं जगाद mP ॥ ३२ ॥ 
त्वया पवज्ञातमवद सवज्ञ पनरुच्यत | 
असाहत्य [हृ भृत्यानां स्वामाच स्वातजल्यन || ३४ || 
माननामग्रणारारत पुळस्त्यसुतसभव्‌+ | 
दर्पोद्धतजगद्रक्षो रक्षानाथो दशाननः db ३५ ॥ 
स महाजा जगन्नाशफलाय फळलसाधन, | 
नावकारांथर चारा चचार च महत्तपः ॥ ३६ tl 
मातङ्गमकरक्रूरदन्ताछाखतवक्षसा | 
तन त्रतयताहार तपस्तप्तप्रदन्वात d ३७ ॥। 
तत्तपस्तापतस्तस्म चतुराय dU: 
वर वाराय विश्वश: पाढाज्जतु ATA ॥ ३८ |i 
2. C. D. साचिजिह्वातडिञ्जालवद्ा for साग्रिजिह्यातडिञ्जालनद्धा. B. 0. 
qane: for फणावली. Fr. मघराजीव for घनश्रणीव 
७४. B. प्रज्ञाना प्राञ्जाळस्तदा, D. प्राज्ञानां प्राञ्जलिस्तदा for प्राज्ञ: प्राञ्ञलि- 
zeqya. We with A. C. Fr. supported by the Cal. edi. 
34. C. ॥25:-विज्ञातमेव सवेज्ञ त्वयेदै पुनरुच्यते for the first liue and 


agreeing with the Sinhalese edition. C. प्रेष्पाणां, D. Fr. दासानां 
for yeqrat. D. इश्वरे for स्वामिनि- 


35. C. D. Fr. अग्रणीमांनिनामस्ति पुलस्तिसतसंभव: for मानिनामग्रणीरस्ति 
पलस्ससुतसंभव:- These Mss. agree with the Sinhalese edition 

36. D. reads चचार सुचिरं चीरी निर्विकारो महत्तपः | महौजाः स जगन्नाथ- 
फलाय फलसाधकऋः Lor our text. Agreeing with the Sinhalese edition 
^D. चकार for चचार. Fr. निर्विकारः सचिरं चिरी चकार महत्तपः for निर्विकारश्रिर 
चीरी चचार च महत्तपः. Fr. breaks the metre 

37. B. ददष्ट्रोत्कोर्णन वक्षसा, 2. दंषट्रोछिखितवक्षसा for 'दन्तोडिखितवक्षसा- 
D. Fr. अपापतां for उदन्वात 

38. D. तत्तपोहर्पितस्तस्मे for तत्तपस्तोपितस्तस्मे. B. C. sj angi 
qaet वीराय Baan: for वीरं वीराय विश्वेशः प्रादाज्जेत जगद्गयम्‌. | 0, वीरस्य 
for वीराय | 
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स कदाचिद्रटन्नागं नगं नाकोकसामरिः 
हारगारं हरस्थानं Ware व्यपाटयत्‌ || ३९ || 
-सफुरन्नगशिरस्त्यक्तेरुन्नदन्नदनिङचरै | 
सपृ पूषणि इंकार घोरमातन्वति क्षणात्‌ || ४० ॥ 
वाजिनः मग्रहाकृष्ठखलीनावक्रकन्धरान्‌ | 
एकतो जवयत्यद्रिपातभीत्याकेसारथौ ॥ ४१ ॥ . 
वूणमानमहाशैल्तरभ्ष्ट मुहुमुहुः | 
IRAN स्वस्थानं त्यजति RR ॥ ४२ ॥ 
गोरीभयप्रिष्वज्ञस्पशेलब्धमहोत्सवे | 
संछुद्धधूजटिक्राधपरतिलोमभव तिनि ।। ४३ ॥ ` 
कपालनयनाच्छिद्र जटाबद्धफणावाति | 
संकोचितफणाचनर विशत्युज्लासविहले || ४४ ॥ 
परित्रस्ते गोपयति कुकवाकृध्वजे सति | SHE: ऋ 
कातेस्वरमयं मेषं मातुरुत्सङ्गसङ्गिनि ॥ va ॥ 
उत्पश्यति चिरं धीरं ्षरोधात्तचेतसि। / 
भतुभूंभागभडुस्य Te FETA d ४६ ॥ 
3 ——À uet mE 
aX De 


40. D. Fr. भास्वति for पूषणि. Corrected to भास्वति in the margin 
of D. 

4l. C. अवतः for वाजिनः D. Fr. एकतस्त्वरयत्यद्रिः for एकतो 
जवयत्यद्रि* 
. 42. 0. मत्तस्येवोत्तरीये च स्थानं, D. Fr. मत्तस्येवोत्तरीय च स्थानं for मत्त- 
स्येवोत्तरीवे स्त्रस्थाने 

43. C. उमाभयपरिप्वंगम्पशप्राप्तः, D. दुर्गाभयपारिरँभस्पर्चप्राप्तः for गोरी- 

^" ७ ° o ° < टेको 9 - Cr 
भयपरिष्वंगस्पशेलब्ध . D. संक्षब्धधूजटिकोप' for संकुडघूजटिक्रोध?. 

44. C. D. कपाललोचनच्छिद for कपाठनयनच्छिद. 

40. C. उत्संगसंगिनिः D. Fr. उत्संगवातिनि for उत्संगसागानि. Corrected 
to उत्संगशायिनि in the margin of D. 

46. C. waht, D. Fr. agit for nag. 
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रूठमूलमिव खतेरधालग्रभुजड़मेः 
प्राढपुष्पामेवाग्रस्थस्फुर्नक्षत्रमण्डलः ।। ४७ d 

चरणेन रणत्सिहकुछाऊुलगुहामुर्ख | 
गिरिं गारीपतिः कुञ्जगुञ्जस्सिन्धुं aS ॥ ४८ d 
घराधरभराक्रान्ते बाहो बहुभिराननेः 
reg दीधमतिक्रोशो रावणेन कृतो खः di ४९ eft 


d देवं स शिरञ्छेदत्रणचक्ररपूजयत्‌ | 


A 


नोलकुट्रमावन्यस्तमण्डल[रव ASH? | d 
रार आज्ञापायतुमतस्य राक्षसस्य देशा दश | 


ZR SAU पंक्तिसंख्यानि पुनः सृष्टानि शूलिना ॥ ५१ ॥ 
तमःस्थानं तमासाद्य वालिश कुलिशं रणे | 
अजहादज धाम ed वेकुण्ठस्य विक्ुण्ठित्म्‌ ॥| ९२ ॥ 
तमग्राप्यनव्थेन वसुना वासवः स्वयम । 
अजय्यं पूजयत्येकवीरं वेरस्य शान्तये ।। ५३ ॥ 


AT. (0. छुश्रेः, D. शुङ्गः for aq:. B. aA: for अधालग्रः- Corrected 
to अधोळम्ः in the margin of B 

48. C. रणत्सिंहकुलाकुलदरीझुख, D. Fr. रव्त्सिहकुलाकुंडदरीछख for 
रणत्सिंहकुलाकुलगुहासखं- B. C. gaja for zupscued. D. Fr. व्यपी- 
डयत्‌ for न्यपीडयत. 

40, D. Er. gà भूरिभिराननेः for बाहौ वहुभिरानने 

50. Bet d स £0 त देवे स. D. Fr. "चक्राण्ययाजयत्‌ [Or चक्ररपूजयत, 
C शामकुट्मावन्पस्त D, कृष्णकुद्धिम विश्षप्ते for नालङुट्रमावन्वस्त 

5l. B. दानवस्य, © दतयस्य, D. दजुजस्य, Fr. रावणस्य for राक्षसस्यः 
We with A. supported by the Calcutta as well as the Sinhalese 
editions. C. भूयः सूतानि, D. भूयः दुष्टानि, Fr. एनः aar for पुनः सृष्टानिः 

52. D. Fr. have the following for our text:—t4 थामाजय्यमनह- 
[ हा ] देकृण्डल्य विकुण्ठितस्‌ । तमासाद्य तमःस्थानं बालिश कुलिश रणे. Agreeing 
with K. Dharmarima and H. Sumangala, j 


53. D. अजेय, Fr. दुर्जयं for अजय्यं, 
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uz बजाय पोलोमी सस्मितं विगतादरा ! . 

कुवेती कुरुते शक्र त्रीडासन्नमिताननम्‌ ।। ५४ n 
यक्षनाथो दिशंस्तस्मे केबलं धनदो. धनम्‌-। .. . 
सस्वहरणमीतो रावणस्तु धनेश्वरः ॥ ५५ ॥ . 
धम्य कम परित्यज्य मीणाति :पिशितमियम्‌ | 
मेतराजोऽप्यभिमेतभक्ष्यदानेन दानवम्‌ ॥ ५६. 
दूरतः सेवते भानुरादित्यमणितोरणात्‌ |. 

| च्युते तन्मन्द्रद्वारदाहभीतो हुताशने ॥ ५७ ॥ 

ठ निटत्ततत्सरःपद्भस्वापकारणतेजसा । ` 
वोधर्नीयं किलाशेषभिन्दुना कौमुदं बनम्‌ ae ॥ 
यथा न कज्जलस्पशेचित्रवेवण्येसंभवः | a 

: तथा ज्वलितुमादिष्टो, दीपकृत्यो वृषाकपिः ॥ ५९ ji 

लब्धसेवावकाशः सन्‌ सेवते. तं संमीरणः | 
रातिछमथुमदेहं तरज्ञान्तरगोचरः ॥ ६० ॥ 
पातालहृद्यान्तःस्थं पद्मरागं पयोनिविः। 
अग्रमांसमिषो द्रुत्य ददाति पिशिताशिने ॥ ६१ ॥ 


— a 


ihe C. राक्षस for EN 
97. D. Fr, विभा for a 
riga o D: gaat. Corrected to विभावसौ in the 
- . 98." Fr. बाधनीय for बोधनीयं: 0 विधुना F 
K ZS क अटक , D. Fr, अब्जेन for fi 
As 99. 5. न यथा धूमस्पशेन, 0. न यथा धूमिकास्पर्वा” for यथा न REUS = 
0 jus Fr. gam: for anA: ` - ; Sn. 
- D. प्राप्तसेवा' for लब्धसेवाः D. Fr रतिङमथमदैदं रतिकृमधुमदेह 
a 5 Ho rue trae mo for रतिक्लमथमरेः 
‘bl De Fs, पुष्परागं for पद्मरागः C. अपांपतिः for whit. Co 
स for अग्रमांप्तमिवोडूत्य, 0; दितिनन्दिने for पिशिताशिने, ° ५ अम्य- 
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काले कालाश्रगर्भेडपि निमेदा नमेदादयः | 
नन्दयान्ति सदा नद्यो वज्रेवेज्ायुधद्विषम्‌ ।। ६२ Al 
मियाजनपरिष्वड्रभीति कतु निरंतराम्‌ | 

निशि ज्ञातमनोवृत्तिस्तमुपेति हिमागमः ॥ ६३ ॥ 
तस्योद्यानवनं विश्वं दिवः प्रवसता सता | 

सेतुषु निजेः पृष्पेभेष्यते मधुनाउधुना ॥ ६४ ॥ 
हुराराध्यस्त्रभावस्य समालम्ब्य सिषेविषास्‌ 
जलक्रीडादिन तस्य ग्रीष्मश्चिरमुदीक्षते ॥ ६५ Il 
जासकण्छ्रहव्यगांस्तस्मि्निच्छति ख | 

शीरं गजेन्ति लङ्कायामकाले वारिदा अपि ॥ ६६ ॥ 
अश्रान्ता वीजयत्यष्टहस्तपयोयसंपदा । 

इति चण्डीमभिमेप्सुः कर्ण चामरघारिणीम्‌ ॥ ६७ ॥ 
स्तब्धकर्णो नमत्येनं श्रबणाक्षोभमारतेः | 
भूभक्तिङुसुमक्षेपदोषभीतो गणाधिपः || ६८ ॥ 


62. D. नमंदाद्याश्र fiar: for निर्मेदा TATA: 

68, D. Fr. निरंतरम्‌ for निरंतराम- 
“GL D. यत्प्रवस्तायता दिवः for दिवः प्रवसता सता. The reading of D 
appears to us incorrect and corrupt. D. निजैः dien, Fr. निजे: शने- 
dew for Fiat: पुष्पेभूष्यते- 

65. B. has the following for our tex(:-दुराराध्यस्वभावस्य ग्राप्मस्तस्य 
-सिपेविषाम्‌ | समाठम्व्य जलक्रीडादिनं चिरमुदीक्षते. Agreeing with the Sin- 
halese edition, C. जळकैलीदिनं, D. Fr. अंबुकेलिदिनं for aemet- 
Corrected to अंबुकेलिदिनं in the margin of D. | 

66. D. Fr. स्थिरं for dit. Corrected to स्थिरं in the margin of D. 
D, Fr. तोयदाः for ama: E 

67. 0. अश्रान्तं, D. Fr. सततं for अश्रान्ता. Corrected to सततं in 
the margin of Fr. D ‘वाहिनीम्‌ for 'धारिणीम: . > 

68. D. Fr. स्थिरकरण: for स्तब्धकणे:. 0. D. श्रवणाक्षेप', Fr. sorts « 
for श्रवणाक्षोभ. C. “"कुसमाक्षेप* for ‘gaara’. B. Fr, गजाननः for mmm: 
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स्मरश्च संसदं तस्य विशाति स्रस्तवाससा | 

प्रतीहायो स्मिताकृतविश्वमें! काथितागमः ॥ ६९ N 
चुद्धान्तमन्ततः शुद्धः स्रोजनस्य तदाज्ञया | 
लीलोपदेशदानेकच्यग्रो विशति मन्मथः ॥ ७० ॥ 
त्वयि रक्षाकृति स्वगेसञ्ननामपि दैवते । 

कथं नक्तंचरेणेवं दिवस्रासो वितन्यते ॥ ७१ ॥ 
भ्रातरि द्वितो वाहुभग्नोजासे विडोजसि | 
भोगिभोगे चिरं तावत्केयं देवस्य शायिका ॥ ७२ ॥ 
आत्मस्व॒नुगुणं देवं दृष्टया मन्यामहे तव | 

न हि त्वं देवहीनस्य जनस्य तु सुदशनः ॥ ७३ ॥ 
इत्थं वाचस्पतो वाचं व्याहृत्य विरते क्षणम्‌ । 

स्वर्ग च स्वमतिजट्पस्पृहानिःस्पन्दवांतीने ।। ७४॥ 


69, B. प्रतिहार्या £०7 प्रतीहार्याः C. स्मितव्यक्त', D. Raae, Fr 
Raae. for स्मिताकूत - 

70. 2. शुद्धान्तमन्तःशुद्ध: सन्‌, Fr. ञ॒द्दान्तमन्यत्तः Be: £07 ञ्ुद्धान्तमन्ततः 
शुद्ध: D. agrees with the Calcutta edition. 

TL. A. C. देवते for देवते. C. रात्रिंचरेणेवै for नक्तंचरणेवं. D. Fr. वितायते 
for Aaga. We prefer देवते for देवते. 

72, B. C. सुखा for fat. Corrected to gar in the-margin of C. 


73. B. reads the following for our text:—34 मन्यामहे दृष्ट्या 
तवाइगुणमात्मछ | जनस्य देवहीनस्य न हि cf उखदशेनः. Agreeing with the 
Sinhalese edition. C. लोकस्य सुखदशंनः, Fr. जनस्य uem: for जनस्य 
तु Sum Corrected to सखदशनः in the margin of Fr. 


74. B. 0. एवं वाचस्पतौ वाचं संघुष्य विरते क्षणं for इत्थं वाचस्पतो वाचे 


व्याहत्य विरते क्षणम्‌ Cerrected ६० संघुप्य in the margins of B. C ९. 
क्षणात्‌ for क्षणं J. nai: SE ee ges 
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कुलिस्थनिःहेषलोकत्रयभोरोद्रहो5प्यहम्‌ | 
विधाय मानुषीकुक्षो वासं शोकक्षयाय वः ॥ ७५ ॥ 
भत्वा राम इति ख्यातः कया wd: सुरद्विषाम्‌ । 
एकवाणक़ृताशेषशिरञ्छेदपराभवम्‌ ॥ ७६ ॥ 
इत्युदारयुदाहृत्य वचो वाचामगोचरः। 
तत्याज वेदविद्रेयो वषोतल्पं वृषानुजः || ७७ ॥ 
_ चिरशयनगुरं स्वभोगभारं 
सुजगपातिः शनकेबितत्य खेदात्‌ | 
शिथिलितफणपक्तिसुक्तदीध- 
श्वसितविधूतमहाणेवो5वतस्थे ।॥ ७८ ॥ 
भमिस्पशभयादुपेत्य तरसा लक्ष्म्या करेणोदतं 
व्याळम्बेकपटान्तमंसाशिखरे क्षिप्त्वोत्तरीयं ततः | 
निद्रामन्थरताम्रलोचनयुगो लीलालसन्यासया 
गत्या [निजितवारणन्द्रगमनः क्कापि प्रतस्थे हरिः || ७९. di 


ति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहळकवेरतिशयभूतस्थ कुमारदासस्य 
कृतौ जगत्पत्यभिगमनो नाम द्वितीयः सः | 


AS 


. T9. C, reads the following for the first line of our text:— 
अपि कुक्षि स्थनिःश्ञेषलोकत्रयभरोद्वहः- Agreeing with the Sinhalese edition. 
D. Fr. प्रपद्य for विधाय- D. Fr. मत्येत्रीकृक्षिवासं for माउपीकुक्षो वास. C. मन्यः 
क्षयाय for शोकक्षयाय 

76. B. C. दाशरथिज्यठ: for राम इतति ख्यातः. D. has the following 
for the first line:—;g[ राम इति ख्यातो भूत्वा wd: सरदिपाम- Agreeing 
with the Sinhalese edition. C. ज्ीषेच्छेदपराजयम्‌ for श्िरङ्च्छेइपराभवम- 

77. 0. उदीयोसो for उदाहत्य- D. Fr. सुमोच for तत्याजः 

(8. D. Fr. उरगपतिः for सुजगपतिः- D. Fr. ग्लानेः for खदात्‌. 

79. B. नीरस्पश , 0. arfteqar’ for भूमिस्पशे”, B. सहसा for तरसा. D. 
-देव्या, for लक्ष्म्या, C. अंशशिखरे, D. अंगशिखरे for अंतशिखरे. D. Fr. रक्तलोचन- 
युग: for त/म्रलोचनयुगः. D. प्रभु: for हरि 
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अथ श्रियः भाणसमस्य तस्य 
Arar विविक्षामिव मत्येधामर | 
पूवावतीणंः सुमनःसमृध्या 
सम्यग्वसन्तो भुवन ततान ॥ १ ॥ 
भ्रान्त्वा विवस्वानथ Gm .. 
मालम्ब्य सवेत्र करपसारी । 
ऋत्विक्‌ ततो निःस्व इव परतस्थे 
वसूपलब्ध्ये धनदस्य. वासम्‌ ॥ २ ॥ 
वृक्षा मनोज्ञय्युति चम्पकाख्या 
रूप वितेनुनेवकुडुलाढ्या; | 
न्यस्ता वसन्तस्य वनस्थलीभिः . 
सहस्रदीपा इव दीपतरक्षाः ॥ ३ ॥ ` 
सम्मपिण्डितात्मावयवा उदीयुः ` - | 
पद्मा नवाः कष्टकितोध्वेदण्डा! | . - 
अन्तजेलावासविरूढशीत- 
तरस्ता वसन्तातपकाम्ययेव ।। ४ ॥ 

I], A. reads the following for our t०४६:-अधो वसन्तः सुमनः 
ASI पूवोवतीणो भुवनं ततान । तस्य शियः प्राणसमस्य सम्यग्‌ ज्ञात्वा विविक्षामित् 
adam. Agreeing with the Sinhalese edition. D, Fr. अथो for अथ. C: 
मत्वा for great. D. Fr. qaia. for qaam. Fr पूर्वावरूद: for qaae: 


2. 0. क्रान्त्वा, 2. क्रन्त्वा for श्रान्त्वा. D. Er. यत्रापलब्धः for वसप 
लब्ध्ये. D. Fr ara: for ata, D. Fr. agree with the सुंभाषितावली. 
- 3, B.reads the first two lines thus:-eq वितेवनेवकुडुलाब्या रक्षा 
Haart चम्पकारूपाः, Agreeing with the Sinhalese- edition. C. इमाः 
for रक्षाः: 7). चम्पकाख्यरूपं, Fr. चम्पकाक्षरूपं for चम्पक्राख्यारूपं. D. Fr. 
ggat: for कुड़ ठाब्या:. Qe 
onto dere DER “विरूटशेत्यक्िणः for 'विरूदशीतत्रस्ताः- Corrected to this 
jn the margin of Fr. ` N E 
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कणें कृतो दीघोबिलोचनाना 

मालोलहष्टिद्यातिभिन्नरागः 
वालोऽप्यशोकप्रभवः प्रवालः 

कान्ति प्रपेदे परिणामगम्याम्‌ ॥ ५ ॥ 
प्रादुबभूवुनंवकुडूलानि 

स्फुरन्ति कान्त्या करवीरजानि | 
प्रवासिनां शोणितपाटल्याने 

तीरीफलानीव मनोभवस्य 0 ६ ॥ 
बन्ध्योऽपि साळक्तकपादघातं 

ध्वा रणंब्ूपुरमङ्गनानाम््‌ | 

उद्धृतरोमांच इवातिहषोत्‌ 

ुष्पांकुरेरास नवेरशोकः ॥ ७ UI 
महीभ्रमूध्नि ्रपरेन्द्रनीले- 

विभक्तशोभः- शिखिकण्ठनीलेः । 
ग्रहीतभास्वन्मुकुटानुकार- 

स्ततान कान्ति नवकर्णिकारः ॥ ८ ॥ 


. ð B. aq: for कृतः. C, द्यायतलोचनानां for दीघविलोचनानां. D. वालः for 
चालः, D, Fr. gare: for प्रवालः. 0, प्रभां, D. Fr. दीप्तिं for कान्तिः D. F 
रम्याम्‌ for NAA 

6. D. Fr आवित्रभरवुनेवकुटुल्याने for yiga बुनेवकुडुलानि. D. Fr. मनो- 
yae for मनोभवस्य 

- १. D. बन्ध्योऽपि for वन्ध्यो$पि. D. Fr. रटन्नपुरं for रणन्नपुरं. D. Fr. 
इव प्रहपात्‌ for इवातिहयात्‌ 

8. D.Fr. "काले [$ ] for *नोठे:. D. Fr. दीप्तिं {०7 कान्ति. Fr. 'कर्णिकोरः- 
for कर्णिकारः 
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वासन्तिकस्यांशुचयेन भानो- | 

हॅमन्तमालोक्य enm |  . 
सरोरुहामुद्ुतकटकेन | 

प्रीत्येव रम्यं जहसे बनेन ॥ ९ || 
समीरणानतितमंजरीके 

चूते निसगेण निषक्तभावाः। 
पुष्पावतंसेषु पदं न चङ्क 

दीपेष्विवाशोकवनेषु भृंगाः ॥ १० di 
बिनितद्रपृष्पाभरणः पलाशः : 

सपुल़सत्कुन्दळतावनद्ध' | 
उद्धृतभस्मा मधुनेव रेजे 

राशीकृतो मन्मथदाहवहिः ॥ ११ lE 


वसन्तदीप्तातपखेदितानां 
महीरुहां वातचलाः FAST: | 

जिहा यथा विद्रुमभङ्गवा्रा ` 
निष्कासिता रेजुरतिश्रमेण ॥ १२ ॥ 


. 9, D. Fr. अंशुगणेन for अंशुचयेन: Corrected to अंशुगणेन in ihe 
margin of D. रम्यं जहाले घृतकण्टकेन प्रीत्या वनेनेव सरोरुह्दाणाम्‌, Fr. वनेन 
sien प्रचुरं जहासे for प्रीत्येव रम्यं जहसे वनेनः D. agrees with the Sinha- 
Jese edition. these readings appear to us ungrammatical and 


incorrect. | | 
0. D. प्रभंजनानर्तित” for समीरणानर्तितः Corrected प्रभंजनानर्तित” 
in the margin of Fr. But the original reading is distinctly clear. 
li 0. त्रिभिन्नः, D. wee", Fr. agea for विनिद्रः D. Fr. “लतानिबद:- 
for 'लतावनडः- D. Fr. पुंजीकृतः for राशीकृतः | 
72. D. वायुचठा: for वातचलाः 2. प्रबालाः for Same 
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प्रालेयकालपियविप्रयोग- 
ग्लानेव रात्रिः क्षयमाससाद | 
जगाम Wed दिवसा वसन्त- 
क्र्रातपश्रान्त इव क्रमेण ॥ १३ ॥ 
ततः स्मरस्याहबधामकल्पं 
क्षोणीपतिश्रोन्तशिलीमुखाडुस । 
उद्यानमासेवत रक्तदीपति- 
संतानभास्तत्करवीरकीणेम्‌ १४ ॥ 
रम्याणि रामानुगतो ART- 
पक्षानिलानतितपलवानि | 
उद्गान्तभूज्षाणि लतागृहाणि 
संभावयामास रहोविहार! ॥ १५ ॥ 
त्वमप्रमाद कुरु नूपुराप्रा 
भर क्षणं कांचि नितम्बभारम्‌ | 
इतीव तस्मिन्विहरन्रृपस्रीः 


^ 


कक्ष्यातुलाकोटिएंटेनिनेदे .।। १६ ॥ 


3, C, rema, D. Fr, ‘serra for rata. D. Fr. नक्तं £07 रात्रिः. Fr; 
इयाय for जगाम. D. क्लान्तः for "श्रान्तः. 

l4. 0, °सञ्मकल्पं, D. “भूम [ fir ]-कल्पं for °धामकल्पं 

l5. C. बालाइगतः, D. रामाउसतः for xp. -0. पतंगपत्रानिला- 
करिपतपलवानि, D. शकन्तपक्षानिलाकम्पितपद्ठवाने, Fr. पतंगपत्रानिलानार्तितपळ- 
वानि for विहंगपक्षानिलानर्तितपद्ठवानि. D. संमानयामास, Fr. संपूजयामास for 
संभावयामास: ; 


l6, D, Fr. q-qyaré for त्वमप्रभादं-. C. भरस्व त्वं कांचि; D. धरस्व त्वं 
काचि for भरे क्षणं कांचि. 7: नृपत्नींकक्षा' for ITARA: t 
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चिक्षेप वाला मुहुरधदृषिं 
TARA: । 
दूरस्थपुष्पस्तब्रकावभङ्ग- 
व्याजेन संदर्शितबाहुमूला | १७॥ 


पत्या परस्या नु विधीयमाने . 
विलासवत्याश्वरणान्तरागे । 
अन्यत्र FAST बवन्ध रागं 
लाक्षारसस्तत्मतिपश्षनेत्र | १८॥ 
पाहुं सुदत्या वदनारविन्द- 
मादाय इशे ललनाभिरीशः | 
अपुष्परेणुव्यथितेऽपि तस्या- 
श्रिक्षेप नेत्रे मुखगन्धवाहम ॥ १९ ॥ 
पुष्पावभङ्गे निजहस्तकान्त्या , 
विन्यस्तरागं कठिन पलाशं | 
sarezer -विनियोजयन्ती 
wap परा सस्मितमालिलिङ्गेः |l २० || 


7. C. ददौ हि वाला agaa: D. ददौ हि रामा sgi, Fr. चिक्षेप 
बाळा agtig: for चिक्षेप बाला geste. B. भतेयेनंगक्षितः, Er. पतावनंग क्षितः 
£07 पत्यावनंगाक्षतः- D. स्तवकावभंगः- for स्तब॒कावभंगः 

8. B. परस्याः प्रविधीयमाने, 0. परस्याश्र, D. परस्यास्तु, Fr. परस्या हि 


for परस्या च. Corrected परस्या हि in the margin of Fr. B. agreeing 
with the Sinhalese edition 


49. C. छतब्ज्याः, D. उम्रख्याः £०7 छदत्याः- D. £ प्रमदाभिः for ललनाभि:. 
0. °गन्धवातम्‌ for 'गन्धवाहस. 


20 Fr. प्रबालकृत्ये for प्रवालकले. D राज्ञा for wa]. C. aege for 
सस्मितं. Corrected to सस्पृह in the margin of C. The original reading 
is blotted with:yellew fuid, - — 

R 
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रिनिग्धाद्विजाळीरुचिरं Aag- 
` इयामद्युतिश्चारुतमालकान्ता । 
बिभर्षि गन्धाहृतभृङ्गचक्र 
— सन्माधवीमण्डपमेतदास्यम्‌ ॥ २१ ॥ 
मध्येललारं तिलकस्य N- 
WIARA च पाटलेयम्‌ | 
पुन्नागसंयोगविभ्रूषिताया- 
श्वेतश्च ते यातंमशोकभावम्‌ ॥ २२ N 
किं कोतुकेन श्रमकारिणा ते 
सूज त्वमुद्यानविहाररागम्‌ | 
बाले त्वमस्योपवनस्य लक्ष्मी- 
रित्येवमूचे ललना सखीभिः ॥ २३ Il 
प्रियेण कर्णे विनिवेशितस्य 
तन्व्या नवाशोकदळस्य रागः । 
आनील्या AACA निरस्त- 
स्तस्या जगामेव fuer ॥ २४ ॥ 


Fr. "छुभग for रुचिरं- 0 °अंगन्दम्‌ for imum. 
99. C. मध्येकपोळं for मध्येलळाटं. D. Fr. चेतः. समायातमंशोकतान्ते £० 
चेनश्व ते यातमशोकभावम्‌. D. Fr. agree with the Sinhalese edition. 


28. C. झुन्चस्व वृद्यानविहारसगं, D. द्यजत्वम॒द्यानविकासराग, Fr. ae 
तूद्यानविहारराग॑ for सृजत्वस॒यानविद्ााररागं- C. afa for बाळे. D. प्रमदा for 
ललना. | 

. 94. B. reads the first two lines ४४ए४:-प्रियेण तन्व्या विनिवेशितस्य 
कण नवाशोकदलस्य रागः. Agreeing with the Sinhalese edition. C. कान्तेम 
कणे विनिवेशितस्य, D. प्रियेण श्रोत्रे विनिवेशितस्य for प्रियेण कण विनिवेशितस्य. 


The reading of D. is Corrupt, D, दृष्टिरुचा for AIGA 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samagréffape n phepnai and eGangotri 9 X 


हारिमरलापोऽथ निधिंगुणानां .. 
निधाय चभुमेदमन्दपातम्‌ | 
iN A 
पयेन्तभूमी निकटोपयाता- ` | 
युवाच वाचं प्रतिहाररक्षीम्‌ ॥ २५ IE 
कुषीन्ति लोभेन विरेकयन्त्य 
कुरङ्नेत्रा विलसत्मस्नूनम्‌ | 
शुभाभिरेनं नयनप्रभाभिः 
शारात्विषं पुष्पतरू तरुण्यः ॥ २६ Il 
बिभाति भृङ्ीसरणी सरन्ती | 
THEM चम्पक्कुडूलाग्रे ।. 
अन्तं प्रदीपस्य निषेवमाणा 
धूमावली कज्जलरेखिणीव ॥ २७ lU 
विलोकयाक्ष्णो: शितिकान्तिजाङे- 
रुद्न्यया वारिविगाहितायाः L 
रक्तोत्पलं तन्निकटमरूढ 
मिन्दीवरत्वं गमितं हरिण्याः || २८ lb 


25. 6. हारिप्रवादोऽथ for दारिप्रलापोऽथः D. . आधाय, Fr. निक्षिप्य for - 


निधाय- 0. नेत्र; D. नेत्रे for wa:. D मदमन्दपाते for मदमन्दपातम. D. प्रतिहारः 


रक्षा for प्रतिहाररक्षी. 


26. B. शभ्ाभिरेनं नयनप्रभामिविलोकयन्त्यो विलसत्प्रसुनम्‌। कुवोन्ति लोभेनः 


कुरडनेत्राः, C. कुरंगनेत्रा विलसत्प्रसुनम्‌ | gata लोभेन विलोकयन्त्य:£०० कुन्तिः 
लोभेन विलोकयन्त्यः । करंगनेत्रा विलसत्परसनम. ©. gemmis Fr. शिवाभिः for 
gu: D. Fr. युवत्यः for तरुण्यः B. agrees with the Sinhalese 


edition. 


27. D. Fr. “eget for ggo: D. Fr. धूमाबलिः for धूमावढी- C, | 


कज्जललेखिनीव for कजलरेखिणीव- Eu ; 
98. D. Fr. "कान्तिपु्षेः for 'कान्तिजाले: Fr. या for डदन्यया> 


©; नीर", Fr, तोय? for वारिः. Corrected to तोय inthe margin of Fr, — — 
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संच्छादित पत्मरजोवितानेः 
परिभ्रमन्वारिणि राजहंसः । 
स्ववत्मरेखामिरसो विभज्य 
प्रयच्छतीवाव्जवनं खगेभ्यः d २५ ॥ 
इयत्पमाणो5पि सरपंदेश- 
स्तव प्रसादेन ममास्तु भोग्यः । 
इत्येष संदशयतीव महु- 
ईसाय शोपाय Renata ॥ ३० ॥ 
पद्म; RASA पवनावधूते- 
निंधोतरागो नु तरङ्गलेशिः | 
संभावितो नु डुहिणेन तावत्‌ 
कृतादिकसीपि न यावकेन ॥ ३१ ॥ 
ततः सलीलं सलिलं विभिन्द- 
नेव वदन्नेव वराङ्गनांभिः | 
वृतो वृषेन्द्रोपमखेलगामी 
स diii दीघेभ्ुुजो जगाहे ॥ ३२ ॥ 


39. 7). प्रच्छादिते, Fr. आच्छादिते for संछादिते. D. पञ्मरजःपिधानेः for 
पद्मरजोवितानेः, 0. D. परिक्रमन्‌ for परिभ्रमन्‌. A. B. स्वमागेलेखाभिः for aad 
रेखाभिः, 0. D. द्विजेभ्यः for खगेभ्यः- 

. 30. D. प्रसारितांशः, Fr. प्रसारितांसः for विसारितांसः.. Corrected to, 
प्रसारितांसः in the margin of Fr. see 

3). D. सितो5थ ga: पवनावधूंतैः for qa: सितोऽयं पवनावध्त* C. (नि 
णिक्तरंगो wen D. निणिक्तरागा छ तरंगलेशैः for निधातरागों उ. AISA 
D. संमानिते! छ इुहणिन aat for संभावितो ड हुद्दिणिन तावत्‌- 


32, 6. तदा for ततः. 0. Er. विभंजन्‌ for विभिन्दून्‌ः ` ` 
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तस्योरसि क्षत्रकुलेककेतो- 
स्तरङ्गदोषा कमलाकरेण | 
न्यस्ता HZ: पड़जरेणुपक्ति 
सावणसूत्रश्रयसाततान ॥ ३३ ॥ 
पद्माकरो वारि बिगाइमान 
कामीव रामाजनमूरुदघ्रम्‌ । 
चीचीकराग्ेण नितम्बभागे 
व्यास्फालयामास शनेः सशब्दम्‌ || ३४॥ 
तस्यावगाहे बनिताजनस्य | 
दूरीकृतः पीननितम्बचक्रे; । 
छब्धप्रवेशस्तनुपृदरेषु | 
स्तनेरुदासेऽथ सरस्तरङ्गः ।। ३५ ॥।- 
क्रीडापरिक्षोभरयेण तासा- 
TARA पडुजरेणुजाले | 
कुसुम्भरक्तादिव TIAA | 
HS बभासेऽम्ब्॒रुहाकराम्भः॥। 38 ॥ 


33. 7. क्षात्रः for ea’. D. Fr. "पांसुपंक्तिः for रेशुपंक्ति:. D. goq for 


aai a 
34. C. वामाजनं, D. वालाजनं, Fr. योपाजन for रामाजनं: D. भंगीश्चयाग्रेणः 


£07 वीचीकराग्रेण- C. नितम्ब्रदेशे for नितँबभागे 


35. 0. ललना, D. मां d Fr. रमणी? for वनिता": D. Fr. प्रोत्सारित: 


for दूरीकृतः- 0. "विस्तः, D. “वारे:, Fr. ‘a: for “चक्र 
36. O.xSr, D. खेलाः for ater. D. Fr. दूरीकृते for उत्सारिते. D 


पाशुपाशे, Er 
भताश्रात, Er. कुमतान्नात्‌ for कुछभरक्तात: 
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रामाभिरुत्कण्टकदण्डमग्रे 
संभावितं न. seat सरोजम्‌ 
इन्दीवराणामुदहारि पंक्ति- 
dir मुदुष्वेब जनस्य शक्तिः ॥ ve lt 
बालार्परिष्वगपुखाय पत्यु- 
रन्तजलावारितमूर्ति यातुः 
Rar वैमल्यमपां बभूव 
व्यथेः प्रसादो हि जलाशयानाम्‌ ॥ ३८ ॥ 
भुंगा निलीनेन सरोज खण्डे 
योषिद्वितीयेन नराविपेन 
उत्सारिता वक्तुमिवापरासां 
कणोन्तमीयुनिहितावत॑सम्‌ ॥ ३९ ॥ 
नृपेण केलीकलहेऽपरस्या- 
रिछन्नच्युतस्याम्बुजिनीपलाशे 
हारस्य वीचीकाणिकाः समीपे 
पूवेस्थिताः संवरणान्यभूवन्‌ ॥ ४० ॥ 


37. D. कान्ताभिः for um: Fr. "नालं forgo D. संमानितं for 


संभावितं. 0. राजिः for पंक्तिः 


38. A. अन्तजेलावारितमूति यातवोलापरिष्वंगसुखाय पत्युः, B. अन्तजलावा- 
रितमूतिंघाता' [ second line is conpletely blotted |, D. रामापरिष्वंगसुखस्य; 
छब्घेरन्तजलावारितम्ार्ति यातुः, Fr. बालापरिष्वंगसुखस्य हेतोरन्तजलावारितमा्त यातुः 
for the first two lines of our text, 
D. Fr, नैर्मल्यं for वैमल्यं. A. व्यर्थः प्रयासों हि जलाशयानां, B. वृथा प्रयासो हि 
जडाशयानां, D: gar प्रसादो हि जडाशयानां for व्यर्थैः प्रसादो हि जलाशयानां. A. 


agrees with the सक्तिसुक्तावली. 


. 89. B.C. सरोजषण्डे for सरोजखण्डे. D. योषाद्वितीयेन, Fr. कान्ताद्वितीयेन: 
for योषिहितीयेन. Er. जनाधिपेन for नराधिपेन. 2. प्रोत्सारिताः for उत्सारिताः... 


40, C. भूपेन for ger. D, अंबुजिनीप्रपण for अंडुजिनीपलाशेः 
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क्रोडाविमर्दे वलयस्य भिन्न- 

भ्रष्टस्य चिक्षेप विकृष्य खण्डम्‌ 
स्वच्छे जले बालमृणालभङ्क- 

शंकाह्वतः शंखमयस्य हस! ॥ ४१ ॥ 
रोघोळतामण्डपयातकान्ता- 

संभोगतः सर्पति कांचिनादे 
"ररक्ष राजानमथ व्यलीका- 

दुत्तासमुक्तः RRAZ: tl ४२ ॥ 
निरुद्वहासस्फुरिताधरोष्ठः 

सचःसमाविष्कृतरोमहषेः | 
जलावमग्नप्रमदोपगूढे- 

रुद्भासकस्तस्य बभूव गण्डः ॥ ४३ ॥ 
फुल यदीद कमलं किमेव- 
` पत्रैव नीलोत्पलयोबिकाशः. 
इत्या्तशंको वद्नं सुदत्या 

इंसः RA न सरस्तरन्त्याः॥ ४४ uu 


4]. `B. लीलाप्रमाथे, 0. ढीलाविमद, D केलीविमदे for meag. D. बल 
qui for वल्यस्य- D. अच्छे जले, Fr. अच्छोदके for स्वच्छे जले. . 

49. A.B. रोधोलताकुं्जवनेतबालासंभोगतः for रोधोठतामण्हपयातकान्ता- 
संभोगंतः. C. D. इति for मथ 

43, D. deg" for free’. D. °स्फारिताधरोष्ठः for स्फुरिताधरोष्ठ: 0. 'छोम- | 
हषे: for 'रोमहपे:. Fr. नीरावमग्न” for जळावमग्नः- D. Fr. ag: for गण्ड 


44, .-नलिनं for कमलं. D. विकासः for विकाशः. Er. लपनं for बदन. 
Corrected to wqq in the margin of Er.; D. सुसुख्या: for सुदत्याः, 
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सुगन्धिनिश्वासगुणावकृष्ट 

मुखे पतन्तं करपलवेन | 
दुवोरमन्तःसलिलपवेशात्‌ 

तत्याज काचिद्भमरीसमूहम्‌ ॥ ४५ ॥ 
मत्स्येन चीनांशुकपृष्ठलक्ष्य- 

कांचीमणिग्रासकुतूहलेन | 
आघ्राय सुक्तोपनितम्बपेका 

«xem चिरं चकम्पे ॥ ४६ ॥ 
तत्याज नो सब्यपदेशमन्या c 

व्युदस्तवात्साः सालिलं नृपेण | 
स्थानप्रयुक्तः कपटमयोगः 

काचिट्टिप्तेहिं जनं भुनक्ति || ४७ ॥ 
हतान्तर्रीया हृद्येश्दरेण 

त्रीडोपतप्ता पयसः प्रसादात्‌ | 
व्यर्थप्रणामाश्चुनिपातटृत्तिः 

काचिज्ञळं संभ्रमयाञ्चकार ॥ ४८ ॥ 


45, 0. 'गुणोपकृष for "गुणावकृष्टे. C. ga भ्रमन्तं, D. आस्ये भ्रमन्तं, Fr. 
आस्ये पतन्तं for ga पतन्तं D. gara for तत्याज. 

46. C.D. "emp for लक्ष्य, Corrected to ^za4^ in the margin 
of D. C. D. चाघ्राय for आघ्राय. C. reads this verse after the 44th 
Stanza of our text. 

47. C. has the following for the last two lines:—स्थानप्रयुक्तो हि 
जनं Warn mug qud: कपटप्रयोग:. Agrering with the Sinhalese edition, 
7, स्थाने प्रयुक्तः for स्थानप्रयुक्तःः Fr. बिभाति for भुनक्ति. 

48. Fr. हृतोत्तरीया for garada. D. ठज्जोपतप्ता {०7 त्रीडोपतप्ता. D. 
Fr. संभ्रमयास्नभूव for संभ्रमयाञ्चक्ारः Corrected to “चकार in the margin of 
D. The original reading though blotted by yellow colour appears 
to be “बभूव. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samajgeffatetiet tne pna! and eGangotri $8 e. 


सामि प्रबुद्धस्य कुशेशयस्य 
कोशे मुखन्यासनिरुद्धृष्टिम्‌.। 
स्पष्ट प्येते कलह॑सशावं 
निःशब्दमुत्ख॑ण्डितवीचिं कोचित्‌ || ४९ ॥ 
सक्षामितोद्दामसरस्तरङ्ग- 
क्षिप्ता किलेका नृपतिं कुचाभ्याम्‌ | 
हत्य धृष्टत्वकृतापवाद- . . 
व्यपायरस्मं मुहुराललम्ब ॥ ५० ॥ 
अन्या पुराणं निजमेव .वीचि- ` ` 
विक्षालिताङ्गेऽघिपतेः प॒थिव्याः .“ 
पदं नखस्य स्फुटङुङ्कमाङ्क 
दृष्टा पर संशयमाललम्बे ॥ ५१ Il 
किं राजहंसस्य शशाडूःविम्ब- 
च्छायामुषश्चश्चरियं Name: . 
बद्धा गन्धोज्ज्वलकेशराग्रः ` 
च्छेदेषु दिग्धा नु सरोजकान्त्या'।। ९२ I 
40. D. dagen, Fr. किञ्चित्प्रबुद्धस्य for सामि प्रब॒दस्य. C. सुखाधान 
निरुद्ध? for खुखन्यासनिरुद्ध”, C.D. ag for e£ B. wm द्ययासीत्कलहसञ्ञावम्‌ 
£07 स्पष्ट प्रयेते कलह्सश्ञावम्‌- Agreeing with the Sinhalese edition. C. D. 
उत्खण्डितवीचिरन्या for उत्खण्डितवीचि काचित्‌ 
50. OC. किलैकाऽवनिपं, D. किलेका$थंपाते for किठेका ane. 0. agreeing 
with the Sinhalese edition, D. स्तनाभ्याम्‌ for कुचाभ्याम्‌ः Fr. व्याइय for 
आहत्य 
5]. D. Er. have the following for the first three lines: नखस्य 
मार्ग निजमेव वीचिविक्षाठितांगे स्फुटकुंकुमांकम्‌ | एराणमन्याऽधिपतेः प्रथिव्या:. D. का- 
चित्‌ for अन्या. C. धरायाः for gfüeqr. C. नखानाम्‌ for नखस्य. D. आजगाहे 
for आठळजरम्ं 
52. 0. म्रगांक for शशांक", D. sare: for प्रवालैः C. qat for gat, D 
Fr. 'दीप्त्या for 'कान्त्या 
iC] 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Za dec d z < 


५ o Digitized by Arya Sag pier Chennai and eGangotri 


ृङ्गोऽयमिन्दीवरमध्य पात- 
सश्चारितेस्तद्चतिरञ्जितो जु । 
निधाय api निजपक्षशोभा- 
मादत्त नु स्वाइमतः परागम्‌ ॥ ५३ ॥ 
पद्मा पदं पद्मवने विभिन्न- 
बीचीकणाद्रेहतयावकाङड्कम्‌ । 
चक्रे चिरं चारुतया नु लोभा- : 
दित्यास कासामापि तत्र तकः ॥ ९४ ॥ 
यातो नु भृङ्ग; पतितः पुरास्मिन्‌ 
बीजत्वमेवं नु विरिश्विसृष्टिः | 
विपाकनील्य़ुति पद्मवीज 
कोशादुदस्येति कयाचिदूचे ।। ५७ ॥ 
प्रियो5परस्या गलितान्तरीये 
व्यापारयामास eap नितम्तरे 
तद्ध स्तयंत्रच्युतवारिधारा 
नाल बभूवास्य gum «s N 
सायं समादाय निकामपीत- 
सुप्तद्विरेफं TES सरोजम्‌ | 


53. C. स्वपक्षशोभा्त सन्निधाय, D. Fr. निधाय व [वा] मे निजपक्षशोभा 
for Fram वार्यं निजपक्षशोभां- C. agreeing with the Sinhalese edition. 
A, B. पिधाय for निधाय- 

84, D, Fr. अनुभिन्नभंगी” for विभिन्नवीची". 0. D. चारुतमा for चारुतया. 
D. Fr. aya for अत्र, 

5d. D. Fr. वीजत्वं for Aaa. D. Fr. पद्मवीज for qafi. 

96. 0, निसृत? for गलितः. 0. सम्प्ररयामास, D. आपातयामास for व्यापाऽ' 
स्यामास. C, नीरधारा, D. 'तोयधारा for “वारिधारा, 0. D. नालः for qme 

57, 7, नक्तं £०7 साय. D. Fr. समालभ्य for समादाय- C. D. ९दीघंदण्ड 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj gefpieien eene! and eGangotri 4 t 


काचिक्तरास्फालितदीधदण्डा 
भतुभुवः कूजयति स्म कर्णे ॥ ५७ ॥ 
सा पञ्मिनी पञ्चविछोचनेभ्यो 
याते पतङ्गे विससजे भृङ्गान्‌ | 
समुच्छुसत्कामुदगन्धछुन्धान्‌ 
स्थूलानिवोढाञ्जनवाष्पविन्दून्‌ ll ५८ ॥ 
नूनं पती स्थावरजङ्गमानां 
पयायविश्रामपराथतन्त्रो । 
एकत्र मज्जत्यधिवारि सिन्धो- 
- A 
रन्या जहा तत्कमलाकरास्भः ॥ ५९ Il 
सरोजिनी तत्परिधुक्तमुक्ता _ 
मूच्छातुरेब स्तिमिता A | 
निद्राह्ताम्भोजनिमीलिताक्षी 
रुग्णं 'मृणालीवलयं दधाना ॥ Go ॥ 
कृतोपकारस्य निधाय g- 
रयं दरयोरम्बुरुहाकरस्य | 
भृङ्कावलीष्वञ्ञनमायताक्ष्यः 
पञ्चेषु दन्तच्छ्द्यावर्कं च ॥ ६१ ॥ 
for *दीघेदण्डा. A. 0. पत्यः wen: लगति स्म कर्णे for gga: कूजयाते 
स्म कणे. 
58. D. Fr. वाष्पविन्दून्‌ for बाष्पबिन्दून- 
59. 0, D. वासरजंगमानाम्‌ for स्थावरजंगमामाम्‌ः Agreeing with the 
Calcutta and Sinhalese editiong 
60, A.B. read this verse in the following W39:—सरोजिनी 
सत्परिश्रक्तमक्ता निद्राह्वताम्भोजनिमीलिताक्षी । रुग्णं रुणालीवलय दधाना मूच्छातुरेव : 


:स्तिमिता विरेजे 
6l. D. Fr anrareg for भ्ंगावलीपु. . à 
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सरः सहंसं सह कामिनीभि- 
' विंहाय तुल्यो वृषवाहनस्य । 
त्रिभूषितो लंमितभषजानि 
रध्यास्त साधं वसुधाविनाथः ।। ६२ UI 
आकृएदृष्टिगंगनस्य लक्ष्म्या 
लक्ष्मीयुजा वासरसन्धिभाजः | 
काचित्कुचानम्रतनुवभाषे 
बाला सवालव्यजनकपाणिः ॥ ६३ UE 
सकुछुमस्लीकुचमण्डल्द्ुतिः 
` प्रवासिनां चेतासे चिन्तयातुर | 
निधाय तापं तपनः पतत्यसों 
बिलोळवीचावपरान्तसागरे ।। ६४ ॥ 
इयं तनुवीसरसन्धिचारिणी 
जगत्पजो बिद्रमभङ्गलोहिनी | 
ay विधत्ते gas सरोरुह- 
हिंरण्यबाहोरपि हस्तपड्ःजम्‌ ॥ ६५ ॥ 
अयं प्रमाणं पयसः पयोनिधो 
निमज्ज्य संद्शयतीव भानुमान्‌ 


S 

62. B. सुन्द्रीमिः, D. भामिनीभिः for कामिनीभिः, Fr विसृज्य for 
विहाय 

63. D. Fr. आकृषध्चछु: for आकृष्टरष्टिः- B. C. गगणस्य for गगनस्प- D 
Fr. qangat for टक्ष्मीभुजा S 

64. D. Fr. “स्तनवतुळ' for “कुचमण्डल". 4. B. प्रवासिनीचेतात for 
प्रवासिनां चेतसिः D. Fr. विधाय for Frag. D. Fr. 'भंगावपरान्त' for "diu 
वपरान्त", A. B. agreeing with the Sinhalese edition 

- 65. D. Fr. 'कारिणी for °चारिणी- D. Fr. जगत्कृतः for जगत्मूज Fr 

age for सुकळं 


66. 0. D. वीचीबळयस्य for वीचीवलयस्य- B. C. read this verse after 
the 67th stanza of our text. - 
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करण वीचीवलयरंय मस्तके ; 
विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना ॥ ६६ U 
विकीणेसन्ध्यारुणितं शतक्रतो- ` 
` दिशः प्रदेशादाभिनिष्पतंत्तमंः | 
पतङ्गतेजंःपरितापलो हितं | 
जगत्क्रमेण व्रजतीव RART || ६७ ॥ 
. हिमांशुविम्बे गुरुहूतदिङमुख 
` स्मितश्रिर्य RAR कोमल्युता | 
Rasan तमसा नभस्तलं 
जहाति निर्माकमिवाञ्जनत्तिषा || ६८ ॥ 
अधेवमस्यावसरे वचःश्रियः .. 
epe निष्ठामुपनीतमास्थया | 
अपाययन्त प्रमदा मदालसाः 
स्खलद्विरास्तं मधु लम्भितादराः॥। ६९ ॥ 
-मियोपनीतं पिबतोऽधिवासितं ` 
नपस्यं गण्डूषमध प्रकांमतः d . „ 
बभूव दन्तच्छदपलुवस्तदा 
निपीतपानाव्सरोपदंशकः ॥ ७०:॥ 


. -67. 0. प्रकीर्णः, प्रसृप्तः, Fr. Qaa for विकर्णि . C. D. मरुत्वतः 
for शतक्रतो 

68. D. Fr. हिमांशुविम्बे for हिमांशुत्रिम्तेः 5. C. विहायमानं for वि- 
मञ्यमांन 


69. D. Fr. विलोक्य पानाञ्चपनीतमास्थया for समीक्ष्य निष्ठाखपनीतमास्थया 
The marginal note on Fr. says:— पानामापानभूमिमित्यैकेः But not in the 
game ink as that of its text 


70. 0. 'सरोपदशक:ः, D. Fr. 'सर[वदंशक: for सरोपदंशक 
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प्रियेण बध्वा मधुळासितोत्पलं 

विपक्षगोत्रेण निगद्य लम्भितस्‌ | 
अपीतमप्याक्षि विधाय रागवत्‌ 

ततान सद्यः श्रमवारि गण्डयोः || ७१ |i 
त्विषा घुखेन्दोमृकुलत्वमम्बुजे 

करेण नीते सति Wasa । 
परियेक्षणस्य प्रतिविम्बमाचरत्‌ 

सरोजकृत्यं मधुभाजि भाजने ॥ ७२ di 
यियासुना पङ्कजगर्भेसौरभं 

सुखं तदीय प्रतिबिम्बपूर्तिना 
समन्मथेनेव तरङ्कितासवे 

मुह श्रकम्पे चषके RJT ll ७३ |i 
विलासवत्यो मदधरूणेलोचना 

निरूपयन्त्यः शचिरूप्यभाजने | 
स्थितस्य मुग्धा मधुनो wu 

स्वरूपमिन्दु्मतिर्ूपगोपितम्‌ Ul ७४ ॥ 
विधय मानादपि पूर्वमासवः 

अवृद्धवामत्वमनन्यसाधितम्‌ | 


. D. ator for प्रियेण. D. पत्न्याः for वध्वाः. 0. meat: for गण्डयोः 
A, B. विपक्षगोत्रेण नृपेण strat निगद्य वध्वा मड्टलासितोत्पलं for प्रियेण वध्वा 


मधुलासितोत्पलं विपक्षगोत्रेण निगद्य लंमितं. 


72. D. Fr. yara for प्रतिविम्ब. E: 
73. D. समीरितासवे for तरंगितासवे. D. भशं for gg: Corrected to 


azat in the margin of D. 


74. B. C. मदघूर्णितेक्षणा for मदघृणलोचना- D. विलोकयन्त्यः for निरू- 
पयन्त्यः. B. gda, 0. grda for शुचिरूप्यः. 0: Breaks the metre. 
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स्मरं नु तासां हृदये विलोचने 
बबन्ध रागं नु मुखे नु सौरभम्‌ ॥ ७५ ॥ 

इति प्रवन्धाहितपानकातरं 

मियाङ्कतस्पे शयितं निशात्यये । 
व्यवोधयन्मङ्कलवन्ति वन्दिनो 

विधाय वाक्यानि विधातृतेजसम्‌ ॥ ७६ ॥ 
जहिहि WAIT काल: 

समुपनमत्यनुरक्तमण्डलस्य | 
भवनशिरसि कीर्णपादधान्नो 

भवत इव क्षततामसस्य भानो? ॥ ७७ ॥ 
(aum: श्वयो हिमरुचिरवाप्तो5स्तशिखर 

किमद्यापि स्वापस्तव मुङुरिताम्भोरुहृशः | 
इतीवायं भानुः भरमदवनपयेन्तसरसीं 

करेणाताम्रेण प्रहरति विवोधाय तरुणः || ७८ ॥ 
समुतिष्ठन्त्येते निगडकृतझडूगरमपरं 

शन्राकषन्तः करटतटलीनालिविततीः | 
निरस्यन्त्यो हेलाविधुतपृथुकणोन्तपवने- 

द्रिंपास्ते दन्ताग्रस्थितकरमुदस्याननतटम्‌ ॥ ७९ ॥ 

पादेतैकेन तिष्ठन्‌ पटुपटहरवेवोधितस्ते मयूरः 
पश्चात्यक्षेण uri चिरशयनएुरं पादमन्यं वितत्य । 
6, D, अवोधयन्‌ for व्यब्रोधयन्‌- D. बन्दिनः for वन्दिनः- 


78. 0. यामिन्याः, D. mid: for शर्वयाँः- D. स्वप्नस्तव for स्वापस्तव 


=] 


, मित्रः, D. aa: for भावः. | 
हम Q, aA: for qq. C. gut; D. गज्ञा 


79, D. लीला? for हेला- 
for द्विपाः. 
. . 80. ७. कला v AER 
प्रसृत्य for वितत्य, D. east for "qat. 
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उत्फुछोध्दृतपक्षच्युतहिमक णिकावष्टिरावासयएयां 
दृष्टा मातेण्डयामोदयसुदेतंपमुदोज्जम्भते ताण्डवार्थी || ८० ॥ 
gA सयेपादे चरति बिधृजता चन्द्रपादावदातं 
qed तेनानुचक्रे मलयतरुरसामोदितांसद्रयेन | 
उत्चिद्रवेतपद्ममकरपरिकरच्छन्नवीचीविताना- 
guard सरस्तः सलिलगुरुवहत्पक्षतिमेलिकाक्ष: ॥ ८१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहरूकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो उद्यानक्रीडावणेनो नाम तृतीयः सर्गः ॥ 


(EE ESS 


0.० p 


Sl. D. 'मोदितांश” for 'मोदितांस. D. agai: for aeai: C 
महिकारूय: for महिकाक्ष 
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चतुर्थः सर्गः | 
E 
अथ स प्रविजृम्भिते शुचो 
` विधुरथेतसि पुत्रकाम्यया | 
सुवहद्रिजसात्कृताखिल- 
द्राविणः स्तोममयष्ट भूपतिः ॥ १ ॥ 
AEM विफले तदश्वरे 
“Ald पुत्रीयमनन्तरं क्रतुम्‌ । ` 
निरवतेयदष्यशुंग इ l 
त्यमिधानप्रथितस्तपोनिधिः ।॥। २ ॥ 
उदियाय SA कश्चन 
श्रितचामीकरभाजनं चरुम्‌ | 
यरिगुह्य रुचा .परिज्वलन्‌ 
ज्वलतो रोहितवानिनः पुमान्‌ ॥ ३ Il 
विवेश ARNAR 
चतुरंशीकृततेजसात्मना | 
पविधातुभरातितापित- 
त्रिदशाश्रस्रववृष्टयवग्रहम्‌ ॥ ४॥ 


l. 2. व्यथितः for विधुरः- C. द्रविणो यागं for द्रविणः स्तोमं. 
D agar for aga 

3. C. D. लोहितवाजिन: for रोहितवाजिन 

L. C. चतुरंशीकृतबाहुतेजसा for चतुरंशीकृततेजसात्मना. C.D. अराति- 


` राजितः for अरातितापित 
[4 
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दयिताभिरनन्ततेजसा 
मुनिनासो परिकरप्य SEAT | 
अशितः प्रविभज्य भूपते- 
स्तिसृभिगेभेमबीमवञ्चरुः ॥ ५ ॥ 
सुतयोभेवतः स्म वालिजिद- 
भरतो कोसलकेकयेनद्रयोः d 
यमजौ यमतुस्यतेजसौ 
सुषुवाते समये सुमित्रया || ६ ॥ 
अथ दिव्यशुनिप्रचर्तित-- 
प्रसवानन्तरंजातकमेणां | 
ud चरुजन्मनां दशा 
तननुसंदशितदन्तक्ुइला |! ७ ॥ 
न स राम इह क्क यात इ- 
त्यनुयुक्तो वनिताभिरग्रतः | 
निजहर्तपुटाट्ृताननो 
विदपेऽलीकनिलीनमभेकः ॥ ८ ॥ 


Pa AMA TR 7: TENN 
5, D, अपारतेजसा for अनन्ततेजसा. C. D. परिकल्पलंभितः for परिकल्प्य- 
apa: D. अजीजनत्‌ for अन्रीभवत्‌ Fr. reads the verse in the 
following way: afa: परिकल्पलम्भितो, सनिनासो प्रविभज्य भूपतेः । दयिता- 
'भरीभवबरुस्तिस्रभिगेभेमनन्ततेजसा. Agreeing with the Sinhalese edition. 
6. D. बालिजिदू for वालिजिद्‌. 0. D. कोशल? for aas. C. D. agr- 
eeing with the Sinhalese editson. 
T. 0, D. "दन्तकुट्मला for 'दन्तकुड्मला. 


8. 0. दाशरथिः, D. दाशरथः for राम इह. C. रमणीभिः for वनितामि* 
D. qas for विद्धे, "E 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj oH Hi and eGangotri 


मखमाहतघलि गण्डयोः 
करघृष्टाज्ननदानमस्य तत्‌ | 


` ववमा सुरदान्तना यथा 


वदनं दन्तचतुष्टयोज्ञ्वलम्‌ ॥ ९ ॥ 


..„ कतरस्तव तात उच्यता- 


मिति धात्रीवचनप्रचोदितः । 
रुचिरेण करेण निर्दिशन्‌. 
जगदीश प्रमदेन संदधों ॥ १० ॥ 
अयि दशेय तत्किपुन्दराद- 
_ भवतोपात्तमिति ART: | 
प्रविदशयति स्म शिक्षया 
नवकं दन्तचतुष्टये fam ॥ ११ ॥ 
इतरेऽपि सरोजशीतल- 
Wet: साञ्जनराजिभिः करैः । 
शयने समवाहयन्‌ पितु- 
श्ररणो मातृजनेन चोदिताः ॥ १२ ॥ 
शयनीयगतस्य भूपतेः 
शिशवः क्रोडनिवेशबाञ्छया | 


निशि वर्धितमातसंपदं 
कलह कोमलजलिपितं दधुः ॥ १३ ॥ 


9. C. D. आइतधूलि for आहतधूलि- D. agat: for गण्डयो 


D. gaat for विवभो. D. हस्तिनः for दन्तिनः 


I0, D. Er. कतमः for कतर 


दितः- D. Fr. जग्रहे for सन्दधौ 


ll. C. उन्द्राद for उन्दुराद्‌ः 
C. D, watt: for ggh 


ग 


D. Fr. प्रणोदितः £०7 प्रचोदितः. 
C. D, Fr. नोदिताः for चोदिता 


५% 


C. छुशभे. 


D. Fr. 'वचनेन चोदितः for “वचनप्रचो- 


॥8._ 0. D. “संमदं for 'संप्द- Agreeing with the Sinhalese edition 
C. D. मन्जुलजल्पितं for कोमलजल्पित. aT 
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कमशश्चरुजन्मनो qui— 
परिवृद्धिमोहिता महीयसः | 
प्रतिवासरमायुषः NA- 
स्रिदशारेरपि वुल्यमासतुः d १४ ॥ 
धनुषि प्रतिलब्धपाटवे 
नपतेरन्यतरेद्यरात्मजे । 
भवन भवनस्य शासितुः 
प्रतिपेदे मुषितक्रतमृनिः ।। १५ ॥। 
„८ स्वकिरीटमणिम्रभास्ब्ुभिः 
प्रथमक्षालितपादपड्ःजम्‌ | 
पतिः समबी भवन्मुनि 
पनरूक्तरिव WTA || १६ II 
कुशलं परिपुच्छय सवां 
मुनिरध्यासितरत्नविष्टरः | 
उपविष्ठमसो भुवस्तले 
बिरतं राजयुनिं जगो गिरम्‌ ॥ १७॥ 
“स्वजनादपि लब्धवेशसे 
पतित्वे शठभृत्यसंपदि | 
प्रियवादिरिपावपि स्थिता 
नप दिष्ट्या कुशलेन वतेसे || १८ il 
l5. D. Fr. AaS for “पाटवे. | 
॥6, QC. D. प्रथम for प्रथम. Agreeing with the Sinhalese edition 
l7. D., «fifor gf. C. 'वज्ञविष्टरः for qaet: C. D. Fr. aat 
for aast. 0. D. Fr. गिर जगौ for जगो गिरम्‌ 
I8, 0. pax, D. Fr. “घातने for qua Corrected to घातने in the 


margin of D. The original reading is blotted with lac ink, A. Be 


quu for qu. 
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द्विषतो भववन्धभेदिना 
दहतश्रेतसि योगवहिना | 
न जहाति ARE नः 
परसंपत्तिषु निःस्पृहानपि ॥ १९ ।। 
अनुयान्ति समन्ततो मखे 
निपतच्छोणिततवरष्ठयो दिशः | 
पत्रनाहततृतविच्युत- 
: प्रसवाः ।केशुककाननाश्रियः ॥ २० |i 
Z ५ अषतामपि नस्तपस्यतां 
z  /श्रतवेकडूतसाधनखुचाम । 
स्फरद्चिषि देवतामुखे 
हुतमद्यश्व उदस्यतेऽरिभिः ॥ x? ॥ 
सदसः समयेषु वृत्तये _ ! 
विधिनाहृतहुतांशभाजिनः | 
युधि तं जहि पर्यतोहरं 
गुरुणा रामशरेण राक्षसं ॥ २२ ॥ 


The fourth line in C 


lacks two syllables at the end [Rega ]. D. Fr. निस्प्॒हान्‌ for 


20. D. अड॒यन्ति for agaia. C. D. सवे 707 मखे. 5. C. Araz- 
हित? for निपतच्छोणित 


0 reads the verse th8:—स्कुरदचिपि .देवताखुखे त्रतवैककतसाध 


qui sqm नस्तपस्यतां sq उदस्यते रिपुः Agreeing with the 
Sinhalese edition. 


.39. D. Fr. महता for gem. D. Fr. नेऋत for tryg. 
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„~ˆ क्षमते न जनं त्वदर्पितं 
5 ~ ex e 
यमिनामिन्द्ररिपुस्तु हिंसितुम | 
Talal मृगशत्रुराश्रितं 
+ Cx A (s 
न मृगं प्राथयते हि जातुचित्‌ ॥ २३ ॥ 


उरगा इव घमपीडिताः 
क्रतुशत्रुव्ययितार्तपस्विनः | 
उपयान्त्युपतापनाशनं 
बिपुर्छ त्वद्भधजनचन्दनदुमम्‌ ॥ २४ ॥ 


वयमकेकुलेकका श्रया 
न परं भपतिमाश्रयामहे । 
न हि जातु पतन्ति veas 
जलदा वारिधिपानलम्पटा! ॥ २५ ॥ 


त्वदणु प्रियमाश्रयामहे 
न परस्मादतिविस्तराण्यपि । 
पयसः कणमेव चातको 
जलदादत्ति बहूनि नान्यतः || २६ || 


23. A, has the following for the first two lines:—यमिनामधिहिं- 
faa जनं क्षमते नेन्द्ररिएस्त्वदपितं. Agreeing with the Sinhalese edition. 
C. क्रमते for ama. C. D. पुरुषं fors sp. C. D. इन्द्रारेपुन for इन्द्ररिपुस्तुः 

24, 0. तापः, D. Fr. दाहः for qa. D. सवत्र), Fr. naaa for 
maaa. C. Fr. महितं for विपुल. 

25. C. D. agar: for लम्पटाः. 0. seems originally to have had 
gga: which has been altered and लम्पटाः inserted in the margin. 

26, Fr. त्त्रदणुप्रियमा्रयामहे for aay प्रियमाश्रयामहेः Wrongly wor- 
ded in Fr. and in the Calcutta and Sinhalese editions. Our text 
is supported by four Mss. D. Fr. अतित्रिस्तरं cata for अतिविष्तराण्यापे- 
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जृपतात्रिति वेदितापदा 
मुनिना जाषमभूयत क्षणम्‌ । 
महतां न कदाचिदथना 
गुरुनिवन्धविनष्ठसाष्ठवा ।। २७ Il 
परिपूततनुद्विजाशिषा 
शुभया त्वत्मियतावृतः स्वयम्‌ | 
qk: पृर्थुकीतिरपिंतो 
भवति श्वः समराय यास्याते ॥.२८ It 
इति वस्तुमचस्तुकाङ्गिणे 
स मुदास्मे समुदाहतभिय! | 
शरणं ACT ददा- | 
वृषये विश्वभुजो नरेश्वरः ॥ २९ ॥ 
चलिति च सुतं तपस्यति 
प्थमाहूतमरषेनेमस्यया | 
उपनीय चिराय वर्जितं 
amg प्रियपाददे वचः ॥ ३० || 
समवेदि यतस्त्वदर्थिना ` 
काथेते यहुरतिक्रमं त्वया | 
अवश्य ततस्तदापदं 
चिनु वाणेन कुलोचितं यशः ॥ ३१ di 


27, C. D. अथिता for staat 

38. C. D. परिपूतवपु: for परिपूततनुः- D. Fr. mesic for यास्पात 
39. D. Fr. gaa for Ray 

30. D, Fr. तपस्विनि for तपस्यति- 

ॐ]. Fr. गदितं for कथितं. Fr. कुलागतं for कुलोचितं. 
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अविजित्य जयेषिणां सदा 
BE भुवः शकक्‍्यतयानुरक्षितुम्‌ । 
ननु दिग्जयसंभृतो महा- 
विभवोऽयं भवतः प्रसंगतः d ३२ ॥ 
^ भुवनानि बिभति कश्चन 
स्वजनानेव परः प्रयत्नतः | 
इतरस्तनुमेव केवलं 
प्रभुरन्यो भरणेऽपिः नात्मनः 33 d 
इति पक्षचतुष्टये स्थिते 
रघवः पूर्वेमुदस्य मानिनः | 
क्षपयन्ति यशः क्रमागतं 
न हि पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌ ।॥ ३४ ॥ 
जनमन्यहितप्रवतेनं 
स्वयमेवाभिसरन्ति सम्पदः | 
नियत निजक्रत्यलम्पटः 
पुरुषः स्वाथेत एव हीयते ॥ ३८ ॥ 
५... पुरुषस्य कृतं भुजद्रयं 
प्रविधातु द्रयमेव वेधसा | 
सुहृदामुदयं च AT- 
मवलेपप्रतिघातमेव च ॥ ३६ ॥ 


Ee 


33. B. C. इतरो agta for इतरस्तनुमेव- C. D. केवला for केवलं 
M. ` B. C. क्षययन्ति for क्षपयन्ति 
35. B, C. अन्यहितप्रवतकं for अन्पाहितप्रवतेन- D. Fr. 'कायलोडपः for 
“HASTE: 

36. ७. च दुददेदाम्‌, D. mfra. Fr. विनिम्रताम for च विद्विपाम- 
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शरणोपगतं न पाति यो 
न भिनत्ति द्विषतां समुन्नतिम्‌ 
न स वाहुरसाधनक्षमो 
नरवृक्षमभवः भरोहकः ॥ ३७ ॥ 
'प्रकृत्यजडो यशोजने 
जठरकप्रवणो निरुत्सुकः 
पशुरेव uf d 
`` यवसग्रासनिवृत्तमानसः 36! 
न पशुः पुरुषाकृतियतो 
नुगुणञ्नष्ठतया न पूरुषः। 
विरतत्रतपारुषस्पहः - 
fa कोऽपि द्रहिणेन निर्भितः ॥ ३९ ॥ 
अकृतद्विषटुन्नतिच्छिदः 
श्रितसंरक्षणवन्ध्यकमेणः | 
पुरुषस्य निरथेकः करः | 
किल कण्ड्यनमात्रसाथेकः e! 
अशने रसनानि देहिनां 
कृतयोगानि मुखेषु भरिशः । 
न न सन्ति तदेषु दुर्लभं 
प्रभ यत्स्यादभयं प्रजल्पितुम्‌ || ४१ ॥ 
^ ?. उ. C. ञ्ररणोपनतं ' for शरणोपगतं- D. Fr. छिनत्ति for Rafa. C: 


D. असाधनप्रभुः for असाधनक्षमः. 
98. B. reads this verse after the 39th stanza of our text. Fr. 


जने: for aa 
39, D. Fr. विगतः for विरत”. C. दुहणेन, D. zaa for दहिणेन, 
40. A. “साधकः, C. साधनः for साथक्र: . E 
8 “Sos 
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तव जीवितसंशयेष्वापे 
न परित्याज्यमिदं mea | 
ge प्रतिजन्म जीवितं 
हदयं धमेरत हि दुलेभम्‌ ॥ ४२ ॥ 
विरते शवतामभित्रज- 
त्यभिषेकोत्सबदुन्दुभौ क्षणाद्‌ । 
इति पातिनि जीविते कथं 
सुखमालम्ब्य सृजन्ति सत्पथम्‌ ॥ ९३ ॥ 
AMG त्रज यत्नमुञ्झित- 
स्सुखम्रीतिरुपेहि वा तपः d 
अधिगम्यमसारमस्थिरं | 
विषयास्वादसुखं पशोरापि ॥ ४४ ॥ 
यशसा gan संग्रह 
नियतं धममुपाजेतो यशः | 
अन॒गच्छ तदेकसंग्रहा- 
दुभय ळभ्यमितीह सत्पथम्‌ ll ४५ ॥ 


49. C. 'संशये यदि for 'संशयेप्वपि. 0. ९. तु forfg 

49. A.s. the Tela-leaf Mss. omit this stanza. But the 
codex B. leaves a blank space with the figure marking the nun- 
ber of the verse. C. विरतः शवतामभित्रजत्यभिषेकोत्सवदुन्दुभिः क्षणाट्‌. Agree- 
ing with the Calcutta edition. D, समिवत्वमभेत्रजत्यसावाभिपकोत्सवदुन्दा भ 
quz. Agreeing with the Sinhalese edition. Fr शर्म. मि ] qi for 
शवतां. In other.respects it agrees wite C. Dr. R. G. Bhandarkar, 
tke greatest orientalist on this side of India, has proposed a pre- 
ferable reading for these obsure lines. And we have adopted. 
this reading for our text. 


45. D. प्राप्यं far लभ्यं. 
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ननु TARA सजञन- 
` प्रतिरक्षाविधिगम्यमक्षयम्‌ । 
फलमिन्दुकरोपरञ्जित- 
प्रहसत्कोमुदकोमलं यशः ॥ ४६ ॥ 
प्रयतः प्रतिपद्य तत्तपो- | 
वनमुग्रं त्वमुदग्रविक्रमः । 
सहसा सह कौशिकेन do 
यमिनां कन्त frac युधि ॥ ४७ ॥ 
पितुरित्थमनाकुलं वच- : 
स्तदुपश्चुत्य ननाम पादयाः 
सह सिद्धवनं यियाछुना 
समरायावरजेन राघवः || ४८ ॥ 
तमसि स्मुरदशुमद्द्युतिः 
प्रहृते संसादि सोखरात्रिकः | 
यतये निरयीयतत्सुतो 


~ tA 


नुपतिमेन्वपवित्रदंशितो || ४९ ॥ 


अनुजग्मतुरश्रवार्षिणो 
हृदयेः पोरजनस्य राघवो । 
मुनिमेनमनाङुलातुरेः 
रजु॒यातावशिवेकचिन्तया || ५० ॥ 


46. D. AIRE for? प्रहसत्कोखद*- | 
47. 0. Fr. प्रतिपद्य तपोवनं याचे प्रयतस्त्वं सह कौशिकेन तत्‌ । जहि सेंग- . 
पमिनां fragm सहसोग्र agamn: for our text. C. Fr. agreeing with 
the Sinhalese edition. C. D. Fr. Riagh for GELEN 
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यामिनः पथे चेतिहासिका- 
दुपशृण्वन्‌ विविधाश्रयाः कथाः । 
em न विवेद राघवो 
बल्यानीतवलः स विद्यया ॥ ५१ ॥ 
SPI qum Tez 
विषयो यः स्नपनेन विश्रुतः । 
नृवरो निजगाद तत्पुरं 
पिशिताशीनिहतं निरीक्ष्य सः ॥ ८२ oH 


न भुनक्ति पुरा पुराश्रियं 

परितः कीणेकरडूसडूःरा | 
अवमग्नशिरःकपालदृग- 

विवरपोहतशादला मही. ॥ ५३ N 
फणिभिः प्रतिविम्वमातरः | 

शितिभिभान्ति शिरोऽबलस्विभिः | 
रचितेरिव वेणिवन्धन- 

बिरहादस्य पुरस्य शासितुः ।। ५४ dl 
भावि भोगिनिभं विलोकयं- 

स्तुटुमो हारमहायेवेपथुः | 
हरिहस्तहतस्य दान्तिनः 

aa Fort निलीयते I ५५ ॥ 


~ ee ET IE 


5l. B. agga, C. अभिशुप्पन्‌ for उपश्यण्वनू. C.D. mw for 
may. C. D. अनीतबलः for आनींतवल 

53. C. D. पुराश्रियः for पुरश्रियं 

54, D. Fr. प्रतिविम्बमातरः for प्रतिबिम्त्रमातरः- 

55, B, C, हस्तिनः for दन्तनः. 
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अतिमा विशदेन लूतिका 
पटळेनात्रृतराष्ठिरीक्ष्यते | 
रुटितेरिव पुष्पितेक्षणा 
विपुलत्रासकृतेरनेकशः ।॥ ५६ il 
थभित्तिविरूहभूरुह- 
स्थिरमूलाग्रविनिगेमक्षतम्‌ | 
स्फुटतीव भृशं शुचातर | 
हृदयं तह॒हचित्रयोषिताम्‌ Ul ५७ ॥ 
sue: परिजीणिबबुधः 
प्रतिविम्बाननमध्यरन्ध्रतः | 
परिकषेयति Sat यथा | | 
स्फुरितं तद्र्सनं सरीसृपंम्‌ ।। ५८ i 
इति जल्पति तत्र राक्षसी 
पुरतः प्रादुरभूदिदोलिमा | 
मकराकरपायिधामभिः 
क्षतयक्षाक्रातिर्ग्रविग्रह || ५९ ॥ 
नवकृत्ताविलासिनीकर- 
प्रसवोत्तंसविभूषितानना । 
नृशिरस्ततिमेखलागुण- 
स्फरणक्रूरकटुकणत्कटिः ॥ ६० ॥ 


57. B.C. घुचा५5तुरं for sarge. 
53. D. Fr. 'प्रतिविस्त्र! for प्रतिबिम्ब, 
59. B. C. यक्षिणी for राक्षसी. 
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पारतः स्फुरदन्लपाश्यया 

परिणद्धाकुलकेशसंताति; । 
घनशोणितपङ्कङुङ्कम- 

प्रविलिप्तंस्तनकुम्भभीषणा । ६? 
इति तामतिभीमदशेना- 

मभिवीक्ष्यो मयतस्तपो TAT । 
धनुषोरवनीभुजः सुतो 

सपादे न्यस्तशरावातिष्ठताम्‌ ॥ ६२ 
स वासिष्ठतनृजपातित- 

क्षितिपस्ववेसतिप्रदो मुनिः । 
घणिनो नृपतेः कृतस्मय- 

स्तन्यं वीक्ष्य जगाविदं वचः || ६३ ॥ 
इति सावजनीनसम्पद्‌ः 

प्रलयं देशवरस्य BAY | 
न निहत्य शरेण सूरिभि- 

स्त्वमधमीं gu गीयसे ॥ ६४ | 
शतमन्युरवणवृत्तये 

न वधः स्त्रेण इति प्रचिन्तयन्‌ | 
निजघान विरोचनात्मजां 

कुलिशेन त्रिदिवस्य शान्तये || ६५ |) 


Gl. D. Fr. परिवद? for परिणद्धः. C. D. संहतिः for सन्ततिः. 


62. 3. C. तपोनाधेम्‌ for तपोधनम्‌. 

63. D. Fr. घूणिनो नृपतजगाविदं तनयं वीक्ष्य कृतस्मयो वचः for प्रणिनो 
नरपतेः कृतस्मयस्तनय वीक्ष्य जगावेद qu. The Mss. D. Fr. agree with the 
Sinhalese edition. D. Fr. afim?.for वसिष्ठः 

64, D. Fr. agada †०7,सावेजनीनः. A.B. कुर्वतीमनिहत्य for gadi 
न Teed, 


— 
— 
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वनितावपुषि eas 
पुरुषाकारविशेषितेऽपि वा । 
न हि भेद्रकरं शरीरिणां - 
Fete करुणावलम्वनम्‌ ॥ ६६ U 
युबतेरपि साधवः सुखे 
जगतो ुप्तवतशचिरस्थितिम्‌ | 
तुळ्यान्ति न राम विक्रम 
द्रिषतीतापमगुण्यवृत्ताभिः ॥ ६७॥ 
अपि वित्थ इदं धनुभतो- 
Yad: पोरुषरोषवित्तयोः 
न भजन्ति यशःश्रियं रणेऽ- 
भ्युदिति इन्त तपोधनद्विषः ॥ ६८ ॥ 
न विरोचनजन्मनोररिदं ` 
युवयो रायुधयुंद्तन्त्रयोंः । 
्विजडृदधनिषेबणकषमं 
महताः श्रोत्रमळं विराजते ॥ ६९ ॥ 
66. परकृत emm for प्रहताह- Fr. का क flics: 
edition, T 
67. C. reads the following for our text:—geaqlea न साधवः उसे 
जगतो छप्तततश्रिरास्थितिम्‌ |f राम साधवो द्विपतीतापमयुण्यवृत्तिभिः- Agree- 


ing with the Sinhalese edition. D. लोपयितुम, Fr. gaaat: for ङप्रवतः- 
The reading of the Ms. Fr. seems to be corrupt. 


68. Fr. reads the following for our text:—ur अभ्युदिते ania- 


Saar पौरुपरोपवित्तयोः । अपि वित्थ इदं यशःक्रियं न भजन्तीति तपोधनाविपा ? 
Agreeing with the Sinhalese edition. 


69. D. Fr. with the Sinhalese edition read the following for 
ourtext. द्विजरद्वनिषेवणक्षमं युवयोराश्धयुद्धतन्तयो: । न विरोचनवंश जत्मनोमे- 
इतोः श्रोत्रमिदं विराजते- l - 
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इति सुनिचोदितो हृदि सुकेतुसुतामिषुणा 
रघुपतिरक्षिणोदशनिपातपटुध्वानिना 
स्फटितकुचान्तरस्रवदसृकछ्चातिनः करणात्‌ 
प्रथममपाययुस्तदसवो नु शरो नु बहिः li ७० ॥ 
ऋषिरिति विध्रधातवियिसञ्चितसद्यशसं 
तनुजमयोजयददशरथस्य सुराखगणः 
असुरानिशाचरक्षतजपानपरेिकस- 
छुसितहताशनऱ्चुतिपिशाङ्गितदिग्वदनेः ।। ७१ ॥ 


वदनविनिगेतञ्बलितवह्विशिखातितते- 
रुपगतवन्ति राममथ तानि ततानि रुचा 
शशधरखण्डकोणकुटिलस्फुटकोटिखरं 
दशनचतुष्टयं wp दधन्ति वहिः प्रसृतम्‌ il ७२ ॥ 
रक्षोहव्यहविधजं स हि तथा संधृप्य een: 
FAST सुद्रमेव हरिणेरन्वीयमानो वहिः 
छेदाय प्रसृतेरसेकिमळताजालप्रवाळश्रियः 
कूजत्कोकिलमाश्रमस्य निकटं सायं प्रपेदे gA: ॥ ७३ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरातिशय भूतस्य कुमारदासस्य | 
Fal श्रीरामोत्पत्तिनीम ATA: सर्ग: ॥ 


II 
70. D. खनिनोदितः for घुनिचोदितः- 0. D. अश्नणोत्‌ for अक्षिणोत्‌ C. 
-D. af: for ate: 
7l. C. D. सुनिः for ऋषिः 
72. D. वहिः for बहिः 
73. Gaa,D.aafora हि. D. हिः for बहिः 
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पञ्चमः wu 
eee 
ततस्ततं तापसकन्यकाजन- 
प्रसिक्तसंवर्धितवृक्षमण्डले! | 
` संहस्रशस्तानितसामनिस्वन- ` 
ग्रवतिताखण्डशिखण्डिताण्डवम्‌ ॥ १ ॥ 
विहङ्गपानाय महीरुहाँ तले 
निवेशिताम्भःपरिपूणभाजनम्‌ । 
विशञोषणाथाहितपुण्यबल्कलः — 
प्रताननम्रीकृतवृक्षमस्तकम्‌ ॥ २ ॥ 
sang नीवारविभागवृत्तिषु 
स्पकीयमंशं मृदुहस्तसंपुटः । 
हरद्विरालोहितगण्डमप्डले Wu 
Sag: सेवितशलकन्दरम्‌ ll ३ ॥ 
स्वमडूमारुद्य सुखं परिष्वपत्‌- 
कुरड़शावपातिबोधशड़या | 
चिरोपवेशव्यथितेऽपि विग्रहे | 
'सुनिश्चलासीनजरत्तपोधनम्‌ ॥ ४ ॥ 
हिरण्यरेतःशरणानि सवेतः 
भवृत्तपुण्याहु(तिधूमधूसरम्‌ | 
TUT Tee 
रधस्तरोरासितशायितातिथि ॥ ५ ॥ 


___: .::  -: 7:४7 a ——————— 
I. A. B. 'जनान्निपिक्तः for "जनग्रसिक्तः | E 

2. D. Fr. प्रभार” for qam. The Calcutta edition as well as E 

. ži 

ह 


the Sinhalese edition agree with our codices A. B. C. 


5, C. D. aga for gegat. D. smapnis: for आतानभत्त:. D 
aa for आसितः. D. agreeing with the Sinhalese.edition 
4 i 
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तपस्तिवगेस्य वधूषु ded 
वितन्वतीषु प्रकृतां बलिक्रियाम्‌ | 
मगाङ्गचाभिः परिलिह्य जिहया 
विनोदितत्याजितरोदितच्छिशु ॥ ६ ॥ 
बलिक्रियाताबितलाजकषेणं 
समेतकीटमातिघातंशङया । 
कस्य म्या शनकस्तपंसि मे: 
प्रमृन्यमानानलमन्दिरोदरम्‌ ।! ७ H 
महीरुहञ्रष्टाविहद्कपोतिका- 
सखोपवेशाय तपस्विसूनाभेः । 
इषीकतलेन विधाय मादव 
कचित्समासञ्जितनीडपञ्जरम्‌ ॥ ८ ॥ 
सवारिमत्स्नापरिपूणेखातक- 
प्रजन्यमानाङ्कुरवीजमेकतः 
प्रहृष्ठसारङ्गकिशोरवलिगित- 
प्रकीणे पु्जीकृतशुष्यदिङ्कादे ॥ ९ ॥ 
समीरणैराहुतिगन्धपावने- 
बितानितोद्ामशिखण्डिनिस्तनम्‌ | 
तपोवनं तत्तपसामधिश्रयः | 
कुमारयुग्मेन विवेश कोशिकः ॥ १० ॥ 
TT ao a foe ae, c NE fea for 
s E A Tog d Pole M om 


7, D. Fe, प्रमज्यमाने शनकैस्तपस्विमिः । कुशस्य सध्यानलमंदिरोदरम्‌ ins 
कुशस्य स्या शनकैस्तपस्विभि प्रमृज्यमानानलमन्दिरोदरं p. Fr. agree wi 
the Calcutta and the Sinhalese editions. 


9, C. प्रजायमान” for प्रजन्यमान* C. D बीजं. for बीजं. 8. C, ईयुः 


for "gare 
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पञ्चमः स 9a 


विधित्सुरिष्टि नृपतेरतद्धित॑ 

सुत तता वबुधलांकिकीप्रषिः | 
समादिदेश THAT कणे 

चिराय तद्र्षणरूप्यमाइतः [| ११ ॥ 
तमग्निमिन्धानमधिक्रतु रमन्‌.  . ` | 

रिरक्षिषुः सन्‌ पारितो रिपोरसो । iy 
क्षमाभुजः सज्यशरासनः.सुतो 

` हतो. जगादाव्ररजं वनश्रिया ॥ १२ N 

बिभति नीचारवदम्बुजाकर- 

श्रिया परीतं सततं तपोञञुषाम्‌ | 
अखातमाहावमनुप्तिमं परं 

सदाफलं TAS तपोवनम्‌ ॥ १३ ॥ 
सवेदवेदाङ्गाविदो यमव्यय 

बिदान्ति यत्नन पदं तपास्विनः ।. 
स लोकळृत्यानि विचिन्त्य कानिचित्‌ 

तपस्यति स्मेह पुमान्‌ पुरातनः ॥ १४ ॥ 
सुदश्षनच्छिन्नसमाहृतन्धनं 6 

द्विजिन पक्षव्यजनेन वीजितम्‌ | 
त्रिनेत्रमूत्येन्तरमादिपूरुषो 

KA इव्यारिह हव्यवाहमम्‌ ॥ १५ II 


IL. 0. 77. ऋषिः छतं वेबधलोकिकी ततो विधित्छारिष्टे गपतेरतन्द्रित for 
विषित्छरिषटिं चृपतेरतन्द्रित ud ततो वेबधलोकिकीमृपि Fr. agree with 
the Sinhalese edition. ` 

i3. D. Fr. इन्धन्तं for gear. D. Fr. agreeing with the Sinhalese 
and the Calcutta editions, ' 

4, D. वदन्ति £07 विदन्ति. 
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"A 
& 
A 


तपस्यति स्वामिनि शन्रुशातने 
समित्कुंशच्छेदनमात्रतत्परः | 
सुसंयतो नाभिननन्द नन्दकः 
सुरारिवक्षःक्षतजासवं तदा ॥ १६ ॥ 
गदा रणदुन्दुभिभेरवं रणं 
तदा समभेत्य भयं वितन्वाते । ` 
शिरस्यपध्वस्तशिरख्जालके . | ॒ 
निमज्य मज्जां न जघास विद्विषाम्‌ ॥ १७ ॥ 
नवे स्वकोशाहतवारिधारया ` 
वनं तरूणामनुंग्रहता रणे । | 
न पाञ्चजन्येन जनस्य तेनिरे 
भियो विशुष्काशनिभेरवेरवेः || १८ ॥ 
सलील्मुदृण्डसरोजविए्टरे 
निषद्य पादेन पुरोऽवलम्बिना | 
परिस्पुशन्त्या चलवी चिमस्तकं 
तदा किलागायि करूं न पद्यया ॥ १९ ॥ 
फणावतामुद्धरणेषु वारिधिः ` | 
प्रवाहसिक्तावुदयाचलस्थितः | ` | 
वितत्य पक्षावधिपः पतत्त्रिणां ` | 
. -व्यृशोषयन्न पति सूर्यमायतम्‌ ॥ २० ॥ | 


| 
! 


l6. O.reads the following for our text:-qqeqhy स्वामैनि aa- 
` शातने छसंयतों नाभिननन्द नन्दकः D समित्कुशच्छेदनमात्रतत्परः उरारिवक्षःक्षतजांसवं | 
तदा. C. agrees with the Sinhalese edition, । SN 


Iz. 0. ररदुन्दभभैरवं for रणइन्दुभिभैरवं. 
49, D. Aneit for कोश्ञाहतवारिः, D. भियो हि for भियो f. 


* Ma 23 
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पञ्चमः सर्ग; | ७७ 


विहारमारण्यकमिष्ट्वस्तुट 
विहाय sedit समं वितूस्तयन्‌। 
इतः किल ओधपराहतो हरः 
पुरा प्रतम्थे बलिबिन्धसिद्ध्ये ॥ २१ ॥ 
ततः प्रहृत्येव गुणस्य संपदा 
हिरण्यगर्मस्य बिधतहितया | 
निषेव्यते श्वापदसंपदां पद्‌ 
तपार्तिनामृद्धमिदं शमावहम्‌ ॥ २२ || 
Ta पुच्छे शिशतरस्तपस्तिनां 
मसीपयःसेककृता निवासितान्‌ । 
यदङ्गबिन्दून्‌ गणयन्ति चापला- | 3 
Rama द्वीपिनमेनमंग्रतः || २३ N 
इमौ हरी संहृतरोषशङ्कितौ 
नितान्ततक्षौ तपनस्य दीक्षिभिः । ` 
तलं गजस्य खुतगण्डसंपदः : c 
फणातपत्रं फाणिनश्च वाञ्छतः || २४ ॥ 


| 2]. D. इतः पुरा for इतः किल. 4. C. क्रोधविम्छतो fa: for क्रोध 
पराहतो gt: D. किल प्रतस्ये for पुरा प्रतस्थे. The readings of D. agree 
' with the Sinhalese edition. C. बलिवन्वक्रमेणे for बलिबन्धसिडये- 


22. 


23. 


|| बन्दून्‌' 


24. 


B. C. प्रहत्येव for mea. 
C. मशीपयः) D. मषीपयः° for मसीपयः Fr. यदेहविन्दून. for यदङ्ग 
D. Fr. हरी gat for इमौ हरी- Agreeing with the Sinhalese 


edition. D. Fr. “शङ्किनो for * शङ्कितः ‘Agreeing with the Sinhalese 
edition. 
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| तथा गिरं व्याहरतेव रोदसी 
| वितत्य यातं पवनेन रंहसः | 
विश्ूनयत्तद्रिपेनं IRS x | 
| ध्वजरुपालक्ष्यत काकलाऽ्छनः ॥ २५ ॥ 
| सरोषरक्षः ARAR 3 
कृपाणपत्रे शरदम्बरलिपि | 
बिगृह्णतां जीवितपानालिप्सया 
स्थितः समास्थाप्य यमो यथा वभो ॥ २६ ॥ 
असंख्यगह्या अपि तत्र सेनिकाः 
` पिशाचरक्षस्तातीभिनिरन्तरम्‌ । 
` कृतान्धकारं रथचक्ररेणामे- 
जगुजगत्स त्वरजस्तमोमयस्‌ ।। २७ || 
चकार लक्ष्य प्रथमो षलोत्तरो 
नभः श्रितं तत्पदिको बलं द्विषाम्‌ | 
ततिं क्षितिस्थामनुजो जघान च 
्रवततरङ्गामतिदन्ततरद्वियुम्‌ ॥ २८ ॥ 
युधि द्विपा रामशरेण दारिताः 
कृतत्वराधोरण पुक्तकन्धराः 
यतो धरण्यामनुकृष्टवारिदं 
_ 008m पतन्तो emp स्सेनिकान्‌॥ २९॥ ` दिवः पतन्तो रुरुजुः स्त्रसेनिकान्‌ ॥ २९ ॥ 
25. D. Fr, पवनस्य tgar for पवनेन रंहसः. 
26. D. Fr. प्रतिदिग्बविग्रहं for प्रतिबिम्त्रबिग्रह. Fr प्रयुध्यतां for Anga. 
P 28, D. Fr. reed the following fcr our text:—SqIT egi a नभः 
AT बळं इळोत्तरोऽपि प्रथमोन्डजौ fw । द्रव त्तुरंगामतिदन्तवद्रिभ जघान पाक्त 
ica: क्षितिरिथतास्‌. Agiceing with the Sinhalese edition, A. अभि- 


दान्तवत्‌ B. अतिदान्तवत्‌, 0. अभिदन्तवत्‌ for अतिदन्तवत्‌. j 
99. D. Fr. Afg: for ex. - 


bcs 
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पञ्चमः सर्गः | ७९, 


शरासने वत्माने लक्ष्यभेदने 
पररुपालक्ष्यत नेषुसन्ततिः | 
RAST हेतारिव दीणवक्षसो _ 
निपेतुरस्य प्रधने सुरद्विषः ॥ ३० Ù 
यथा गुणस्य ध्वनयः UUAA- 7 
निपातशब्देन समं Tia द्विष।म्‌ | 
तथाऽस्य agian विनिगता = 
जब विशेष विदधुः शिळीमुखाः ॥ ३१ ॥ 
सुरारिइस्तच्युतशस्रजालक्रा- ` 
AISA चिरं नभस्तले | 
बिशुष्कपत्रमतिमानि तच्छर- | 
भतानत्रातोपहतानि बभ्रमुः ॥ ३२ || 
मभञ्जनेनाहितपक्षतिध्वनि Me 
TAA राजसुतस्य पत्रिणाम्‌ | 
ऋश्ुद्विषस्ते मतिलाममाहूते 
शरेनिजरेव ed निजघ्निरे ॥ ३३ ॥ 
क्षतं पूषत्केन पतत्रिणां पथः ` . 
पतद्वळं तत्तनयस्य भभतः | 
निपातखेदादशिवे भुवस्तले 
भियेव तूर्ण जहुरन्तरासवः ॥ ३४ ॥ 
. 80. Fr oA for लक्ष्यभेदने. D. Fr. तीणेनवसः for stage त 
3. D. Fr. निदधुः for ag: ! 
33. D. Fr. "पाणिच्युत for gega. Fr. "लक्षाणि for “sean. 


33. D. प्रसपेता राजछतस्य पत्रिणा for प्रसपतां राजउतस्य पत्रिणाम्‌ A. C 
कऋतुट्विषः for RaT: Agreeing with the Sinhalese edition, | 


34. D. Fr. महीतले for भुवस्तले, 
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शिताङ्कुशन्यासविधूतमस्तकाः 
शिरःसमीपे विनिविष्ठवाहवः | 
Wa नदन्तो युधि त प्रहारिणं 
भयादयाचन्त यथारिदन्तिनः ॥ २५ Ue 
द्विप करीरीयुगमूलखाण्डित- 
TAMA समदेन पश्यतः | 
मृधावतारव्यथितन चेतासे 
' क्षणं विचक्रे निकटेन दन्तिना | ३६॥। 
| करी करं यातमुदग्रविग्रहः 
परं wed प्रतिहृत्य रंहसा | 
शरेण भित्ता निखिले निकीलिते 
TAR भोक्तुं न भजस्प मण्डले || ३७ [p 
निकीलिते रामशरेण वेगिना 
दृढं विभिद्योरुयुरं तुरङ्गमे । 
कृतेऽपि दोषे भयमूइवृत्तिना 
^ हयेन काश्रिष्रिचाल नासनात्‌ | ३८॥ 
रिपोरपूर्णन्दुमुखेन कश्चन 
स्थिरासनः पत्रियुगेन राक्षसः । 
निङ्गत्तयोरप्याषिजानु पादयोः 
पपात बेगेन यतो न वाजिनः ॥ ३९ hy 


——'—— i केसे 


35, C, इवारिदान्तिनः for यथारिदन्तिन 


36. 0 प्रकीणेद्न्तं for प्रशीणदन्तं, D. रमर 
प्रतारः forga A 
ing with the Sinhalese edition AGI Agree 


38. D, कृतेऽपराधेऽपि भयेन चेतसा for कृतेऽपि दोषे भयमूदड़त्तिना 
39. D. अरेः for रिपो हस 
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पञ्चमः aa: | e 


वधाय धावन्नभिशत्रु विद्विषः 

शरेण कृत्तच्युतमस्तकोऽपरः । 
हृतायुरप्यादिकृतेन कानिचि- . 
_ त्पदानि वेगेन जगाम राक्षसः Il Yo ॥ 


जवेन कश्चिज्जवनाम्बुदोपम 
क्षणं सिताञ्नेः कृतकणेचामरम्‌ | 
(निपत्य कुम्भे तरसा द्विधा गते- 
विहायसा वाहयति स्म दन्तिनम्‌॥ ४१ ॥ . 
पूषत्कभिन्नोदररन्धनिगेतं 
स्वमन्त्रमुत्कृत्य खुराग्रपातनः | 
दिशि क्षिपन्तं युधि वेगधारया- 
परो शुबं वाहयति स्म वाजिनम्‌ ॥ ४२ ॥ 


निकृत्त्य सौमित्ररथाङ्गधारया- 
पवार्जित स्वं तरसा क्षपाचरः । . 
कुधायुधीकृत्य भुजं महीभुजः 
सुतं जघान ध्वनिकम्पिताचलः ॥ ४३ ॥ 
न्यमज्जदर्धेन रथाङ्कमीरितं 
परेण शत्रोरुपदण्डमस्तकम्‌ । ` 
तमेव दण्डं परशु विधाय ते ` 
शिरस्यरातिनिजघान aaa? ॥ ४४ ॥ 


40, D. गतायुः for हृतायुः. C. Xka; D. कौणप: for राक्षसः. 
4l. B. इस्तिनम्‌ for दन्तिनम- " 

49, C. Aai, D. घोटक for वाजिनम 3 
43, D. कृषा for क्रुधा: D's reading appears to be corrupt. C. D. 
कम्पितस्थलः for 'कम्पिताचलः. Agreeing with the Calcutta ह. र ६ 

११ 
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स्वपाणियंत्रच्युतशस्रसादितं | 
विधाय Fe बहुधा सुरद्विषाम्‌ | 
रणाय कोशादसिमीशितुः ga- 
AR कृष्ण बिवरादिवोरगम्‌ । ४५ ॥ 


परस्य सामित्रिकृपाणपाटित- 
ट्रिधाभवदेहभृतो निकीलयन्‌ | 
शरण पाश्व Je समग्रतां 
व्यधत्त रोषण नु लीलया नु सः ॥ ४६ ॥ 
करं रणाय प्रतिहृत्य धावति . . 
द्विपे निजघ्ने तनयेन भजः | 
वहने खण्डाने विधित्सुनासिन। 
समेत्य संपिण्डित एत्र तत्करः ॥ ४७ ॥ 


कृपाणकृत्तस्य दृढोरुयन्त्रित॑ 
न पश्चिमार्ध निपपात सादिनः । 
तुरङ्गवल्गाइढकृए्टसिना 
परण भागेन च [ESSEN | ४८ ॥ 
RT खङ्गेऽनुपपातपातिते 
सुराररुत्तानविसृष्टविग्रहः | 
अपि व्यपाये सति सत्तमानयो- 
विषे न दित्सन्निव पष्ठमाहवे ॥ ४९ ॥ 


प 


45. D. बृन्द £07 छन्दं Agreeing with the Sinhalese edition, 


48. D. "apemtezaxigftar. 
a ; Fr. 'वल्गाहढलग्रसुष्टिना for qen रढकृष्टसु 
थना. Er, agreeing with the Sinhalese edition d 5 
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पञ्चमः सर्गः | ८३ 


[eek जठरे सुरद्विषः 
परिक्षरच्छोणितसिक्तमूतेयः | 
परस्परस्य प्रसभं समुच्छुस- 
` त्महारवातेन पुनाविशोषिताः «o ॥ 
ततस्ततासुक्स्रंवलोहिताम्बरंः ` 
. श्रियं जयस्थामुपयन्तुमुद्यतः | 
यथेप्सपानाशनतृप्चेतस- | 
शकार राजन्यवराश्र द्विजान्‌ ॥ ५१ ॥ 
ततो मरुत्पावकशख्रानिधुत- - 
प्रदग्धमारीचसुबाहुविग्रहः । 
बल बलीयानबछीक़ृतं भिया . 
. संत दिगन्तं स निनाय नायकः ॥ ५२ | 
रणे दधानो हृदयं दयाव्हत . 
सलीलमायम्य धनुधनुधर! | 
पराङखानां शनकः शिलीमुखा- _ 
दिषादिपानां जघने जघान सः ॥ ५३ ॥ 
भुश न सेहे युधि राममाशुग- 
प्रतानशुष्काशनिपातभीषणम्‌ 
युगान्ततिम्मद्चुतितेजस द्विषो 
बलीयसो भ्रातृवल्ान्वितं बलम्‌ ॥ ५४ ॥ 


50. D. सुरारयः for सुरद्विषः. D. परिस्रवल्लोद्दित! for परिश्षरच्छोणित 

5l. A.B. जयोत्थां for जयस्थां. D. 'पानासन for `पानाञ्चनः. D. agrees 
ing with the Sinhalese edilion, D. Fr. खगान्‌ for ह्विजान्‌- 

52. 0. क्षणाहिंगन्त for ततं fan 

53. D. आहत्य for qA: ` 

94. C. चिरं for wa. D. 'प्रजरन्द for "प्रतान 
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८४. जानकीहरणे . 


स्थित्वा गुण महति तत्क्षणलब्धमोक्षाः 

सुःिष्टयुक्तिसफलाननसंपदस्ते | 
शाक्या इवास्य विशिखा रिपुसेनिकेभ्य- 

'अक्रखिविष्ठपसभागमनोपदेशम्‌ ॥ ५५ ।} 
हुतभुजि निधनाख्ये शत्रुहव्यानि इत्वा 

परिणयति जयश्रीवीरकन्यां नृवीरे । 
समरपटहधोषे तत्र UN कबन्धे- 

बेहरुरुधिरपङ्क्फा रिसिन्दूररेपैः || ५६ ॥ 
मध्योनेकृत्तरजनी चरपूवेकाया- 

WA: स्थिता भुवि निपत्य भयं faga: । 
रक्षःसु युद्धविमुखेषु विभिद्य भमी- 

, _ मर्धात्थिता इव पुनः समराय दैत्याः ॥ ५७ [i 

रामायुधन्यथितराक्षसररक्तधारा- 

स्प्शन छोहितरुचो मुहुरम्ब्ुबाहाः 
गारीपतिप्रणतिसं erar भवनध्यां 
` सन्ध्यामकालघाटितां. गगने AN: || ५८॥ 
संक्रीडद्रथतुरगद्रिपा भ्रवन्द- ` 

्युरक्रान्तो विरतपृषत्कपातवृ/£ | 
नि्त्रिशर्फारिततहिद्वियुक्तमाप 

व्यक्ताकेद्याति शरदीव तन्नभः श्रीः ॥ ५९ ॥ . 


99. A.B. €. त्रिपिष्टपस भा” for त्रिविष्टपसभा 
56. D. 'qzeq for पटहघोपे. 0. नृत्यं for नृत्तं. D. q, न्यैः for gazX 


97. D 
T निशस्य for निपत्य. D, गे at, Fr. asfi for भूमी. 0 


98. D. रोहितरुच: for 
लाहतरुच:. D “arent for "दर 
99, D, बन्द for "az $ 


प्रघनाम 
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पञ्चमः सगं; | Kán 


= रक्षांवसापिशितपूरेतकुशिरन्प्र! 
काकुत्र्थबाणहतहास्तमुखाधिरूढः 
पयेन्तलम़राधिराणि मृदुप्रणाद- 
स्तुण्डानि वायसगणो रदने ममाजे ॥ ६० ॥ 
राजात्मजा अनिसताभ्रुभिराहिताध्यों 
IARA मृगकुलरुटनानि गत्वा | 
SHARE विदधतुः शिरसी सुबाहो- 
वाणत्रजेन गुरुणी गुरुपादमले || ६१ ॥ ` 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहरकवेरातिशयमूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ मारीचसुबाहुवधो नाम पञ्चमः सर्गः ॥ 


60. OC. “sasz: for सुखाधिरूदः 


6L. C. D. झनिउताशिमिः for खनिडताक्षभि'. A. B. आहिताधो - 
आहिताध्यों 
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. षष्ठः. संगः। .. 


उच्चचाल ततः स्रष्ठा जगदंशस्य figu] 
अजुग्रहीतुमग्रण्यं गृहिणामाहितक्रतुम्‌ ॥ १ ॥ 
i विभ्रत्‌ सन्ध्याविधिस््नानसंवर्षितरुचो जराः | 
i ज्वाला इव तपोवहेः शालिशूकाग्रपिङ्गलाः ॥ २ ॥। 
तेजसा तपसो दीप! स्निग्धश्न करुणागुणात्‌ | 
समं संदर्शितादित्यचन्द्रोदय इवाणेव! ॥ ३ ॥ 
शिरःमरदेशलम्बिन्या gaT रुद्राक्षमालया | 
` फलिता इव. तीथोम्भःसेकपुष्ट्या जटालताः || ४ ॥ 
अरण्यदेवताभिंः स पयुक्तबालिमङ्कलः | 
तरती निरगमत्‌ स्रान्भेधाह्नध्न इव ज्वलन्‌ ।। ६ ।। 
निनाय दरिणत्रातं स्वयं यत्नेन वर्धितम्‌ | 
अस्थितं सह संरुध्य वाष्पापूरितलोचनो N ६ ॥ 
गमनव्याहतारम्भप्रणामेषु महाषिभेः | 
पाणिभिः शिरसि स्पृष्टौ हव्यधूमसुगान्याभेः ॥ ७॥ 
WERTE TE ETATE | 
. तो दृष्टकामो मेदिन्या ईश्वरस्य सुतौ धनुः । ८ ॥ 
l D. उच्चचार for उच्चचाल. D. कतो for ger. 
3. D. तपसस्तेजसा for तेजसा तपसः. ` 
5. D. अरण्यदेवताभिश्च for अरण्यदेवत्ताभिः स. C. gÑ: for ब्रती. 


6. C.D.read सह प्रस्थितमारुध्य वर्धितं हरिणत्रजम्‌ । स्वयं निनाय यल 
| बाप्पापूरितलोचनो for our text. B, वाष्पापूरितलोचनो for mR a2 


7. D. शिरसि पाणिभिः eget for पाणिभिः Prefer eget. 


8, afam? for 'लम्भिताघ्ये 
सतो wr: स us या है C. D. दष्टकामौ निनायैशं मेदिनीश- 
“Sinhalese ३३६६००, ` ^ 7 ~" शरस्य इतौ षदः Agreeing with the 


————— 
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षष्ठः सर्गः | ८७ 


ततश्चिरपारित्यक्तं गोतमस्य quiza: । 
विवेश विश्वभुग्धान्नो धाम वत्मवशाद्रशी tl ९ ॥ 
स्थपुटासु कुटीरस्य निकटाइनभूमिषु । | 
ग्रूढदर्भेसन्दभघासग्रासो्यतद्विपम्‌ Ul १७ ॥ 
काचिटुदोहिकालीदजीणवर्कलमन्यतः | 
आरण्यतुटुमच्छिन्नशीर्णकृष्णमृगाजिनस्‌ ॥ ११ ॥ 
तलस्थितजरत्कुम्भमुखानिगच्छताहिना | 
आवरजितपयस्तिम्यद्रक्षमूलामिव क्वाचित्‌ li १२ ll 
छ चिद्रिषणुमतिच्डन्द+कुक्षिस्यविवराननात्‌ । _ 
नकुलेरन्त्रवसकृष्टवेष्ठमानसरीखूपस्‌ ॥ १३ ॥ 
तस्मिन्निजपदस्पशत्याजितग्रावाविग्रहम्‌ । 
पमच्छ ख्रीमयं तेजो रामः शापस्य संभव ॥ १४॥ 
निगद्यासो सुनासीर त्रीडानम्रीकृतानना | 
न्यवीविद्दनुक्तैव योवनाविनय पुरा ॥ १५.॥ 
ययौ रामोऽथ त॑ देशं मरुतामास वेगिनाम्‌ L ` 
पुरुहूतहत्रूणच्छदेभ्यो यत्र संभवः ॥ १९ I 
9. A.B. गोतमस्य for गौतमस्यः 
0. C. D. निकटाडूणभूमिषु for निकराङ्गनभूमिषुः Agreeing with the 
Sinhalese edition 
l4. D. mqa ज्रीमयं तेजो रामः पप्रच्छ संभवम्‌ for पप्रच्छ ज्रींमयं तेजो 
रामः शापस्य संभवम्‌ Agreeing with the Sinhalese editin 
5, B. शनासीरं, C. छनाशीरं, Fr. emit for सुनासीरं. A. D. निगद्यासो 
ञुनासीरं त्रीडादावर्जितानना for निगद्यासो छनासीरं वीडानन्रकृतानना- A. D 
agree with the Sinhalese edition. D, Er. न्यवीवदव for न्यवीविदत. 
6. 4. मेथातिथिहतश्रणच्छेदेभ्यो यत्र संभवः। मरुतां वेगिनामास देश रामो 
amay, B. मेथातिथिइतभ्‌णच्छेदेभ्यो यत्र संभवः | ययौ रामोऽथ तं देशं मरुतामास 


afma, 0. मध्वरातिहतभ्रूणच्छेदैभ्यो यत्रं संभवः । मरुतां वेगिनामास देशं रामो 


ययावथ for our text. C. agrees with the Sinh: lose edition, 
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८८ जानकीहरणे 


प्रतीत्या छङ्घिताध्तानस्ते तोरणमणित्विषा । | 
इति चेतोहरा राममभिव्यातेनिरे गिरः d १७॥ 
मत्तमातङ्गसंदानदामनिदेलितत्वचः । 

HAG बदन्तीन यस्य पर्यन्तभूरूहः || १८ |i 
तारात्रजस्पृशो याति पिधानत्बं निशाकरः | 

यत्र प्राकारचक्रस्य नभोमध्यस्थमण्डलः || १९ || 
मध्ये कुवल्याक्रान्तमहापद्माविभीषणः | 
अवतीणेघनालिश्रीयेत्खातः सागरायते ll २० I 
दपाजगरभोगेन वेष्ट्यमानः समन्ततः | 

पिण्डीभूत इव त्रासाड्नो यद्रहसंचयः ॥ २१ ॥ 


यद्गापुराविरङ्काग्रचनद्रकान्तमाणिस्रतरम्‌ । 


रसयन्ति स्यदश्रान्ताः शीतदीघितिवाजिनः ।। २२ ॥ 

बिटडुःभुजसंप्राप्रसहस्रकरमूतिना । 

| विग्रहेण यदावाससंतानो भागवायते || २३ ॥ 

| यदेवगृहुङ्गस्थपञ्भरागमभाहतम्‌ | 

| व्योममध्यं प्रवद्यापि fied वालायते रवेः || २४ ॥ 

(- ` WEISS निध्वेतध्वान्ता यत्र मणित्विषः | 
ज्यात्स्नः कृष्ण इति ज्ञानं जने रुन्धन्ति पक्षयोः || २५ ॥ 
यत्र वातायनासनत्नवारमुख्यामुखेन्द्वः | . | 
रथ्यासंचारिणो यूनः स्खलयन्ति पदे पदे ॥ २६ ॥ i 


Cr 
IS. Fr. निदोलित? for Aea. The reading of th 
pears to be corrupt; it agrees with the अनिल edition. EH. 


9 F 

je व T. वेष्टमान: £07 वेष्यमानः. A. B. 0, agree with the Sinha- 
oa 5 Fr. (ara for fed. 

+ s . Er. I i - - e 

संचारिणः foy रथ्यासंचारिण ASEM see for 'वारद्र्याेन्दःः D. Fr, ai 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj E Chennai and eGangotri 
षष्ठः सरो; | ८९ 


थुत्वा यत्साधपृ्ठडु विमानश्षिखिनिस्वनम्‌ | 

याति शेथिल्यमुष्णांशुहयभोगीन्द्रवन्ध्नम्‌ || २७ ॥ 
सोपानरत्ननिभिन्नतमरछेदेन दशिताः | 

ग्लायन्ति यत्र न सरश्चक्रवाका ।निशास्वपि। २८ li 
यस्य हम्यंसमासन्नतिम्मदीधितिवाजिनः 

Wes व्रजन्ति संगीतवीणावर्जितचेतसः i २९ ॥ 
पोरसन्दोहभोगस्य श्रिया AMAT पुरीम्‌ | 

अधो विधत्ते und मेथिलस्य पुरं परम्‌ ॥ ३० ॥ 
इति व्याहरतेवाथ तेन स्थानं महीयसः | 

GUTS क्रतुपतेनिन्याते नेतुरात्मजो ॥ ३१ ॥ 
कृतपाच्यो rw: स व्रती प्रमदाश्रभिः | 

fast परिजग्राह सिंहचमॉत्तिरच्छदम्‌ ॥ ३२ Il 
स्तुत्यासुतीवर्ल सत्रे जगादोत्साहयन्मुनिः 
नुतिभ्रांजत एवाग्र निःस्पहेण TTT || ३३॥ 
यो धमेस्य ya: सप्ततन्तुभिः सगरादिभिः | 

तन्तुः स एव सम्राजा सम्यगालम्बितस्त्वया ॥ ३४ ॥ 


37. D, Fr. यानस्य for विमान.” 

98. D. Fr. म्लायन्ति for aa. D. Fr. क्षपास्वपि for frame. 

20, B. C. संगीतवाद्यावर्जित' for संगीतवीणावर्जित.” 

32, D. Fx. व्याप्रचर्मोत्तरच्छदम for सिंहचमोत्तरच्छदम्‌, 

33. B. reads जगादोत्साहयन सत्रे sit: स्त॒त्याउतीवढम्‌ | उतिमन्नाजत 
api निस्पहेण प्रभोरपि, C. has स्तुत्याखतीवळं सत्रे जगादोत्साहयन्सनि: । प्रभोश्रोः 
-जत एवाग्रे निःस्पहेण कृता तिः, D. reads स्तुत्यासतीवलं सत्रे जगादोत्साहयन्सनि: । 
-ग्रभोश्रोजत एवाग्रे निःस्एह्रेंणापि हि स्ठ॒तिः for our text. B agrees with the 
‘Sinhalese edition = 

34, -C. D. read तन्तुधमस्य यः सप्ततन्ताभिः सगरादिभिः । एतः स एव सम्राजा 
अम्यगालम्बितस्त्वया- 0. D. agree with the Sinhalese edition 

१२ 
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अपि सत्यां विस्रसायामवि्ररतां तव श्रियम्‌ | 
विक्रमस्य वदन्तीब सत्रसंभारसंपद्‌ः । 3^ |i 


कृतवेलाव्यतिक्रान्तिस्वरासंकोचितास्वरा | 
साभिसारेव ते कीर्तिंदूरमाक्रामदाशया || ३६ ॥ 


कचित्स्वार्थ क्रतुरयं स्वग्येस्तव फलस्पहाम | 
विनव प्रथत RAT प्रति वदान्यता || ३७ |! 


आदाय करमाळ्यभ्यः कीकटेष्वपि वषेसि | 
मपाय वार [सिन्धुभ्यः स्थलेष्विव घनाघनः ।। ३८ || 


नव वयास राज्याथ मविधाय जरां गतान्‌ । 
कचित्पुष्णासि ते भृत्यान्‌ सादरं समयऽक्षमे | ३९ || 


त्वाट्रिक्रमेण qued प्रापिता रंपुयापेत! | 
TATU कबित्सम्यगरक्षसि बन्धुवत्‌ | ve d] 


BATRI विवगेस्य कचचित्साम्यं गताश्चरस्‌ | 
पर्माउच वयसा वृध्या सह संवधते qq ॥ ४१ ॥ 


दात प्रश्नावकाशस्य विरामे रामलक्ष्मणौ | 


Sr वदो ERAT निजं धनुः ॥ ४२ qu 
Se 
35. D, reads the following for our texi 


क्रमस्य तव [श्रियम्‌ । सत्यामपि वदन्तीव सत्रसंभारसंपद्‌ 
Sinhalese edition 


—————— 


-णवखसायामांवसस्तां m- 
D. agrees with the 


.— ॐ D. emü कचित्क्रतुरयं for कब्रित्स्वार्थ mat. D. वदन्यत 
IRIART 
38. 0. afte for कीकटेषु. 0. निपीय for प्रपीय 


39. D. aaaf सादरमक्षमे for अत्यान्सादरं aalsa. D. agrees witlr 
the Sinhalese edition 


न्यत्ता for 


40. 0. वैरियोषित: for रिएयोषितः. 0. पुत्रप्राणाधिनीः, D eripit 
tree पु थि शियुप्राणाथिनी 
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षष्ठः सर्गः | ९१ 


एकमुद्रचित तस्य भ्रूचापमनुजीविभिः 

चापस्यानयन हतु? क्षणमास क्षमापतेः || ४३ ॥ 
वरवक्‍तेन्दुबिम्बतिड्ग्रासगृध्नु परं ग्रहम्‌ | NE 
सीताविवाहसयोगसुखरोधागलान्तरम्‌ l| ४४ ॥ 
अहिवुध्न्य परित्यागतीत्रशोकभरादिव | 

सध्ये लोहसमुदरस्य निःशब्द शयितं चिरम्‌ ॥ ४५ | 
अमादेवमातिस्तब्धं गुणेनापि न नामितम्‌ । 

इंशेन दशितरनेह नीचं जनमिवाग्रहम्‌ ॥ ४६ ॥ 
चक्रीचकार कणान्ताबतसितनखच्च तिः | 
तदाशरथिरादाय सीताक्रयधन धनुः | ४७ ॥ 
ततस्त्रासकरो नादश्चापभङ्समुद्भवः | 

दिशः ससपे रामस्य यशोघोषणडिण्डिमः ॥ ४८ ॥ 
कषत्रभूमिगुणस्यासा सीतया सहिता वता | 

वप्रः फलवती सद्यः प्रचकम्पऽखिला पुरी ॥ ४९ ॥ 
रोमोद्भेदापदेरेन हर्षमङ्करितं हृदि । 

सिश्चन्नश्चुस्तवेण स्म मुनिमाह महीपतिः || «o ॥ 


—————————— Án 

43. D. तस्पोद्रेचितमेबेक for qaaa तप्य. D. agrees with the 
Sinhalese edition. 

44. D. Qe for fara’. D. Meaza for owes पर ग्रहम- 

45, 0. atfaa°, D. exei for अहिदुंध्न्य”, 

46. C. D. जनं नीचमिवाग्रहम्‌ for नीचं जनमिवाग्रहम. C. D. agreeing 
with the Sinhalese edition 

47. C. सीताक्रयघनं दाशरथिरादाय tes: for तद्राश एथिरादाय सीताक्रयधनं 
«g:. C. agrees with the Sinhalese editien 

48. OC. यशोयात्रिकाडाण्डमः for यशोघोपणडिण्डिमः: 

50. C. सनिमश्वखवेण स्म सिञ्चन्नाह महीपतिः, D. सिञ्चन्नस्र॒खत्रेण स्म सुनिमाइ 
विशांपतिः for सिद्चन्नश्रस्तेण स्म सुनिमाह महीपतिः, 0. agrees with the Sin- - 
jhalese edition : 


E 
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जानकीहरणे 


Fests बयास प्रायो MS तपासे स्पृहाम्‌ | 
raged मे प्राण सीमन्तिनीधनम || ९१ || 
तद्रामस्य गर्तं दास्यं विक्रमक्रयलम्भितम्‌ | 
अस्य हस्वद्वितीये मे न्यस्तां बिध्यूमिहामपि॥ ५२ di 
शोकाख्यमस्थ वैदेह्या विवाहपरिलम्बजम्‌ | 
हृच्छल्यमस्तुकारेण तपस्यन्‌ निचकषे सः । ५३ d 
अथ दूतास्थितः प्रायाद्राजद्रयमनोरथः | 
अयोध्यामन्यराजन्यमीतिप्रश्ञमनो रथः ॥ ५४ ॥ 
न्नासीद्रुपतिरूपनिजितोऽसी 
वेलक्ष्यक्षतक्गृतसंमदावसाद्‌ः | 
लालाव्यज्बलनरयेण भूतभत्रा 
नेरातम्यं हृदयभुवः शिवाय सृष्ठम्‌ ॥ ५५ li 
पीनांसो नियतमुरस्तटो बिशालः 
Wr तब्द्यययाति मध्यमं शरीरम्‌ | 
Wald स्वयमनुचिन्त्य लम्बवाहु- 


स्तम्भाभ्यां vea यन्त्रितोऽस्य देहः || ५६ ॥ 


4 र Bs C. reads the following for our text चापभङ्गेन qi प्रार्ण 
सीमान्तनीधनम्‌ । प्रोदेऽपि वयसि प्रायो रुणद्धि तपसि gg. 0. agrees with 
the Sinhalese edition. 


2. C.reads the follwing for our text गतं रामस्य दास्यं atg- 
कमक्रयलम्भतम्‌ | अस्य भ्रात॒द्वितीये मे न्यस्तां विध्यूमिलामापि, 0. agreeing with 
the Sinhalese edition, 


98. D. genei for शोकाख्यं. D. जानक्याः £07 वैदेह्याः. 
54 D. तदा for अथ. D. प्रागात्‌ for प्रायात्‌. 
` C. लाल!टज्वडनल्येन, D. लालाटज्वलनरयेण for लालट;र८ज्दटनर? ण 


ex 
C 
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WE: सर्ग; | २३ 


नेत्रान्ताधरकरपलवप_ भा मि- 
स्तेनोष्णुतिकरकुछ॒मानुलिप्तिः | 
व्याकोशारुणवनजप्रभाविशेषों 
निजित्याहित इव पादयोरधस्तात्‌ ॥ ५७ ॥ 
ज्ञान विलोचनमिति प्रथिते तदीये । 
नेत्रे उभे विमलवृत्तिगुणस्व्रभावि | 
एकं तयोः श्रतिपथस्य समीपमात्रं 
यातं प्रपन्नमखिरूश्भातिपारमन्यत्‌ ॥ ५८ ॥ 
इत्थं वराश्रयकथेषु जनेषु सीतां 
नम्रेण घर्मसलिलास्पदगण्डहे खा 
तस्थो मुखेन शशिनिमेलदन्तकाग्ति- 
ज्योत्स्नानिषिक्तदशनच्छइपछ्वेन ॥ ५९ Il 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये हिंहृळकवेरRिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतौ मिथिलाम्रवेशो नाम tB: सर्गः || 


57. D. व्याकोप? for व्याकोशञः- 
50; D. "गण्डरेखा for "गण्डलेखाः 
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सप्तमः सरग; । 
Denise 
ततो धरित्रीतनया गरीयः 
सा शासनं प्राप्य गुरोरलइचम्‌ | 
स्थपत्पशुद्धान्तजनेः परीता 
जगाम कर्तु त्रतिनो नमस्याम्‌ ॥ १ ॥ 
सुखेन नत्वा गजकुम्भवीन- 
CABS चरणो महैः | 
तव भूयो भरमुद्रहन्ती 
सएन्ननाम प्रतिपश्य यत्नम्‌ ॥ २ ॥ 
सत्यं यदस्याः प्रविभाव्यरागा 
TRAR: खळु कृष्णवत्मा | 
THE. तद्धनदोपमस्य 
Ulead तेन ददाह भर्तुः ॥ ३ ॥ 
बिन्यस्तपीनस्तनहेमङुम्भा 
_ स्वदाम्जुभिस्तदुदयोपकार्या | 
मनोभुवस्तत्मथमपवेशे 


ची 


सिक्तापि नो तत्र रजः शशाम || ४ |I 


—— 


l. C. ततः एथिव्यास्तनया for ततो धरित्रीतनया. D. reads the follow- | 


E for our text *स्थपत्यश्चद्धान्तजने : परीता ततो धरित्रीतनया गरीयः। सा शासनं 
प्य गुरोरलंघ्यं जगाम कठ त्र/तनों TAMA. Agreeing with the Sinha- 
dese edition. 


r ie S h u S :—दष्टि PI H प्रावभाव्य : 
सत्य य्‌ यदः स्य T खलु कृष्णव त्म ° C. a ree W. i j iti 


4. C. D. स्वेदोम्डुभिः for स्वेदाम्ब॒ुभिः. D. सिक्ता च for सिक्तापि. « 
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सप्तमः सर्गः | ég 


Bg भङ्गादविपन्नधास्नः 
शवस्य चापस्य सुवाहुशजुम | 
स्मरस्तमालिङ्गय तया प्रयुक्त- 

^p विहतं नु विशालदष्टया ॥ ५ || 


विधातूमुख्येरापे दृश्यरूप॑ 
रूप निरूप्याधनिरीक्षितेन । 
एवं स गुण्यो गणयाम्ब॒भव 
WaT मनस्वी मनसे dem: ॥ ६ d 


प्रसीद Hd परिभूदखण्डं 
ताराधिपॅ. ते वदनामृतांशुः । 
इति प्रियायाः पातितेव पादे 
तारातातिदींमनखच्छलेन ॥ ७ ॥ 
कृष्टा नितान्तं कृशहत्तिमध्यं 
मास्म च्छिनच्छ्रोणिरिति प्रचिन्त्य 
गुवीं तद्रुद्रयशातकोम्म - 
स्तम्भद्वयेनव धता विधात्रा ॥ ८ ॥ 
तदस्तु WH कठिनं मकृत्या 
तनोति तापं स्तनयोरयं यत्‌ । 
मध्यस्तमप्येतदानिन्यवृत्त- 
वेलित्रय मां दृहतीति चित्रम्‌ ॥ ९ ॥ 


C. has the following for the first two lines—ayqeq भादः 
Aqata: शेवस्य तुष्टो ड सुत्राहुशञुम्‌- Agreeing with the Sinhalese edition 
6: C. has the fallowing for the last two lines:-तस्यः स गुणयोः 
ग्रणयाञ्चकार एंव मनस्वी मनसव भूम्ना. 
7. D. क्षमस्व for प्रसीद 
8. A.B. C. शातकोम्भः, D शा[तकुम्भ- We with A. B, C 


9. D. बऴित्रयं for वलित्रयं 
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९६ जान#हरण 
स्तनौ नु कुम्भमतिमो सुदत्या 
निःशिषवकषस्तटवदविम्बौ | 
पिण्डौ नु पीनो नवयोवनस्य 
न्यस्तो शरीरादतिरिक्तवन्तो || १० ll 
विभाति तन्व्या नवरोभराजिः 
शरीरजन्मानलधमरेखा | 
अन्योन्यबाधिस्तनमण्डलस्य 
मध्यस्य धात्रा विहितेव सीमा ॥ ११ || 
यात्यब्दो5प्येष विवृद्धदीपि- 
रनङ्गदत्वं न्यसनेन यत्र | 
त्थाहि शक्तिमंदनस्य दाने । 
चारुपकोष्ठस्य Neuer ॥ १२ ॥ 
वत्तरेन्दरुळी लामनुयातुमस्याः 
कलान्तराणि प्रतिपद्य चन्द्रः | 
एणोऽपि साधम्योविशेषश्न्यः 
क्रमेण शोकादिव याति हानिम्‌ ॥ १३ ॥ 
मृगाड़नानां नयनानि पूर्व 
विधाय नीलानि च नीरजानि । 
कृतप्रयोगेण पुनविंधात्रा 
US नु नेत्रद्धयमायताक्ष्याः ॥ १४ ॥ 


I0. D. agen for azat. 0. D. "fet for fae, 
0 aN f 
“7. 0. नवरोमराजी, D. नवलोमराजिः for नवरोमराजिः. 0. gatan, D, | 


धूर,ले गा, Fr. “queer for 'धूमरेखा- 3 
3. D. agmg for agm. C. सोमः for चन्द्रः C, दःखादि > e 
शोकादिव. गई Mas, dor [ 


li. ९. एणाङ्गनानां, D. रुवेड़्नानां for मगाड़नानां Su S 
: ५ DS नानां. B. निमाय for विधाय- 
C. घृतः for कृत. C. md for WE. [य [वधाय 
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सप्तमः सग; । gx 


अन्वेति कान्त्या कमनीयमस्या 
युग्मं ख्ुवोरायतनम्रलेखम्‌ । 
रोपेण कृत्तस्य हरेण मध्ये | 
Sag मन्मथकामुकस्य ॥ १५ ॥ 


..>असपेतामापतितालकान्त- 


पयेन्तकान्ति थुतिमूल्मस्याः । - 
wal g ad तरलत्वमक्ष्णो- 

भ्रेयुग्यकोटिल्यमिमे नु दृष्टी ॥ १६ ॥ 
तन्व्या मनोज्ञस्व॒रनेपुणेन | 

विनिजितो रोषविलोहिताक्षः | 
प्रसक्तचिन्ताहितमन्यपुष्ट! 

शोकेन काष्ण्य वहतीति मन्ये ॥ १७ ॥ 
पुष्पायुधः स्वात्मनि शत्रपातान्‌ 

कुवीत सीताकाते वीक्ष्य रत्नम्‌ | 
चित्रीयते तन्न यदात्मयोने- - 

स्तोत्रा मयि व्यापृतिरायुधानाम्‌ ॥ १८ il 
साति स्म तस्यातिगुरुपतके 

चेतस्यथ पराह सुनि नरेन्द्र! | 
प्रणम्य शुद्धान्तपुपैति पादौ 

तीथोंदनूनौ भवतः स्नुषेति || १९ ॥ 


7. C. "ew, D. “eam for San, 0. क्रोधेन for रोषेण. D. भवेन 
for हरेण. : ; 
li. 9, कोप? for qu. D. दुःखेन for शोकेन. 
4 à CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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९८ जानकाहरण 


कलत्रभारेण कुचट्रयस्य 

CHAT तथा मन्थरविक्रमायाः | 
आसीत्‌ स तस्या गतिमन्थरत्वे5- 

सो राजपुत्रोऽपि तृतीथहेतुः | २० ॥ 
अनुव्रजन्तं पारिवारवर्ग 

प्रव्याहरन्ती किल नाम किञ्चित्‌ । 
तियेग्विवृत्ताननचन्द्रविम्वा 

रामं जघानाधनिरीक्षितेन || २१ |॥ 
तस्यां गतायां सह राघवाभ्यां 

भती भुवः संयमिनं ततस्तम्‌ | 
zB निनाय स्वयमृद्धिसारं 

सत्रस्य AAG ततस्य ॥ २२ ॥ 
दूरोऽपि देहेन aaa: 

safer: स्फुटतीति भीतः। 
तद्रक्षणायेव कृतप्रयत्नो 

मुमोच तस्या हृदय न रामः॥ २३ ॥ 


20, D. reads the last three lines. thus >स्थान्न च तस्या गति- 


मन्थरत्वे । आसीत्तथा मन्थरविक्रमायास्तृतीयहेतुः स हि राजपुत्रः. Agreeing with 
the Sinhalese edition 


9l. C. संव्याहरंन्ती £07 प्रव्याहरन्ती. D. Arar for Aea 


22. A.B. Cag निनाय, D. Fr. निनाय ze. We with A.B. 0; 
supported by the Calcutta edition. 


29. C. D. रामो न तस्या हदयं खमोच for ala तस्या हदयं न रामः- 
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याते च रामे नयनाभिरामे | 
दृष्टा दिशः कि फलमस्ति शून्याः | 
इतीव पद्मायतलोचनाया 
विलोचने नेत्रजळं रुरोध ॥ २४ ॥ 
कृतेऽपि पाणिग्रहणे मयेयं 
जाता परत्राहितरागवृत्ते! | 
बालेति तस्या वलय PATA? 
ससे रोषेण यथा कराग्रम्‌ ॥ २५ ॥ 
सेतापवहिहेदि सन्नताड्या! 
कामाहितः खेदबिलोहितेन । 
नेत्रद्रयेनेव बहिःप्रवृत्त- 
ज्वालावालिः संविविदे सखीभिः ॥ २६ ॥ 
याता नु सा तानवमङ्गजाग्नि- 
तप्ते चिरं तद्धृदये निवासात्‌ | 
उत स्वकीये हृदि ते निविष्टः 
मृदा तनुत्वं श्रमज गता डु ॥ २७ ॥ 
दूरेऽपि रामः पारिकल्पवृत्त्या 
किं हञ्यतेऽस्मिन्नथ वा स्थितेऽपि | 
CX प्रवासः प्रतिभाति पापा: 
era तस्या विविधो विकल्पः ॥ २८ ॥ 
. 24. 3). Fr. read याते च egt नयनांभिरामे । रामे दिशः किं फलमिति अन्याः 
for our text, Agreeing with the Sinhalese edition. 
25. D. Fr. बाला for जाता. D. Fr. जातेति for बालेति. ; 
20, D. Fr. विवेद कामावहितः सखीभिः for कामाहितः खेदाविलोहितेन- 


D. Fr. वहि'प्रटत्त? for बहि:प्रटत्त'. D, Fr. ज्वालावालिः खेदविलोहितिन for ज्वाला- 
वलिः संविविदे सखीभिः. D. Fr. agree with the Sinhalese edition, 


28. D. Fr. yet: for विकल्पः. 
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मुदुमवालास्तरणेडपि तन्वी 
शिलातले नेव धृतिं सिपेवे । 
Ee 
सा पुष्पकेतोरिब वतेमाना ॥ २९ ॥ 
तुषपार रइ्मेरुदयेउपि तस्या 
नेतरोत्पलं नो मुकुलीबभूव । 
चन्द्रे HU दीघेकाल- 
मभ्यासतो नु प्रियाचिन्तया नु ॥ ३० ॥ 
ससीकरं गर्भदळं कदल्या 
न्यस्तं नताङ्गया हृदये सखीभिः | 
RES भिन्नस्फाटिकाबदातं 
पष्पेषुवाणब्रणपट्टशोभाम्‌ ॥ ३१ ॥ 
कस्यापि दृष्ट्या मायि यद्विरागः 
स्वपादसेवाभिरतेऽपि afenq । 
इतीव शेथिल्यमतानि तस्या 
युग्मेन सन्नूपुरयोरमन्दम्‌ ॥ ३२॥ 
सखीसमीपेऽपि सखेदवृत्ति- 
अन्हातपैरप्यनुतापभाजा | 
देहेन बेदेहसुता निनाय 
दिनाने दीना कतिचिस्कथञ्चित्‌ ॥ ३३ ॥ 


29, D. शिलातलेनेव for शिलातले नेव. 
9l. D. Fr gatnt for. ससीकरं n 
भिन्न, D. Fr. eck - साकरः D. वधूभिः for सख्रीभिः. D. छिन्न? for 
भिन्न, D. Fr. पुप्पेपुवाण for gefaar.. M आ 
3 9 » e 
2. „D. reads the following for the last three lines, स्वपादसे- 


वाभिरतेः्प्यभूत्किम्‌ | युग्मेन तनरपरयोरमन्दमित्तीव शैथिल्यमतानि 
with the Sinhalege Meca NE RET ni 
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साथ (st: पावनसोमपान- 
निधूतपाप्मन्यथ सत्रनाथे । 
मखस्य कोटिं THAT मुख्ये 
्षितिक्षितामीयुषि वीतविघ्रम्‌ ॥ ३४ ॥ 
जनाधिनाथः पुरुहूतकर्पः 
सभग्रशक्तिः सुतयुम्ममन्यत््‌ | 
ततः समादाय सुमन्त्रसूतः 
पुरं प्रपेदे जनकस्य राज्ञः db ३५ ॥ 
त्रस्य नक्षत्रमदोषदुषठ 
वेत्राहिके वाहितशन्नुवीरः । 
पुरोहितेनाभिहितं निशम्य 
संपादयामास विधिं विधिज्ञ! ।। ३६ N 
सनातद्विजारूढमद विप्र 
स्कन्धस्थकातस्वरकुम्भपक्त्या | 
नृपस्य Ret भक्ते समन्ता- 
दच्छेदवत्पावनतीथृतोये || ३७ | 
रथ्योभयान्ताहितशातङुस्भ- 
कुम्भस्थपङ्केरुहगन्धविद्धे | 
तिरोदधाने गगनं सुगन्धौ 
कपूरकृष्णांगरुसारधूपे ॥ ३८ || 


cere er weer TT 
35, B, लोकेकनाथः, ७. प्रजाधिनाथः for anA: D. समन्त्रसूतः 
Fr. सुमन्तुसूतः for सुमन्त्रसूत:. 

37, B. "चामीकर, C. eag for ^w pderU. D. भूपस्य for नृपस्य. 
D. Fr, घिष्ण्यं for freq. 

38, C, '“शातकोम्भ? for age. D. गगणं for गगनं. D. Fr, 'काला- 
ge for FNE. 
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चरत्सु वन्याननानिःसृतेषु 

नरेन्द्रसूनोजेयघोषणेषु । 
प्रध्मातशद्वभ्वनिबहितेपु 

ध्वनत्सु TT च मङ्गलाय tl ३९ || 
लाजा जलं TAAL प्रसक्त- 

माविष्कृताम्रेडितशीघनादे | 
AEA संपादयतोऽपि भृत्यान्‌ 

प्रत्युद्ठजत्याकुलभृत्यवर्ग i ४० ll 
sti सुहुयीमघटीजलस्य 

वृत्ति मुक्ते नृपदासवृन्दे । 
धावस्युरोघातनिपातिताध्व- 

मागस्थलोकेऽपि गतागताभ्याम्‌ ॥ ४१ ॥ 
आसन्नभूतो महितो gz: 

किं स्थीयते तावदिति प्रगरभम्‌ | 
वृद्धेषु बंशद्वितयस्य धीरं 

स्नानाय सद्यस्त्वरयत्सु रामम्‌ ॥ ४२ || 

उच्चेभृतान्यस्वरमुचरत्सु 
समं समाविष्कृतमड़लेषु | 
आपूरिताशेषककुब्मुखेष 
पटुप्रसक्ते पटहध्वनेषु | ४३ ॥ 

90. D. Fr. aer for qz. B. C. नृपेन्द्र for नरेन्द्र. D, Fr. दंहितेपु 
for ब्रृहितेषु. B. C. मङ्गलार्थे for mgerT. 

40. D, Fr. qui for "शीघ्र". D. Fr. दासान्‌ for भृत्यान्‌. 

il. B. परिवारवृन्दे, C. परिवारलोके, D. नृपनभ्टृ्यवृन्दे for नुपदासदृन्दे. 

+°. 4. वीर for धीर. 

43. D. Fr ककुस्सतेपु for ककुव्मखेप. 4. B, पठुप्रणाद for पढुप्रसक्ते- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri = 


सप्तमः सर्गः | १०३ 


वेत्रेण वेत्रग्रहणाधिकारे 

जने च तत्रानुपयोगवन्ति । 
दिदृश्ुवन्दानि निरस्यमाने 

मुखेन seta नितान्तम्‌ ll ४४ ॥ 


डुड्गरमात्रमाथितरमर्षे- 
स्तियक्राग्रस्य विकाम्पितेन | 
निवारयन्तों मुखरं जनांध ` 
माशब्दिका वेइमनि तत्र. चेरुः ।। ४५ | 


agas विधिमुद्यतेभ्यः - 

क्रियासु दक्षाः कुशलेतरेभ्यः | 
आच्छिद्य वेवाहिककर्मयोग्य- 

वस्तूने भृत्या विदधुर्विधानम्‌ ॥ ४९ ॥ 


शच्या विवाहस्य विधानमार्च - 
नामान्तरेण प्रथितं विधिज्ञः ।. 
पर्यस्य चित्तानि तथा सुताया 
नुपस्य तत्रैव जनस्ततान Ul ४७॥ 


44, C. हुङ्कारवता for हङ्कारकृता. 

45. - 0, हेकारमात्रोपचितते: for हुंकारमांत्रप्रथितेः- C. व्यपोहयन्तः for निवार- 
यन्तः, D. Fr. माशाब्दिकाः for माशब्दिका 

46, D. Fr, read the first two lines:—faora दक्षा Steuer: | 
केचिद्विषातुं quedo. Agreeing with the Sinhalese edition 


AT, D. सच्या: for शच्पा 
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१०४ जानकीहरणे 


स्नानस्य रत्नाभरणेन दीपत- 
माकल्पमन्ते विधित्रद्रिाय | 
ययौ वधूर्वेदविदा कृताध्य 
वेद्या उपान्तं विधुरा स्मरेण ॥ ४८ ॥ 
अथोपनिन्ये नयकोविदेन 
महेन्द्रसख्यास्तनुजेन तन्वी | 
लज्जाविधेया विधवेतरामि- 
, बिभूषिताऽसौ विभुनन्दनाय ॥ ४९ il 
समाददे संमदभिन्नमैयेः 
. पाणिं फणीन्द्राङ्गगुरुमकोष्ठः। ` 
तस्याः कुमारः सुकुमारसन्धि 
वामेतरं वामविलोचनायाः || ५० ॥ 


माज्यं ततः प्राज्ञतरेण हव्य- 
मावजित वर्जितदुष्कृतन | 
विधातृधास्ना विधिवत्कृशानो 
सदिन्धन शीलधनेन तेन ॥ ५१ ॥ 
Se nl ` 


48, C. has the following for our text :-आकल्पमन्ते विधिवद्विधाय 
स्थानस्य रत्नाभरणेन दीप्तं । ययाबुयान्तं विरा स्मरेण वेद्या वधूर्वेदविदा कृतार्ध्य. D 
Fr. कृताध for gate. 


49. B. रघुनन्दनाय for विभुनन्दनाय. 


ol, C. reads the following for our text:—sqmaf5rd वर्जितदुष्कृतेन 


; fara ने शीळ 
ji ने शीठधनेन तेन। विधाठधाज्ञा विधिवत्कृशानों प्राज्यं ततः प्राज्ञतरेण हव्यम्‌ ॥ 
Agreeing With the Sinhalese edition, ^ - 
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. B. नियुक्ता for प्रयुक्ताः ` 
, D. Fr. घरिण्या: for धरित्र्याः D. Fr. Qarerat for घर्माम्भसां, — 
. D. Fr. शीत्कार for सीत्कार . : ; 

C. तन्वी for बाला, .. .. 

. A. B. ७. तत्सवरणाय stg: for तत्संवृत्तये TA 
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aga: सर्गः । १०६ 


वैद्यामनंसीदनवद्य॑वृत्ति i 

Tiedt ततो वेदविदा प्रयुक्ता | 
प्रदक्षिणीकृत्य विवाइसाक्षी 

कृतं कृशाज्ञुं सह WHAT ॥ ५२ ॥ 
गण्डस्य बिम्ब दुहितुधेरित्या 

घमोम्भसां विन्दुरलञ्चकार | 
चेत+स्थकन्दपकृशानुना वा 

तस्योष्मणा वा परमाथवहेः ॥ ५३ 0 
चकार चक्राइतलेन पाणी 

करेण - भत्रोभिनिपीड्यमाने | 
सीत्कारमाङुञ्चितदीधेदष्टिः | 

स्पर्शेन वहेः किल नाम सीता ॥ ५४ ॥ 
व्यापारिता वाङ्मयपारगेण 

द्विजेन तेन द्विनराजवक्त्रा ।- - 
बाला कृशानो कृशगात्रयष्टिः 
+ भोवानभिन्नाथ जुहाव लाजान्‌ ॥ ९५ ॥ 
पत्युः करस्पशेकृते SMTA 

हर्ष सखीभिः प्रविभाव्यमांने | 
आचारधूमागमलब्धजन्मा- ` 

'न्यश्राणि तत्संवृतये बभूबुः ॥ ५६ ॥ 
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१०६ जानकीहरणे - 


कृत्वा नमस्यामनु परवेमुक्तो 
"dr विप्रवरेण रामः 
समेतजानिर्जेनकस्य राज्ञो 
वन्दिस्तुतस्यांधरियुगं ववन्दे ॥ ५७ ॥ 
पश्यन्सुतं पाशभृतो दधानं 
गङ्लाकरासक्तकरस्य कान्तिम्‌ | 
तस्था नृपः स्तव्धविशालदृष्िः 
रश्च्रवाक्षालितपक्ष्मरेखः ॥| ५८ li 
रत्नासनस्थामथ पोरमुख्या 
वाष्पप्रकाशप्रणयाः प्रणेमुः | 
Wd: gamer वरं च तस्याः 
कक्षान्तरे द्त्तसितातपत्रम्‌ ॥ ५९ lU 


नीत्वा विवाहोत्सवसं भृतेन 
सुखेन रामः कतिचिद्दिनानि । 
ततः कदाचित्समयाववोध- 
हेन विद्धो हृदि मन्मथेन ॥ ६० ॥ 
गोरीमिवाचारगुणेनगुर्वी 
गृहीत्वा करभोपमोरूम्‌ | 
सतल्पभूभागमनल्पशोभं 
भवप्रभावो भवनं विवेश ॥ ६१ ॥ 
aA D. Fr. भ्रन्दिस्तुतस्य for वन्दिस्तृतस्य. C. erf, D. अंहियुर्ग for 
58. D. RA for कान्ति 
59. D. Fr. वाष्प for बाप्प 


60. Fr. रामो 
half of our text. विवाहीत्सवसंभ्तेन उलेन नीत्वा कतिचिदिनानि for the first 
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सप्तमः सगेः | १०७ 
Wa विराचितमग्रे तरपमालोक्य भीति 
स्पृशाति मनसि बालां साश्रुपातस्थितां ताम्‌ । 
नुपतिभवनरत्नस्तम्भमालिङ्गथ arai 
रघुपतिरुपयुह्य प्रापयद्भामिशय्याम्‌ ॥ ६२ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कृतो सीताविवाहवणेनो नाम सप्तमः enl: N 
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अष्टमः सगे । 
OOOO 
आचरन्नथ स योषितो हठं 
सा च वामचरिताऽनुरागिणः । 
अप्यनीप्सितविधानचेष्टिती 
तेनतुः सपादि dui मिथः ॥ १ ॥ 
कामिना समुपशुह्य वालिका 
समयत्नमुपवोशिताऽप्यसौ | 
चाञ्छाते स्म umga: 
साध्वसेन चपला मुहुर्मुहुः ॥ २ UI 
राघवेण पारिरभ्य पृष्ठतः 
सस्पृहं निगदिते मनोरथे | 
बरीडयावनतवक्तपङ्कजा 
घीरमस्मयत चारुह्यासिनी ॥ ३ ॥ 
अङ्कलीषु WES राघवे 
वेधयत्युरासि रागिभिनेखैः | 
सस्मितं विवलिताङ्क छिबेला- 
- दात्मनः करयुदास मानिनी ॥ ४॥ 


L 0. योषितिः for योपितः, 0. अड॒रागिणि for अचुरागिण 

2. B.C. read the following for our text —सप्रयत्नञ्चपवेतिताव्यऽ~ 
सो बालिका सञ्चपयुद्य कामिना | साध्त्रसेन चपला सुहुखहुवान्छाति स्म स्चदेतुमंकतः ॥ 
Agreeing with the Sinhalese edition [ 0. कामिची for बालिका ]. 


a - I 


4 D f 
AU M or सस्मतं. D. RaRa for Raia’. 0, भामिनी, D; 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अष्टमः सगः । १०९ 


किन्तु वक्ति कुपितेति died 
.. कामिनां निधुवने सविग्रहम्‌ । 
याचितनमाभेकोपजिहझित- 
ेरतेक्नणकडु व्यलोकयत्‌ || ५ ॥ 


पुष्पकेतु हृतधैर्यषन्धनं 

तस्य भावमवगम्य निमेः । 
सावकाशमथ कुवेतीः TA 

संरुरोध वसनान्तसाज्षेनी ॥ & Ul 


इच्छति स्म विरह न कामिनी 

सङ्कमं न भूशमाकुलीकृता | 
विभयोगसमये मनोभुवा 

SHA नृपसुतस्य AMAL ॥ ७ ॥ 


तस्य हस्तमबला व्यपोहितुं 
मेखलागुणसमीपसङ्गिनम्‌ | 

मन्देशाक्तेररतिं न्यवेदय- 
छोलनेत्रगालितेन वारिणा ॥ ८ ॥ 


तत्र राजंदुहितुबलात्क्रिया- 
माचरत्युदितलोचनाम्भसः । 
_ आगमिष्यदचुचिन्त्य खण्डनं 
भीतवद्भधशमकम्पताधरम्‌ ॥ ९ ॥ 


5. D. mé निधुवनेषु कामिना for कामिना निधुवने सविग्रहम्‌ Agreeing 
with the Sinhalese edition 


: “ 6, D. बसनान्तसङ्गिनीःः for वसनान्तसङ्गिनी- And construes ib —— 
with 
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११० जानक्रीहरणे 


न स्पृशामि WAT पुन- 

et yaa पीडितः | 
इत्युवाच नृपसूनुरर्थिनी 

सा ततान परिरम्भमस्झुटस्‌ || १० ॥ 

अन्तरीयहरणे कृतत्वर 

राघवं तमपयान्तमङ्गना | 
तत्परान्तपारिधानरत्षिता 

संरुरोध परिरभ्य पृष्ठतः॥ ११॥ 
अंशुकस्य निशि रक्षणाकुला 

हस्तयुग्मधृतनीविवन्धना | 
अप्रमादकृतिविघमन्तरा 

स्वापमाप शयने पराड्युखी ॥ १२॥ 
Ta इढवस्नवन्धने! 

स्वापकालमबगम्य भतारे | 
TATE संगतस्मृतिः 

सा रुरोद मुपितेव सस्वरम्‌ ॥ १३ || 
यत्नगम्यमथ मैथिली मुखं 

सोऽनुभूय नहि तृप्तिमाययौ | 
आननेन पारिघट्य बोधित॑ 
राजईस इव TEEF ॥ १४॥ 


ll. C. अपयन्तं for अपयान्तं. 


l9. D. अप्रमादकृतविप्रमन्तरा fu : 
with the Sinhalese edition for अप्रमादकृतिविश्रमन्तरा. Agreeing 


3. D. सस्वनम्‌ for सस्वरम्‌. 


if 4. 3. wes | 
in the ES Eo [ त्र orf ] for आननेन. Corrected to this 
gins of A. B, The readings being completely blotted, 


We Cannot | 
o m them ont, 0, qea for परिष॒व्य, 5, 0, पद्मकुदमळे 
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अष्टमः a: | | १११ 
भेमवेगहढर्दशपीहितं 
यत्तदीयमधरोष्ठपछ्वम््‌ । 
तदयाद्रेह्ृदयः शनैः पिवन्‌ 
स क्षणेन विनिनाय वेदनाम्‌ ॥ १५ ॥ 
Med नपतिशक्रसूनुना 
स्वाधरं विविधचाटुचेष्टितेः 
पानवर्जितमदन्तविक्षितं 
भूय एव gr स्म मानिनी ॥ १६ ॥ 
स्वं नितम्बमपवाहितांगुर्क 
कामिनी रहसि पश्यति प्रिये | 
प्राथनामपि विनेव uu 
स्निग्धरागमधर स्वयं ददो ॥ १७ tl 
सा मदेन मदनेन लज्जया 
साध्वसेन च विमिश्रचेष्टिता | 
आयया सपदि ताइशीं gai 
या न वक्तुमपि शक्‍याविश्नमा ॥ १८ ॥ 
वजेनाय सुरतस्य भामिनी 
वाञ्छति स्म ETARA 
यत्तदेव समजायत स्वयं 
योषितो निधुवनस्य gud ॥ १९ ॥ 
` 5, 0. "वेक्षित for “पीडित. 
l6. B. अदन्तविक्षतं, C. अदन्तपीडित्तं for अद्न्तविक्षितं- 
l7. C. भामिनी for कामिनी. 
8. 0. afefa for सपदि. A. B. या च वक्तुमपि न क्षमा तदा £०7 या न 


वक्तुमपि शक्‍यविश्रमा. [ B. या हि for या च ]. 
9. 5. मैथिली for भामिनीः 
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११२ जानकीहरणे 


अश्ुणा सुरतखेदमात्मनः 

संमदं च पुलकेन कामिनी । 
व्याजहार न तु लञ्जया गिरा. 

भावनृत्यकुशलेव MAR lI २० ॥ 
यद्यदास तरसाभियोजितं 

योषितो रतिषु खेदवृत्तये | 
तत्तदेव मृदु साधितं पुनः 
. कामिनाऽपनयति स्म तच्छूमम्‌ ॥ २१ ॥ 
केशपाशमथ बन्धुमुद्यता 

मैथिली निधुवनेन विश्लथम्‌ | 
बाहमूलगतलोचने प्रिये 

लज्जयावनमति स्म सस्मितम्‌ ॥ २२॥ 
इत्यनड्राशिखिना इते हादि 

क्ष्माधिपस्य दुहितुनिविष्टया | 
लज्जया कातिपयेषु तानवं 

TARY गलितेषु शिश्रिये ॥ २३ ॥ 
Tay विरलीकृतत्रपा 

निद्रया किल हुता नृपात्मजा । 
नीविबन्धनमतीत्य संस्थितं 

हस्तमस्य न बलाद्पाहरत्‌ ॥ २४ N 


20. 5. भामिनी for कामिनी, C. नडे for aq AD भामिनी for कामिनी. 0. ag 

= मनी. C. for न तु. A. भावहद्रकुशले च, C. 
nd च, D. नव्यनृत्यङुशलेव for भावनृत्यकुशलेव, We with B ह : 
« D. केशहस्त for केशपाशं. Agreeing with the Si : i- 
tion.. 0. जानकी for मैथिली. D. सस्मयं for सस्मितं. ES. 

E; B. C. गमितेषु for गलितेपु. 

- D.reads the following for our text 

नीवि न्धनमती {स्थितं वैरीप Pech “हस्तमस्य न बलादपाहरत्‌ | 
Ru UTE 
यत्‌ for etree € edition. C, सर्वरीषु for शवरीषु. C. अपान- 
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अष्टमः सर्गः | EC 


निद्रिता मतिभयं भयानक- 
स्वमदशैनकृर्त प्रपद्य सा | 
UH कुचघरावुरःस्थळे 
सान्निधाय पारिषस्वजे दृढम्‌ ॥ २५ ॥ 
ज्ञातमन्मथरसा मदातुरे 
mR क्षिपति नीविबन्धनस्‌ । 
सा जहार करथुग्ममंञुका- 
द्रिं किल भयेन कुषेती ॥ २६ ॥ 
संमतापि भुवनस्य मेधया 
राधवे निधुवनोपदेशिनि । 
व्याजहार गुणितस्य विस्मृत 
भूरिशस्तदुपदेशवाज्छवा |) २७ | 
स्वेदबिन्दुनिचिताग्रनासिका 
घूतहस्तलतिका सश्षीत्क्रतिः | 
सोहमन्मथरसा नृपात्मजा 
राघवस्य न बभूव TAT ॥ २८ UU 
चोदयस्यवनिपालनन्दने 
Greg युवतिङ्त्यनेपुणम्‌ । 
देइजन्मञरखाण्डितत्रपा 
.सा.ययो रहसि AT ॥ २९ ॥ 


25, C. reads the following for our text:—स्यापगा निश्चि Wd भयानक- 
स्वझदशनकृतं www सा । सनिथाय परिपस्वजे ed राघवं कुचघटावुरःस्थले ॥ Agree- 
ing with the Sinhalese edition. D. उरस्तले for ठर:स्थठे. 

26. 2. मैथिली, Fr. कामिनी for कामिनि. 0. क्रमत्ति (?) for क्षिपति. 

37. 0. प्रज्ञया for मेथया. D. निधुवनोपदेशके for निशुवनोपदेशिनि. | 

28. D. “fre? for “बिन्दु” 

१५ 


= 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


muy जानकीहरणे 


| asana पदनेन पीता 
| तत्सहासरसप्ाचिषि प्रिये । 
सस्मितं बलितिदेशशोमिनी 
तत्तदस्फुटयुबाच लज्जिता || ३० ॥ 
रत्नवल्पनिकटास्थिते शुके 
| संगतो gR निधाय भाषितम्‌ । 
| निःसहास्मि विसृजेति जल्पति 
| व्रीडिता परिजघान पञ्जरम्‌ ॥ ३१ ॥ 
रामवक्‍्तगलितेः श्रमाम्बुभि- 
Reed झुचयुगस्य FE । . 
सा निरीक्ष्य हसिते सखीजन 
संमुखाव्यपजगाम uere || ३२॥ 
स्वानुवृत्तिविधिवन्ध्यमीष्येया 
चोदितोचत इवाथ लाञ्जितम्‌ | 
मंधिलस्य दुहितुभेनोभव- 
reir निरवशेषमाश्षिपत्‌ ॥ ३३ ॥ 
दीर्धिकाजलतरडृनियृत- 
तक्तपुष्पमयमण्डनो झाचित्‌ । 
चाहुरम्यमितरेतरा श्रया- 
स्तनतुः प्रमदकानने मृजाः ॥ ३४॥ 


Sees 
a eg कभा SUR sitar for यजगाद मदनेन पीडिता, 
* ©. reads the verse thus :--रत्नतल्पनिकटस्थित ah नि: 
विसृजेति जल्पति | संगतौ हृदि fra  ्ीडिता परिजघान | d 
दे निषाय भाषितं त्रीडिता : ःस- 
साति Lem T परिजघान पिन्ञरम. D, नि:स 
aa D. रामुण्डनिमृतेः, Fr, भरेवक्त्रनिसतेः for रामघकत्रगलितिः- 
- D. reads the verse thus :“चोदितोद्यत इवात्र इंष्येया भेथिळस्य दुहि- 


तु्मनोभवः। स्वाठरत्तिविधिवन्ध्य तं चेतसो नि x हे l 
the को तत पात चतसो निरवशेषमाक्षिपत्‌ ॥ Agreeing with 
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चाटुमात्रकरणमयोजन- 

स्तुल्यरागमापे स न्यपातयत्‌ | 
योषिंतश्वरणपडूनजद्रये 

यावकं तरुणपलवप्रभे ॥ ३५ ।॥ 
अड्वियुग्ममनुलिम्पतः स्वयं 

SE तरुणाकेराचिषा | 
आरुरोह करयुग्ममस्य तत्‌ 

qum परिवद्धवेपथु ॥ $& lb 
भैखलामधिनितम्बमपेयं- 

सतत्र तत्र पुनरादधों करस | 
अत्र किंचिदनुपाश्रितः प्र्‌ 

दुनहो नु मणिमेखलाशुणः ॥ ३७ Ni 
आचरन्नय विलेपनक्रियां 

पाणिना पुलकितेन सस्पृहय़ l: 
सोऽस्पृशत्कुचयुगं पुसः पुन- 

apa uud स्थिते सति ॥ ३८ Uh 
पत्रमानामिततर्जनीशिरः 

स्पछठकणेळातिकोऽयसपयन्‌ | 
यूवेमधेमुकुठीकृतेक्षणं 

तन्मुखं सुरभिगभेंमन्वभूत्‌ ॥ ३९ ॥ 


36. 3. afat, 0. अंहियुगं for sfai. C. has the following fox 
: the last two lines:-emedmg परिदृद्धवेषश qui करयुग्ममस्य तत्‌॥ 


37. 2. अञ॒पाशितं, Fr. sada for अडपाश्रितः- A. B. C rier 


for gat 
38. D. ggg: for एनः gt: B. C, zR for सत्ति 


39. D." सपृष्वकर्णडतिकस्ततोऽपयन्‌ for "स्पृष्टकणेलतिको5यमपेयन.- 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


१ 2 g Digitized by Arya Samaj जॉनकीहरण MN and eGangotri 


आत्मनेव स तदा पुरा कृतं 
याबर्क युवतिदन्तवासासे | 
उज्जहार मुदितः पुनः qa- 
निंष्पिक्ञ्घरपानलोछुपः ॥ Vo ॥ 


grata Na Rer 
योषितः स्वयमुपाहिताञ्जनम्‌ । 
भाष रागमाविकाञ्षचक्षुषः 
कणेगे निममशोकपछवम्‌ ॥ ४१ ॥ 


पुष्परत्नवि भवेयेधेप्सितं 
सा विभूषयति राजनन्द्ने | 
दर्पणं ननु चकांक्ष योषितां 
स्वामिसंमदफलं हि मण्डनम्‌ ॥ ४२॥ 
तामनङ्गकृतचारुविभ्रमां 
निर्दयं समुपगुह्य चुम्वितुम्‌ | 
वीक्षितुं च समकाल्मप्रभु- 
व्यीकुलो मुहुरिवास राघवः ॥ ४३ ॥ 


MÄNS न चकार कानिचित्‌ 
कानिचित्‌ स्वयमपि व्यधत्त सा | 
अन्वभूदुदयरत्नविक्रय- | 
क्ीतमेनमबला यथेप्सितम्‌ || ४४ li 
उ अ Se SR ih eh ए िं 
* 40. C. reads the following for our lext:-ssTE[X स तदा पुनः 
घनानिष्पिवन्नधर॒पानलोछपः । आत्यनेव Bea: स यावकं प्रातं युवतिदन्तवासाते ॥ 
Agreeing with the Sinhalese edition, F 
è 4l. D. "चक्षुषा for “चक्षप:. 
— १४. D. यथोचितं for यथेप्सितं. 
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येन येन हरति स्म तामसो 
तत्तदेध पुनराप योषितः । 
सज्जनेषु विहित हि यच्छुभं 
सद्य एव फलबन्धि जायते ॥ ४५ ॥ 
कर्मणि स्वमुखपञ्चविच्युत- 
सेदबिन्दुइतकान्तवक्षसि | 
तस्य चक्षुरुपकाञ्चि संसर- 
वीक्ष्य वक्षासे मुमोच सा तनुम्‌ ll ४६ ॥ 
WAL प्रणयमोभमास्थिता 
KAATER: | 
नो चकार वचनानि rest 
निग्रहं चिरमवाप्तुमिच्छया ॥ ४७ ॥ 


११७ 


बाल्या हृदि निधाय स स्तनो 
दन्तमास्यकमळं प्रसादने | 
आप्तुमिच्छुरापि दोषतो विना 
रोषमाबिरकरोन्सुहुसुंहः ॥ ve ॥ 
अल्पदोषविषयेऽपि जम्पती 
जग्मतुः प्रणयकोपवक्रताम्‌ | 
स्नहजातिरतिवृद्धिमागता 
जायते सुलभराषसत्रणा ॥ ४९ ॥ 


45. B. 0. fatedt for विहितं. 

46. 0. fare’ for Reg. C. ag: for तनुम्‌. 

47. C. भाषयत्यधरदंशपीडने: for जल्पयत्यधरदंशनिग्रहे:- C. पीडनं for निग्रह. 

48. D. कोपं, Er. क्रोधं for रोषं. 

49, D. स्वल्पदोष' for अल्पदोषः. C. दम्पत्ती for जम्पती: C. D. प्रणयरोषः 
for प्रणयकोप", 3, झळ्भरोषसम्भवाः C. D. छदभकोपसब्नणा for सुलभरोषसत्रणा. 
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AN ्रणयकोपवाह्निना 


लोहितत्वमुपनीय पायितः | 
तत्कराक्षविश्विखों निपातितो 


घैयेमस्प निंचकते सु 


स्थिरम्‌ ॥ ६० Ii 


कोपिता चिरानिवृत्तसंगतिः 

सुपमेत्य परिवोधशड़िसनी | 
हस्तरुद्धचलकुण्डखा धत- 

खासवृत्ति ARJA सा ॥ ५१ ॥. 


केतवेन कलहेषु SHUT 


स लिपन्वसनमात्तसाध्वसः | 


चोर इत्युदितहासविभ्रमं 


सम गल्भमवखण्डितो5्धरे ।। ५२ Il 
संगतानि Rea चारिणो 

मानमेत्य कलह वितेनतुः । 
अन्ययातनयनो किलोरसा 

ता निहत्य कुहचित्परस्परम्‌ ॥ ५३ ॥ 
एकदारिकदनः स कान्तया 


साधेपिद्दराचि सोधमम्वरम्‌ 
आरुरोह पारिसंहृतातपं 


बरम्‌ | 


e au AN ~ 
द्रघ्ुमधशशिमोलिसनिभः ॥ ५४ ॥. 


50. 0, — EM UE RD ee न यय प्रणयकोपः. D. 
तत्कराक्षाविशिखो5्त्र पातितः for तत्कटाक्षविशिखो 


रोहितत्व” for Raa. B. C. 
खो निपातितः. B. C. स्थैर्य for घेव. 


ol. B. C. हस्तरुद्धूचलकुन्तला for हस्तरुद्वचलकुण्डला. 


52, B. C. चोर इति. for चोर इति. E 


C. 'संश्रम॑ for "Erat. 


53. C. reads the following for the first two lines:-मानमेत्य qR- 


इत्य चारिणो संगतानि कलह वितेनहुः। Agreoi 


ng with the Sinhalese edition, 


5% 3. 0. "दमन; for "कदून:, D. भार्यया for कान्तया, 
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अष्टमः सगः | १२९ 


चासरस्य बिगमे समीरणे- 
मम्दनत्तितसुगान्धि 
T न्धकुन्तलाम्‌ | 
सोधपछठमयितस्थुषीं वचो 
जानकीमिदमु॒वाच राघवः ॥ ५५ ॥ 
सन्निगृह्य करसन्ततिं FA- 
त्यस्थितो5पि रविरेष रागवान्‌ | 
अस्तमस्तकमधिश्रितः क्षणं 
Gada भुवनं समुत्सुकः ॥ ५६ ॥ 
दिब्युखादपपरन्तमातपं 
सष्टतेजसमनुक्रजन्मुहुः । 
IAR: समववध्य भानुना 
कृष्यमाणमिव्‌ लक्ष्यते तमः ॥ ५७ ll 
अन्तराणि तमसः प्रयच्छति 
«md जगती युगक्षये | 
भूय एव रविमण्डले रुचि- 
लीयते जलधिप्रध्यवर्तिनी || ५८ ॥ 
घ्वास्तजाळमुपयाति सवतः 
सागरे निहितमण्डळं रविम्‌ । 
वारिभिः पिहितदण्डमायतं . 
भुङ्गचक्रमिव फुलमम्बुजम्‌ ॥ ९९ ॥ 


55. D. wwe: for समीरणे:. D. कुन्तलम्‌ £07 gae C. vui for 
Grage. 0. D. areal for जानकी. 

56. B. सठील्या, C. सलालसं for aaa: ` 

57. D. भाठुना समवबध्य रस्मिभिः for रदिमाभिः समववध्य भाठना. 

50, 0. aedi for सागरे. C. aea: for वारिभिः 
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एकचक्रमिव राजते नभः- 
स्थन्द्नस्य रविबिम्वमस्तगम्न्‌ । 
उत्पतत्यविकले निशाकरे 
धातुपडूपरिदिग्धमण्डलम ॥ ६० il 
संहृतात्मकिरणं यथा यथा | 
वृद्धिमुद्ृहति मण्डळ क्रमात्‌ | 
सागराम्भासे तथा तथा रवि- 
गोरवादिव शनेनिंमज्ञति ॥ ६१ N 
उन्मुखा दिनकरस्य रसमयः 
सागरान्तरितमण्डलश्रियः | 
भान्ति तोयमभिभूय निर्गता 
वाइवस्य [शाखिनः शिखा इब ॥ ६२ II 
सन्ध्यया च परिरुद्धमग्रतो 
वासरस्य विगमे घनं तमः । 
भाति सिन्धुभलाभिन्नमेकतः 
प्रावृषीव सालिळं पयोनियेः॥। ६३ ॥ 
सन्ध्ययाऽरुणितपत्रसंचयं 
| RTA ATER TI 
| विन्दतीव परिणामसम्पदं 
पश्य तत्तमासे स्ति क्रमात्‌ ॥ ६४ ॥ 
60. C. reads this verse i i :~उत्पतत्यविकछे 
Dou Mugs i credi रात eo 
62. ९५, नीरं for qmi. 


63. 0. गांगजळभिन्न for सिन्धुजलमिन्रे. 
64, D. पछ्ठवेरिव निरन्तरं वनम for SENT SA AAT वन्छ 
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अन्धकारानिकरेण सबेतः 
कृष्णसपमलिनेन सपेता । 
रुध्यमानविषयाः समन्ततः T 
संकुचान्ति परिखा नु fara || ६५ ॥ 
भाति मत्तशिखिकण्ठकबुर॑ | 
ध्वान्तजालेंपरिरुद्धमम्बरम्‌ | 
अकेदीपकृततापसंभृत- 
प्रोढकज्जलमलीमसं यथा ॥ ६६ | 
ver दीप्तरुचि rad 
ज्यात्रितदसितोरगात्विषः । 
छिद्रमेकामिव विष्णुवत्मेनो 
ueniam ॥ ९७ ॥ 
पश्चिमि नभसि भान्ति लोहिता- 
स्तारका राविरथस्य afi: | 
लोहचक्रहतमेरुमस्तका- 
दुद्दता इव हुताशाविएुषः ॥ ६८ Il 
मीलिता रविभयेन तारका 
रदिमिधामहतलोहिता इव | 
उन्मिषन्ति दिनकृत्करात्यये 
दिड्मुखैकरचनाः समन्ततः ॥ ६९ ॥ 


A 
65. D. काठसर्पमछिनेम for केष्णसर्पेमठिनेन. D. व्याप्यमानाविषयाः for 
रुध्यमानविषया:- C. D. संकुचन्ति परितो दिशा इव for संकुचन्ति परिखा उ (angst 
Agreeing with the Sinhalese edition 


66. 0. परिणद्ध for qies ER 
68, C. रोहिताः for eftt. 3. B. gam: for gammagu: 
69, 0. इस्रधामहतरोदिताः for रदिमधामहतलोहिता>» 

१६ 
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पूववारिनिधिपृष्ठत! क्रमा- 
इशेयन्‌ हिमराचिः कलान्तरम्‌ 
` एकपक्षसुलभक्रमामसो 
वृद्धिमद्र मुहुरेव विन्दति ॥ ७० ॥ 
पश्य भूड़पटलासितप्रभ॑ | 
पूवः सपदि निगेतं तमः | 
यत्करेण जघन हिमांशुना 
तुद्यमानमिव याति पश्चिमम्‌ ॥ ७१ ॥ 
क्षीरवारिनिधिना विवर्धिना 
प्राव्यमानवदसो निशाकरः । 
उतपतत्युदयतः शनेः शने- 
हारशुभ्रानिजरश्मिसंचयः || ७२ ॥ 
क्षिप्यमाणघनतामसोत्करं 
RICA मण्डल दिशाम्‌ | 
शीतररिमिकिरणस्य सर्वतो 
दातुमन्तरामिव प्रसपंतः || ७३ ॥ 
क्षीयमाणवपुरिनुरुरमे 
z वर्धभानकिरणः समन्ततः | 
भकेतप्रगगनानुबन्थिना 


र रितो विलीयते 
THVT परितो विलीयते ॥ ७४ ॥ 
LJ ~~ E ORE AGLI YI ue पर रेप ातत्त 
70. D. पूवेतोयानि Agm: for पूववारिनिधिपृष्ठत:, 
a 2 C. ताब्यमानं for तुद्यमानं. 
- C. क्षीरतोयनिधिना for क्षीरवारिनि | 3 5 
Cs ne ERN क्षीरवारिनिधिना. D. विवर्धता for विवर्धिना. 
73. D. मण्डले £07 मण्डलं. B शी : 
» १ LSU. “>. शीतरश्मिप्रसरस्य, 0. शीतरब्मिप्रसराय 
D. शैतरक्मिकिरणाय for शीतरङ्मिकिरणस्य. C. D. प्रसर्पति for प्रस Terg 
* A. B. 0. "mr for गगन: . २ eee फन Ras 
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१९३ 


बद्धरागपुदितों निशाकरः 
संत्यजन्दिशमसो बलिद्रिषः | 
शोकदान इव पाण्डुरोचिषा 
काञ्यमेति वपुषा मुहुमुहुः ॥ ७५ ॥ 
पीतमेतदालिवन्दमेचक 
ध्वान्तमेव सकल हिमत्विषः | 
स्वच्छविग्रहतया शशाकृति- 
SAT वहिरिवास्य लक्ष्यते ॥ ७६ ॥ 
विप्रयुक्तवनिताम॒खाम्बुज- 
प्राद्धतद्युतिचयेन चन्द्रमाः | 
ननमेष एनरात्ममण्डळं 
पूरयत्यसितपक्षकाशतम्‌ ॥ ७७ ॥ 
अन्धकारनिकरं करेरिमं 
भिन्दतः शशधरस्य मण्डले | 
धूलिपुञ्ञ इव भाति तामसः 
क्षोभवगपतितः शाक्तिः || ७८ UE 
गंल्मलीनमलिंकबुर तमः 
TERA इव शावरीकरः 
सवतो विटपजालरन्धरके 
प्रेरयत्य॒दयशेखरः करान्‌ || ७९ ॥ ` 


76. D. reads पद्य पीतमलिदृन्दमेचक्रं ध्वान्तमस्य ceno हिमात्विषः ॥ 
स्वरच्छविग्रहतया शशाकृतिच्छग्मना बहिरिवाभिलक्ष्यते॥ for our text. Agreeing 
with the Sinhalese edition. B. C. pat for ^a. 

77. 0. विप्रयुक्ततललनामुखोत्पछ” £07 विप्रयुक्तवनिताद्खाम्डुजः C. महुरात्म- 
मण्डल for पुनरात्ममण्डठ, 

78. - D. aý for “निकर: C. भञ्ञतो रुगधरस्य for भिन्दतः ITIN. 
D. मृगाकृतिः for शशाकात 

79. ७. अलिमेचक for अलिकदुर. D. mmm for mena. 6. यामिनी- 
कर्‌ः Ds शर्वरीकरः for शावरीकरः, 0. D. em for 'रन्भक 
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चन्द्ररार्मिनिहतोऽपि तामस 


मसः 


सुप्रकोकिलकुलेन संचयः | 
उछ्सत्कुमुदगन्धसंभृतेः 

सावशेष इव भाति Wi: || ८० ॥ 
पत्रजाळशतरन्ध्रविच्युतः 

सामिसिक्त इव भूरुहर्तले | 
स्थण्डिले निरवशेपमिन्दुना 

भाति मुक्त इव रस्मिसंचयः || ८१ d 
उछसत्सु कुमदेषु WERT: 
M परितो हिमांशुना | 
भिद्यमानतमसो नभस्तला- 

द्विच्युता इवं तमिल्नविन्दवः ॥ ८२ ॥ 
तारका रजतभद्गभासरा 

लाजका इव विभान्ति तानिताः । 
दिग्वधूमिरुदयाहुदेष्यतो 

वत्माने ग्रहपते! समन्ततः ॥ ८३ ॥ 
मित्रनाशपरिरोदिताश्रिरं 

मूछिता इव विभान्ति दीर्धिकाः | 
सुप्तप्नविनिमीलितेक्षणा 

वृद्धशान्तकलहंसकूाजिताः ॥ ८४ ॥ 


Se a >> ss. 


i 


80. C. चन््रपादविहेतोऽपिः for चन्द्राश्मिनिहतों पपि* 


Sl. D. reads:—artnas इवे 


भ्रुहस्तळे स्थण्डिले निरवशेषमिन्दुमा ६ 


भाति am इव रश्मिसञ्चयः पत्रजालशतरन्यविच्युत: for our text, 
82. D. ठिद्यमानतमस; for भिद्ममानतमसः D, वित्द्व; for rae 
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अष्टमः सर्गः । ECI 


As mai ~. 
सकते शशिमरीचिलेपंने 

रोधसीन्दुकरपुञ्जसन्निभम्‌ । 
राजइंसमसमीक्ष् कातरा 

राति हैसंवंनिता संगंद्रदम्‌ ॥ ८५ ॥ 
तिम्मरस्मिविरहे सरोजिनी 

लोकंमिन्दुकिरणावगुण्डितम्‌ । 
नाभिवीक्षितुमिव क्षपागमे 

मीलंयरंयसितबारिजेक्षणम्‌ ॥ ८६ ut 
जुम्भमाणचळपत्रसंहते- 

TR कुमुदखण्डसंपद! | 
संविधातुमिव पद्मसंतातिः 

संक्कुचत्यनतिदूरवतिनी ॥ ८७ ॥ 
भाति विश्रद्सितोत्पलप्रमं 

लक्षणं मृगमयं हिमद्युतिः | 
वयामलावदनाविम्वकान्ताभे- 

बेद्धमध्य इव BAYT: ॥ ८८ |) 

यावनोपहितपाण्डुकान्तिना 

त्वन्मुखेन विजितो निशाकरः | 
लज्जयेव घनमेघसन्ततौ 

रुद्Vरस्मिनिबहो निलीयते ॥ ८९ ॥ 


85. 6 reads शारदिन्दुकरपुक्षसानिभं राजहसमसमीक्ष्य कातरा । सेति 


इंसवनिता aes सैकते शशिमरीचिलेपने for our text, Agreeing with the 
Sinhalese edition 


87. A. B. qaga: C. °पणंसंततेः, D. qaaa: for पत्रसंहतेः, C. 
*quz? for “ave.” D, पद्मसंहतिः tor पत्मसन्तति+ 

88. 0. "विस्व॒दीप्तिभिः for “विस्बकास्तिभि:. B. C. Tara, D. AERA: 
for बढमध्य:. 

89. A. B. थ्रोवनोपहितलौप्नपाण्डना, C. योवनोपहतपाण्डुदीप्िना for 
योवनोपहितपाण्डुकान्तिना. C. विजितः क्षपाकरः for विजितो निञ्चाकरः 
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१२६ जानकीहरणे . 


अङ्कितः शशमयेन लक्ष्मणा 
कृष्णमेघशकलं निशाकरः | 
WAST Weasel 
. निष्पतत्यसितवारिदोदरात्‌ ॥ ९० ॥ 
उद्धृतद्यु्तिरिविष मध्यतो 
भाति कृष्णमृगलक्षणः शशी | 
कुन्द्गारद्शनावलीमिमां 
वेधसा रचयितुं तव प्रिये ॥ ९१ || 
त्वस्पुखावाजितमण्डलाश्रिय- 
 स्तत्कलडूममृतयुतेरयम्‌ | 
वाक्ष्य शीतकरकान्ततोरणः 
शोकबाष्पमिव वारि मुञ्चति ॥ ९२ ॥ 
इति सपदि वदन वदान्यवर्यः 
शयनाशिलातलमिन्हुपादधोतम्‌ । 
अलसतरातिनरेन्द्रकन्या- 
मनुगमयन्मदमन्थर! प्रपेदे || ९३ |) 
अथ सुरतमखे सुखं समाप्ते 
मदनहुताशनदग्धमानहव्ये | 
THT सन्निविष्टविम्बं 
सुखमनयदयितासखः स सोमम्‌ ॥ ९४ It 


क्या eel aa eS e ls 


90. A hiatusinthe first line in A j 
- a B. £ : 
कालमेघशकलं क्षपाकरः for कुष्णमेघशकलं निशाकरः, ae हैं नी 
` 9l. B. भाति कृष्णर्गलांछनों विधः ति 
si; D MR d 3: 0. भाति कृष्णशश्क्षणे विधुः for- 
am 'णमगलक्षण: शशी. C. झुन्दश्नरदनावठीमिमां, D. कुन्द्ोतरदनावळीमिमं: 
FT C. ब्रह्मणा for वेधसा. | 
we A, B, c Ti ® P - 
तोरणं for “rem. तरन्सुखपद्दतमण्डलश्रियः for त्वन्छखावाजितमण्डलम्रियः D. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


अष्टमः सर्ग: । १२७ 


दुहितुरवनिभर्ुरुन्मयूखं 
मणिचषक परिमण्डलं विहाय | 
प्रियमुखपरिभुक्तधामवाज्छा 
. करकमलं नयति स्म हेमशुक्तिम्‌ ॥ ९५ ॥ 
नियतमिह पतन्ति दन्तधारा 
मदनमदोद्धतयोरितीव भीत्या 
अधरकिसलये विहाय यूनो- . | 
मधु पिवतोनेयनान्युपास्त राग: ॥ ९६ ॥ 
मुहुरपि मधुपो विवृद्धतृष्णो 
न विरमाति स्म पिबन्‌ सुगन्धि हृद्यम्‌ । 
युवतिमुखमसंशयं यतो यत्‌ 
सरसिरुह परमाथेतस्तदेतत्‌ || ९७॥ 
अचकमत मधु पियासुखेन 
क्षितिपसुतः प्रणयादसों वितीणेम्‌ । 
अधरमितवतो त्रणस्य दाहात्‌ 
स्फुटरावेतश्रुकुटिमंधुखवेण ॥ ९८ ॥ 
इति सपदि निशामतीयतुस्तो 
प्रविधुतकोपुमभक्तिसत्रशेषम्‌ | 
रतिकलहकचग्रहेण माल्यं 
विलुलितकेशसमर्पितं दधानो ॥ ९९ ॥ 
gs, O.has the following:—fiqgeqharmamareal करकमलं नयति 
eq हेमशक्ति | दुहितुरवनिभएुरुन्मगूखं मणिचपकं परिमण्डळं विहायः 
96. D. मदमदनो्धतयोः for मदनमदोद्धतयोः. C. D. 'किशल्ये for १क्रिस- 
लये. C. उवास रागः D. अवाप रागः for उपास्त रागः. 
99, A.B, read this verse in the following ए७;- रतिकलहकच- 


ग्रहेण माल्यं विछलितकेशसमापितं दधानौ । इति सपदि निश्ञामतीयतुस्तौ प्राविधुतकों 
सुमभक्तिसत्रशेपम्‌ Ul Agreeing with the Sinhalese edition. 


MM 
RE 
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१२८ ,जानकीहरणे 


अथ हदयङ्कमध्वनितवंशकृतानुगमै- 
रनुगतवल॒कीमृदुतरकाणितेलेलना! | 

तमुषसि भिन्नषड्कविषयीकृतमन्दररवैः 
श्ायितमवोधयन्‌ विविधमङ्गलगीतिपदेः || १४० ॥ 


हृदयनिपीडनो दुतपयोधरकुङ्कःमया 

UAT दधानया दशनखण्डितमोष्ठमणिम्‌ । 
चिरकृतजागरारूणितमन्थरलोचनया 

शयनममुच्यत ग्रियमनु प्रमदोत्तमया ॥ १०१ ॥ 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरातिशयभूतस्य कुमारदासस्य 
कतौ सम्भोगवर्णनो नामाष्टमः सर्गैः ॥ 
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नवमः सर्गः। 
— 
शते भवृत्तस्य सुतस्य केषुचि- | 
दिनेषु यातेषु सुखेन भूपतिः | 
पुरं प्रतस्थे वनितापरिग्रहे- 
खयं छुतानामितरत्समस्य सः ॥ १ i 
उपेत्य पत्या सह शोकसंपदा 
कलत्रभारेण च मन्थरक्रमा | 
` पितुः प्रयाणाभिमुखी भुवः सुता 
ततान पादाबुदविन्दुभिर्शोः ! २ ॥ 
असावपत्यं शुणपक्षवतिनीं 
मतिं समालम्ब्य गुणे; पुरस्कृतम्‌ | 
जगी ततः साधु गुरूरीयसीं 
गिरं सतीनासुचितव्रताश्रयास्‌ ॥ ३ ॥ 
प्रः प्रकर्षो वपुषः समुन्नाति- | 
गुणस्य तातो नपतिरनबं वयः | 
इति स्म मा मानिनि मानमागमः 


No SN 


पंतिप्रसादोन्नतयो हि योषितः ॥ ४ ॥ 


ग. 0. केघुचिद्रतेषु वारेषु, D. केपुचिट्तेपु मासेषु for कैयुचिदिनेए यातिषु- 

2. C. reads the following for our text :—कलत्रभारेण च शोकसं- 
पदा पदद्वयं मन्थरविक्रमा Ra: | ततान पत्याद्विरपेत्य बिन्दु्िदंशों: प्रयाणाभिमुखीः 
Wa: सुता ॥ The marginal note on D, says :— सिंहललिपिसन्ने तु SARIE ES 
भिरित्येव पाठः उपलभ्यते. C.agrees with the Sinhalese edition. 

3. D. reads the following for our text :-र्‍युरुस्ततो5सो युणपक्षव- 
तिनी मतिं समालम्ब्य गुणः पुरस्कृताम | अपत्यकां साधु जगौ गरीयसीं गिरं सतीनाम- 
'चितत्रताश्रयाम्‌॥ B. गुणपक्षवांधिनीं, 0. युणपक्षवन्तिनीं for गुणपक्षवतिनी. _ . 

4. B. पतिप्रसादोन्नतयः gotta: for पतिप्रसादोन्नतयो हिः योषितः. 

१७ न 
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जानकीहरणे 


fadt न एंसामुदयस्य साधनं 

त एव तद्धामविभूतिहेतवः 
तडिद्वियुक्तोडपि घनः प्रजुम्भते 

बिना न मेघं विलसान्ति विद्युतः ॥ ५ ॥ 
गतापि भत्रे पारिकोपमायतं 

गिरः कृथा मा परुषाथदीपनीः । 
SAGA भतेजनस्य We 

परं हि मोने प्रवदन्ति साधनम्‌ ॥ ६ ॥ 
पतिव्रता वश्यमवश्यसङ्गना 

करोति शीलेन TRIE पतिम्‌ | 
विनएचारित्रगुणा गुणेषिणः 

पराभवे AGRA दुस्तरम्‌ ॥ ७ | 
अलं त्वाये व्याहृतिविस्तरेण मे 

कुरुष्व at त्वदाश्रयम्‌ | 
afd प्रयातं जरसेव sms 

सहस्रधेद दृदयं न दारयेत्‌ ॥ ८ ॥ 


C. कारणं for साधनं. A. B. त एव सौभाग्यविभूतिसाधनाः for त एव 


र तड्ामविभू।तिदेतवः- B. C. घनो विजुम्भते for घनः प्रजम्भते. 


6. D. गिरोऽकृथा मा for गिरः कृथा मा. £. 0. परुपार्थदीपिनी: for परुपा्थः 
-दीपनीः, A-B. पतित्रता: for een. D. reads the last two lines thus :— 
वदन्ति मोनं, हि परे प्रसाथगं कुटलियो भतेजनस्य भत्सेने ॥ D. ag 
Sinhalese edition. : 

4. A. B. om, the first line. B. C, 


for "enm. 


8. A.C, कून, B. अरं For अल. "a 
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Nea for शीडेन: C. ्चारिज्यग्रुण[्‌ 
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अयं त्वदेकम्रवणो मनोरथो 
a ~ ` ~ 
qisa देवादपिनाम नो भवेत्‌ | 
~ C «X निरासिरे 
इति प्रवक्तुज्रतो निरासिरे 
निगृह्य कण्डं वचनानि मन्युना d ९ ॥ 
उदग्रभासः शिखया शिखामणेः 
स्रजा च धम्मिळकिरीटदष्ट्या । ` 
EN a 
प्रमृज्य पादा जनकस्य जम्पती _ 
क्षयादयातामथ लाम्मिताशिषों ॥ १० lb 
कृतो वियागेन शचः समुद्भवः 
समर्पित) साधुवरेण संमद्‌ः । 
मनस्यवस्थाननिमित्तमीशितुः 
क्षणं विवादानिव तस्य चक्रतुः ॥ ११॥ 
हलायुधाभस्य सकाहलो रवः 
पयोधिनिघोषगभीरभेरवः । 
ततः प्रगल्भाहतभेरिसंभवः 
प्रकाशयामास गतिं समन्ततः || १२ ॥ 


गजेन्द्रघण्टाघटितश्च निःस्वनः 
करेणुकावंहितबंहितो gg: | 

भयं वितन्वन्‌ भवनेषु WAT 
दिशः ससपाथ समं agaa: I १३ ॥ 


9. B. gaa, C. garr for aura. P. C. कण्ठे for कण्ठं. 
l0. D. "किरीटसक्तया for “किरीटदषध्या. D. दम्पती for जम्पती. B. C. 


were for क्षयादू- a ; x 
3. 6. “प्रभवश्च for “घटितश्व. C. समन्ततः, D. RECO for asad: E 


D. agrees with the Sinhalese edition. 
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समारुरोहाथ रथ महारथः 
सहेमाचित्रं सह राजङन्यया | 
दिनादिसन्ध्यानुगतां पिशङ्गतां 
स्परदिमदीप्त्येव [दिवे दिवाकरः ॥ १४ ॥ 
शिरःपरदेशस्थसप्चुपेटिका- 
रहीतबीणांशुकपञ्जरादयः | 
सवंत्रहस्तः स्थविररापिष्ठिता! 
ख्रियोःप्यनुस्यन्दनमत्यगुमुदा ।। १५ ॥ 
मदान्धमातङ्गघराट्रिसंकटे 
पारकृणन्ती वलकायनिम्नगा | 
तरङ्किता वल्गूतुरङ्गरङ्गितेः 
. SG प्रतस्थे प॒रुहूततेजसः || १६ ॥ 
ENA श्रवणाग्रमारुते- 
रजो रथोत्थं यदि नाइरिष्यत | 
विनिगेताभिने पुरो मदस्नुतां ` 
TGA वत्म दन्तिनाम्‌ | १७ ॥ 
व्यतीतरथ्येऽथ रथे कपोलयो- 
बिलासबत्या लसदंशुजालयोः | 
पपात तस्याः पुरगृह्यदीधिका- 
.  समीरणानतितपञ्जजं रजः ॥ १८ ॥ 
l4. D. स्वरदिमकान्त्येव for स्वरश्मिदीघ्येव- 
lö. 3. 0. गृहीतवीणाशकपञ्जरादयः for गृहीतवीणांशकपञ्ररादयः- A. अत्यः 
gem, B. अत्ययुर्खेदा, 0. अत्ययुखेदा, D. अन्वयुस्तदा. We with C. The 
Sinhalese aition reads अपि fe: स्यन्दनमन्वती युः. 
ज्र क एरागताभन तदा saut for विनिगेताभिन पुरो aaa. C. हस्तिनां 
IW. A. 6. सद्य: for तस्याः. - 
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नवमः सगे: | १३३ 


वराङ्गना प्रस्तरभेदकोटिमि- 

हतस्य चक्रे चलनं वरूथिनः | 
पिधाय aaas पाथि प्रियं 

तमाललम्बे बलसन्निधावापि ॥ १९ ॥ 
रथध्वानिप्रापितसंमद गवां 

कुल समुतपुच्छयमानमुन्पुख्‌ | 
उदग्रकण परिधावदेकतो 

ददश सीताऽथ बनान्तवरतिनी ॥ २० ॥ 
विनिट्रपद्मा मृदुभिः समीरणे- ` 

बिंसारयन्त्यः कलहंसिकागिर्‌ः । 
स्वदेशसीमासरितो विलह्विताः 

शुचं वधूचेतसि साधु संदधुः ॥ २१ ॥ 
gaen विषयव्यतिक्रमा- 

च्छननिमज्जन्त इवावनीतले | 
स्वजन्मभूमो गिरयो नृपात्मजा- 

कपोलमातेनुरजस्रमश्रुभिः ॥ २२ ॥ 
दवपेनद्रदन्ताहतवन्यसछकी- 

कषायगान्धिः पाथि तत्र योषिताम्‌ | 
शनविधुन्वन्नलकाग्रवलरी- 

zara पस्पश वनान्तमारुतः ॥ २३ ॥ 

20. D. वनान्त'चारिणी for वनान्तर्वातनी 
9], A. C. मदुभिश्र मारंतेः for मृदुभिः समीरणेः- A.C. fremere: for 
Aaaa: D. बधूचेतसि for वधूचेतसि 


92. D. स्वजन्मभूमेः for स्वजन्मभूमौ 
28. D. गजेन्द्रः for द्विपेन्द्रः D. 'शहकी for "ng - 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


१३७ जानकीहरणे ` 


अथ प्रतानः प्रततान तामसो 

नृपस्य भीमं भयमादिशन्दिश्ः । 
Rua क्षपाया बिगमेऽपि संहतिं 

प्रसत्य वेरोचनरोचिषां WA || २४ ॥ 


अरिषठसंतापविरूपदशेनाः 
स्तमोऽभिभूताः ्रतिकूलमारुताः 


Nan 


अविप्रसन्नाने सुखानि भेजिरे 
दिशो विनाशोपनता इव क्षणम्‌ ॥ २९ Ii 
अथ प्रकाशीभवदग्रतो दिशं 
क्षणादुदीचीमवभास्य दीप्तिमिः । 
बळेन तेजः पुरुषाकरातिश्रिया 
विभक्तमुत्पातमनु व्यदृश्यत ।। २६ ॥ 
ततो दधानः श्रवणावसङ्गिनीं 
विशुष्कपङ्केरुहबीजमालिकाम्‌ | 
बिनिद्ररक्तोत्पलशङ्या ततां 
विलोचनोपान्त इवालिसन्ततिम्‌ ॥ २७ || 
विश्याळूवामांसतटावलङ्िनीं 
समुद्रहन्‌ द्वीपितनुं तन्‌ट्र! | 
पारिज्चलस्तीत्रतपो हुताशन- 
e Aa ~ ec e 
स्फुलिड्पातारव विन्दुचित्रिताम्‌ ॥ २८ ॥| 
- 86. The Sinhalese edition reads the following for the last 
two lines of our text :-अरृञ्यतोत्पातमड व्यपाश्रितं बलेन तेजः परुपाकृतिश्रिया- 
र 27. C. D. read the following for our text :—विनिद्ररक्तोत्पलशंक या 
ततं [ तां | वेलोचनोपान्त इवालिसन्ततिम । ततो दधानः अवणावसङ्गिनीं विश्ष्कपङ्क- 
 रुहचीजमालिकाम्‌ ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. 
28. B.C. “तटावलम्विनी for “तटावलड्डिनी- B. C. summ for giad. 


B.C. परिज्वलत्तीत्रः for -परिज्वळस्तीव्र. Agreeing with the Sinhalese- 
edition. B. C. पद्मचित्रिताम्‌ for बिन्दुचित्रिताम्‌- id 
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भुजेऽतिमीमे सशरं शरासनं 
निधाय -वामे निधनावहं द्विषाम्‌ | 
करेऽपरस्मिन्‌ TEU | 
परं स faery quer ॥ २९ ॥ ` 
तपोऽभिधानस्य सितित्वराध्वनः 
शिखा इवादित्यमयूखपिङ्गळाः | 
जटा विधुन्वन्‌ वालिताः समन्ततः 
समीरणेरात्मरयेण संभृतः ॥ ३० ॥ 
प्रभुभगूणां जगदे. जगत्छजः | 
परोऽवतारो ज्वळनं वितन्वता । | | 
हसेन धुन्वनथ dae वठी | 
FET रामेण रुषावृता गिरः ॥ 3? ॥ 
न राम रामं g जेतुमुद्यमो 
विधीयतामन्पमिव क्षितिक्षितम्न्‌ | 
सरित्तटीपाटनपाटवस्पुशं | | 
न गोपतिं प्राप्य विशीयेते नगः ॥ ३२ ॥ 
रघोरपत्ये जगतीपतिद्विषो 
वृथा तब स्यादिह विक्रमक्रमः | 
अल बिसारिग्रसनस्थपाटनो 
न दन्दशूकमरभवे Agga: ॥ ३२ M 
तब प्रयोगे धनुषोऽनुशासितुः 
शरासने भूधरधन्वतः GL l | 
3 following for our text --समीरणरात्मरयेष्द 
an pue समन्ततः। तपोभिधानस्य सितेतराध्वनः शिखा aR | 
emm. `| e 
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इत; TIM न नूनमागता 
विपत्‌ लदीयश्रवणस्य गोचरम्‌ ॥ ३४ | 


NAA + hay 


निशम्य तस्पेतदितीरित वचो 
जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः । 
परस्य वद्धि यशसो वितन्वती 
वृथा विधित्सन्‌ धनुषो भिदामिदस्‌ ॥ १५ || 
TPR स्तब्धतरं qued 
विधाय वन्ध्येतरवाणपातनम्‌ | 
विशामधीशे किल विश्वकमेणा 
पुरन्द्राख्याय पुरा व्यतीयेत ॥ ३६ ॥ 


~ [iu 


विसृज्य पूव दनुजारये धनु- 

स्तयोरथादायि रथाङ्गधारिणे | 
धनुस्तथक त्रिपुरं दिधक्षते 

त्रिहोचनाय त्रिदशाधिपेन तत्‌ ॥ ३७ I 
विवित्सया तद्रतजन्यतेजसो 

व्यधत्त यत्नेन तथा मरुत्पतिः | 
यथाऽहवो हव्यवहोग्रतेजसो- 

रजय्यशक्त्योरजयोरजायत ll ३८ ॥ 


35, A.B.C. aaa for परम्‌. 
35. A.B, तस्येदस॒दीरितं दितीरितं 
तं for तस्यैतदितीरितं. A.B. जगाद शिष्यों 
'त्पिनाकिनः FR = ° A. D. जगाद शिष्या बलव- 
: for जगाद शिष्यः स पुनः पिनाकिनः A. B, भिदामिमाम्‌ for भिदामि- 
4a. C. omits the second line. ya 
37. C. reads the last two lines thus :--धनुस्तथेक व्रिदशाधिपेन तत्‌ 


_ त्रिलोचनाय त्रिपुरं दिवक्षते ॥ Agreeing with the Sinhalese edition. 
38. C.D. read the following for our text :मरुत्पातिस्तद्रतजन्यः 
RSI? 


तेजसो विवित्सया इव्यवह 
दीग्रतेजसो: | अजस्यशक्त्योरजयोरजायत व्यधत्त यल 
इवस्तथा ॥ Agreeing with the Sinhalese उता i 
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चकार चक्रादि विहाय देवयो- 
युग महेष्वासयुगेन संयुगम्‌ | 
दिशो दशापि प्रतिरुध्य पत्रिभिः 
समाः सहस्राणि समेतसाहसम्‌ ।। ३९ ॥ 


अथो SS मृटुभूतमीश्वरः , 
ससजे यच्चापमभोदि तत्त्वया | 
अगादृचीकाय बितीणमक्षतं 
क्रमेण हस्त मम वेष्णवं धनुः ॥ ४० ॥ 
गुणा दुभावस्य तयोजगच्छतिं 
जहति नेको छतेति विश्रुतः | 
असंशयं ज्येति निरूढिमागतः 
प्रो ममेव श्रवणान्तगोचरः ॥ ४१ ॥ 
ATS ATTA चापपूरणं 
सुदुष्करं तिष्ठतु बिष्णगोचरम्‌ | 
गुणं यदि प्रापयसीह जिह्मतां 
वलोपपन्नेषु ततस्त्वमग्रणी; || ४२ ॥ 
निधाय बाणे धनुषीह पूरिते 
वधः स्वहस्तेन TAY सत्क्रिया । 
इतीरयीत्वा तनयस्य भूपते- 
मुमोच हस्ते संशरं शरासनम्‌ ४३ ॥ 


« 40. D. ऋपीकाय for ऋचीकाय, We with A. B. C. 


« D. जगच्छतं (F ) for जगच्छाते. 
49. D. gaat for reat 
43. D. डद्दोरयेत्वा for इतीरदित्वा 
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ततः स शून्यामिव मुष्टिमानय- 

AUF दशकण्ठसूद्नः | 
बलादविज्ञातविकपेणश्रम- 

अकषे TART धनुः vv 
स तेन मुक्तः किल सायको दिवः 

पदं तपस्य्रूषभस्य वाञ्छतः | 
द्रितीयवर्णस्य निहन्तुरात्मनो 

विधाय नीशारमथ व्यतिष्ठत ii ४५ || 

रिपोरजय्यस्य जयेन मानवैः 
सभाज्यमानो बहुमानमन्त्रणैः | 

मनोज्ञवासे TWA मेथिलीसखः 

सुखेन नीत्वा कतिचिदिनानि सः ll ४६ ॥ 
व्यपावृतद्वारमुखेन सन्ततं 

बलेन भून्ना विशता कृतध्वनिम्र | 
पुरोमुदन्वन्तमुदग्रनिस्वनं 
: dd पिवन्तीमिव कुम्भजन्मनः || ४७ |] 
नरन्द्ररथ्याभयभागचारित- 

मसारिकालागुरुधूपवासिताम्‌ | 
ततामनन्तेरुपरत्नतोरणं 

सपङजाष्टापदकुम्भमण्डलेः || ४८ || 

44, C. दशकण्ठमदेन: for दशकण्ठसूद्नः, — 


45, D. अथो for अथ- 


46. B. C. बहुमानसात्क्रिये ये: for बहुमानमन्त्रणेः. T 
à न्वणः, The reading of B e 
appears preferable to the vari M x मी 
editions. Memes Cr ae printed 


47. D. कृतस्वरम्‌ for कृतध्वनिम्‌, 
0 ० 0 ०. c 
43. 0, D. qiero for नरेन्द्र” 0. कृष्णागरु', D. 'कालागरु? for "PISTES. 
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परिक्णत्काञ्चनकिङ्डिणीगुणे! 

सुगन्धिना गन्धवहेन ताडित; | 
भ्रमत्पताकानिकरेरुद्चिषो 

वितन्वतीपुष्णघृणेः कराच्छिदाम्‌ ॥ ४९ ॥ 


धरत्रतत्रातविरावकिङ्किणी- 
रुतेन रम्यं मणितारणस्रजाम्‌ | 
चर्यं दधानामनिळस्य रंहसा 
ad पताकानुकृतानि बिभ्रतम्‌ ॥ ९० ॥ 
विवेश Raps 
मुहुमुखेन्दोरुद्येन सवतः । 
नरेन्द्रसूनुभैकुछानि कल्पयन्‌ 
जनस्य इस्तारुणपङ्कजानि सः ॥ ५१ ॥ 
TEATS कुमारमीक्षितु 
जवेन वातायनमीयुरङ्गनाः | 
न ता न सत्यो न च मूढवृत्तय- 


Nn 


र्तथाहि वंशस्य रघोर्विनीतता ॥ ९२ ॥ 
रराज वातायनसन्ततिवेता 


विलोरनेतरेषेनितामुखास्बुजेः | 
तता विनीलोत्पलपत्रसंपदा 
सरोजिनी तियेगिवं व्यवस्थिता ॥ ९३ || 


49. C. स्फुरत्पताका', D. चलत्पताका for श्रमत्पताकाए- 


. D. विभ्रतः for विश्रतम- We with A. B. C, 
. B. C. नृपेन्द्रसूचु: for नरेन्द्रसूनुः: 
2. 7. रयेण, C. तुरेण for जवेन- 
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दधो द्रुतिं जालगवाक्षसड्रिनी 
` _नितस्विनीनां चलदृष्टिसन्ताते! | 
ततेव पड्टेरुहनाळजालके 
परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा ॥ ५४ || 


पद्‌ पुरन्ध्यामविशुष्कयावर्क 
समपयन्त्यामविलस्विविक्रमम्‌ । 

बभूव सॉपानविमदेसंभवः 

« स्वराग एवाड्रितलस्य यावकः 

कयाचिदालोकपर्थं मखाऊलं 
समेत्य घमस्रतपत्रलेखया | 

सखीकपोलाहितगण्डभागया 
कृतस्तदीयेऽपि मुखे विशेषकः ॥ ५६ || 

प्रसाधनव्यापतयाडपि रामया 
भ्रदेशिनीपवेविकृष्ठकणया । 

उपायये वामकरस्थपत्रया 
रयेण वातायनजालमन्यया ॥ ५७ ||: 

दुतप्रयाणछथकेशवन्धना | 
सधमेवारिखांते विभ्रती सुखम्‌ | 

श्रमातुरोरुद्ययमन्थरा5परा 

यया सपत्न्याः परिशडुनीयताम्‌ ॥ ५८ | 


| && 


56. 0. 'गड़भागया for "ण्डभागया RT 
`a * D A. B. gd eat S सखे I ELE COP 
£07 कृतस्तदीयेऽपि, मुखे विशेषक RAST सखे विशेषक 


27. D. सुमण्डनव्यापृतया for 
प्रसाधनव्याएतया- C - बाल्या for: 


53. D. सपत्न्या for सपल्न्या 
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नितान्तमेकीकृतगण्डभागयो- 
भुशाल्यवातायनयातमन्ययोः | 

विभासुर कुण्डलमकमेव तद 
gazi मण्डयाति स्म रामयोः ॥ ५९ ॥ 


विधाय काचित्मथमं तु लज्जया 
म्रियोपभक्ताधरम्भलक्षितम्‌ । 
प्रयाति दूरं नपतो दिदृक्षया 
चकार वांतायनवाहयमाननम्‌ ll ६० ॥ 
अतिष्ठदेका कुचयुग्मसंपदा 
निरुध्य वातायनमुन्नतस्तनी । 
सखीजनो यत्कृशमध्यभागतः 
पताकिनीमन्तरमाप वीक्षितुम्‌ ॥ ६१-॥ 
निधाय काचित्तनर्य तनद्री 
बिशाळवातायनदेहलीतले | 
अकारयत्प्कजकोशकोमलं 
महीभुजे TEMAS बलात्‌ ॥ ६२ ॥ 


59. D. reads the following for the last twoilines:-gagq कुण्डल- 
मेकमेव तत्‌ wan मण्डयति स्म रामयो: ॥ Agreeing with the Sinhalese 
ediXon, C. D, margt for विभासरं 


60. C. प्रियेण zerat for प्रियोपभुक्ताधरं. D. अधनिहत्तं for अधंलक्षित. C. 


निनाय for चकार. D. ater for aret 


62. A. विजश्ञालवातयनदेहलीतले, B. विभषिवातायनदेहलीतले, C. um वा 
तायनदेहरुतले, D. प्रसद्य वातायनदेहिनीतले:. We with A am 
for “कोश 
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नपः सुमित्रातनयो वधूरिति 

म्रियाजने निर्दिशति स्वयं करेः । 
तळप्रभापाटलमागभागिनो 

नखांशुजाळा अपि चेरुरम्बरे ॥ ६३ ॥ 


अशक्नुवन्‌ वधयितु नृपात्मज 
, बधूजनोऽधृष्टतया जयेन तम्‌ । 

पर्द विधत्स्वाबिधवाजनोचिते 

पथीति पल्ये गिरमाश्िषं जगो || ६४ ॥ 
Rada विविशुः समुद्रगाः 

विहृद्धुतोया इव यत्समन्ततः d 
महाणंवस्येव न तस्य तत्कृतो 

वभव RA न चातिरिक्तता ॥ ६५ ॥ 
द्विधागतं द्वारमुपेत्य das 
. तृपङ्गनस्योभयभागसंश्चितम्‌ । 
निवध्यमानाञ्ञलि शासिता भवो 


ट॒शाऽनुगुह्णन्‌ स विवेश मन्दिरम्‌ ॥ ६६ ॥ 


देशं युधाजिति जितं तनुजे तपोऽरथा 
_ विन्यस्य केकयपतिबिपिनं AN: | 
दूतेन तेन तनय दुहितुदिक्षः 


कालस्य कस्याचिदथेन्द्रसखं ययाचे ॥ ६७ ॥ 


“>>> 


- 4. B. दशयति for निर्दिशति. 


B. C. अष्वष्णुवन्‌ for अशक्नुवन्‌. C. राज्ये for पत्न- 


9. C. नृपेन्द्रसेनाः for नरेन्‍्द्रसेनाः- 


B. C. नृपाङ्णस्य for नपाडुनस्य 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


y 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


नवमः सर्गः | १४३ 
अथ स॒ युधाजिति स्वविषयं सति नीतवाति 
प्रथितगुणे गुणप्रचयलाभरतं भरतम्‌ । 
इत्रसुताहितम्रियशताहततद्विरह- _ 
प्रभवशुचोऽनयन्नयशुचिरदिवसान u 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयभूतस्य कुमार- 
दासस्य कृतौ प्रस्थानवणेनो नाम नवमः सग: ॥ 
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दशमः सग 
ततो नयेन नयतो राज्यं राजीवचक्षुषः। 
तस्य शक्रसमानस्य समानामयुतं ययो ॥ १ ॥ 
अथालक्ष्यत तदेहे काठिन्यरहितत्वचि | 
परितं बिस्रसावछ्घीपुष्पहास इव क्कचित्‌ ॥ २ ॥ 
पलितच्छञ्नना दोषा सवेकालसमुन्नते | 
जरसा शिरसि स्पष्ट न विषेहे महारथः ॥ ३ ॥ 
आरोप्यान्यतरेद्युः TAS: नाथो भुवः कृती । 
समासीनः समज्यायां ज्यायांसं सुतमन्रवीत्‌ ॥ ४ ॥ 
मामियं प्राणनियोणवेजयन्ती पुरःसरी | 
रक्ताक्षवाहनादेशदूती संसेवते जरा ॥ ५ ॥ 
जरसा तात नो$ज्ञानि SUED कामेषु निविदा । 
गथिल्यप्रुपनीतानि तुल्यमेव शनः शनः॥। ६ ॥ 
कालेन शिरसि न्यस्तः श्वेतकेशश्चिताङ्कशः 
निवतन्ते हि कामेभ्यो भद्रा राघवदन्तिनः || ७ ॥ 


l. 0. इत्थं for ततः. B. शक्रोपमेयस्य, C. शक्रोपमानस्य for शक्र लमानस्य- 


2. B. तदादइयत, C. तदालक्ष्यत for अधाठक्ष्यत, ` 


- D. जरया for जरसा. B. 0. नो £०7 न. D. frag for Aag- Agree - 


ing with the Sinhalese edition, But the form is incorrect. A 
HUJA: for महारथः. 
< C. बशी, D. बठी for कृती. We with A. B 


२. C. 'केतुमाला for ` वेजयन्ती. B. 0. रक्ताक्षवाहनांदेशदूतिका waa जरा 
for रक्ताश्रवाहनादेशदती संसेवते जरा 


A. B. C. जरया जात for जरसा तात. [ A. जरसा for जरया ] 
- A. B. वीरा राघ्रवकक्षराः for भद्रा राघवदन्तिन 
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from which the darkness has departed or gone out.’ qag -Analyse 
'पतड़स्य Ad तेजस्तस्मादू यः परितापस्तेन लोहित, ‘Reddened by the scorck- 
ing heat from the light of the sun.’ शतक्रतोर्दिशः प्रदेशादभिनिष्पतत्तमों 
जगत्‌ क्रमेण fran aada Having a red lustre of the twilight which 
had spread around, with its darkness departed from the region 
of the quarter presided over by Indra, and reddened by the 
Scorching heat from the light of the sun, the world, as it were, 
advances by degrees to receive bliss,’ 


St, 68. Raig —Construe कोमल्युतो RAA परुहृतदिङ्सखस्मितशचिय 
aa Lata] अञ्जनत्विषा तमसा विसृज्यमानं नभस्तलं [ तत्तमः ] निर्मोकामिव 
जहाति. Raig —Analyse हिमाः अंशवः यस्य स fui: तस्य Grex तस्मिन्‌ 
तादुशे, ‘On the disk of the cool-rayed moon.’ gega°—Analyse 
पुरुद्दतस्य दिक पुरुद्दतदिक तस्याः ad पुरुद्वतदिड्सखं तस्य स्मितस्य श्री: at The 
beauty of the smiling on the face of the quarter presided over by 
Indra, i.e. the east. aaearat—Analyse कोमला eder स कोमलबति: 
तस्मिन्‌ तादशे, ‘ Having an agreeable light or splendour.’ qqeqe— 
Analyse नभसः तळं नभस्तळं, ` The vault of the heaven. अज्ञनात्विपा-- 
Analyse अञ्जनस्येव त्विद यस्य तत्‌ अञ्जनत्विदू तेन तादशन, * Bearing a lustre 
of black pigment.’ अक्षनत्विषा तमसा विसृज्यमान नभस्तलं [तत्तमः] निमाकमिव 
जहाति ‘Whilst the dise of the cool-rayed moon was displaying 
( lit. bearing ) an agreeable light and was bearing the beauty of 
smiles on the face of the quarter presided over by Indra, the 
surface of the sky, being abandoned by darkness, bearing the 
lustre of black pigment, forgoes it, as if it were a slough. ? 


St. 69. spr—Construe अथ एवमस्य वचःश्रियः अवसरे निष्ठां समीक्ष्य मदा- 
साः स्खलद्विराः ल॑भितादराः प्रमदाः आस्थया उपनीतं मधु तमपाययन्त. वच:श्रिय:-- 
Analyse वचसां शरीवेचःश्रीः तस्याः वचःश्रियः, ‘ Of excellence of speech. ? 
निष्ठा properly means मनोठत्ति:, * The mood (or temper) of the mind." 
i.e. निष्टा मनोटत्तिविशेषरूपां समीक्ष्य, ‘ After having observed ( or read ) 
the most excellent mood ( or attitude ) of his mind.’ आस्था ७ A 
female; probably a female servant.’ Cf. Medi. “ आस्था त्वालस्वनस्था- 
नयल्नापेक्षास योषिति. aaea: Analyse मदेन अलसाः मदाठसाः ६ Lazy 
from drunkenness.’ Languid with passion or love.’ ‘Indolent with 
pride.’ ‘Slothful.’ saska: — Analyse स्खलन्त्यो गिराः यासां ताः स्खलद्विराः, 
«With faltering words.’ Mark the word गिरा J- ‘Speech.’ लंभिताद्रा:-- 
Analyse fa: आदर: याभिः ताः लंभितादराः, ' Who have cherished 
respect for. ‘Who have shown respect to.’ v—Refers to the king. 
अवसर m.— Beginning.’ ‘End or close’ * Introducing a topic, 7 
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‘ A subject,’ ‘A topic? Mark the Atm. use of the root पा ‘ to 
drink,’ in the Causal. निष्ठां समीक्ष्य मदाळसाः प्रमदाः तं राजानं आस्थयो 
चनीतं मध्वपाययनन्‍त-- Then after having observed the most excellent 
mood of bis mind, the young women, languid with passion, with 
words faltering, who had cherished respect for him, pressed him 
to drink wine, brought by a female servant, at the end of his excel- 
lent speech in this way.’ Or the verse may be construed thus, अथ 
एवमस्य वचःश्रियः अवसरे Frat (excellence or perfection) उपनीतं मधु समीक्ष्य 
प्रमदाः आस्थया ( with anxious care or affectionately ) तमपाययन्त, 


NO 


St. 70. प्रियो-Construe प्रियोपनीतमयितरासितं गण्डपभधु प्रकामतः 
पिबतो नृपस्य तदा दन्तच्छदपछवो निपीतपानावसरोपदंशको GI. प्रियोपनीतं- 
Analyse प्रियया उपनीतं प्रियोपनीतं, ` Brought by a beloved.” अधिवा- 
faa—Analyse अधिकं वासितं अधिवासितं ^ Highly scented.’ ‘ Highly 
perfumed.’ mwgqmg—Analyse गण्इपे मधु गण्हपमधु, 07 गण्हूपमात्रे Gu 
गण्हपमधु, ‘A mouthful of wine. ’ दन्तच्छद्पछव:---+7909४० Fait FE 
दन्तच्छदः स एवं WE? दन्‍्तच्छदपद्धव; * Sprout-like lips. ' 
Analyse निपीतस्य नितरां पीतस्य मधुनः पानं निपीतपानं तस्य अवसरे उपदेशको 
निपीतपानावसरोपदंशकः, | A condiment at the time of the drinking 
of wine which was drunk up to satiety.’ प्रकामतः ind.— With great 
pleasure or delight.’ * Willingly.’ ‘To the hearts content. ' 
€ At will? गण्ह्पमधु पिबतः तपस्य तदा दन्तच्छद gA: निपीतपानावसरोपदंशकः 
qua— While the king was drinking to his heart’s contenta 
mouthful of sweet-scented wine offered to him by his beloved, 
from her mouth, her sprout-like lips became to him a condiment 
at the time of taking in ( that mouthful of ) wine with which he 
was already satiated.’ 

St. 7L. fScjmr— Construe प्रियेण विपक्षगोत्रेण निगद्य लंभित॑ छालितोत्पर्ू 
मधु अपीतमपि सद्यः वध्वाः अक्षि रागवदू विधाय गण्डयोः श्रमवारि ततान. लासि- 
तोत्पलं-^72]58९ लासितानि उत्पलानि यस्मिन्‌ तत्‌ ATA कमळ्छुराभितं, ‘Perfu- 


med with a sweet scent of lotuses. ^ विपश्चगोत्रेण-Analyse विपक्षस्य गोत्रं 


विपक्षगोत्रं तेन तादुशेन, ` By a rival name. ' अपीतं-^2]8० न पीतं अपीतं) 
‘Not drunk.’ To be construed with नायिकया which is suppressed. 
anait—Analyse श्रमस्य वारि श्रमवारि, ' Perspiration or sweat from 
labour.’ * Drops of perspiration from distress or pain. ° श्रम .— 
Means here, distress, pain consequent on humiliation or morti- 
fication. निगद्य ger.—Is equivalent to सपत्नीनाम्ना आहूय, *By address- 
ing her with her rival’s name.’ मधु अपीतमपि सद्यो वध्वाः अक्षि रागवद्‌ 
विधाय गण्डयोः श्रमवारि ततान-- Wine, perfumed with a sweet scent of 


otuses, and given toa young lady by addressing her with her 
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rival name by her dear lord, though untouched ( lit. though not 
quaffed » instantly made her eyes red-hued and diffused her 
temple sides with drops of perspiration (from humiliation ).' 


St. 72. स्रिप-—Construe Barat: त्विपा शवरीकृतः [ चन्द्रस्य ] करेण 
[ च | अम्बुजे aged नीते सति मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य प्रतितरिम्त्रं सरोज- 
कृत्यमाचर्‌ः  Sueqp— Analyse मुखमेव इन्दुः JAG: तस्य तादुशस्य, ‘Of the 
moon-face.’ * Of the moon-like face.’ sitrzq:—4Analyse sit 
करोतीति शवरीकृत्‌ तस्य तादुशस्प, * Of the lord of the night? i. e. of the 
moon. fiyameq—Analyse प्रियायाः ईक्षणं प्रियेक्षणं तस्य तादशस्य, * OF the 
eyes of the beloved.’ empracp—Analyse सरसि जातं सरोजं तस्य कृत्यं 
सरोजकृत्यं, ` The function (or the office) of a lotus. ? मधुभाजि-- 
Analyse मधु भजतीति मधुभाक्‌ तस्मिन मधुभाजि, ‘Containing wine." 
मधुभाजि भाजनै-- A goblet containing wine. ? मधुभाजि भाजने प्रियेक्षणस्य 
प्रतिविम्ध सरोजकृ्ममाचरत्‌-+ When the lotus (which was pnt in the 
goblet of wine ) was made to close like a bud by the splendour o£ 
the moon-face and by the rays of the moon the reflection of the 
eyes of the beloved in a goblet containing wine filled the office of 
a lotus’ i. e. caused it to burst open. 


St. 73. यियाउना--00057ए७ प्रतिविम्बमर्तिना पडूःजगरभसोरभं तदीयं sd 
arent हिमांछना तरङ्गितासवे चषके समन्मथेनेव खहुश्वकम्पे. ग्रियाखना, Expl 
याठुमिच्छः ara: तेन तादशेन, ‘Wishing to depart.’ * Desirous of 
me erede 70 पे जात mper पङ्कस्य गर्भ: agani: त्वत्‌ 
सारभ पडुजगभसारभं, ' Fragrant like the interior ofa lotus. ° प्रतितरिस्त्र- 
afam—aAnalyse प्रतिविम्त्रं एव मूर्तिर्यस्य स तेन तादुशैन, * Having the form 
of an image.’ समन्मथेन-47473 मन्मथेन सह समन्मथः तेन तादशेन, 
‘Inspired by love.’ atigaraa—Analyse तरक्वितश्रासो आसवश्र तरङ्भितासवः 
तस्मिन्‌ azz, ‘In the wavy wine.’ हिमांशुना-^nalyse हिमाः sis: 
य॒स्य स तेन तादुशेन, ‘By the cool-rayed moon. gfufaraghin तदीयं sd 
पियाछना हिमांशना तरङ्गितासवे चपके समन्मथेनेव सहुश्रकम्पे¬* The moon with 
the form of a reflected image and desirous of going to her mouth, 
fragrant like the interior ofa lotus, trembled repeatedly as if 
smitten by love, in the wine-glass, thọ wine in which was 
moving.’ Mark the impersonal construction in fee. 


St. 74. विलासवत्य:--20087779 मदधूर्णलोचना विलासवत्यो निरूपयन्त्यो 
gar छचिरूप्यभाजने स्थितस्य मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपितं स्वरूपं न जज्ञिरे. Wi— 
Analyse मदेन घूर्णे लोचने यासां ताः, ` Having their eyes rolling with 
intoxication. ’ ‘ With their eyes rolling with great delight.’ शुचि E 
Analyse रूप्यस्य भाजनं Ee THTSETH, | छचि च तद्‌ रूप्पमाजनं च शुचिरूप्यभाज, 
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‘In a glittering silver-pot. > < In a beautiful goblet.’ waq— 
Analyse स्वस्थ रूपं eqeq, ‘One’s own form or shape.’ grg°—Analyse 
इन्दोः प्रतिरूपेण गोपितं इनदुप्रतिरूपगोपितं, * Assimilated ( or hidden) in 
ihe reflected image of the moon. १ qur शुचिरूप्यभाजने स्थितस्य 
मधुनः इन्दुप्रतिरूपगोपितं स्वरूप न जज्ञिरे Silly coquettish women, with 
their eyes rolling with intoxication, attentively looking, did not 
know the form of the wine that was standing in the glittering 
silver-goblet as it was assimilated into the reflected image of 
the moon. ' 


St. 75. faga —Construe आसवः पूर्व मानादपि अनन्यसाधितं प्रटडवा- 
मत्वं विधूय तासां हदये स्मरं बवन्ध ड । विलोचने रागं [saa] उ । sü सौरभं 
[ववन्थ] उ. maam Analyse प्रद च वामत्वं च yeaa, ˆ Highly 
developed ( or full grown ) perverseness.’ sqeqatpad—Analyse न 
अन्यैः aná अनन्यस्तायितं, ‘Not practised or put to parctice by other 
women. ataa: तासां हृदये स्मर ववन्थ a । विोचने रागं [बबन्ध] च । aa 
सौरभं [बबन्ध] g— After having previously removed the developed. 
perverseness not put to practice by other women, even from 
haughtiness, has the wine fastened the god of Love on their 
heart, imparted colour to their eyes, and given fragrance to their 
mouth £? 


St, 76. sRt—Construe इति बन्दिनः प्रियांकतल्पे शयितं प्रबन्धाहितपान- 
कातरं विधातृतेजसं [राजानं] मझुलवन्ति वाक्यानि विधाय निशात्यये व्यत्रोषयन्‌- . 
Cf. R. V. 65. “ तं कणेभूपणनिपीडितर्पीवरांसं शय्योत्तरच्छद्विमदेकृशांग रागस्‌ | 
सतात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोथं प्रावोचयन्ठ॒पसि वाग्भिरुदारवाचः ॥' yar 
Analyse scr आहितं यत्पाने तेन कातरः तं Ib ` Fuddled (i. e. 
helpless or disordered) by à drink given to him (by his 
queens ) continuously. ' fraimaca—A nalyse प्रियायाः अङ्कः स एव तल्पः 
"तस्मिन्‌ ताद॒शे, ‘ On a couch made of the lap of his beloved. निशा- 
ap—Analyse Gara: अत्ययः Aara: तस्मिन्‌ तादृशे, ^ After the 
passing away of the night. ' At dawn. बन्दिन्‌ or वन्दिन्‌ m—A 
panegyrist.’ * A bard? A herald whose duty is to proclaim the 
titles of a great man as he passes along, or who sings the praises 
of a prince in his presence or accompanies an army to chant 
martial songs; these bards are regarded as belonging toa distinct 
tribe, being considered the descendants of a Kshatriya by 8 
Sudra female. framastd—Analyse विधातुः तेजः इव तेजो यस्य स वि- 
थातृतेजाः तं agi, * Possessing & power or might like that of the 
Creator? बन्दिनः प्रियांकतल्पे शयितं विधादृतेजसं मञ्जलवन्ति वाक्यानि विधाय 
निशात्यये व्यत्रोधयन्‌-* Him who was fuddled by a drink given to 
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him (by his queens) contiuously, who had slept on a couch of the 
lap of his beloved, and possessing a power like that of the Creator, 
roused, at dawn, the bards, by singing auspicious metrical songs.’ 


St. 77. afefe—Construe शयनं जहिहि । अउरक्तमण्डलस्य कीर्णपादधास्नः 
क्षततामसस्य भानोः wars SHA कालः भवतः इव सम्रपनमाति. Cf- 
R. V. 66. “qia मत्तिमतां वर sew शय्याम्‌ ॥” समुपनम vé or vi. 
TERE अनिट्‌) * To approach,? *to draw near,' *to arrive &c. 
(oftime)! sagrmavseeq—Analyse spp मण्डलं यस्मिन्‌ A अडरक्तः 
मण्डलः तस्य azam, ‘ He to whom the people of surrounding 
territories are aitached or devoted.' As applied to the sun 
the compound may be analysed as, अन्नुरक्तं रक्तवर्णं मण्डळं Ati यस्य 
स तस्य तादशस्य, ` Having a red orb. * सुतरनशिरसि- Analyse भुवनस्य शिरः 
सुवनशिरः तस्मिन्‌ तादुशे, * On the head or centre of the world or earth' 
i. e. on the best part of the world or iu the east. aqui —Analyse 
कीर्ण प्रसारितं पादयोः थाम प्रतापः येन स कीणेपादधामा तस्य deze, * Who 
has spread his valour all over the world.’ As applied to the sun 
the compound may be analysed as, कीर्ण प्रसारितं पादानां किरणानां धाम 
तेजः येन स की्णेपादधामा तस्य तादृशस्य, ` Spread the splendour or light 
of his rays.’ wa°—Analyse क्षत तामसं येन स तस्य क्षततामसस्य नध्तमों- 
गुणस्य, ‘Of him who had destoyed darkness.’ When applied to 
the sun the compound may be analysed as, क्षते तामसे येन स क्षतताससः 
दुरीकृतान्धकारः तस्य तादुशस्य, ‘ One who has expelled or removed the 
darkness,' The metre of the verse is पुष्पिताग्रा or ओपच्छन्द्सिक- For 
definition see notes on verse 88 of the first canto. क्षततामसस्य भानोः 
भुवनश्रिरसि उद्रमस्य कालः भवतः इव aga — Please abandon thy 
couch (of bed). There on the horizon of the earth approaches ( or 
arrives ) the time of the rise of the sun, with its red orb, which. 
has expelled the darkness, and spread the brilliant light of its rays 
like thee. ’ 


St. 78. विरामः-0०787०० शर्वेयों: विरामः हिमरुचिः अस्तशिखरं अवाप्तः | 
सुकुलितांभोरुहद॒शः तव अद्यापि स्वापः किं । इति अयं तरुणः भावुः विवोधाय आताम्रेण 
करेण प्रमदवनपर्यन्तसरसीं प्रहरति इव. Raefa Analyse हिमा राचयस्य 
स हिमरचिः ‘The cool-rayed moon.’ ‘ Possessing cool light.’ 
अस्तशिखरं--47898० अस्तस्य शिखरः अध्तशिखरः d agi, © To the 
summit of a mountain where the sun and the moon set, ? 
i. e. to the western mountain. gafed —Analyse aged च 
ag अभोर्हं च स॒कुतिताम्भोरुहम, | सुकुलितांभोरुहमिव दशौ यस्य स 
सुकुलितांभोरुहदक तस्य तादृशस्य, ‘ Having eyes resembling a budded 
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lotus, gag’ —Analyse प्रमदवनस्य पयेन्ते या सरसी प्रमदवनपयन्तसरसी तां 
तादशी, ‘ A pond situated on the boundary of a pleasure-garden.’ 
प्रमदवन or प्रमदकानन n.— A royal garden or pleasure ground atta- 
ched to the palace where the wives of the prince sport,’ ‘A 
pleasure-garden for the wives of a king,’ aaa: विरामः हिमरुचिः अ- 
edt अवाप्तः-- The cool-rayed moon, the repose of the night, 
has come to the western mountain.’ खकुलितांभोरुहदरा: तत्र अद्यापि स्वापः 
किस Why should you, with your eyes resembling a budded 
lotus, lie on a bed even now (or till now) ? s अयं तरुणः भाव: 
:विवोधाय आतात्रेण करेण प्रमदवनपर्यन्तसरसीं प्रहराति इब-- In these words, 
the morning sun (lit. the young sun) as if,strikes the lake situated 
on the boundary of the pleasure-garden with its red hand (or 
rays) in order to rouse it from sleep.’ 


St. 79. समुत्तिषन्ति--007877० एते ते [ तव ] द्विपाः अपरं निगडकृतझडूगरं 
ai: आकर्पन्तः करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतणथुकर्णान्तपवनेः निरस्यन्तः दन्ताग्र- 
रिथतकरं आननतटं उदस्य uff. Rore —Analyse निगडैः कृतः यः ETC 
तं तादशं, ‘The clanking made by the chains of fetters.' अपरं-- 
अविथ्यमानः परः यस्य d, ‘Unequalled.’ axz^—Analyse करट्योः तटः तत्र 
लीनाः अलीनां विततयः ताः तादृशीः, ‘The clusters of bees clung to the 
sides of cheeks.’ $er—Analyse हेलया विधूतो यो पृथुकर्णान्तो awat ये 
पवनाः xt तादृशैः ‘By the wind produced from the flapping of tbe 
extremities of broad ears through ease.’ qeq^—Analyse दन्तयोः यदू 
अग्रं तत्र स्थितः करः तं aza, ‘The trunk on the tips of its tusks.’ 
sratde—Analyse आननस्य तटः आननतटः तं तादृशं, ‘ The sloping sides 
of its mouth.’ The metre of the verses 78-9 is शिखरिणी which is 
thus defined:—“ रसे सदरे र्छिन्ना यमनसभला गः शिखरिणी. ” The Ganas are 
यमनस भ with a short and a long syllable. एते ते द्विपा निगडकृतझङ्कारं 
आकर्षन्तः करटतटलीनालिविततीः हेलाविधुतपृथुक्रणोन्तपवनेः निरस्यन्तः सञ्चत्ति- 
gica— Tardily dragging behind the loudly clanking chains and 
warding off the clusters of bees, clung to the sloping sides of 
their cheeks, by the wind produced from the easy flappings of 
the extremities of broad ears, yonder, thy elephants rise up, 
raising the sloping sides of its face, the trunk whereof was lying 
( or hanging ) on the tips of its tusks. ? 


St 80. wizx—Construe पडुपटहरवैबोधितः एकेन पादेन आवासयश्यां 


(qua चिरशयनगुरुं अन्यं पादं पश्चातपक्चेण सार्धं वितत्य उत्छुलोडूतपक्षच्युतदहिमकाणिका- 


gle: ताण्डवार्थी ते मयूरः मातेण्डामोदयं दुद्रा उदितखदा उज्जुम्भते. पढु Analyse 
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पटहानां रवा: पटहरवाः। पटवश्च पटहरवाश्र पढुपटहरवाः तैः rei, ‘Sharp (Or 


clear) sounding noise or thunder of a drum.’ Cf. R. IX. ॥. 
५ पदुपटहृध्वनिभिर्विनीतानिद्रः: ” ae Analyse चिरं च तत्‌ शयनं च चिरशयनं 
ज्ञेन gu: तं ताद, Heavy by reason of sleep for a long time. ' उत्फुछ — 
Analyse sgt ते उद्ूतपक्षाश्र उत्छलोद्धतपक्षाः तेभ्यः gat हिमस्य कणिकाः 
तासां safer स तादृशः, ‘ Making showers of particles of snow drop- 
ped down from shaking feathers, increased in bulk.’ आवास- 
qeat—Analyse आवासस्य यष्टिः आवासयष्टिः तस्यां तादृश्यां, ‘ Ona perch- 
ing-rod.' qrivs^—A nalyse मातेण्डस्य धाम मातेण्डथाम तस्य उदयः ते तादे) 
‘ The rise of the splendour of the sun, ’ ufzaget—Analyse उदिता 
नासा एच Ngaga तया sagar, * With increasing delight. ° ताण्डवार्थी- 
Analyse ताण्डवस्य अर्थी ताण्डवार्थी, ‘ Seeking for a ताण्डव dance." ५ De- 
sirons of a ताण्डव dance.’ ताण्डव, £४॥।:-तण्डुना नन्दिना यत्प्रोक्तम l 
“ dae ताण्डवं प्रोक्तम्‌ ” । उड्तनृत्यमिति यावत्‌: The meter of this and the 
next verse is खर्घरा which is thus defined:—" gaat त्रयेण त्रि्ुनियत्ति- 
युता खग्बरा कीर्तितेयम्‌ ” The Ganas are मरभनयय य. पद्गपटहरवैतरो- 
चित्तः आवासयष्टयां एकेन पादेन Rap चिरशयनगुरुं अन्ये पादं पश्नात्पक्षेण साधे वि" 
तत्य-+ Roused from sleep by the thunder of a sharp sounding 
drum, and resting on a perching-rod with a single leg, thy peacock 
has stretched out its other leg, heavy by reason of sleep fora long 


time along with its hinder tail.’ उत्फुडोइतपक्षच्यृताहिमकणिकाटरिः ताण्ड- 


anit ते मयूरः मार्तण्डथामोदयं दृष्टा Saga उज्जूंभते-- After having seen 


the rise of the splendour of the sun thy peacock, raining showers 
of particles of snow trickle down from the shaking feathers increa- 
sed in bulk and desirous of making a Tàndava dance, rises up 
with increasing cheerfulness. ' 


St. $l. gait—Construe quit सपादे चरति [सति] चन्द्रपादावदात 
तल्पं विसृजता मठयतरुरसामोदितांसहर्‍येन तेन [राज्ञा] उनिद्रवेतपद्मप्रकरपरिकरच्छ- 
ज्रवीचीवितानात्‌ सरस्तः मन्दे उन्‌ सलिलगुरुवृहत्पक्षतिमेठिकाक्षः aaah. पूवद 
Analyse पूवेश्वासौ अद्रिश्र पूर्वाद्रिः तस्मिन्‌ qah ‘Qn the eastern moun- 
jain’ qin —Analyse uer पादः aiae: तस्मिन्‌ तादृशे, The rays 
‘of the sun (Jit. the feet of the sun). चन्द्र —Analyse चन्द्रस्य पादा: 
तद्वद्‌ अतरदातं -चन्द्रपादावदातं, * White like the rays of the moon.’ < White 
like lunar rays. मलय m.— A garden. ‘A celestial grove, = नन्दनवन* 
qea’—Analyse मलयस्य तरवः मल्यतरवः तेषां रसेन आमोदितं अंसयोहेय यस्य 


स मळयतरुरसामोदितांसद्वयः तेन तादृशेन, ‘A pair of whose shoulders — 
xag scented with diffusive perfume of a sap of trees of Nandana . 
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garden. gfaz°—Analyse खेताश्व ते Tata खेतपद्मा: । उन्निद्राश्च ते Aaaa 
उत्निद्रथेतपद्माः तेपां ये प्रकराः तेपां परिकरेण छन्नं यद्‌ वीचीनां वितानं यस्य तत्‌ उन्नि- 
द्रवेतपद्मप्रक रपरिकरच्छन्नवीचिवित्तानं तस्मात्‌, ‘From an awning of waves 
clad in a zone of multitudes of full blown white lotuses. सलिल— 
Analyse बृहती चासौ पक्षतिश्च बृहत्पक्षतिः | सलिलेन ge वृहत्पक्षतियेस्य स सलिलः 
गुरुवृहत्पक्षतिः, ‘Having the large pits of wings made heavy by 


water. तल्प AAA मलयतरुरसामाद्तासद्वयन तन सरस्तः मन्द्‌ उचन्‌ माठकाकषः 
अनुचक्े— When the rays of the sun were shedding their lustre on 


ihe eastern mountain, he, with his pair of shoulders scented witli 
the diffusive perfume of the sap of trees in the celestial garden’ 
leaving his couch white like the lunar rays, imitated a Mallika- 
ksha goose, with its large pits of wings made heavy by water 
and gently rising from a lake, having awnings of waves, clad in a 
zone of multitudes of full blown white lotuses.’ 
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4 St. l. spp—Construe अथ स विधुरः भूपतिः चेतसि प्र॒त्र॒काम्यया खुवहुः 
द्विजसात्क्रताखिलद्रविणः [e] uri rt srat स्तोमं अयष्ट. qamrerar—A nalyse 
पुत्रस्य काम्या पुत्रकाम्पा तया azs, ‘ Wish for a son.’ “ Desire to 
BEX ason.” gqg°—Analyse gaga: ये द्विजाः तेपां अधीनं कृतं अखिल 
द्रविणं येन स सत्रहुद्विजसात्कृताखिलद्रविणः, ‘Who has consigned all his 
wealth io ( lit. brought under the proprietorship of ) many 
Brahmanas.’ sqpqf—Analyse yA: पत्तिः भूपतिः, ` The lord of the 
earth. * ‘The metre of this canto is वियोगिनी a species of बैतालीय- It 
is thus १९0॥९त:--“विषमे ससजा ge: समे सभरा लोऽथ sue" in 
the odd verse the Ganas are @ स ज and a long syllable; and in the 
even verse स भ x and a short and long syllable. अथ-- Then that 
eare-worn lord of the earth, anxious in his heart to "have a son, 
then spread a number of sacrifices in which he gave all his wealth 
to many learned Brahmanas, in the lighted (on blazing) fire. 


St.2. qgs:—Construe बहुशः तद्ध्वरे इति विफले सति अमिधानप्रथितः 
तपोनिधिः ऋष्यश्रृङ्गः अनन्तरं पुत्रीयं md निरवतेयत्‌- aceqt—Analyse तस्य॒ 
अध्त्ररः तदध्वरः तस्मिन्‌. तादे, ‘ In his sacrifice. ? fime —Analyse विगतं 
फल यस्मात्‌ स विफलः तस्मिन्‌ तादृशे, Fruitless. ? ‘Ineffectual.’ ‘Useless.’ 
zRUTSHT m.—Name of a great sage. He was the sun of विभाण्डक and 
a heavenly nymph in the shape of a deer. He was brought up in 
the forest by his father and saw no other human being until he 
attained early manhood. At a season of great drought लोमपाद, 
king of Anga, by the advice of Brahmanas, allured sem to his 
house and with great ceremony gave his daughter qat in 
marriage to him, The sage, satisfied with that gift, caused heavy 
showers to fall in his kingdom. He was subsequently called by 
दशरथ to perform for hima sacrifice for the attainment of issue. 
अमिषानप्रथितः--:+70298० अभिधानेन प्रथितः अभिधानप्रथितः ‘Known or 
celebrated by his name.’ ‘ Having his name celebrated in the 
world.’ तपोनिधिः ` Analyse तपसां निधिः तपोनिविः, ‘A treasury cf 
religious austerities and penance.’ ‘A very treasure of merit 
derived from self mortification,’ ‘An eminently pious sage. ८ 
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बहश:-- Although his sacrifices often became thus ineffectual the . 
celebrated sage RANJ, treasury of asceticism, then completed a 
sacrifice procuring for him a son 


St. 3. sfearq—Construe gai पारञ्वलन्‌ कश्चन एमान्‌ श्रतचार्मीकरभाजन 
चर॑ परिग्रहम ततो ज्वलतो रोहितवाजिनः अस्य [नृपस्य] उदियाय. Cf. R. X. 50-57 
“ अथ तस्य विशांपत्युरन्ते काम्यस्य कमणः | एुरुपः प्रत्रनूवा्रविस्मयन सहात्वजाम्‌ U 
हेमपात्रगतं दोभ्यांमादधानः पयश्चरुम्‌ | अजप्रवेशादात्यस्य एंसस्तेनापि दुवेहम्‌ ॥ '' Pa- 
Analyse भितं चामीकरस्य भाजनं पात्रे येन स श्रितचामीकरभाजनः तं तादृश, 
* Put in a golden vessel. ° रोहितवाजिन:-- Analyse रोहित वाजिनो यस्व स 
तस्य, ‘Of one having or driving red-horses.’ An epithet of fire. Cf 
रोहिताश्व “ रोहिताश्व ब्रहद्ठानो हरिश्वन्द्रवपात्मजे- ” उदियाय ‘Blazing with 
( bodily ) splendour, a certain human being, having taken Cin his 
hands ) a golden vessel in which was put the Charu came out 
of that burning fire to the king. ? 


St, 4. प्रविवेश-0०787०९ विज्ञाम्पतिः अरातितापतात्रिदशा श्रुसवद्ध्यवग्रह 
प्रविधातु आत्मना चतुरंशीक्रततेजसा चरु प्रविवेश. विशाम्पतिः-^०१।95९ Aai 
पति: विशाम्पतिः, ‘ Lord of gods’ agiza Analyse चतुरंशीकृतं 
तेजः यस्मिन्‌ तेन areata, ‘In which the vital power was divided into 
four parts.’ smqfq—Analyse अरातिना तापिताः ये त्रिदशाः तेपां अश्रूणां 
खवाः तेषां इष्टेः अवग्रहो यस्मात्‌ स ते तादः A drought to the showers 
made. up of the flow of tears of the immortals oppressed ( or 
harassed ) by the enemy.’ प्रविवेश--/ That lord of lords entered 
into the Charu with his self in which his vital power was 
divided into four portions, in order to be a drought to the 
showers made up of the flow of tears of the immortals oppressed 
by the enemy. ’ 


St. 5. दयिताभिः--00787०० असौ चरुः अनन्ततेजसा Bhar परिकल्प्य 
लम्भितः भूपतेः तिसृभिः दयिताभिः प्रविभज्य अशितः [ सन्‌ ] गर्भ अबीभवत- 
अनन्त —Analyse अनन्तं तेजो यस्य स अनन्ततेजाः तेन अनन्ततेजा, ‘Having 
boundless lustre. ? ‘Of an unlimited power.’ परिकल्प्य ger:— 
‘Having distributed.’ अत्रीभवत्‌—* Brought into existence.’ दयि- 
ताभिः— Handed over to thera after being arranged by the sage of 
an unlimited power and eaten by the three wives of the 
king in divisions the Charu brought into existence a fœtus 
{or embryo ).’ 


9. 6. छतयो:- C००५० कोसलकेकयेन्द्रयोः BAI: वालिजिद्गरता भवत 
स्म । यमतुल्यतेजस्तौ यमजो खमित्रया छपुवाते. sífefrgcü-—Analyse ane 
जयतीति वाळिजिदू | वालिजित्च भरतश्च वालिजिद्गरतौ, Vanquisher of Vali and 
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Bharata, १ i.e. Rima and Bharata. थि .—A great monkey— 
chief, who was killed by Rama at the instigation of Sugriva 


Vali’s younger brother. His wife Taré subsequently married + 


Sugriva. भरत m.—Son of Das'aratha and Kaikeyi. He was firmly 
devoted to Rima and was deeply grieved to learn that his mother 
had been instrumental in sending Rama into exile. He would not 
accept the throne and ruled his father’s kingdom in the name of 
Rima while the latter was in exile. कोसळकेकयेन्द्रयोः--Analyse 
कोसलानां केकयानां च इन्द्रौ कोसलक्रेकयेन्दो तयोः कोसळलकेकयेन्द्रयोः, ` OF the 
lords of Kosala and Kekaya.’ समित्रा./-—One of the wives of the 

king दशरथ, and mother of Lakshmana and S'atrughna. यमतुल्य- 

Wsdi—Analyse यमेन तुल्यं तेजो ययोः तो यमतुल्यतेजसो, ‘Having the 

power or energy like that of Yama, the god of death.’ कोसलकेक- 

येन्द्यो: gad: वाठिजिद्गरतो भवतः स्म-- The vanquisher of Vali and 

Bharata were born to the daughters of the lords of the Kosalas 

and the Kekayas (respectively). ' यमतुल्यत्तेजसौ यमजौ सुमित्रया छपुवाति- 

* And at a proper time Sumitrá brought forth twins who were 

equal in might to Yama, the god o£ death. ' 


St. 7. spp—Construe अथ दिव्यसनिप्रवरतितप्रसवानन्तरजातक्रमंणां चर. 


जन्मनां तडतंदर्शितदन्तकुइमला दशा रुरुचे füer—Analyse दिवि भवः दिव्यः | 
दिव्यश्वासौ खनिश्व दिव्यडनिः तेन प्रवर्तितं प्रसवस्य अनन्तरं AMARA येषां ui 


तादशानां, * Whose birth ceremony was resumed ( or commenced ) - 


affer their birth by the celestial sage.’ जातकर्मन्‌ n.—Lhis is a 
ceremony at the birth of a child, when the navel-string is divided. 
Tt eonsists in touching the infant’s tongue thrice with Ghee after 
appropriate Mantras. Narayana Bhaí/a in his प्रयोगरत्न, under जातकम 
says ‘ the moment the birth ofason is announced the father 
shall see his face, and shall pathe in ariver with his face turned 
towards the east, or if that is not possible, shall bathe at home 
in cold water mixed with hot water, brought from a river during 
day time, and purified by a bit of gold being thrown in it. Then 
having sipped water, he shall besmear himself with sandle and 
wear garlands of flowers, and before the scission of the navel- 
stalk and before the baby is touched by any one except the mid- 
wife, he shall cause it to be placed on the lap of its mother, with 
its face turned towards the east, and say HAIT ङुमारश्य गभास्वयान- 


जनितसकलदोपनिहैरणापर्मेयाभिटडिवीजगभेससद्धवैनोनिवहेणद्वारा श्रीपरमेश्ररपीत्यर्थ 


SIKCRH करिष्ये. He then shall perform a श्राद्ध to the nine ancestor 
‘and shall throw oblations of clarified butter into the sacred 
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kindled for the purpose, in honour of Agni, Indra, Prajapati 
the Vis'vedevas, and Brahma. He shall then mix a little honey 
and clarified butter together, in unequal proportions, and put 
the compound on a flat piece of stone, and shall rub a bit of gold 
on it till some portion of it shall have been mixed with the honey 
and clarified butter and with the same bit of gold he shall take 
the mixed honey and put it in the baby’s mouth with this 
Mantra ॐ प्र ते ददामि मधुनो प्रतस्थ वेदै सवित्रा प्रसतं मघोनाम्‌ । आय॒ष्मान्शुप्तो 
देवताभिः शतं जीव शरदो लोके अस्मिन्‌ | He shall then wash clean the bit 
of gold and putting it on the right ear of the baby, he shall 
bring his own mouth close to baby's and shallsay: ॐ मेधां ते देवः 
सविता मेथां देवी सरस्वती । मेधां ते अश्विनौ देवो वाधत्तां एप्करस्रजो | Putting 
again the piece of gold on the left ear of the baby he shall repeat 
the same verse. He shall then lightly touch with the span of his 
right hand both the shoulders of the baby at the same moment, 
and repeat thus: अइमा भव परअरभेव हिरण्यमस्तृतं भव । वेदों व एुत्रनामासि स 
जीव शरदः शतं । ॐ इन्द्र श्रे्ठानि द्रविणानि धेहि चित्तिं दक्षस्य छभगत्वमस्मे । पोर्ष 
रयीणामष्टिं amit स्वाद्यानं वाचः Beran । ॐ अस्मे वीराच्छश्वत इन्द्र 
AMan Then to secure well-being and long life for the new 
porn, he shall 899:--अज्ञादझात्संभवसि हृदयादधिजायसे । आत्मा वे पुत्रनामासि 
स जीव शरदः शतम And with this he shall thrice smell the head 
of the baby. And having returned to the sacrifice, he shall com- 
plete it. Then with cold water, he shall wash the right breast 
of the mother, and shall make her suckle the babe with this 
Mantra:— 3? इमां कुमारो जरां धयत॒ दीघधेमायः प्रजीवसे | अस्मै स्तनो प्रयुक्षाना 
आखयुवेचों यशो बलम्‌ । He shall then give cows, lands, Tila corn, and 
gold to Brahmanas as presents. "esremqai—Analyse चरोः जन्म एपां ते 
न्वरुजन्मान: तेपां तारशानां, ‘Born of the Charu.” 3 —2Analyse qan: 
संदर्शितानि द्न्तानां कुड्मलानि यस्याः सा तहुसंदर्शितदन्‍तकुड्मछा, ‘ Having 
bud-like teeth displayed by their frames.’ अथ-- The state in 
which bud-like teeth were displayed by the frames of the 
infants, born of Charu, whose birth ceremony was resumed soon 
after their birth by the celestial sage, then began to glow bright.’ 


St. 8, q—Construe स रामः इह न क यातः इति वनिताभिः अड॒य॒क्तः 
निजहस्तएराटताननः अर्भकः अग्रतः अलीकनिलीनं ea. fist Analyse निजो. 
हस्तो निजहस्तो तयोः पुटं तेन आहत आननं येन स निजहस्तपुटाटताननः, “Who has 
covered his face with the fold (or cavity ) of his hands.’ अळीक- 
Analyse अलीक॑ च तदू निलीनं च अलीकनिलीनं, “False or pretended 
Screening or concealment.’ राम %.—Son of Das'aratha by 
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Kausalya, the hero of the great epic Ràmáyaua. When it was propo, 
sed to install Ráma as युवराज, Kaikeyi, at the instigation of Man- 
thará, insisted, by the two boons previously promised to her by 
the king, on the exile of Rama and the installation of Bharata 

as युवराज. The old king was shocked at this unexpected request 

and tried his best to dissuade his wife from her evil intentions, 

but she proved inexorable. At last Rama, to fulfill the word of 

his father, willingly went into exile accompanied by his young 

and beauiful wife Sita and his brother Lakshmana, While in 

forest Sita was carried off by Ravana king of Lanka, Rama, 

assisted by numerous monkeys, built a bridge across the ocean, 

conquered Lanka, slew Ravana and recovered his wife. At the 

expiration of the stated period of exile he returned to Ayodhya 

and reigned fora long time, justly, happily and peacefully. He 

is believed tobe the seventh incarnation of विष्णु. a— The infant 
Rama is not here. Where has he gone; thus inquired by women 

the child acted a falso (or pretended ) screening, with his face 
covered over with the folds of his hands, in their presence. ' 


St. 9. sa—Construe गण्डयोः करधृष्टान्जनदानं seque अस्य तन्सुखँ 
विवश । यथा सरदन्तिनः द्तचतुष्योज्ञ्वलं qui. आहति Analyse आहता 
श्रूलियस्मिन्‌ dd ‘On which the dust is collected.’ *Smeared or 
covered with dust.’ ‘ Which has taken up the dust.’ arc’—Analyse 
करेण GE ARTA दानं यस्मिन्‌ तत्‌ करघुथन्जनदानं) ‘In which the applica- 
iion of black pigment was rubbed with his hands. कर, दान; and 
आहतघूलि may as well be applied to झरदन्तिन- When so applied 
they mean, ‘trunk,’ ‘the fragrant fluid flowing from an ele- 
phants temple when in rut,’ and ‘taking dust and throwing it 
over its face. ’ uu q—analyse सुराणा दन्ती सुरदन्ती तस्य तारशस्य, 
«Of an elephant of the immortals.” * OF a celestial elephant 
called ऐरावत ०० which rides zz. ' This mythical elephant is fabled 
to have come out at the churning of the ocean, and is the pro- 
totype of the elephant race, considered also as the slephane a 
the east quarter. The name is to be derived from gua watery; 
and may either allude to the north, as the quarter whence rain 
comes, or to the original idea of a cloud, on which Indra, the 
king of clouds, i8 mounted, and which, therefore, wond þe 
called his elephant. On this चारित्रवर्थेन ` rightly remarks;— मेघस्यो- 
परि मेघो यः स ऐरावत उच्यते. ` ara — Analyse qatt चतुथ्य॑ दन्‍्तचतुथ्य॑ तेन 
उज्ज्वल दन्तचतुध्योज्ज्वळः ‘ Blazing with foar tusks? When applied to 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


I926 Digitized by Arya SaNBiyepadation Chennai and eGangati ato IV 


Råma the compound may mean, * beautiful with four small teeth. 

 Sd— * Covered with dust, that face of his shone brightly, the 
application of black pigment on which was rubbed with hands on 
both the cheeks, like the face of a celestial elephant blazing 
with four tusks.’ 


St. l0. sat:—Construe [ अयि जात ] उच्यतां कतरस्तव तातः। इति 
धात्रीवचनप्रचोदितः जगदीशं करेण निर्दिशन्‌ प्रमदेन संदधौ. तात,-- On this 
Hemadri quotes the following anonymous authority:—“ पुत्रे पितरि 
पूज्ये च तातशत्दो Ta: ea: 7 upH?— Analyse धात्र्या वचनेन प्रचोदितः धात्री- 
वचनप्रचोदित:, * Inspired by the coaxing words of a nurse,’ जगदीशं-- 
Analyse जगतः fa: जगदीशः तं तादृ, ` To the lord of the earth.’ 
प्रमदेन--47॥।98९ प्रकर्षेण मदः प्रमदः तेन azia, ‘ With great delight.’ 
* With highest joy.’ aac:— Say, 0 chiid, which of these ( two ) 
is thy sire; thus inspired by the words of the nurse he with his 
pretty hand pointing out the lord of the earth grasped him with 
great delight, 


. Pb ll. smp--Construe अयि [ जात ] भवता उन्दुरात्‌ किं उपात्तं तत्‌ 
दशय । इते शिक्षया प्रचोदितः शिशुः नवकं दन्तचतुष्टयं प्रविदशेयाति स्म. उन्दुरः or 
उन्दरुः 07 उन्दुस:--" A rat.” * A mouse.’ Derived from न्दू vi. 7. P. 
( &z ) * To moist.’ Cf. शब्दाणंव “ उन्दुरुन्दुरुरुन्दर:.'” Also Marathi ger. 
qauqzy7—Analyse दन्तानां चतुष्टयं gaaat, ‘A collection of four 
teeth. ' उपा adj. Received. ? + Accepted.’ * Obtained.’ Derived 
from दा vé. 3. U. ( अनिद्‌ ) with उपा. Cf. R. V. I." * उपात्तविद्यो गुरुदक्षि- 
णार्थी. ” आयि [ जात ] भवता उन्दुरात्‌ fund तद्‌ दर्शय-- Please show, 
O child, what yon have obtained from a mouse. ’ इति शिक्षया प्रचोदितः 
Ra: नवकं दन्तचतुष्टयं प्रविद्षयति a—‘ Well tutored by training the 
prince used to show a fresh set of four teeth, ? 


St. 2. gdX—Construe इतरेऽपि शयने मातृजनेन चोदिताः साञ्जनराजिभिः 
सरोजशीतलैः gu mis पितुश्ररणो समवाहयन्‌, wp — Analyse सरसि जातं 
सरोजं तद्वत्‌ शीतलाः त्तेः तादृशैः, ‘Cold like a lake-born lotus.’ ® Cold 
like a lotus.” argqa’—Aualyse ANTA राजयः अञ्जनराजयः । अञ्जनरा- 
जिभिः सह साझनराजयः त्तेः तादृशः, ‘Having lines of black pigment,’ 
मातृजनेन-42!5 मातृणां जनः मातृजन: तेन तादृशेन, ‘By mothers, ' gat- 
“Instructed by their mothers other princes also shampooed on a 
couch the feet of their sire with their soft hands, smeared with 
streaks of black pigment and cold like a lotus.’ 


St. 3. aqaa — Consirue fiaa: निश्चि शयनीयगतस्य भूपतेः क्रोडनिवे- 
wast कोमलजल्पित॑ [ अत एव ] वर्षितमात्संपदं कलह qus senum -Anal- 
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yse VA गतः शयनीयगतः तस्य॒ ताठरास्य, ‘Of him who had gone to 
bed,’ zpg^—Analyse क्रोडे निवेशेः क्रोडनिवेश: तस्य वान्छा तया ताव्डयाः 
«With a desire of lying on his breast.’ afia’—Analyse वर्षिता मातृणां 
संपदू यस्मिन्‌ स d ari, ‘Which heightened the joy or delight of their 
de others. ' कोमळजल्पितं-^7॥]98० कोमलानि जल्पितानि यस्मिन्‌ स d तादशं, 

Having sweet or pleasing prate or prattle? शयनीयगतस्य- With 
a desire of lying or rolling on the breast of the lord of the earth 
gone to bed at night the princes disputed with each other in 
sweet words that heightened the joy of their mothers. ° 


St. l4 amr—Constirue महीयसः चरुजन्मनः महिता वपुःपरिटेदधिः 
त्रिदशारेरपि आयुपः क्षयः [ च ] प्रतिवासरं क्रमशः तुल्यमासठुः' चरुजन्मनः- 
Analyse चरोः जन्म यस्य स चरुजन्मा तस्य AAT, ‘ Born of the 
Charu.? agateate:—Analyse agt: arate: quas ' The deve- 
lopment of the bodily frame." प्रतिवासरं adv.—Amnalyss वासरे वासरे 
प्रतिवासरं, ‘ Every day.’ Aamt:—Analyse त्रिदश्चानां अरिः त्रिदशारिः तस्य 
तारृशस्य, ‘ Of the enemy of the immortals’ i. e. of Rivana. आततु:-” 
Perfect, 3rd. per, dual. Derived from अस्‌ vt. vi. l. U. ( HZ) ‘To 80- 
‘To shine.’ क्रमशः-- The cherished development of the "bodily 
frame of that mighty hero born ofthe Charu and the decay of 
the life of the enemy of the immortals were simultaneously 
( or equally ) going on gradually every day. p í 


St.5. gafa—Construe झषितक्त॒: afr: अन्यत्तरेद्ष: diu प्रतिलब्धः 
quA waa: आत्मजे सति Barer शासितुः भवनं प्रतिपेदे- प्रतिळव्धपाट्वे 
Analyse प्रतिलव्यं पाटवं येन स प्रतिकव्धपाटवः तस्मिन्‌ ard ˆ Who has 
attained acuteness or sharpness. * अन्यतरेद्युः ०४०.-- One day.’ Of. 
Pani V. 3, 22. “ सबःपरत्पर/बैंपमःपरेबव्ययपूर्वेयुरन्येयुरन्यतरेयुरितरेयरपरेव्रथरे- 
गुरुभयेद्यरुत्तरेद्रः ” ‘The following words are anomalous:-Wa:, परुत्‌; 
परारि, ऐपमः, TEAR, अद, GAAS AT seqq, TART RT, THU, 
supp, and sq. The words सप्तम्याः and काले are understood 
here. The base, "the substitute, the afix, the particular time &c, 
must all be deduced from these forms. Thus सद्यः is formed from 
समान, by substituting « for समान, and adding the affix 74; in the 


sense of * a day. ' समानेऽहनि = सद्रः * the same day.’ qd and Wade are 


replaced by पर, and then the affixes qq and आरि are added, in the | 


sense of a ‘year.’ Thus पूवोस्मिन्‌ संवत्सरे = परुत्‌ last year. Tat संवत्सरे = 


परारि * the year before last. २ The gx replaces इद and affix QHA 
is added, in the sense of ‘ year. 'Thus अस्मिन्‌ संवत्सरेच्ऐेपमः ‘during | 


this year, ' To पर is added एद्यवि in the sense of ५ à day ?: as, RRR 
ऋहनित्परेद्यवि ‘ the other day.’ The अश replaces इदस and the affix 
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aR is added in tie sense of ‘a day. Thus अस्मिन्नहनि=अत् * to day. ? 
To the words पूर्व, अन्य, अन्यतर, इतर, अपर, अधर, उभय, and उत्तर is 
added the affix qam , in the sense of ‘a day *: as, प्वेस्मिन्नहनि-पूर्वेश्यस्‌ 
* On the day before, ' e G AAT, ‘ On the following day. ? 
अन्यतरस्मिन्नहनि=अन्यतरेशुः ‘ on either of two days. ° इतरस्मिन्नहनि=इतरेचचः ] 
*on another day. ' अपरस्मिन्नहनि=अपरेश्वः “on the following day. ? 
अधरस्मिन्नहनि-अधरेब्ु: * on a previous day.’ उभयोरल्लोः= उभयेद्यः ‘on both 
days. ' शुवनस्य शासितु:-- Of the ruler of the earth,’ Here शुवनस्य is 
a Gen. object to ag: Cf. Pani. II. 3. 58. “अधीगर्थदयेश्ञां कर्मणि.” 
gf —Analyse afta: क्रतुयेस्स स gitama:, ‘Having his sacrifice 
polluted or destroyed,’ qafiq— On a certain day, when the king's 
son had attained perfect skill in archery, came to the palace of 
the ruler of the earth, a sage whose sacrifice had been destroyed,’ 

St. 46, sq°—Construe नृपतिः स्थकिरीटमणिप्रभाम्वुभिः प्रथमक्षालितपाद- 
पैकजे खनिं पायवारिभिः पुनरुक्तेरिव समवीभवत्‌- |—Analyse स्वस्य किरीट: 
स्वकिर्रट: तस्य ये मणयः तेपां प्रभाः एव अंवूनि ते: तादशे, * With water con- 
sisting of the splendour shooting forth from the jewels of his 
Crown प्रथम — Analyse प्रथम क्षालिते पादौ एव पंकजे यस्य स प्रथमक्षाठितपाद- 
पंकज: तं aa, ‘With his lotus-feet first washed.’ समत्रीभवत्‌- 
Caus. Aor. from सम्भू vi. I. ए. ( 8z) ‘to honour, ‘to esteem, ? 
‘to do honour to’, ‘to pay one’s respects to,’ (in the causative sense), 
qrr—Analyse पाद्याय or पाद्यार्थ वारीणि Er area, ‘With water for 
washing feet.’ स्त्किरीट“ The king first washed the lotus-feet 
of the sage with water consisting of splendour Shooting forth 
from the jewels of his crown ( at the time of his prostration at 
his feet ); and then honoured him with water for washing his 
feet, as if it were a repetition.” 


St. I7. gaé—Construe अध्यासितरत्नविष्टरः असौ ah: ahi कुशल 
प्ररिएच्छथ ga: तले उपविष्टं विरतं Usage गिरं जगो. अध्यासित-4n2lyse 
अध्यासितः रत्नानां विरो येन स अध्यासितरत्नविष्टरः, ‘Who has occupied 
a seat of jewels.’ Cf, R. V. 3. « विशांपतिर्विष्टरभाजमारात्‌ ? राजसुनिं- 
Analyse ust खनिः राजमुनिः तं तादृशं, ‘ To the royal sage.’ विरत adj.— 
* Had ceased speaking." Cj. विरतेषु sig ‘When the Munis had 
ceased speaking.’ garé—‘ After having inquired the well-being 
about every thing (lit. going everywhere, all-pervading ), that 
Sage who occupied a seat of jewels (or had taken a seat of jewels) 


addressed the following speech to the royal sage who had ceased 
CS and who had taken his seat on the surface of the 
ground,’ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


i C T igiti S j dation Chennai and eGangotri 
ANTO T VPitized by Arya ama rog go nr g 2७ 


$ St. 8 स्वजनात्‌- 007378 हे नृप स्वजनादपि ठब्धतैशञसे seen 
'प्रियवादिरिपा आपि नृपतित्वे स्थितः त्तरं कुशलेन da दिष्टथा, enmmm-Analyse 
"स्वस्य जनं स्वजन तस्मात्‌ तारशात्‌, ‘ From a dear relation. * From one's 
own kindred.’ * From one’s own family or household.’ ट्ब्बवैद्यते-- 


Analyse लब्धं प्राप्तं वेशसं नाशो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तादुशे, ‘In which des- 
truction or loss was sustained or imminent.’ स्वजनादापे लव्धवैदसे 


means, यत्र राज्ये स्वजना अपि पुत्रादयो5पि पित्रादीन्‌ भोगतृष्णया निघ्नन्तः On 
this Hemádri quotes the following from Kamandaka:—* राजपुत्रा 


adam गजा इव निरंकुशाः । भ्रातरं पितरं वापि निष्नन्त्येवाभिमानिनः [ श्रातरं वापि 
fia पितरं वाभिमानिनः Ms. ]” For a similar idea compare R. 

VIIL 2. « दुरितेरापि कदुमात्मसात्परयतन्ते नृपसूनवो हि यत्‌. ” az^—Analy- 

Se शठाः War शठशत्याः तेपां संपद्‌ यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ aga, ‘ Having 

been adorned with (or having an abundance of) rogues of 

‘servants.’ Weqt: वा यत्र aaa Asal aaa. Charitravardhana 
defines sz as, “ प्रियँ वक्ति परोष्न्यत्र विप्रियं करुते भ्रम: ? प्रियवादिरिपा-- 
Analyse प्रियं araia प्रियवादिनः । प्रियवादिनः रिपवः यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ red 
* Having in it enemies that speak flattering ( or agreeable ) words.” 
'रिपवः शत्रवोऽपि यत्र प्रियवादिनः स्युः । अथ प्रियवादिनोऽपि gua: sux विरुद्धमाचः 
रान्ति. स्थितः,--तत्र तथाविये राज्ये स्थित्तो वतेमानस्त्वं ma वर्धसे Rear इत्यर्थ: l 
'स्वजनादपि-*How fortunate, O king, that you cheerfully hold sway 
over a sovereignty ( or happily rule over a kingdom ) in which 
danger is imminent even from a dear relation, in which there ig 
-an abundance of rogues of servants and the enemies wherein 

‘speak even flattering words. ’ 


St. 9. fzwa:—Construe विपत्तिः ऐहिकदुःखं भववन्थभेदिना संसारत्रन्ध- 
“च्छेदिना योगवह्निना योगाग्रिना चेतसि मनसि Had: कामक्रोधादिशजवगान gear 
'नोऽस्मान्‌ परसंपत्तिपु Pegi अद्य अद्यापि न जहाति न त्यजति. भवबन्धः 
"मेदिना Analyse भवस्य बन्धः भववन्धः तं भेदयतीति भववन्यभेदी तेन aes, 
* Breaking or dividing the tie of the world (or worldly existence)’. 
qnrafe-T—Analyse योगस्य वह्निः योगवह्िः `तेन तादशेन, ‘By the fire of 
Yoga.’ योग 72.—* The abstract meditation or contemplation. ? 
* Application or concentration of the thoughts.’ ‘Fixing the mind 
on a particular point and keeping the body ina fixed posture. ° 
* The systematic practice of the above abstract contemplation or 
meditation.  Vallabha says:—srEH[ योगाभ्यासात ससत्पत्तो वह्निः तेन. 
Hemadri says:—“ संयोगो योग इत्युक्तो जीवात्मपरमात्मनोः ” इति योगवासिष्ठ:। 
योगश्रित्तद्त्तिनिरोध: इति वा. The Yoga is the name of the second | 

7 T 
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of the two divisions of the सांख्य system, its chief aim being to 
teach the means by which the human soul may attain complete 
union with इश्वर or the Supreme Being, whose existence it estab- 
lishes while the original system or सांख्य proper, without acknow- 
ledging a Supreme Being, teaches the successive development of 
the Tattvas or principles of creation from an original qx called 
प्रकृति or प्रधान; according to Patanjali the author of the second 
system, Yogais defined to be * The prevention of the modification 
of a चिच or the thinking principle [ which modifications arise 
through the three Pramánas, perception, inference, and verbal 
testimony, as well as through incorrect ascertainment, fancy. 
sleep, and recollection ] by अभ्यास or the constant practice of 
keeping the mind in its unmodified state [ clear as crystal when 
uncoloured by contact with other substances ], and by वैराग्य or 
dispassion; ’ this dispassion being obtained by प्रणिधान or devo- 
edness to $m, the Supreme Being who is defined as a particular 
geq or spirit unaffected by afflictions, works &c., and having the 
appellation प्रणव or +°, which monosyllable is to be muttered and 
its meaning reflected on in order to attain knowledge of the 
Supreme and the prevention of the obstactes to योग : the eight 
means or stages of योग or mental concentration are, ], qq, for- 
bearance; 2. नियम, religious observances; 2. आसन, posture; 4. प्राणा- 
याम, regulation of the breath; 5. प्रत्याहर, restraint in the senses; 
6. घारणा, steadying of the mind; 7. ध्यान, contemplation; 8. समाधि, 
profound meditation, which according to the भगवद्वीता VI. L3, is to: 
be practised by fixing the eyes on the tip of the nose; true libera- 
tion is the cessation of all idea of self and the separation of matter 
and spirit or कैवल्य, isolation.’ qx^—Analyse परेषां सम्पत्तयः तास 
aig, ‘Towards the wealth of another.’ fq:eggrq—Analyse ` 
Anar स्प्रहा येभ्यस्ते तान्‌ ताटशान्‌, ‘ Free from desire.’ *Disregarding',. 
«Indifferent to.’ ‘Content.’ ‘ Unenvious.’ Vandhopàdhyáya 
gives the following remark on this stanza:—“ आध्यात्मिकदुःखे AAS 


प्यावभातिक g RATIS dq एवं राक्षसापन्नतत्वात्‌ । अत एव Arg: राज्यस्था STATT. 
कुशल्यस्ति न वेति तात्पर्यमवसेयम्‌ ” द्विपतः- Ihe worldly misery does not 
yet leave ( or release) us, though indifferent to the wealth of 
others, burning down the (six ) enemies ( कामक्रोध &c, ) that haunt 


our mind by the fire of Yoga which consumes ( lit. breaks ) the- 
tie of the world. ? eet 
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St. 20. staqrita—Construe मखे समन्ततो निपतच्छोणितदष्टयो fiu: 
वचनाहतटंतविच्यृतप्रसवाः किंछुककाननश्रियः aaqa. अडुया-- To imitate. ” 
‘To follow.’ ‘To attend.’ frqa°—Analyse निपतन्त्यः शोणितस्य 
इृथ्यो याछ ता: निपतच्छोणितद्ष्यः, In which there is pouring down of 
showers of blood.’ qaar°—Analyse पवनेन वायुना आइतानि यानि हन्तानि 
'भ्रतववन्थनाने तेभ्यः विच्युताः विगलिताः प्रसवाः पृष्पाणि यासां ताः, * The flow- 
ers in which have dropped down from their footstalks or stems 
set in motion by the wind.’ Goes with काननश्रियः. (arn —Analyse 
किंशुकानां काननानि किंशककाननानि तेपां (np, ‘The beauty of the forests 
of किंशुक (or पलाश ) trees.’ An object to agamia. अउयास्ति-- Al 
around in the sacrifice, the quarters raining down showers of 
blood imitate the beauty of the forests full of किक trees, the 
flowers in which have dropped down from their footstalks set in 
motion by the wind.’ When the Paga (or पलाश ) trees drop down. 
their flowers the red-juice begins to exude from their footstalks 
or stems. : 


St. 2]. zwai—Consirue घृतवेकेक्तसाधनखचां तपस्यतामपि रूपता नः 
स्फुरदाचिपि देवतासुखे ga अरिभिः errs: उदस्यते. wq —Analyse Aih 
तस्य सुवाटक्षस्य विकाराः वैकंकत्यः | साधनानि च ताः GaN साथनलुचः। वकः 
त्यश्च ताः साधनस्ुचश्च | वेकंकतसाधनसुचः | धृताः वेककतसाधनखचो ped तेषां 
«rem ‘ Holding up ladles and other sacrificial pots ( or imple- 
ments) made of fama (or पलाश ) wood.’ स्फुरदत्विपि-Analyse’ 
स्फुरन्ति अर्चीपि यस्य स naa: तस्मिन्‌ aed, ‘ Having flashing fla- 
mes.’ qarga 7.—‘Fire.’ Sz ५८. 4. P.( सेट्‌ ), * To cast or throw 
up.’ “To throw ont.’ aqeqq—Denomt. pres, parti, * Undergoing 
religious austerities. ° ‘ Practising asceticism.’ Derived from 
तपस्यति vi. P. ( तपश्चरति ). अद्यश्वस्‌ or अद्रश्ीन- Likely to happen 
today or tomorrow.’ wadi—It is likely to happen today or 
tomorrow that the enemies would throw out the offerings thrown 
into fire, having flashing flames, of ours who are practising 
‘asceticism holding up ladles and sacrificial implements made of 
विकंकत wood, and yet patiently bearing ( all insults ).’ 


St. 22. wqu:—Construe समयेषु विधिना आइतहुतांशभाजिन: aga: 
मनिसभायाः टत्तये योगक्षेमाय परयतोहरं॑ तं राक्षसं BT गुरुणा रामशरेण जहि- आइतो- 
Analyse हुतश्रासो अंशश्र gata: । हुताशं भजन्तीति हुतांशभाजिनो देवाः 
आहूताः हुतांशभाजिनों येन तद्‌ आहतहुतांशभाजि तस्य तादृशस्य, ‘ Which has 
summoned or invoked the gods who devour offerings. ° परयतोहरें-< 
Analyse qaqa: हरतीति पड्यतोहर: d तादृशं, ‘Stealing before the per- 
gon’s eyes or in the very sight of the possessor.’ ‘An open-robber.” 
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रामशरेण--472]78 रामस्य शरः रामशरः तेन तादृशेन, < By an arrow of 
Rima.’ qqu:— Pray, kill that fiend of an open-robber with a 
powerfularrow of thy Rámaih a battle in order to insure the 
security of the property of the congregation of Rishis, which at 
a settled point of time (appointed for sacrifices ) has invoked 
the gods who devour offerings, according to the rule. ' 

St. 23. wwd—Construe ergitg: यमिनां त्वदर्पितं जनं हिंतितु तु नः 
क्षमते bump ARAM snb न जातुचित्‌ प्रार्थयते हि. त्वदर्पितं-4]ऽ४९ 
त्वया अर्पितं त्वदर्षितं, ‘Given or offered by you.’ ‘ Delivered (or 
consigned) by you.’ grgftq:—Analyse इन्द्रस्य रिणुः इन्द्ररिएः, ‘An 
enemy of Indra.’ ^A demon.’ zgm3:—Analyse gamit SENT. 
* An enemy of wild beasts.’ ‘ A lion.’ "UI vi. 40. A, ( az ) “Lo 
attack. ‘To invade,’ To suprise. ‘To march against, &c.' Cf. R. 
XV. 5. “हुजेयो लवणः झली विरलः प्रार्थ्यतामिति.” Cf Kir. II. 2]. * किमपेक्ष्य 
फलं पयोधरान्‌ ध्वनतः प्रार्थयते wba: ।” जातुचित्‌ ind. * Ever.’ * At 
any time? ‘ Sometimes.’ ‘ Perhaps. ' इन्द्ररिषुः यमिनां त्वदर्पितं जनं 
fied ठु न श्षमते—“At any rate an enemy of Indra (i, e. a demon ) is 
unable to kill a person delivered ( or consigued ) by you to 
(protect) the sages who have subdued their senses ( like myself ).? 
sm: शशिनमाश्रितं मगं न जातुचित्‌ प्रायेयते हि-- For, never does the 
enemy of wild beasts (a lion) spring on a deer resorted to ( or 
dependent on ) the moon. ' 

St. 24, sum:—Construe क्रवुशवुव्यथिताः तपस्विनः घर्मेपीडिता: उरगाः 
इव उपतापनाशनं AJS त्वद्भधुजचन्दनहुम उपयान्ति. qH —2nalyse quur पीडिताः 
घर्मपीडिताः, ‘ Afflicted by heat.’ * Tortured by feverish or morbid 
heat,’ mg^—Analyse क्रतूनां शत्रवः ऋतुशत्रवः तेः व्यथिताः क्रतुशवुव्यथिताः 
* Tortured or distressed by the enemies of sacrifices, i. e. demons. 
Sra — Analyse उपतापं नाशयतीति उपतापनाशनः d तादृशं, ‘Destroy- 
ing the misfortune.’ * Allaying the bitterness of misfortune. ’ 
aga —Analyse तव Sip त्वद्धुजो | चन्दनस्य दरुमः चन्दनदुम: | त्वद्धजावेव 
चन्द्नद्रुम ः त्वद्भुजचन्दनद्रमः तं azz, ‘To the sandle tree ( made up ) 
of thy powerful arms.’ gat:—‘The ascetics distressed by the 
enemies of sacrifices (i.e. demons) go, like serpents tortured by 
heat, to the spacious sandle-tree of thy powerful arms, allaying 
the bitterness of misfortune. ' 

RR St. 25. qu Construe अकंकुलेककाश्रया: वयं परं भूपातिं न आश्रयामहे । 
चारिधिपानलम्पराः जलदाः हि पल्वले न जातु पतन्ति. A —Analyse अकस्य 
Se अकङुलम्‌। अकेकुलं एककः आश्रयो येपां ते तादृशः, ‘ Depending ( or 
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resting ) solely on the race ( or family ) sprung from the sun.” 
Seq:—Analyse जलानि ददतीति जलदाः, ‘Giving or pouring forth 
water) "The clouds.’ ar^- Analyse वारि धीयतेऽत्र वारिधिः | वारिधेः समुद्रस्य 
पाने लम्पटाः वारिधिपानलम्पटा:, ‘ Desirous or greedy to drink the water 
of the ocean.’ अ्केकुेककाश्रयाः वयं परं भूपतिं न आश्रयामहें--* We de- 
pending for protection solely on the race sprung from the sun do 
noi seek refuge in some other king.’ वारिधिपानल्म्पटा: जलदाः हि 
पल्वले न जातु पर्तान्त--५ For, never do the clouds, desirous of drink- 
ing the water of the ocean, fall into a puddle. ? 


A St. 26. _wq—Construe [aa] we अणु प्रियं आश्रयामहे परस्माद्‌ 
अतिविस्तराण्यपि न । चातकः जलदात्‌ पयसः कणमेव अत्ति अन्यतों वहनि न. त्वत्‌ = 
त्वत्तः, “From you. ? अणु adj.—‘atomic.’ Minute.’ ‘Fine.’ ‘As small 
as an atom, [ विशेषनिप्नत्वात्‌ ]. अतिविस्तराणि-4१।58० अत्तिशयितानि 
विस्तराणि अतिविस्तराणि, ‘Extensive’ [ay] exa अणु प्रियं suam 
परस्माद्‌ अतिविस्तराण्यपि a—‘ We should like to seek a favour, 
though small as an atom, only from you; but not even extensive 
favours from another.’ चातकः जलदात्‌ पयस: कणमेव अत्ते अन्यतो बनि 
q-—A Chátaka bird sips only a drop of water from a cloud, but 
does not seek many ( drops ) from another ( source ). ° 


St. 27. qqat—Construe इति नृपतौ वेदितापदा खनिना क्षणं जोपमभूयत | 
महतां अर्थना कदाचिद्‌ गुरुनित्रेन्धविनष्सोष्ठवा न [ भवति ]. aqat—Analyse 
नृणां पतिः नृपतिः तस्मिन्‌ mez, Towards a king.’ afzamar—Analyse 
वेदिता आपदू येन स वोदितापद्‌ तेन तादृशेन, ‘By whom the misfortune 
was informed.’ जोषं ind.— Silently.’ जोषं ०7 तुष्णीं erg means, 
„fto keep quiet,’ * to remain silent. ° गुरु —Analyse गुरश्रासो निर्बेन्धश्च 
गुरुनिवेन्यः तेन विन सौषवं यस्याः सा गुरुनिऽन्धविन्सौएवा, ‘ Superior good- 
ness of which has been spoilt by an excessive importunity ( or 
pressing ). मुनिना जोपमभूयत-Mark the impersonal construction. 
इति नृपतौ वेदितापदा मुनिना क्षणं जोपमभूयत-*After having thus informed 
his misfortune to the king, the sage kept quiet for a moment.’ 
महतां अर्थना कदाचिद्‌ युरुनिषेत्धविनष्टसोएवा न [ भवति J—‘ On no account 
a request made to the great loses its superior goodness by exces- 
sive pressing. ' 

St. 28. qqa —Construe भवति [ भवते विश्वामित्राय ] अर्पितः त्वत्पिय- 
qaza: छभया द्विजाशिषा परिपृततडः guna: [ मम ] gua: स्वयं भः समराय 
यास्यति [ याता ]. ftaadg:—Analyse परिपूता तबर्यस्य स॒ TATZ: 
८ Having his body sanctified ( or made holy ).' fzsmümr—Aualyse | 
द्विजानां आशीः द्विजाशीः तवा igana, * By the blessing of the twice- | 
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born.’ eferqarza:— Analyse तव प्रियता त्वत्प्रियता तया आदतः त्वत्पियता- 


हृतः, ‘ Environed by your affection. ° £ Enveloped in your affection 


(orfavour).' guatia:—Analyse gu: कीर्तियेस्य स ganii: : Ofa 
wide fame.’ भवति—The Locative and Genitive are sometimes 
used for the Dative in Sanskrit. खो यास्यति—The Second Future in 
connection with खे: 5 never used as it implies the futurity of this 
day. The poet ought to have used याता instead of यास्यति, because 
it implies the futurity not of ihis day. Cf. यास्यत्यद्य शकुन्तलेति and 
not यास्यति श्र: agas &c. The proper form is याता अ: शकुन्तला. 
qicadag:—‘Consigned to your care and environed by your affection, 
my child of wide fame, with his body sanctified by the 
auspicious blessings pronounced on him by Brahmanas, will. 
himself start tomorrow io do a battle ( with demons ).' 


St. 29. zfa—Construe इति खुदा समुदाह्मतप्रियः स नरेश्वरः शरणाथिने 
अस्मे अवस्तुकांक्षिण ऋषये वस्तुं Aaga: शरणं ददो. spreqmifav—Analy- 
se वस्तुं कांक्षतीति वस्तुकांक्षी । न वस्तुकांक्षी अवस्त॒कांक्षी तस्मे अवस्त॒कांक्षिणे 
«To him who did not wish to stay there.’ agzreatqq:—Anal- 
yse सस॒दाहृतं प्रियं येन स सम॒दाहृताप्रेयः, ‘Who had declared a favour- 
able thing or desired object. ञरणार्थिने— 47298 शरणमेव अथ यस्य 
स शरणार्थी तस्मै शरणार्थिने, ‘Seeking refuge. ‘Asking for protect- 
ion’. fpmgs:—Analyse विश्वं yada RAJE वाह्नः तस्य तारशस्य, 
“Eating all things, i.e. fire. fH: शरणं=्अग्निश्ालां or अग्न्यागारं, 
‘Place or edifice for keeping the sacred fire. नरेश्ररः—Analyse 
नराणां इश्वरः नरेश्वरः, ‘Lord of people.’ ‘Lord of men.’ इति-- That lord 
of people, who had cheerfnlly declared a favourable thing in 
these words to that sage who had come to ask for protect- 
ion, gave the place of sacred fire for his sojourn who never 
meant to stay there.’ 


St. 30. af%—Construe तपस्याते चलिते [ सति ] ऋेनमस्यया 
yagi सुत च चिराय वार्जितं अङ्कं क्रोडं स्त्रयं उपनीय प्रियं वचः आददे- 
Wwumd—Analyse प्रथं आहूतः प्रथमाहतः d atest, । Who was called 
first) ‘Who was just called in.’ नमस्या./- ‘Adoration.’ ‘Reverence.’ 
‘Worship.’ ‘Respect.’ fip वचः आददे-विश्वामित्रप्रस्थानसमये राजा दशरथः 
SH रामं क्रोडमारोप्प मधुरवाण्या किंचिदुपदिदेश इत्यर्थः. afv — When the sage, 
who intended to practise religious austerities, began to start 
(for the forest), the king himself took his son, whom he had 
just called infor adoring the sage, on his lap to which he was 
uuaccustomed for a long time, and advised him in sweet words.’ 
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St. 3L. समवेदि--00090"78 त्वदार्थिना aq कथितं त्वया तद्‌ दुरतिक्रमं 
यतः समवेदि ततः तदापदं अवधूय बाणन कुलोचितं यशः fug. emm 
Analyse aq अर्थी त्वदर्थी तेन त्वदार्थिना, ‘By him begging for you.’ 
“By nim who seeks to gain your company, दुरतिक्रमं—Analyse 
अतिक्रमितुं दुष्करं ` दुरतिक्रमं, ‘Difficult to be surpassed or overcome.” 
‘ Difficult to be conquered. ‘ Unconquerable.’ ‘ Difficult of per- 
formance or accomplishment.’ qzrq¢g—Analyse तस्य आपद्‌ तदापदू 
तां तादृशीं, ‘His misfortune or calamity.’ getfad—Analyse कुलस्य 
उचिते कुलोचितं, ‘ Worthy of thy family. * Proper or suitable to thy 
race, समवेदि—‘Since what has been unfolded to you by the sage 
who seeks to gain your company, difficult of performance by 
you was thought it to be unconquerable, I think, therefore, 0 
son, avert ( first) his calamity and then by the force of your 
arrow acquire (or win) the fame worthy of your race’ 


St. 32. srareq—Construe जयैपिणां अविजित्य सदा भुवः मह्याः 
wate न शक्यतया अशक्यत्वाद्वेतों: अयं दिग्जयसंभृतो महाविभवः भवतः 
तव wage: dim cun जयैपिणां, ०४॥।:-जयमिछन्तीति जयैषिणः तेषां; 
azami, ‘ Wishing for a conquest.’ * Wishing to extend their 
conquests.” yq:—Is an object to अवुरक्षितु. farsupbzd:— Analyse 
feat जयः दिग्जयः तेन aaa: दिग्जयसंभ्तः, “ Brought together or 
stored up by the conquest of quarters.’ Wellawta:—Analyse महां- 
amar विभवश्च महाविभवः, ‘Great power.’ ‘Superhuman power.’ 
gana: ind.—Equal to प्रसंगेन or wem ‘Through connection 
with or relation to.’ * On the occasion of- ° In consequence of. * 
& On account of.’ ‘From its happening.’ आविजित्य-/07 account of the 
impracticability ‘of guarding the earth in all times, without hay- 
ing won, in the case of those who wish to extend their conquest, 
this (display of ) great power brought on by the conquest of 
quarters is surely very opportune to you (lit. from its happening). 

St. 33. yaata—Construe कश्चन भुवनानि बिभार्त । परः स्वजनानेव | 
sacra: | परिपुष्यति ]। इतरः केवलं तनुमेव । अन्यः भरणेऽपि sme: mm. 
स्वजनान्‌ Analyse . स्वस्य जनाः स्वजनाः तान्‌ ताट्यान One 8 own 
people.’ ‘Own kindred.’ ५ Own family.’ ‘ Kinsmen. प्रयत्नतः ind.— 
* With especial effort.’ With particular pains or care. कश्चन watts 
frafi— One supports ( all ) the worlds. "परः स्वजनानेव प्रयनतः [ qir- 
पुप्यति] other feeds his own family: Cn efforts. ' इतरः केवलं 
तहुमेव-* Another supports his body only. अन्यः TASTY AAT: 
ग्रभुने-- And another is unable even to feed his own body. 
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Si. 34. gíd—Construe इति पक्षचतुथ्ये स्थिते मानिनः रघवः पूर्व TAT 
पक्षान्तरसँपरिग्रहात्‌ क्रमागतं यशो न क्षपयन्ति हि. Taage Analyse पक्षाणां 
aari पक्षचतुटयं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘A collection of four courses or alterna- 
tives.’ उदस्य ger.—Is equal to परित्यज्य, त्यकत्वा) ‘Having abandoned.’ 
* Excluding.’ ‘ Excepting.’ Some scholars translate उदस्य by 


"< having taken,’ * having chosen.’ But the meaning is not derived 


from the root and does not appear to be convincing. क्रमागतें--- 
Analyse क्रमादू आगतं क्रमागतं, ‘ Descended or inherited lineally." 
« What comes from one’s ancestors in regular succession.’ * Arri- 
ved in due course or succession.” पक्षान्तरसंपरिग्रहात्‌ू--+7०)756 अन्यः 
qq: पक्षान्तरः तस्य संपरिग्रहः तस्मात, ‘By a full acceptance of other 
courses.’ रघु M.—A. distinguished king of the solar race, son of 
Dilipa and father of Aja. He was celebrated for his learning, his 
bravery, his liberality and his uniform success. He performed the 
विश्वजित्‌ sacrifice and made over his whole substance to priests 
in the shape of दक्षिणा. He, like his ancestor JAT or RFEA, is 
said to have handed down his name to posterity. इति—‘Such being. 
the four courses, the haughty descendants of Raghu, will 
never, indeed, tarnish their fame ( or reputation ) inherited 
lineally, by excluding the first and accepting the other three. * 

St. 35. sd—Construe संपदः अन्यहितप्रवतेनं जनं स्वयमेव अभिसरन्ति। 
निजकृत्यलम्पटः पुरुपः स्वार्थतः एव नियतं हीयते. C. Kir. II. 30. “ anà हि AZ- 
'च्यकारिणं युणडच्धाः स्वयमेव सम्पदः; aq —Analyse अन्येषां हितं अन्यहितं 
Wr प्रवतेनः यस्य सतं da, ‘ Applying one's self to the benefit of 
others." * Engaged in benevolent action to others.’ * Occupying. - 
one's self in assisting (or helping) others.’ C. Panini, III. I. 
34. ५ नन्दिग्रहिपचादिभ्यो ल्युणिन्यचः.?” Here the termination is eZ 
(अन्‌). frwsereeqe:i—Amolyse निजानि च तानि कृत्यानि च निजकृत्यानि 
wu eur: निजकत्यलम्पटः, ‘ Hankering after accomplishing his own. 
end.' eqrfa:—Analyse eq अर्थः स्वार्थः तस्मात्‌ स्वार्थतः) * From his 
own object or aim or wish.’ * From his own advantage or inter- 
est. ? नियतं ind.— Decidedly.’ ¢ Positively. ' * Surely.’ * Certainly.” 
< Inevitably.” सम्पदः अन्यहितप्रवतेनं जनं स्वयमेव अभिसरन्ति- Wealth 
advances, of its own accord, to meeta person who applies him- 


self to the benefit of others’. निजकृत्यलम्पटः पुरुषः aa: एव नियतं द्वीयते- 
“Buta man hankering after accomplishing his own end decidedly 
falls from his own aim ( or object ). ° 
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St. 36. gereq-Construe वेधसा पुरुपस्य द्वयमैव Ua सुजद्वरय कृतम्‌ ॥ 
[कि तद्‌ द्वय॑ ] sai उदयमेव च विद्विषां अवलेपप्रतिधातं च. अुजद्वयं Analyse 
gmi: aa asa, * A pair of arms.’ fafgai—Analyse विश्ञेषेण द्विषन्तीति 
विद्विषः तेषां विद्विषां, ५ Of the enemies.’ syqequfaard—Analyse HASTEA. 
प्रतिघातः अवलेपप्रातिघातः d ares Preventing (the growth of) haughti- 
ness. वैधसा पुरुषस्य gana प्रविधाठुं usted कृते-- The god Brahma has 
bestowed a pair of arms on man in order to do two things only. ° 
सुहृदां उदयमेव च विद्विषां अवलेपप्रतिधातं a— Tho elevation only of his 
friends, and preventing the growth of haughtiness in his 
enemies. ’ 


St. 37. : शरण'--0078/77७ यः शरणोपगतं [ पुरुष ] न पाति द्विषतां | च ] 
wx भिनत्ति। स वाहुः न । [. केवलं | नरटक्षप्रभवः असाधनक्षमः प्ररोहकः- 
Xm —Analyse शरणं उपगतः शरणोपगतः d aai, * Come for protection." 
‘A refugee. qratau—Analyse समीची चासौ उन्नतिश्च Agata: तां तारी» 
‘ Arrogance.’ ‘Pride.’ ‘ Excessive elevation or exaltation. ” 
€ Prosperity,’ etaraaa:-—Analyse साधने क्षमः साधनक्षम: | न साधनक्षमः 
असाथनक्षमः, ‘Able to do nothing.’ a¢—Analyse नरः एव वृक्षः TEA: 
तस्मात्‌ प्रभवतीति नरटक्षप्रभवः, ‘Sprung from a tree of a human being. * 
प्ररोहक 7.—A shoot.’ ‘A branch. q: दारणोपगत न पाति द्विषतां च 
समुन्नतिं न भिनाते | स वाहुन It is not worth calling a haman arm 
which does not extend its protection to a refugee, does not check 
pride (or arrogance) of enemies.’ [ केवलं ] नरटक्षप्रभवोऽस्ताधनक्षमः 
प्ररोहक:ः-- It is simply a shoot (or branch ) sprung from 4 human 
tree that is able to do nothing.’ 

St, 38. पर*--0078:77० योजने निरुत्छकः परकृत्यजड: जठरेकप्रवण: 
gu यवसग्रासनिदृत्तमानस: quu निगद्यते. q«—Analyse परेषां कृत्यं परकृत्य 
त्तस्मिन्‌ जडः परकृत्यजढः, ` Apathetic or slow in doing a duty to ano- 
ther.’ qaitea—Analyse qaa: अजेनं यशोजेनं तस्मिन्‌ dri ‘Acquiring 
or gaining fame or renown. ' * Winning glory, ’ जठरेकप्रवण:-< 
Analyse एकश्रासौ प्रवणश्व एकप्रबणः | जठरस्य एकप्रवणः जठरेकप्रवण:, * Solely 
inclined to the filling of his belly ( or stomach ). * * Solely intent 
on filling his belly.’ fecum odj.— Indifferent * * Unconcerned. ” 
¢ Careless. * * Having no vehement desire.’ qqq°—Analyse यवसानां 
ग्रासेभ्यः Rent मानसं यस्य सः ‘One whose mind is turned away from 
devouring the mouthfuls of fodder or grass.’- Cf. Bhar. I. 42. 
८ तृणं न॒ खादन्नपि जीवमानस्तद्वागेयं परमं पञ्चताम्‌.” quist निरुत्छकः-- In. 
different to the means ofacquiring fame or renown. ? * Careless 
of acquiring fame. ' परकृत :—* A man, who is slow in doing 

hig.duty to another, solely bent on filling his belly, and indifferent 
१०) 
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to the means of acquiring fame is simply called a beast by the 
wise, with his mind turned away only from devouring the 
mouthfuls ‘of fodder. ° 


. 86. 89. q—Construe qa: पुरुषाकृतिः [ ततः ] पछुने । नृगुणभ्रष्टतया qut 

न । विरतव्तपोरुषस्प॒हः कोपि.द्रहिणेन निर्मेतः fu. weurpit:— Analyse पुरुष- 

स्येव आकृतियंस्य स पुरुषाकृतिः, ‘Having the form similar to that of a. 
human being’. qqorqeqat—Analyse चरणां शुणाः TJM: तेभ्यः भर्ता 

नृगुणभ्रष्टता तया asat, ‘ Deprived of human qualities,’ * Fallen from 

manly virtues.’ fra’—Analyse ad च पौरुषं च me) | तयोः स्पृहा 

त्रतपोरुपस्पृहा | विरता त्रतपौरुपस्ट्ृहा यस्य स विरतत्रतपोरुषस्एहः, * He from 

whom is kept off the ambition either of a religious vow or of 

heroism’ ‘He from whom is departed the ambition either ofa 

religious solemn purpose or of a heroic deed. gfo or gau m.— 

The god Brahmá, The first deity of Hindu triad to whom is 

entrusted the work of creation. He is described as born in the 

lotus which Sprung from the naval of Vishnu, As the father of 

men he is represented as performing the work of procreation by 

incestuous intercourse with his own daughter Sarasvati. The 

deity is also represented as rising self-existent from the waters 

and creating the heaven and earth by laying a golden egg and 

dividing it into halves. Then he is said to have created 

Marichi from whom descended Kas'yapa, Vivasvat and Manu the 

primogenitor of men. Another account is that after dividing the 

golden egg the deity separated himself into male and femal parts 

from which sprang Virata and from him Manu, the law-giver. 

Originally he had five heads but one was burnt off by the fire of 

S‘iva’s central eye. His vehicle isa swan. यतः पुरुषाकृति: [ ततः J 

पशुने । नृगुणश्रष्टतया प्रुषो q—'Itis not ( said to be) a brute for, it 
has a human form; he is not also a human being on account of 
his fall from manly virtpes. ’ विरतव्रतपोरुपस्छुहः कोऽपि दुहिणिन Gu 
निर्मितः--' Is there then such a person created by Brahma who is 
T off from the ambition either of » solemn purpose of religion 
or of a heroic deed ?” z 


St. 40. arga —Construe अकृतद्विपदुन्नातिच्छिद: भ्रितसंरक्षणवन्ध्यकर्मण 
पुरुषस्य करः निरर्थकः [केवलं] कण्ड्यनमात्रसार्थकः किल. sms? — Analyse द्विषतां 
उन्नति: द्विषदुनतिः तस्याः छिद्‌ द्विपदुन्नतिच्छिद्‌। न कृता अकृता।अकृता द्विपदुन्नतिच्छिद्‌ 
येन स अकृतद्विषदुन्नतिच्छिद्‌ तस्य तारशस्य, ` Of one who has not effected 
ihe stopping ( or destruction ) of the growth (or prosperity ) of 


enemies,’ Pa —Analyso Prat संरक्षणे बन्ध्यं कमे यस्य स श्रितसँरक्षण- 
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चन्ध्यकमों तस्य तादृशस्य, “Of one whose efforts have become useless 
in preserving or protecting refugees. ! निरर्थकः Analyse fiia: 
अथा यस्मात्‌ स निरर्थकः, ‘Not fulfilling one’s aim or object. " * Use- 
less. ' moga —Analyse कण्ह्यनमेव कण्हयनमार्तर तेन सार्थकः कण्ड्यनमात्र* 
साथकः ` Useful in simply scratching.’ अकृतद्विपदुत्नातिच्छिद:--- li is 
said that the hand of a man: who has not effected the stopping of 
the growth of enemies and whose efforts have become useless 
in preserving their refugees, is simply useless and serving only 
the purpose of scratching.’ 


St 4l अशने--0078070० देहिनां gag अशने कृतयोगानि रसनानि भूरिश 
न सैति इति न । एषु यद्‌ अभयं प्रतिजल्पितु. wu स्यात्‌ तद्‌ दुर्लभ अशने-- In 
eating," ‘In feeding.’ ‘ In the use of food. ° कृतयोगानि--4027/988 
कृताः योगाः येषु तानि ताहशानि, ‘Having mixture (or composition } 
made (for improving relish). ” दुलेम, Expl:—seq दुष्करं qd 
t Difficult to be obtained,’ smpi—Analyse भयस्याभाव: * * Absence 
or removal of fear,” * Safety.” Security. रसन n:— Tasting. 
6 Taste. ™ Flavour.’ *Savour.' ‘The organ of the taste.” देहिनां 
wag अशने कृतयोगानिं रसनानि wea: न सन्तिं इति न- It ¡8 not that 
there are not various kinds of savours made of mixtures ( for 
improving relish ) in the mouths of men at the time of eating. ° 
UY यद्‌ अभयं प्रतिजल्पितु TY स्यात्‌ तदू दुळभं-But of all these condiments 
what is able to give out the assurance of safety is very hard to 
be attained. ° i 
St. 42. aq—Construe qq जीवितसंशयेष्वापि इद ङुलत्रतं न परित्याज्यम्‌ L 
f [यतः] प्रतिजन्मः जीवित unt aid हृदय ze. sfr —Analyse जीवितस्य 
संशया: जीवितसंश्चयाः ag, ` The risk of life.’ * Fear of death.” कुलब्रतें-- 
Analyse कुलस्य aa Head, “A family vow.’ ofasieH—Analyse जन्मनि: 
जन्मनीति प्रतिजन्म, ‘ At every birth. ' t At each birth. ° धमंरत—Analyse 
wii रतं धर्मरतं, ` Delighted in. virtue or religion.’ “Fondly. attached. 
to religion ( or duty or righteousness ).’ gasi—Analyse eed दुष्करं. 
gent, ‘ Difficult to be obtained.’ ‘ Hard to be attained.’ aq जीवितसं- 
इयेष्वपि. इदं कुलव्रतं न परित्याज्य--* Even if there be a risk of ( or danger 
to) your life you ought, on no account, to. forego this family—vow.’ 
हि[यतः] प्रतिजन्म जीवितं सुलभ. घमेरतं दृदयं दुलेभ-- They say that the life. 
is easy to be obtained at each birth but the heart that is fondly 
attached to religion is hard to be attained.’ : 


9६. 43. faca—Construe अभिपेकोत्सवदुन्दुभौ विरते [ सत्ति ] क्षणादेव 
[ राजा ] शवतामभित्रजाति [ अधोंद्भिषेकात्‌ समनन्तरमेव पञ्चत्वं गच्छाति! । इति 
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जीविते पातिनि [ सति ] samera [ जनाः है राम | सत्पथं कथं [ वि] 
सृजन्ति अभिपेकोत्सवदुन्दुभौ--8 72989 अभिषेकस्य उत्सवः अभिषेकोत्सवः 
तस्य दुन्दुभिः ` अभिपेकोत्सवदुन्दुभिः तस्मिन्‌ तादु, “The drum which is 
being beaten in the inauguration ceremony of a king.’ जीविते इति 
पातिनि साति-- When the life is made to fall so very rapidly. ? ‘Such 
being the transient life.’ «eqpi—Analyse udi पन्थाः सत्पथः तं 
qme, ‘The path laid down by the virtuous.’ Or सचासो पन्थाश्च 
सत्पथः ते तादशं, ‘Good or virtuous conduct.’ * Good course of life.’ 
अभिषेकोत्सवदुन्दुभौ विरते [ साति ] क्षणादेव शवतामभित्रजति* As soon as 
ihe drum that is being heard in the inauguration ceremony 
ceases to beat, a king instantly expires ( lit. goes to the state of a 
dead body ). ! इति जीविते पातिनि सति छुखमाल्म्ब्य सत्पथं कर्थं [f 
मुजन्ति-- Such being the transient (or transitory) condition of 
life ( lit. such being the falling of life) how do ( people ) aban- 
don virtuous path for the sake of worldly happiness ( lt. holding 
fast the worldly happiness )?’ Two of our best Mss. omit this 
verse. The first two lines of this stanza as given in C. and also 
supported by the Calcutta edition are obscure and the words 
विरतः and अभिपेकोत्सवदुन्दुभिः as they stand in the couplet give no 
sense. It is very difficult to determine what the original verse of the 
poet is. Perhaps विरतः and maat may have been the interpolations 
or mistakes as are समिधत्व and असो in the other reading of the 
Ms. D. and supported by the Sinhalese edition. We have adopted 
for our text the reading proposed by Dr. R. G. Bhandarkar. But 
we are not still satisfied with the poetry as proposed in these two 
lines. The Ms. D. reads the first two lines in the following way:— 
समिधत्वमभित्रजत्यसावभिषेकोत्सवदुन्दाभिः क्षणाद्‌. समिधत्व--007877० अभि- 
बेकोत्सवदुन्दुभिः [ सममेव ] क्षणादसो [ राजा ] समिधत्वमभित्रजाति. अभिषेको- 
aaga —Analyse अभिषेक स्य उत्सवः तस्य तत्सम्बन्धिनः दुन्दव: अभिपेको- 
त्सवदुन्दवः >: अभिपेकोत्सवदुन्दुभिः, * Along with the drums that were 
being beaten in the inauguration ceremony.’ समिध m.— Fire,” 
हुन्दु m.—A kind of drum.’ समिधत्यूमभित्रजति=्पावकत्वं गच्छति | अथा- 
amarga, ‘ Is reduced to fire, ? असो--' A certain king.’ अभिषेको 
त्सवदुन्दुभिः [ सभमेव ] क्षणादसौ [ राजा ] समिधत्वमभित्रजति-* A certain 
king is reduced to fire along with the drums beaten for his corona- 
tion ceremoney. We have tried to interpret these two obscure 
lines as differently read by:the Mss. C. as well as D. 


St. 44 qufr—Construe उज्झितस्वरुखप्रीतिः यशासि यत्नं व्रज वा तपः 
AR । अस्थिरं असारं विपयास्वादछखं पशोरपि अधिगम्यंः यशसि-- For fame. ” 
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* For glory.’ Cf. Pani. IL 3. 36. and the Várika thereto, «निमिः 
त्तात्कमसंयोगे. ” * Tho Locative is sometimes used to denote the object 
or purpose for which any thing is done;’ as, “ चर्मणि द्वीपिनं हन्ति 
दन्तयोहान्त कुअरम | केशेपु चमरीं इन्ति सीन्नि पुष्कलको इतः” महाभाष्य. यत्नं त्रज-- 
Is equivalent to qe कुरु. sisqe’—Analyse उज्झिता स्वस्य छखस्य प्रीतियेन 
स उज्झितस्वसखप्रातेः, One who has left off passion ( or affection ) for 
his own pleasure.’ ‘One who has sacrificed his attachment to 
happiness.’ əaart—Analyso न सारं अस्तार, ¦ Fragile.’ * Vain.’ 
*Unfit. ‘Of infirm virtue.’ aRat-Analyso, न स्थिरं अस्थिरं, ‘Unsteady.’ 
faqenqad—Analyse विषयाणां आस्वादः विषयास्वादः तस्य सुखं विषयास्वाद्‌- 
सुखं, ‘Pleasure arising from the enjoyment of the objects of sense. ” 
उज्झितस्वसखप्रीतिः यशसि यत्नं ब्रज वा तपः Sufü— Relaxing the zeal for 
your own pleasures do try, O child, to acquire fame or go 
away to practise religious austerities.” अस्थिरं असारं विषयास्वादखुखें 
पशोरपि अधिगम्य॑ं-- The fragile and unsteady pleasures arising 
from the enjoyment of the objects of sense can be accessible 
even to ( or attainable even by ) a brute.’ 

St. 45. यशसा--00787०७ qrat सुकृतेः संग्रहो न । 'घर्मेसपाजेतः [क्षत्रि 
qa] नियतं यशः | तदेकसंग्रहादुभय॑ लभ्यमिति इहृ सत्पथमदगच्छः SA 
Analyse शोभना कृतिः Bara: तस्याः सुकृतेः ‘ Of virtue. ' * Of the practice 
of religious austerities. ° * Of kindness.’ * Of acting ina friendly 
or kind manner. azneuer—Analyse एकश्चासौ संग्रहश्च एकसंग्रहः | तस्य 
एकसंग्रहः तदेकसंग्रहः तस्मात्‌ तादशात्‌, * One only collection of it. * The 
unique or sole collection of it? «epi—Analyse स॒तां पन्थाः सत्पथः 
d am, ‘The path of the virtnous.’ यशसा wad: संग्रहो T— No 
€ world-wide) fame can collect together virtue (i.e, virtuous 
actions ). धर्मेदच॒पार्जतः [क्षत्रियस्य] नियतं यञ्चः To a (Kshatriya ) who 
acquires ( or stores) religion there is decidedly success (or 
fame ). तदेकसंग्रहादुभथं लभ्यमिति इहं सत्पथमचुगच्छ-- Both are attainable 
by one only collection of it (i. e. religion ); for this reason 
follow, O child, the path laid down by the virtuous.’ 9 

- St. 46. qg—Construe सज्जनप्रतिरक्षाविधिगर्म्य अक्षयं फलं तावदिदवे 
बु [कीरे] इन्दुकरोपरञ्जितप्रहसत्कोखदकोमलं यशः | यशारूपं |; सज्जन — 
wa [Att] इन्दुकरोपरलितप्रहसत्कौसदकोमल॑ यशः [ यशोरूपं | 
Analyse सज्जनानां प्रतिरक्षा सज्जनप्रतिरक्षा तस्याः विधिः तेन गम्यं सज्जनप्राति- 
रक्षाविधिगम्यं, Accessible by means of protecting ( or preserving ) 
the virtuous? smqj-Analyse अविद्यमानः क्षयों यस्य तद्‌ अक्षयं, C Exempt 
from decaying. * Undecaying.’ इन्द —Analyse कुसदाना eee 3 
. करा: A:R अत एव प्रहसत्‌ Agi तदिव कोमल इन्दुकरोपर- 
दम । इन्दोः करा प्‌ j ; ; 
सत्कौ्ुदकोमलंः 5, “Pleasing like a multitude of full-blown 


भितप्रह 2 
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Jotuses illuminated by the rays of the moon. > qgq-* The undecay- 
ing fruit (viz. the success) pleasing like a cluster of full-blown 
lotuses; illuminated by the rays of the moon, can decidedly be 
had by means of preserving the virtuous im this very world 
( of mortals ).’ 


... Rt. 47. sae: —Construe उदग्रविक्रमः प्रयतः त्वे कोशिकेन सह उग्रं तत्तपोवनं 
प्रतिपद्य यमिनां निबहंक तं छथि सहसा कृन्त. qudiqd-Analyse तपसः वनं तपोवनम्‌ 
तस्य तपोवनं तत्तपोवनं, His penance-grove." तपोवन means, ‘A sacred 
grove in which ascetics perform their religious austerities and 
sacrifices.’ saufamna:—Analyse उदग्रः विक्रमः यस्य स उदग्रविक्रमः, Of a 
towering (or extraordinary) bravery or exploit.’ कौशिकः, Expl— 
कुशिकस्य अपत्यं पुमान्‌ कौशिकः or विश्वामित्रः, Name of a celebrated sage. 
Originally he was a क्षत्रिय but by the power of his religious auste- 
yities was raised to the rank of a ब्राह्मण... He is represented as a 
great rival of Vasishiha, who refused, for a long time, to acknow- 
ledge his Brahmanaship. Out of jealousy Vis'vàmitra once caused 
the hundred sons of Vasistia to be destroyed but Vasistha was as 
quietas ever. Like Vasishtha, विश्वामित्र. saw several generations o£ 
kingsand was a. party toincidents too numerous to mention. 
yqa: After having reached his formidable penance-grove in com- 
pany with the sage Kaus'ika, thou, O child, with thy self-subdued 
nature and with thy towering heroism, kill on a sudden (or 
at once ) that oppressor of the self-controlled sages in a battle.’ 


St. 48, fag:—Construe इत्थं अनाकुलं पितुः aga: उपश्रुत्य fest 
समराय यियाछना अवरजेन सह राघवः पादयोः ननाम. अनाङुळं Analyse न 
आकुलं stage, ‘ Consitent. ? ‘Calm.’ ‘ Regular.’ Unperlexed. ’ 
fircai—Analyse fart वनं सिद्धवनं, ^ A forest inhabited by the 
Siddhas or saints. ° faqraat-—Analyse यातुमिच्छः Gram: तेन तारशेंन, 
¢ Wishing to depart.’ * About to start. ° अवरजेन--^2।8 अवरेण 
जातः अवरज्ञः तेन तारशेन, * In company with his younger brother. ' 
राघव, Expl:-cat: अपत्यं पुमान्‌ राघवः, t A descendant of Raghu.’ 

‘fta:— Having heard that consistent speech of his sire as given 
‘above, the descendant of Raghu, with his younger brother, who 
was about to start with him to the forest of the Siddhas for mak« 
ng a battle, prostrated before his ( sire’s ) feet. * ; 


- St. 49. तमसि--0078670७ स्फ्रदंशमद्द्यतिप्रहते तमसि संसदि drauf: 
aaa: मन्त्रपवित्रदंशितो eat यतये निरयीयतत. iI Analyse GA 
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अंशुमान्‌ रविः तस्य शतिमिः प्रहतं स्क्रदंशमद्द्युतिप्रहत तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Scattered 
away by the splendour or heat of the flashing sun.’ i dag /. 4 
sacred place where sacrifices are performed.’ Here it is equiva- 
aa to अनन्यागार- arauta:—Analyse सुखरात्रिं पुच्छतीति areis s 
Asking if he has slept well.’ Cf. Pani. IV. 4. I. and the Vartika 
thereto ‘ पृच्छतो सुलातादिभ्य: ’ So also after सुस्नात &c. in the sense * he 
asks, ? as aed एच्छतीति सोलातिकः ‘who asks, ‘have you bathed 
well.’ सोखराजिकः, सौखशायनिकः. निरयीयतत्‌-407- 2rd, per. sing. of 
qa with निर्‌ ,l0. U.(&2), ‘Permitted or allowed to go away with.’ मंत्र“ 
Analyse मन्त्र: qfi देशितं ययोः तो तादौ, Mailed by purifying Mantras.’ 
‘Wearing purifying mails of Mantras.’ quRr- The king, who asked 
if-the sage had slept well in the sacred hall, the darkness whereof 
had been scattered away by the splendour of the rays of the 
flashing sun, permitted his princes who were wearing purifying 
‘mails of Mantras, to go away with him (i. e. with the sage ). 
$, 50. smsmug:—Construe अश्रुवर्षिणः पौरजनस्य अनाकुलातुरैः 
eet: [ सह ] अडयातौ राघवौ एने att अशिवैकचिन्तया अनुजग्मतुः अश्च — 
Analyse अश्रूणि वर्षतीति अश्नुवर्षी तस्य तादशस्य, © Shedding ( or stream- 
ing down ) tears. ' qm^—Analyse पुरे भवाः पौरा: । पौराः एव जनः तस्य 
तारक्षस्य, * Of the citizens. ? spmmpergc-— Analyse आकुलानि च आतुराणि 
च आकुलातुराणि । न आकुलातुराणि अनाकुठातुराणि तैः तादृशैः, ‘ Not sick and 
overburdened with. ’ sifian°—Analyse एका चासौ चिन्ता च एकचिन्ता । 
अशिवस्य एकचिन्ता अशिवेकचिन्ता तया, With the sole thought about 
that misfortune.’ अडजग्मतु:-- The two descendants of Raghu 
with their sole thoughts regarding that misfortune went after 
that sage followed by the cheerful and unconfounded hearts of 
the citizens whose eyes were streaming down tears. ; 


St. 5].  afaa:——Construe ऐतिहासिकाद्‌ यमिनश्च . विविधाश्रयाः कथाः 
उपश्यण्वन्‌ बल्या विद्या आनीतवलः स राघवः पथि कृमथं न विवेद ऐतिहासिकात्-- 
* From a historian. ' Of. Pani. IV. 2. 60. and the Vàrtika thereto. 
« आख्यानाख्यायिकेतिहासपुराणेभ्यषग्वक्तव्यः- » ¢The affix zx comes in the 
same sense after names of stories [ आख्यान ], narratives [ आख्या- 
यिका ], and after the words इतिहास and, पुराण, ' as, यावक्रीतिकः, 
Susie: वासवदत्तिकः सौमनोत्तरिकः ऐतिहासिक: पोराणिकः- विविधाश्रया:-- 
Analyse विविधाः Stat: यासां ताः विविधाश्रयाः, ‘Endowed or furnished 
with various sorts or kinds. ' * Depending ( or resting ) on various 
or inultiform kinds. ' कमथ m.—‘ Weariness.’ बल्या विद्यया = मञ्रचिशे- 


घेण, ' By virtue of the spell called बढ़ा; * which is. thus defined: 
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^ उत्साहबल्योटेडिः परशसत्रसहिप्णुता | न बाधा क्षत्पिपासाभ्या यतः सा कथिता 
बला. "n Cf. Ràmáyana-Pálakándo, Canto XXII. 8.“ क्षुत्पिपासे न ते राम 
भविष्येते नरोत्तम । वलामतित्रलां चेव पठतः पथि राघव. ” Also Of R. XI. 9. 
“ तो बलातिबल्योः प्रभावतो विद्ययोः पथि सनिप्रदिथ्योः. ” eme Analyse 
आनीतं चले यस्य स आनीतबलः संप्राप्तञञक्तिः ‘One who has acquired 
bodily strength.’ यमिनः—*‘And that descendant of Raghu, who 
was endowed with bodily strength by virtue of the spell called 
Bala, did not feel weariness on the road while hearing various 
kinds of stories from that saintly historian, ° 


St. 52. sv —Construe अथ Wege Aa: स्नपनेन यो विश्रुतः विषयः 
पिशिताशीनिहतं तत्पुरं निरीक्ष्य स नृवरो निजगाद.  sunzd:—Analyse qui 
ब्रिभ्तीति TMA तस्य तादृशस्य, ‘Of one who carries or wields a thunder- 
bolt.’ wegg:—Analyse wez दृ्यतीति Ser A तस्य MET, ‘Of one 
who injures a friend.’ ‘Of one who smites a friend secretly. ? 
wat:—Analyse नृणां वरः नृवरः, “ Best of men.’ wui—Analyse qur 
पुरं तत्पुरं, ‘The city or town of which.’ fafirml—Analyse fafre 
मांसं अन्नातीति पिशिताशी तया निहतं पिश्चिताशीनिहतं यक्षिण्या ध्वस्तं, ‘Devastated 
by the flesh-eating demoness.’ वज्रश्रृतः स्नपनेन विश्रुतः faqa:— A 
country celebrated for the washing or bathing of the wielder of 
thunder ( i. e. Indra ).’ The following legend was narrated to 
Rama by Vis'vàámitra,—' Do thou, listen, O Kakutstha, as to whom 
belongeth this dreadful forest | Here were formerly, O fore- 
most of men, two flourishing provinces, named Malada and 
Karüsha, built by celestial architects. In days of yore, O Rama, 
on the occasion of the destruction of Vritra, the thousand-eyed 
one came to have hunger, to be besmeared with excreta, and to 
slay a Brahmana. And when Indra had been thus besmeared, 


the deities, and the saints having asceticism for wealth, washed 


him here, and cleansed his person from the dirt. And the 
deities, having renounced here the filth that had clung unto the 
person of the mighty Indra, as well as his hunger, attained 
exceeding delight. And thereat Indra becoming purified, attained 
his former brightness, and became devoid of hunger. And 
mightily pleased with this region, he conferred on it an excellent 
boon, saying,—Since these two places have held excreta from my 
body, they going by the names of Malada and Karüsha, shall 
attain exceeding prosperity and fame among men.” And behol. 
ding the land thus honoured by the intelligent S'akra, the deities 
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दशमः सर्गः | 


उभे WR sert तिष्ठतो रक्तकर्केशे | 

यावने वनिता वल्कसन्ततित्राधके च नः ८॥ 

न जिष्णुः कृतरस्त्रो यो यश्रात्यों यज्ञानिस्पृह! । 
कामी यश्च जरलेते क्षत्रवंशेषु RAA: ॥ ९ ॥ 
पादशेषेऽपि वैराग्यं न यस्य पुरुषायुषे । 

AME लक्ष्यते तस्य जनस्य हृदयालुता db १० ॥ 


~ AN 


नातिविस्रसया भिन्ने देहे ना तप्यते तप! | 


इतरत्र चिरं जीर्णे तपस्यायां इता गाते! ॥ ११ ॥ 


मन्द्शक्तीन्टरियक््योतलालाविच्छुरिताधरः । 
अस्फुरस्मृतिचेष्टाभिर्वालत्रतमिवाचरन्‌॥ १२ ॥ 
मृणालूवल्यच्छेदतन्तुजालसमस्विषः | 
योवनोहाहभस्मेब' दधानः पालितच्छटाः ।। १३ ॥ 
जीविते जीणेवयसः प्रत्याशा में सुमूषतः 
तिरयाम्विकम्पितैमेध्नों नास्तीति प्रथयन्निव । १४ ॥ 
दन्तकुन्तशतेरुग्रेमृत्योः संकटमाननम्‌ | 

मवेष्टुमिन विश्राणः कायसंकोचखवेताम्‌ ॥ १५ ॥ 


१४५ 


$. B. योवने वनिता नश्च वार्थक्ये वल्कसंहातिः, C. योवने वनितास्माक वार्धक्ये 
चल्कसन्ततिः for यौवने वनिता वल्कसन्ततिवाधेके च न 
A. B. qaq: for gaye: A. B, अपि for यः. A. B. यागनिःस्णृहः 
for यज्ञनिस्पृदहः 0. क्षात्रवेशेषु for waaay, 


i0. D. पुरुपाशपि यस्य न for न यस्य पुरुपायुपे, Agreeing with the 
Sinhalese edition 


9 


il. 


edition. 


2. 


edi tion 
5 


D. देहे भिन्ने for भिन्ने देहे. Agreeing with the Sinhalese. 


C. 'योत्लाला? for “afragrer. Agreeing with the Sinhales. 


C. “विस्फुरिताधरः for 'विच्छुरिताघर 
D. देहसंकीचहस्वताम for कायसंकोचलवेताम्‌ 
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विश्वदातडुगनिर्मासव्यक्तलक्ष्यसमुद्मा। | 

वीचीरिव जरानद्याः पशुकास्थिपरम्परा! ॥ १६ ॥ 
निर्दन्तत्वादसंस्कारं मोहान्पुष्टिन्ययो यथा | 
मिथो5शंसितमस्पष्ट वदन्नम्बूकुतं वचः || १७ ॥ 
मिन्नश्वुवमुदस्ताभां किञ्चित्काम्पितमस्तकाम्‌ | 

नम्रो गद्ददिताळापामनुनेतुं जरामिव ! १८ ॥ 
वाघेक्ये धमेतो मूढ! स्वदेहवहनेऽपि सः | 
विधित्सन्नप्यशक्ति्ठस्तपः कौदृग्विधास्यति ॥ १९ || 
'यतो यातुस्तपस्यायामरण्ये वसतिं त्वया । 

मा जन्यश्रमवर्षण प्रत्यूद्दो मे विरागिणः || २० ॥ 
BAAS! भकृत्येव भद्रे भवति कीदृशी | 

मनसः प्रीतये स्नेहकातरस्य निगद्यत ॥ २१ ॥ 
आदासीन्यं यतः शङ्गरुदासीनश्च मित्रताम्‌ | 

'मित्रं भक्तो दृढत्वं च याति तद्वक्तुमद्देसि ॥ २२ ॥ 

qp येन वाञ्छति ख्यातिं लोकसंग्रहकामिना | 

न तस्य निन्दनीयं तच्छत्रुतामप्यनिच्छता । २३ ॥ 
IRE शुभकरी साम्नो नये स्वपररञ्जनी । 
आयःश्ालिकतेत्याहुने तां निष्णातबुद्धयः ॥ २४॥ ` 
जिघांसुभिरापे प्राज्ञः प्रयोक्तुं साम साम्मतम्‌ | 
रञ्जयन्ति म्रगान्गीतेषिभित्सन्तो म्रगाविधः ॥ २५ ॥ 


I8. A. B. C. seearat for उदस्ताश्रां 
20. A.B. read the following for the first line of our text-— 
यतो यातुस्तपस्याये कानने वसात त्वया 
_ शा. Dogger for प्रकृत्येव. C. सञ्चच्यते for निगद्यते 
25. C. ua: for mi: D. gma: for मगादिषः, Agreeing with 
the Sinhalese edition 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


pM 


Digitized by Arya ३०१ सी; rond and eGangotri १ 
* () 9 \> 
१, ‘ 


साम शाठ्यं जनो वेत्ति दानादत्यन्तवार्नितम । 
तत्‌ सामोशनसं साधु युक्तं दानस्य मात्रया ॥ २६ ॥ 
मा दा रहितसंमानं त्यक्त्वा सत्कारसामनी | 

` वित्तं विश्राणितं नीतो क्तिनो दूषितं विदुः ॥ २७ N 

AMET FAY शत्रु नेता निहन्त्यथ | 

घनेनेव स्फुलिङ्गाचिःमरावृतं पिण्डमायसम्‌ ॥ २८ il 
उपजापहुतस्वामिस्नेहसीम्नि पराश्रयम्‌ | 
MS वाञ्छति मेदिन्याः पत्युः पातो न संशयः db ९९ ॥ 
इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डो महीपतिः | 
अदुष्ठायस्यसौ नीतेरश्नाति ATS फलम्‌ ॥ ३० ॥ 
अव्याहति न शक्या गोविंना दण्डेन रालषितुम्‌ | 
इति प्रत्येति मुग्धोऽपि saa: किसु राजकम्‌ ३१ ॥ 
क्षोणिपतिः पतत्याशु जराक्रान्त इव TAT । 
स्यक्तदण्डः qd वाञ्छन्नगृहीतजगत्करः ॥ ३२ Il 
इत्थं युक्तिमुपायानां ङुर्वाणस्य चतुष्टयीम्‌ । 
त्रजतीन्दुप्रभागारं पररक्षय्यतां यशः॥ ३३ di 


26. - B. C. सम्यग्युक्तं £०7 साधु युक्त 

97, A.B. C. हित्वा for waar. D. द्रव्यं for वित्तं. 0. द्रविणँ दापित for 
वित्तं विश्राणितं' 

28. C. निहन्द्यथो, D. निहन्त्यतः for निहन्त्यथ 

20. C. पातः पत्युरसंशयं for पत्युः पातो न सशय 

30. C. चोग्रदण्डः for चण्डदण्डः- D. भुवः पतिः for महीपतिः 

3l. 0. अव्याहतं for अव्याहति. C. D. मूढोऽपि for granite. D. aga: 
= > C. क्षमानाथः, D. क्षोणिनाथः for क्षोणीपतिः- P. स्वयम्‌ for gan, D. | 
अष्टदण्डः £07 त्यक्तदण्ड 


33. B. C. एवम्‌ for इत्थम ES 
(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection “a a 46 
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शूरं पुरुषसारज्ञ नीतो पटुमलम्पटस्‌ 
सम्यग्‌ संरक्षिताः कोशेवेधेयन्ति नृपं प्रजा; UL ३४ N 
aa: पदं लम्भनीयो गुण्योऽप्यन्वयवजित; । 
रतनाळ्यमपि कुवीत मूध्नि कः पादमण्डनम्‌ | २५७ tl 
ae asit कुलीनोऽपि uem इव भभजा | 
गुणे; केरप्यविख्यातो बंशेनेत्र विभावितः || ३६ ॥ 
तद्युक्तमुपधाशुद्धमन्बयेन गुणेन च । 
साचिव्यं लम्भयन्‌ AS न war भूपतिः d owe! 
यस्मिनक्त्याचुरोषेन सौहृदं तनोति यः । 
स तं त्यजति कृत्यान्ते तीणतोय इव ya ॥ 34 |! 
यौ तु निष्कारणामुक्तस्नेहपाशो TERT | 
मृत्युनेब तयोमेदो देहजीबितयोरिव ॥ ३९ ॥ 
दण्डद्राबिणदुगेकसङ्गी रक्षाति भूपतिः d 
आत्मानमेब सततं किमु रक्षत्यदो जगत्‌ || ve ॥ 


34, D. reads the following for the first Iine:—नीतौ पुरुषसारज्ञं 
Ge झरमलस्पर्ट 

35. 0. लम्भनीयः पदे नोच्चैः for नोच्चैः पद लम्भनीयः. D. को ufa पादम 
“इनम्‌ for uf कः पादमण्डनम्‌ः 

36. - A. B. transpose the first and the second lines. 

37. C. डपधाञ्भल्यं for उपधाछुद्ंः 0. afac, D. fert for साचिव्यं- 

38, A, ७. read the following for the first line of our text:— 
` अत्र कृत्यावरोधाद्यः लोहृदं वितनोति च. 

39. B. 0. नेसर्गिकावद्धस्नेहपाशों for निष्कारणासक्तरनेहपाशो- 

40. Three of our Mss. omit the second line of this verse. 
We have adopted the third Pa'da from the Sinhalese edition of 
Principal Dharma'ràma. C. reads Pra. WIAA जगत; and omits the 
third Pa'da. Printed editions read असो for अदः- 
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इति प्रकृतिव्गो दिनिणयेघ्र नयाश्रयः l 
क्षपितान्तवेहिःशत्रु: शाधि साधु वपुन्थराम्‌ ॥ ४१ ॥ 
इत्थं वादिनि राजेन्द्रे रामो मोनमधिश्रित । 

aay हृदयं वाष्पेः शोकेन हृदयाविधा ॥ ४२ ॥ 

ततो वज्रासने we १ निधाय निधिः श्रियः | 
निर्भरीकृतसंभारः प्राभिषिक्तो महीपतिः ॥ ४३ ॥ 
रुरुपे पष्ठस॑बिषठग्रन्थिमन्थरयातया | 

स्मारयित्वा वरा वीरं राज्यं wen तया ॥ ४४ ॥ 
आदिदेश ततो वस्तु TAT बनजेक्षणम्‌ | 


चतुदेश दशग्रीबशननुमिन्द्रसमः समाः ॥ VS ॥ 


अनिन्यजानिनारूढो निजेगाम रथः पुर} | 
-कृतपस्थानसौमित्रिः स्फुरत्केतुरथो gu ॥ ४६ Il 
अश्रुभिहेदयं सीता निजमेव न aem | 
"चकारा जनस्यापि भेक्षितस्य वनाध्वाने ॥ ४७ ॥ 
'जगन्नेत्राभिरामस्य रामस्य RIME: | 

शक्रस्य त्यागिनं देवं घुणयेवासंवों जहुः || ४८ ॥ 
न्यवर्तत परित्यज्य क्षत्ताथ क्षत्रियत्रयम्‌ | 

aera वलितग्रीवं चिरं तेनेव वीक्षितः || ४९ ॥ 
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49, A.B.G.read the following for the first line of our 
texti—zed वादिनि राजेन्दौ राघवो मौनमास्थितः [ C. कुमारः for qni: Ji 

44, A. B. ततो भद्रासने भद्रे for ततो वज्रासने भद्रं 

47. C. अस्य for अपि. C. प्रेक्षकस्य for XRAM: 

49. C. D. waa वील्षितश्रिर॑ for fat aa वीक्षितः- Agreeing with 


-the Sinhalese edition. 
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fap रथं त्यक्त्वा पदान्याधाय निःसहा । 
थेयमन्यत्कियदरमिति पप्रच्छ मेथिछी ॥ ५० ॥ 
रामहर्तस्थशासाग्रकाल्पितातपवारणम्‌ । 
प्रस्थानमभवत्तस्यास्तदग्रेसरलक्ष्मणम्‌ ॥ ५१ ॥ 
इध्ुशाकटशालेयक्षेत्रानुत्तरकोसलान_ | 
ययुर्भागीरथीतीरं पश्यन्तः सोत्पलाम्भस! UR ॥ 
अथानासाथ कालिन्दीमुल््॒यय सरित दिवः | 
भारद्वाजाश्रमं पुण्यं चित्रकूटस्य चाध्वन। d “२ d 
चिहं नदनदीदेशेरुकत्वा वृक्षक्षमाधरेः । 
राजन्यभोगिने याते राघवोऽपि गुहे gen ॥ ५४ Ul 
पत्न्यो सरितां पत्युः सुमित्रात्मजधीवरेः । 

. चित्रकूटमकूटज्ञ: प्रीतः मोत्तारितो ययो ॥ ९५ ॥ 
ततः सीतामुखाम्भोजश्रमरत्वे कृतस्पृहम्‌ | 
नटठेकहष्टिमख्रेण वलिपुष्ट॑ चकार सः Ul ५५ ॥ 
ततः प्रतीकसघाटो वीरः केकयवेश्यजः । 
विञ्रच्छोकद्विगुणितं श्रमं रामाश्रमं ययो ॥ ९७ d 
राजघो निघृण! कश्चित्‌ संप्राप्त इति साधवे । 
कथ्यतामिति तद्वाक्यं द्वारि शुश्राव राघवः ॥ ५८ Ul 
अनुत्ञातोऽनुजस्तेन पणेशालामथाविशत | 
द्वारबन्धातिरिक्तेन किन्चिततियेक्क्ृतोरसा ॥ ५९ ॥ 
50. O. D. हित्वा for त्यक्त्वा. A. पेशला, B. पेलवा, C. कोमला for निःसहा- 
52. 0. 'कोश्ञलान्‌ for "कोसलान्‌: A. B. ययुस्ते जाह्ृवीतीरं for यथः 
आंगीरथीतीरं. 
53, ©. D. भरद्वाजाश्रमं for भारद्वाजाश्रमं. 


57, 0. ततस्त्वनीकसँघाटः for ततः प्रतीकसंघाटः- 
50. 0, द्वारबन्धातिरेकेण for हारवन्यातिरिक्तन. 
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भरतः शोकसंतप्तो राममादाय पादयोः | 

आयेत्युक्त्वा सकूई(नः पुनर्नोवाच किञ्चिन ॥ ६० ॥ 
ततः श्रुत्वा गुरोरन्तं स दुःखेन हृदिस्पृशा | 
सामिषेकामिवास्रेण चक्रे कमोध्वदेहिकम्‌ ॥ ६१ ॥ 
शपमानामथ TA केकेयी भूतिनि!स्पृहाम्‌ । 

Ted भरतं वक्तुं रामस्तत्र प्रचक्रमं ॥ ६२ II 

न स्मरामि गुरोराज्ञां ज्ञात्वा जातु विलब्विताम्‌ | 

न wed हि नो wd तातस्य समयं यतः ॥ ६३ ॥ 
समयस्य गुरोरिन्द्रलोकस्थस्य (eg | 

बुद्धिश्च निविशङ्केवं gaat जनि तावकी ॥ ६४ d 
पूजनीया च ते देवी पत्युः सत्यानुपालिनों । 
दूषयिष्यति पूज्येषु पजावेमुझ्यमायातिम्‌ ॥ ६८ ॥ 
स्वयं कृतेन दोषेण येन यो लज्जते गुरु! | 

तेन तत्सन्निधौ तद्वानन्योऽपि न च निन्धयताम्‌ । ६६ U 
इति व्याहृत्य नम्राय ददो दीनाय पादूक | 

qu ममोविधि मरां वारि वारीष्यतं यथा ॥ ६७ ॥ 
द्वियाकारमिव ज्यायान्‌. भरतं eet चिरम्‌ I 

ated परिष्वङ्गमाप्तसान्त्वं व्यसजेयत्‌ ॥ & ॥ 


60. A. B. तातेत्युकत्वा for आयत्युकत्वा 

Ol. 0. अश्रेण for ear. D. औ्येदेहिकं for sid 

62. D. wed for arg. 0. रामत्रापि, D. राघवोःत्र for रामस्तत्र- A 
hiatus inQA. between eed and प्रचक्रमंः ; 

64, C.g fors. 

65. C.fg for a. B. C. सनन्‍्धाउपालिनी for सत्याइुपालिनी- Er 

68, A. C. e for "eret E 
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ततस्तं त्यजता शेळ विराधो रावणारिणा | 
द्ट्ततूनपादचिवशुः पऽचबटीपथे ॥ ६९ ॥ 
इरन्तमथ Agel विनिहत्य निशाचरम्‌ | 
भविष्यादिव ifie कथाया भस्त्वद्शेयत्‌ || ७० ॥ 
प॒ञ्चबव्याश्रमे रम्ये रङ्गत्सारङ्गशावकैः | 
FAM वृते तस्य वासो MAAIE: || ७१ ।। 
अथ रामं TIAA भपेदे नेकसी घुता | 
इव चिन्ता दारिद्रप्य eroe नरेश्वरम्‌ ॥ ७२ ॥ 
चकते नासिकां क्रुद्धः सीताविद्र्वणादथ | 
लक्ष्मणस्तन्सुखाम्भोजकणिकां कृपया समग्र || ७३ ॥ 
"get तदाहूते धुरममकरं बलमू | | 
AAA क्षिममपावरि्ठ राघवों ॥ ७४ ॥ 
अदीधपत गृध्राणां त्रातमेकधनुभेरः । 
सत्यत्रतोऽसृजो धारां खरदूषणयोयुधि ॥ ७५ N 
दम्भाजीवकपुत्तुजुजटामण्डितमस्तकम्‌ | 
का्चन्मस्कारिणं सीता ददशोश्रमंमागतम्‌ ॥ ७६ UI 


| 
| 
y 
| 


69. D. विरोधः for विराधः. 

70. B. C. विनिष्पिष्य for विनिहत्य- 

72. A. निकपासता, C. magar 2. के[ probably a wrong 
zeading for ने ] कसीसुता for नेकसीसता. D. स्थूललक्ष्य॑ for weed. 0. qq- 
AU for नरेश्वरम्‌. : 

73. 4. B. चिच्छेद for चकते. D. `विद्रावणात्‌ for zana. 

74, D. reads the following for our text:— वर्षेयति तदाहते क्षुरप्र 
THRE ATA | EE IE EO] क्षिप्रमपावरिष्ट राघवो. Agreeing wiih the Sinhalese 
edition. 

76. A. दा दा? ]ण्डाजिनिकं, D. दम्भाजीविक for दम्भाजीवकं. We 
with B. C. Excepting A. none of our Mss. or even the printed 
editions support this reading. We can, therefore, hardly believe 
in the genuineness of this solitary yarient given by a single Ms, 
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दशम: सग: | १५३ 


सृमव्याइतराजन्यो वर्णलिङ्की AAT: । 
उग्ररूपो निजं घोर रूपं भ्राहुरवीभक्त्‌ || ७७ ॥ 
दशानामस्य शिरसाशुग्रवेजस्कमाश्रयम्‌ | 

पश्यन्ती rep भीत्या रूपथेयमकस्पत .। ७८॥ 


प्रदीपमिव ते द्रष्टं नात्यासन्नं warm सा | 
'असोढमरूतं तेज/परिष्केंतदशाननम्‌ ll ७९ ॥ 


रामारत्नमसो रामनामाक्रन्दादिद वचः | 
जगाद जमदीशस्प ATES क्षपाचरः ॥ ८० ॥ 
सारङ्गाक्षि शरस्तस्य HAS तु खरे खरः | 
दूषणे दूषणो भद्रे न त्रिलोक्या विभो रणे ॥ ८१ ॥ 
eene बलनिरीक्षणदोंहदेन 
द्वारे स्थिता निजपुरमवरस्य सिद्धाः | 
दृष्टा मया छुरपुरं रजता कटासे- 
रेरावणद्विपमतेन सहासगर्वम्‌ ॥ ८२ ॥ 
अन्यायिवोऽहमहमप्यनुवृत्य सेवां 
निजीविको मम इतं भवनं RAA: | 
STAT सुरगणः सह लोकपालैः 
राजाङ्गने भ्रमति मत्मतिहारमेत्य | ८३ il 


77. A.B. वर्णिलिड्री for quiet. C. क्षपाचर: for निशाचरः. 


79. A. B. C. त्ेज:परिष्कृतदशाननम्‌$ D. तेजः परिष्कृतदशाननसः We 
with A. B. C. The reading of the Ms, D. agrees with the Calcutta 


- edition. 


-8L A, B. मयि for रणे. 
82. B. Qee, C. दोहदेन, D. 'दोहलेन for Jea D. ऐरावत? for 


83. D. राजाडुणे for राजाङ्गने- 
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स्पष्टोत्पिष्टव॒हत्रिविष्टपवर्ल बाहुं वहुक्षाभित- 
क्ष्मापातालतर्लू तलेन दलितशेताचलेन्द्रं मम । 

नो वाज्छत्युपधानभतमवले धन्या: सुरस्रीषु का 
तल्पे$नल्पपिकल्पजल्पमधुरक्रोडारसे AATA ॥ ८४ ॥ 

TT परिवीजनेषु मधुरं नृत्यं यथा लीलया 
तन्वन्त्या जितशारदेन्दुकिरणच्छायोछसचामरम्‌ । .. 

आसज्य स्वयमङ्गद्स्य शिखरे निर्मोकयन्त्या पुनः | 
स्नेहस्वित्भविवेपमानकरया सोऽय भुजः LRAT fi ८५ ॥ | 


एकस्मिन्शयने मया मयसुतामालिङ्गय निद्राल्या- 
:सुनिट्रं शयितेन मचरणयोः संवाहनब्यापृता-। . 
पादाग्रेण तिलोत्तमा स्तनतटे सस्नेहमापीडिता ... 
इषावेशसमर्पिताने पुलकान्यद्यापि नो सुञ्चृति c& N 
अक्षान्‌ AMA दानवेन्द्रसुतया साथ स्मराते माये. 
क्रीडायत्नपरिश्रमः पण इति श्रुत्वा रातासह्मताम | 
मत्तो मन्मथवस्तुसंहितविधो वृद्धौ विवृद्धस्प॒हा 
Td कारयति प्रयोगचतुरा रम्भोरु रम्भाहया ॥ ८७ |di 
सवस्वगवराइनाधातिहाते TATA मयि 
तलेक्याधिपता निधाय्‌ हृद्य याया जगत्पूज्यताम्‌ । 
नारीमाश्रयसंपदेव नयति श्रेयस्करीमुन्षति 
मान्या मानिनि कस्य YAM न जहोः सुता ॥८८॥ 
. 84: D. "हहत for ga C. ARET for Afen. x | 
85. A. B. omit dear - : 


86. A. B. “सञ्चत्थितानि for "ume. 


87. C. अक्षेदीव्यात्ि for अक्षान्‌. दीन्याति. D. प्रणयति for पण इति. 
Agreeing with the Sinhalese edition, 


88. C. गच्छेः for याया 
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हस्तो STRAY करयुगेनादाय वासः शने- 

रन्येन व्यपनीय पाणियुगलेनामृश्य काञ्च्यास्पदंम्‌ | 
mes au: सुबहुभिः रेषेविलक्षस्मित- - 

ज्योत्स्नासेकमनोहराधरपुटं वकत्रं स्वर्यं दास्यसि ।। ८९ ॥ 
इत्युक्त्वादाय रक्षःपतिरवनिसुताञुत्ुतो मीनजाट- 

fari व्योमाम्बुराश्षिं घनपवनरयास्फागुञ्जद्वनोमिंम्‌ । 
पोतेनेव प्रकम्पध्वनिनिवहमसाँ विश्रता पुष्पकेण 

स्फूजेत्सीतेन यात्रामनुपहतजवन्यापिनीमाललम्बे ॥ ९० || 


॥ इति जानकीहरणे महाकाव्ये सिंहलकवेरतिशयमूतस्य कुमार- 
दासस्य कृतौ सीताहरणो नाम दशमः सगः ॥ 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


LI * 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


~ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


NOTE 


CANTO I. 


जानकीहरणम्‌, Expla: हरणं qA यस्मिंस्तत्‌ काव्यं, ४. € 
जानकीहरणमाथिकृत्य कृतं काव्यं जानकीहरणं, ‘making the abduction of 
जानकी,  Ràma's beautiful wife,’ the subject of his poem. 
Cf. Pani. IV. 3. 87. “ अधिकृत्य कृते ग्रन्थे, An affix comes after 
a wordin the 2nd case in construction, in the sense of, * made 
in-relation to any subject’ when the thing made isa * book”. 
And the Vártika thereon, “ लुवाख्यायिकाभ्यो बहुलम्‌ ” for the elimi- 
nation of the Taddhita affix अणू. A. classical poem in twenty 
five cantos ( the last ten are missing for ever) by Kumaradisa a 
poet of Ceylon. It is one of the Mahakavyas which is thus 
defined:—aiard महाकाव्ये AAN नाथकः Bt: | सद्वेश: क्षत्रियो वापि 
थीरोदात्तगुणान्वितः | एकवंशभवा भूपाः कुलजा बहवोऽपि वा। शुङ्गारवीरञ्चान्ताना- 
मेको$ड्नी रस इष्यते k % % इतिहासोद्भव॑ ठत्तमन्यद्वा सजनाश्रयम्‌ l See also 
काव्यादश, Bibli. Ind. series, p. l6 verses I4-9 


St. l. आसीत्‌ Construe अतिभोगभाराद दिवः अवन्यां अवतीर्णा दिव्या 
नगरीव समद्या पुरां पराध्या क्षत्रानलस्थानशमी अयोध्येति: पुरी आसीत्‌- अत्रन्यां, . 
Expl:—smt, अव्यते वा इत्यवनी यां, ‘ On the earth. अतिभोगभारात-- 
Analyse अतिशयितों भोगानां भार तमात्‌, * From excessive or exira- 
ordinary load or burden of (multifarious ) articles of enjoyment." 
दिव्या, Expl:—tata भवा दिव्या, celestial.’ * Heavenly. ° क्षत्रानलस्थानशमी-- 
Analyse qu: अनल इव क्षत्रानलः तस्य स्थानं या शमी टक्षविशेषः तद्वादिव, * Like 
a S'ami tree, an asylum or abode of fire of ea race’. वहिवत प्रदीप्तः 
क्षत्रियाणां शमीवाश्रयभूता इत्यथः । The S'ami tree supposed to contain 
fire is à well known fact to be often met with in Sanskrit- litera- 
ture. EI अग्न्याश्रयत्तं लोके सप्रसिद्ध: Or it may be analysed as, qat । 
क्षत्ररूपानलस्य क्षत्रियरूपवह्ले: आश्रयभूतशमी रूपायोध्येति, “Ayodhya wearing the 
form of जामी which was an asylum or abode of the fire in the form 
of the क्षत्रिय race.’ -6/. R. III, 9. “झमीमिवाभ्यन्तरठीनपावका.” ufu: 
Expl:—agoy ऋद्धिः eua: ०? सम्यगतिशयेनाई: eae: ‘Thorough or 
great prosperity.’ siet /.—The modern Oude. The capital of garg 
the founder of the. solar dynasty and afterwards of almost alk 
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kings of that line. It is one of the seven sacred cities of the A’ryas. 
They are:— अयोध्या मथुरा माया काशी कांचिरवन्तिका । पुरी द्वारवती चेत्र 
सप्रैता ugar." The exact site of this ancient capital has not 
yet been discovered by the archeological surveyors, The metre of 
this canto is उपजाति, 2 mixture of zez4s and उपेन्द्रवज्रा. Itis thus 
.वभी॥९१:--“अनंतरोदीरितलद्ष्मभाजो पादौ यदीयाबुपजातयस्ताः । इत्यं किलान्यस्वापे 
'मिश्रितासु वदन्ति जातिप्विदमेव नाम.” In the odd feet the ganas are: 
'त जञ ग ग and in the even ज त ज ग ग. अतिभोगभारादू RA: अत्रन्यामवतीर्णो 
दिव्या नगरीव, ‘Like a celestial city which had come down from 
heaven to the earth on account of excessive ( or extraordinary ) 
load or burden of ( multifarious ) articles of enjoyment,’ (i. e. 
thrown down under the unbearable load of various articles of 
enjoyment). सम्रद्धया पुरां पराध्यों क्षत्रानलस्थानशमी अयोध्येति एरी आसीत्‌,-- 
+ There was a city of the name of अयोध्या, the most excellent of the 
towns by reason of its prosperity, resembling a शमी (0९९, an asylum 
or abode of the fire o£ the sra race’. 


8६. 2. sq—Construe यत्सौधग्ंगारसरोजरागरत्नप्रभाविच्छरितः पोरांग- 
नावकत्रकृतावमानः शशांको रोपादू लोहितत्वं जगाम इव. qeu Analyse यस्याः 
अयोध्यायाः सौधानां उपरि ये भंगाराः कनक्राछकाः तेपु (खचितानां) सरोजगगरत्नानों 
पद्मरागाणां प्रभाभिः कान्तिभिः विच्छरितः, ‘ Overspread with splendour of 
rubies set on the golden pitchers placed on the terraces of its 
palaces’. पौरांगना०-4 2298९ gx भवाः पौरास्तेपामंगनानां योपितां qp: 
कृतोऽवमानो यस्य तथोक्तः शक्षांकः, * Dishonoured or put to shame by the 
( exquisitely beautifnl ) faces of the ladies of the citizens’. यत्सो- 
धभ्ंगारसरोजरागरत्नप्रभाविच्छरितः पोरांगनावक्त्रकृतावमानः शशांकः रोपादू लोहि- 
तत्वं जगाम इव-—‘Being slighted by (the transcending beauty of the) 
faces of the ladies of tke citizens the moon, covered over ( or 
overspread ) with splendour of rubies set on the golden pitchers 
placed on the terraces of its palaces, becume reddish-pale as if 
from anger’ (i. e. with the feeling of jealousy ). 


St. 3. swarfq—Construe tueur सर्वस्य 84 कृत्वा आपि कांचनतोरणस्थ- 
-रत्नांछुभि्भिनतमिखराशिः या Fare -अभिसारिकाणां esta [पर्याप्ता] नाभूत्‌ | 
अभिसारिकाणां-- To women who meet their lovers by assignation °. 
"To women who go to meet their lovers or keep an assignation °, 
Expl—sf m नक्त . Gur स्वेच्छया त्रजन्तीति. The word is thus 
defined:—“ या दूतिकागमनकालमपाल्यन्ती लोल्येन सा स्मरजरातिंपिपासितेव । 
-नियोति वहभजनाधरपानलोभात्‌ सा कथ्यतेकविवरेरभिसारिकेति ” “ अभिसारयते 
:कान्तं या मन्मथत्रसेत्रदा | ex वाभिसरत्येषा धीरेरक्ताभिसारिका 7. कांचमतोरण- 
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Canto T न 
स्थरत्नांशभिः Analyse कांचनस्य तोरणानि कांचनतोरणानि तत्रस्थाः ये vemm 
əma: तेः, ‘By means of the rays of jewels inlaid in golden— 
arches.’ firsafireufir:— Analyse भिन्ना तमिस्राणां राशियंया, ‘ Dissipated 
the mass of darkness’. समृध्या सवस्य H4 कृत्वा आपे अभिसारिकाणा SAT 
नाभूतू-- Though giving joy to every one by its prosperity, the city 
did not bring ( complete ) delight. to the अभिसारिका, since it 
dissipated the mass of darkness by means of the rays of jewels 
inlaid in golden arches at ( every ) night ' 


St.4. चीनांशुकैः--0078/#"7० qr अभ्नलिहां wert उदग्रश्न॑ंगाग्रभागापदिते 
चीनांशकैः विटंककोटिस्खठितेन्दुस्टनिमोकपद्ठेरिव बभासे. चीनांशकैः---4 79 588 
चीनाना अशुकान चीनांछुकानि ते * By reason of the pieces of silk-woven 
cloth of China’. The Indian A'ryàs, it is reported, had an early 
communication with the Chinese, Arabs, Greeks and other foreign 
peoples. The Commercial intercourse between these foreign 
countries and India can positively be traced to B. C. 500 or even 
earlier’. spa(&gt—Analyse अश्वाणि लिहन्ताति अन्नलिहृः तेपां, Sicy-lieking. 
gquo—Analyse उदग्राणि च ताने अृंगाणि च तेपा अग्रभागेपु SUI Placed 
on the foremost parts of the lofty summits AER m. n. Expl 
विशेषेण टॅक्यन्ते$त्र । “टक्रित्रन्धने” ( चु. प. से. ) “ हरश्च ” ( २-२ १२१ ) इते PL 
Derived from टक ( टेकू ) ०८. 0. U. ‘to bind.’ It means, * Dove-cot, 
‘a wooden aviary built on the top of a house, ' ( काष्ठादिरांचेतपाक्ष- 
ग्रहस्य), ‘the loftiest point.’ fgéseié Analyse विटंकाना कपांतपा- 
लिकानां कोटयः ताभिः स्खलितो. यः इन्दुश्रन्द्रः तेन ger: विसृष्टाः निमाकपद्राः तेः 
तारः, As i£ they were the stripes of cast-off skin abandoned by 
the moon which stumbled over the piercing points of the 
dove-cots.' The idea of the moon being obstracted in his 
heavnley course by the loftiest points of sky-licking palaces is. 
often met with in the Champûs, Magha and other artificial poems- 
या बभासे-- The city shone forth with its sky-licking palaces, on 
the foremost parts of the lofty summits of which were fixed the 
pieces of silk-woven China-cloth, as if, they were the stripes of 
cast off skin abandoned by the moon which stumbled over the 
piercing points of dove-cots ( built on them Do 


Si, 5. fea: Construe यत्खातहंसः सरसीमन्तददक्षवप्रमटघ्ये UH- 
दीक्ष्य दढकोव्वकुलभागच्छिदो भागेवमागेणस्य सस्मार ननं. aik Expl—8fqg- 
शक्यं AST, ‘Insurmountable.’ ‘Impassable. ‘Difficult to be crossed.’ 
faa: Expl[I—-z[ mu: RET: í Wishing to see.’ ‘Longing to see. 
यत्वांतहंसः Analyse यस्याः खातस्य- हंस: यत्खातहेसः A swan dabbling 
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in the moat.’ qha — Analyse RAA कुतभाग: कौञ्चकु भागः l दृदश्वासो 
SEAT RAST: तस्य छिदः इढकोञ्वक्जभागच्छिदः, ` Breaking 
asunder the hard portion of the caves of the Aa mountain.’ EXE 
or AA 2n. ‘A mountain, part of the Hima'laya range, situated in 
the eastern part of the chain on the north of Asam. भार्गवमार्गणस्य- 
Analyse भार्गवस्य परछरामस्य मागेण: सायक्रः तस्य dicen ‘An arrow of 
Paras'uràma. An object to gm. Mark the root स्मृ governing 
genitive object. भागव, otherwise called परशञुराम, was the son of the 
sage mati, and was according to the legend the sixth incarnation 
of Vishnu. While young he cut off the head of his mother 
Renuka at the desire of his father. While he was away from 
home his father was slain by the sons of Kártavirya. Paras’urama, 
to avenge his father's unmerited fate, vowed to extirpate the 
Kshatriyas and “ thrice seven time did he clear the earth of the 
regal race.” He was afterwards defeated by Rama and is believed 
to be still practising austerities on the Mahendra mountain. Being 
jealous of Kártikeya he is said to have once pierced the क्रोञ् 
mountain right through with his arrows. He is one of the seven 
men that come under the category of चिरजीविन्‌. “ अश्वत्थामा बलिव्योसो 
इनमांश्र त्रिमीपण: । कृपः परछरामश्र aaa चिरजीविनः.” यत्खातहंसः सरसीमन्त- 
दिरक्ववेप्रमळंघ्यं सञ्च॒दीक्ष्य-4 swan, dabbling in the moat outside the 
city wished to see the lake lying within (it ), but seeing that the 
‘rampart was hard to be crossed, thought of Paras'uráma's arrow 


‘breaking asunder the hard portion of the caves of the Ra 
mountain.’ 


St. 6, eqfaeq—Construe यस्यां wernt आदशभित्तो तते स्वत्रिम्बरमालेक्य 
रथ्याख कृतवन्ध्यघाताः रादिनः अरिद्विपानां मदामोदं प्रमाणं ag: eataed-Analyse 
aa fed effe: aq ‘One's own reflected image.’ ‘Reflected 
shadow,’ srzatuat—Analyse आदशंवत्‌ भित्तिः आदर्शभित्तिः तस्यां । यन्ना- 
-द्वकृत्रिमसाधंतैः निघृष्य आदशैत्रत्‌ संस्कृतायां उपलमित्तों, | The smooth glossy 
stone-wall receiving reflected images like a mirror. The stones 
of the walls were given a high polish by rubbing their surface 
with sand-papers and such other means so as to receive reflected 
.images on them. कृतवन्ध्यघाता:--3- nalyse कृता: वन्ध्यघाता: येपां ते, 
. Whose blows wore made ineffectual or useless '. प्रमाणं An 
“authoritative guide.’ * An zuthoritative standard.’ ( इयत्ता ). मदामोदे- 
Analyse मदस्य आमोदः मदामोद: d, ' Diffusive perfume of the juice 
exuding from the temples of elephants when in rut.’ For the 
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construction Cf. R. IL. 46. ० अथान्यकारं गिरिगह्दराणां AL ECE शकलानि 
gir" sfwmi—Analyse srepr ते दविपाश् अरिद्विपाः तेषां आरिद्दिपाना 
प्रतिकुंजराणां, ‘OF the hostile elephants,’ रदिनः . अरिद्विपानां मदामो 
प्रमाणं चक्र, ‘Having seen their own images reflected ( Ud. stretched 
on ) in the mirror-like glossy walls of its mansions, the elephants, 
whose blows (to the hostile elephants) were made ineffectual, 
made the diffusiye perfume of the rutting-juice of rival elephants 
an authoritative guide ( for them ) in the streets.’ The elephants 
began to strike blows on their own images reflected in the glossy 
walls taking them to be the rival elephants. But when their 
blows turned ineffectual they thought there were no hostile 
elephants; because their own reflected images (which they took 
for real elephants ) did not give out the diffusive perfume which. 
generally exudes from the temples of such wild elephants. 


. St, 7. छरग्रेकभागं--00080708 यत्र सितहम्य्ंगे लग्नेकभागं मन्देन समीरणेन 
विकृष्प दीर्घीकृतं बालम्णालशुभ्रमन्नं ध्वजकूत्य करोति. nant Analyse em 
एकभागो यस्य तदू eint: A portion ofwhich clung to or stuck to.” 
Rragerez—Analyce हम्येस्य at wep । सितं च तद्‌ हम्येश्ट्गे च सितहम्ये- 
set तस्मिन्‌ तादशे, ‘On the white top of a palace’ बालम्णाठश॒श्र-- 
Analyse बालं च तद्‌ une च ब्रालमूणालं dad शत्र, | White like a fresh 
lotus.’ eqsppge[—A nalyse ध्वजस्य कृत्यं ध्वजकृत्यं, Office or funetion 
of 2 flag. यत्र अभ्रं ध्वजकृत्यं करोति--' Where a cloud, white like & 
fresh lotus, with a portion clinging to the white top of a palace, 
being dragged out by a gontle breeze and thus made long, 
performs the function of a flag.’ 

St. 8. प्रवाळशीपी 0०75४7०० यस्यां प्रवालशीपोंः सक्तामयांगावयवाः सुवर्ण 
बदन वहन्त्यः विधात्रा विहिताः JTT: वपुपः प्रकर्यमाशुः- प्रवालशीषों: Analyse 
ware ( प्रबाळं ) कमनीयकेशपाशयुक्त शीर्ष मूर्वी यासां ताः, ' Bearing on their 
head a charming band of hair” As applied to «ct, Wale means 
‘coral,’ प्रवाठा: विहुमाः शीर्षाणि यासां ताः, ‘ Having their heads made of 
corals’ i. ९. having their heads decoarted with corals. सक्तामय़ा- 
गावयवाः —Analyse सक्तामया: आमयेन रोगविशेषेण ERIS अंगावयवाः प्रत्यवयचाः 
अंगोपांगानि वा यासां ताः, ‘Having all their limbs free from disease, 
or ‘having all their limbs and minor limbs free from disease." 
अंगानों पाणिपादादीनां अतरयत्राः अंगुल्यादय: तेपां रोगाभावे अंगानामपि नैरेग्यमापर्न- 
‘As applied to रल, खुक्तामयाः मोक्तिकविकाराः स॒क्ताप्रचुराः या अंगावयवाः यासां 
वाः Having their limbs full of pearls ' i.e. having all their limbs 
decorated with pearls. aqi—Analyse Watt वणो TA तत्‌ सुवण, 
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सुवर्ण वदन, ‘Faces bearing a lovely complexion.’ As applied to रत्न, 
avi वद्नं means, ‘golden faces. quw: प्रकपमाएः —‘Secured bodily 
excellence. Qf. R. III, 34, * वषुःप्रकपादजयहटुरुं रघुः,” sse: रत्नेरिवापवे- 
qq: प्रकपम-- The young women made by tho Creator in this city, 
who were wearing heads on which were charming bands of hair, 
had all their limbs free from disease and possessed beautiful 
faces, attained bodily excellence like jewels.’ 
St.9. आटलिग्य---207877०७ gi वडभीविट्कमारिंग्य gency विश्राणिता-' 
ध्वाने सित शारदमभ्रटन्द यत्सांघकान्ते: साविभागामव वत्र. वडभावटक--4nalyse 
वडभीनां विटंको वडभीदिटंकः d, ‘The loftiest point of the top-room 
Amdanaf —Analyse विश्राणितो दत्तः आत्मनो ध्वनिः गार्जतं येन तत्‌ 
* Have their thunders transferred to.’ यत्तोथकान्तेः —Analyse यस्या 
सौधानां कान्तिः यत्सोधकान्तिः तस्याः तथोक्तायाः, ‘The brightness or 
splendour of its palaces.’ शारद Expl:—sma: zi शारद, ` Autumnal’, 
.wmei—Analyse अभ्राणां arg aaz, ‘A cluster of clouds.’ बत्रे— 
Derived from the root z १४. 9. A az, * To accepit ’, * to resort to ’, 
‘ to assismilate into &c. ° जारदमन्नटन्दं यत्सोथकान्तेः संविभागामिव qa— 
* Having clasped the lofty points of the top-rooms of palace- 
turrets, and having transferred ( or mixed ) its thunders to those 
of the पुष्कर drums, the white antumnal cluster of clouds assi- 
milated ( lit, accepted or resorted io) itself, as it were, into a 
portion of the beauty of the palaces.’ The poet means to say that 
the clouds themselves became a decorated upper story of the 
palaces at Ayodhya 
St. 0. si@a°—Consirne यस्यां आसन्नजीमूतघटास कांचनपिंजरास 
पताकार तता विश्यानिभा वित्तिः शिखिनामखदग्रं तोपं सुहुस्ततान. आसनजीमूतघटासु- 
Analyse आसना: सर्मापवार्तिनों जीवनानां garia आसन्नजीमूताः निकटमागता 
भेघास्तेतां घटा: पंक्तयो Ws ताउ आसन्नजीमूतघटासु, ‘To which the 
lines of clouds had come close.’ विद्युन्निभाविद्यत्तमा, ‘Like the flash 
of lightning. ° as qdsrqu—Analyse कांचनवत्‌ trac: पीतरक्तवणा यासां 
ताः ता qum ^ Having a tawny-brown (or reddish-yellow ) 
colour like that of gold.’ विदृत्ति:--/ Turning round,’ ‘revolution,’ 
‘rolling.’ तताविस्तृता, ‘Spread on,’ ‘stretced,’ ‘manifested. °. पताकासु 
तता faic: शिखिनास्चदग्रं तोप॑ ततान“ In which the rolling to and for 
that is often manifested on the golden tawny-brown flags with 
(a back-ground of ) the lines of clouds impending near, exces- 
sively heightened the joy of peacocks 
St. ll, qa—Construe यत्र क्षतोद्वंहिततामसानि रक्ताइमनीलोपलतोरणानि 
MNS त्रमतो नारीजनस्य विभाभिः क्रोधप्रमोदो विदधुः, क्षतोद्त्रंहिततामसानिः 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. + 


> Digitized by Arya Samako und ation Chennai and eGangotri 
Canto I NOTES. g 7 


Anolyseqatt च उद्‌व्रंहितानि च क्षतोद्बरंहितानि तादृशानि तामसाने यस्तानि 
The darkness whereof was dissipated and grown respectively- 
Dissipated by रक्ताइमाभिः and grown by नीलोपलेः, and hence the rise 
of क्रोध and प्रमाद in succession, Trara — Analyse CR 
ते अच्मानश्र रक्ताइमानः। नीलाश्च ते उपलाश्च नीलोपलाः। रक्ताइमनीलोपठानां तोरणानि 
त्ताइमनीलोपलतोरणानि, ‘Arches or arch-gates built of red and black 
stones ( or marbles ).’ arqardit—Analyse ऋधश्च TAA क्रोघप्रमादो 
* Anger and delight. ! arist7eq—Aunalyse नायं एव जनों नारीजनः तस्य, 
< To the multitude of women.” विभाभिः ‘By means of the bright 
splendour’ qa रक्ताइमनीडोपलतोरणानि विभाभिनोरीजनस्य क्रोधप्रमोदौ विदधुः 
* Where, by means of their bright splendour, the arch-gates built 
of red and black marbles, the darkness whereof was dissipated 
and grown respectively, provoked anger and gave delight to 
multitudes of women wandering at night. ' 
St l2. तत्र 0०४४४०० प्रभावैभांदनिभः क्षंत्रान्वयेः अलंघ्ये अन्यक्ष्मानाथमानं 

[ अत एव ] जयमाने ओजो Ge पंक्तिरथाभिधानो Wal भत्ता तत्र अभवत- 
पाक्तिरथाभिधानः Analyse पंक्तिरथो दश्रयोऽभिधानं यस्य॒ सः, ‘Having the 
name of दशरथ- An epithet of दशरथ, Cf. R. IX 74. “ कृतवान्पंक्तिरथों 
-त्रिलंघ्य aq”. भाठनिभःसर्यंसमः, | Resembling the sun.’ ‘Like the 
sun. ? seq Expl:—eéanara HAT; * Insurmountable १, *impassa- 
ble,? ‘ inviolable ’. AAMT —Analyse अन्येपा SAT अन्यक्ष्मा। 
अथ ar | अन्या चासौ क्ष्मा च अन्य क्ष्मा | तां नाथति तच्छीलं, ` Having a habit 
or disposition of becoming master of the land under ihe sway 
of other kings or habituated to become the master of the land 
other than his own.’ जयमानंजयश्ीठ, ‘ Given to conquer E Habi- 
tuated to conquer. ° In the epithets अन्यद्षमानाथमानं and जयमान the 
termination that is employed is "arm. “ ताच्छील्यवयोवचनशक्तिपु चानशः 
Pani. IIl-2-29. * The affix चानश्‌ comes after a verb in expressing 
habit, ’ € standard of age’ and ‘ability.’ The word qiedivq-means 
‘habit? or ‘disposition’; qq: means the condition of body such 
as infancy, youth &c. शक्ति means ‘capacity to do a thing. As 
भोगं ais: * habituated to enjoy; कवचं fram: ‘Wearing an armour 
( of the age at which armour may be worn ) °; vd Ama: ‘ able to 
destroy his foe. कषत्रानवंयैरल॑व्यं जयमानमोजो बिभ्रत्‌--' Init was a lord of 
the earth by name दशरथ, resebling the sun, by reason of his ma- 
jestic grandeur, and holding an everconquering power inviola- 
ble by ( other ) princes born in the क्षत्रिय race,—the Do habitu- 
ated to rule over the land under the sway of other kings 
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St.3. अखण्डमानः Construe मठुजेश्वराणा मान्योऽखण्डमानो गुणज्ञो 
राजा HAST: शरदसभ्रशभ्रेयंशोभिर्टिशो रजतावदाताश्रकारः अखण्डमानः Ana- 
lyse न खण्ड; अखण्डः | अखण्डः मानः यस्य स अखण्डमानः, Of an unim- 
peachable honour ( character ).” मजजेश्वराणां—Analyse मनुजानां Sorc: 
मनुजेश्वरः तेपां, ‘To the lords of men,’ मजजेश्वराणां मान्यः Adorable to 
the lords of people. Cf R. IL. 44. “मान्यः स में स्थावरजंगमानां.' गुणज्ञ 
Analyse गुणान्‌ जानानीति un, ‘knowing or judging cf merits 
‘Appreciating merits, गुणजेः Analyse गुणेभ्यः जातानि त्तैः, ‘Born of 
merits! ‘Sprung from merits, AIT —Analyse smi: अभ्राणि 
शरदत्राण तद्वत्‌ Baer *r arà, ‘White like autumnal clouds. 
रजतावदाता: —Analyse रजतवत्‌ अवदाताः रजतावदाताः, * White like 
silver.’ राजा feat रजतावदाताश्वकार,-* That king of an unimpeachable 
honour, adorable to the lords of people, judging of merits, made 
the quarters white like silver with his fame agreeable to the mind, 
as sprung from his merits and looking bright like the 
autumnal clouds.’ 


St. 4. Ruig: —Construe अभ्यस्तसमस्तशाज्नज्ञानोपरुद्देश्द्रियवाजिवेग : स 
TM: अजनन्दनः. आजा अजय्यान्‌ अन्तः पड़ाद्वपः पूव विजिग्ये. अभ्यस्त हमस्त-- 
Analyse अभ्यस्ताने समस्तान WANT तेपा ज्ञानंन उपरुदाः इन्द्रियरूपा: य वाजिनः 
तेपां वेगो येन सं अभ्यस्तसमस्तशालज्ञानो परुद्धेन्द्रियवाजिवेगः, ‘By whom the 
speed of horses in the form of his organs of sense was obstructed 
by the wisdom accruing from his study of all S‘astras.’ अजय्यान्‌- 
Analyse जेतुमशकयान्‌ अजय्यान्‌, ‘ Difficult to be overcome. ’ अजनंदनः — 
Analyse अजस्य नन्दनः, ‘Aja’s son.’ अन्तः — Belonging to the inner 
organs.’ C7. Ragh XVII. 45. ५ अनित्याः शत्रवो वाह्या विप्रकृष्टाश्च ते यतः । 
अतः सोऽभ्यन्तरान्नित्यांञ्पद्पुर्वेमजयद्रिपून्‌॥ ” gT: —Analyse qz च ते द्विपश्च 
तान्‌, ‘Six enemies,’=qevt: viz. काम ‘desire,’ mra ‘wrath, लोभ ‘covet- 
ousness,’ मोह ‘bewilderment,’ मद्‌ ‘pride,’ and मत्सर envy.’ C/. Bhatti 

2, Conse पडुगेमरंस्त नीतौ..” Kirst. I 9. “ कृतारिपडुगेजयरैन. ” Also 
Kamandaka’s Nitisara I, 55. “ कामः क्रोवस्तथा लोभो हर्षा मानो मदस्तथा । 
पडुरोखत्मृजेदेनमस्मिन्‌ त्यक्ते elt TT: Ul आजो अजय्यान्‌ TELAT असो पूर्व विजिग्ये-- 
*'l'hat. son of Aja, whose speed of horses in the form of organs of 
Sense was. obstructed-by wisdom accruing from: his study of all 
S'astras, striving to conquer- (the regions ) first overthrew the 
six enemies lying within ( his mind ) and hard to be put down in 

an open: battles eem : 


St.5. afe—Constrie बलिप्रतापॉपहविक्रमेण त्रलोक्यदुलंघ्यसतदर्शनेन अनः 
न्तभोगाश्रयिणापि तेन पुरुषात्तमेनाठसत्व॑ न तेने. qer aA — Analyse 
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SUS: करः उपहारश्च तेन प्रकृष्टतापानां प्रजादिकष्टानां अपहन्ता शमकः विक्रमः पराक्रमो 
यस्य तेन तारशेन, ‘Who had a power to tranquilize ( Jit. to remove ) 
the most painful effects (or hardships ) caused by his taxations 
(or presents given to him ). As applied to पुरुषोत्तम or विष्यु the 
compound may be analysed 88:-प्रकपण तापः प्रतापः ते अपहन्तीति 
प्रतापापइः | बलिदैत्यस्तस्य प्रतापापहः तापनाशनः विक्रमः पराक्रमः यस्य स तेन 
तादृशेन, ‘ Whose striding over was able to destroy the power of 
Bali’. qf m.—A mighty demon, son of विरोचन and the grandson 
of प्रल्हाद. He conquered the gods who prayed to Vishnu for suc- 
cour. The latter was then born on the earth as Vamana and prayed 
Bali to give him as much earth as he could step over in three 
steps, This request being granted Vishnu assumed a mighty 
form and covered the earth by the first step and the heaven by 
the second, No room being left for the third, Vamana planted 
his foot on Bali’s head and sent him down to: PAtàla, उेलोक्यदुर्घ्य- 
खदशनेन-47289 त्रैलोक्येऽपि लोकत्रयेऽपि eet लंघितु दुष्करं Bah ध्वसाक्षात्कारो 
यस्य तेन drm ‘Whose presence cannot be avoided or transgressed. 
even in three worlds’. So awe-inspiring was his presence, As 
applied to पुरुपोत्तम or विष्णु the expression may be analysed as:- 
त्रलोक्येऽपि लोकत्रयेऽपि लंधितुं fd दुष्करं छदनं नाम विष्णोश्रक यस्य तेन 
तथोक्तेन, ‘He whose Sudars'ana weapon was hard (or difficult ) 
to be braved even in three worlds’. अनंतभोगाश्रयिणा-4nalyse 
अनन्तो निरातिशयों भोगः उखास्वादनं तदाअयते इति अनन्तभोगाश्रयी तेन तथोक्तेन; 
‘ Clung ( or given up ) to the unsurpassed pleasures.’ As applied 
to विष्णु i; may be analysed as, अनन्तः शेषो नाम नागस्तस्य भोग: 
९ आभोगः ) देहस्त आश्रयते इति अनंतभोगाश्रयी तेन शेपशायिना, ‘One who lies 
on the body of a serpent named अनंत, qeqrir—2.nalyse पुरुषेषु 
उत्तमः पुरुषोत्तम: तेन, ` Best of men’. As applied to विष्णु, पुरुषोत्तम means, 
‘the Supreme Being,’ तेन पुरुपोत्तमेनालसत्वं न $I— Though given up to 
ihe unsurpassed pleasures (of the world ) though with such a 
presence that it could not be avoided even in three worlds, and 
though possessed of a power to tranquilize the hardships ( of his 
subjects ) caused by his taxations, that best of men did not 
(at all ) give scope to idleness’. 


St. 6. दण्ड: Construe ततो wd जिगीपोस्तस्य विहितांगमदे: me 
वितन्वन तापैकहेतुर्दडस्तीत्रो ज्वर इव त्रिदशाधिपस्य दिशमाविवेश- विहितांगमदे: 
Analyse विहित; कृतः अंगानां मर्दों येन तादृशः, ‘Which has effected the 
crushing of bodily limbs’. As applied to ज्वर, it means ५ producing 


a peculiar uneasy sensation in bodily limbs,’ तापेकहेतु: Analyse तापस्य 
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whed: तापेकहेतुः, The sole object of torments.’ As applied to ज्वर, it 
means ‘the unique source of produciug fever.’  त्रिदशाधिपस्य-- 
Analyse त्रिदशानां अधिप त्रिदशाधिपः तस्य, ‘Of Indra, the lord of thrice 
ten gods’. तस्य दण्डः त्रिदशाधिपस्य दिशं तीत्रों ज्वर. इवाविवेश-- The army of 
him, who.was striving for conquest of the world, which was 
effecting the crushing of bodily limbs ( or human frames), produ- 
cing a tremor and was the sole object of torments, advanced to 
the eastern -quarter like a fever of a violent type.’ 


St. 7. wmi—Construe नितान्तसंतापितपूर्वेकाऽः UJA गतः तदीयं 
तजोऽभिथानः DE: आग्रिराशेः कटाह नृप प्रात्स्वदयामासः आंग्रराश Analyse 
अग्नेः राशिः अग्निराशिः, ‘A heap of fire.’ नितान्तसंतापितपूवक्रा्ः — Analyse 
नितान्ता संतापिता नितान्तसन्तापिता | नितान्तसंतापिता WIE येन स नितान्तसं- 
तापितपूर्वेकाष्ठः, ‘ Which has exeeedingly scorched up (or harassed, 
distressed ) the eastern quarter.” कटाह m.—Name of an island 
probably the Katai of the Mahomedans or Chinese, in the Malay 
Archipelago near यवद्वीप or Java, Bali &०, अग्निरागिः कटाहे नृपं प्रोत्स्ये- 
दयामास--07667 the title of his lustrous valour, a large heap of 
fire, which had (before) exceedingly scorched ( or harassed.) 
the eastern quarter (nuw) crossed the ocean and made the king 
to sweat in the continent of Katàha. d 


St.8. ysi’—Censtrue तेन नृवरेण भुजंगसंप्रार्थित सेव्यवेला कांचीगरुणा- 
कर्षितसाथलोका ककशयत्नभोग्या दक्षिणा दर वदया इव BAT. अ्जगसप्राथत- 
Reqyet—analyse Yan: सर्प: संप्राथिता Ae मनोहरं BAS यस्याः सा, 
: The beautiful or lovely strand of which was earnestly asked -for 
( or prayed for) by serpents ’.. As applied to {aq7-the compound 
may be analysed as, yaa: विटैः संप्रार्थिता सेव्यवेला रतिसमयः यस्याः सा. 
‘To whom an appointment of time for ( Rati) pleasure was 
asked for by paramours '.. कांचीगुणाकर्षितसाथेलोका- 47255९ कान्च्याः 
'दक्षिणदिग्व॒र्तिन्या: gut: gor: धर्मद्रविणसंब्यवहारादिभि: आकर्पिताः साथोः संत्रीभूता 
*(सप्रयोजनाश्र ) लोकाः यस्यां सा, ‘To which flocked a concourse of people 
being attracted by religious or trading purposes at कांची. As 
applied to वेइ्पा the compound may be analysed a कांचीरुणेमेबलादाम- 
भिराकपिताः सार्थलोका धनवन्तो यया सा, ‘By whom rich people have 
‘been drawn by ‘the string of her: 2070 *. काञ्ची./. Name ofa 
celebrated anceient city situated in the south of the Indian 
‘peninsula and one of the seven sacred cities.of the Hindus; they 
are “ अयोध्या मधुरा माया काशी कांचिरवंतिका । पुरी द्वारवती चेत्र. सप्तेता मोक्ष- 
दायिक्राः ?. कर्केशयत्नभोग्या-^72]75० कर्कशयत्नः खड्गादिभिः प्रखरोपायेः भोकवुं 
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योग्या । अथ वा | स्वायत्तीक्तु योग्या, * Tributes whereof were to be wrung 
out. by having recourse to swords, १ or ‘ worthy of being subjuga- 
ted by having recourse to swords’. As applied to वेइया the com- 
pound may be analysed as, anager: निर्दयोपयिः भोक्तुं योग्या, To be 
enjoyed in a brutal manner.’ Cf. Vámana's काव्यालंकारसत्रटत्तिः, 4-3-7. 
_ आक्ृष्टामलमण्डलाग्ररुचय* सन्नडवक्षःस्थलाः सोमाष्णों व्रणिता विपक्षद्ददयप्रो- 
न्माथिनः ककशाः | TAA गुरवश्च TOT शमिनः व्यामायमानानना: योधा ATE 
AA न दधुः क्षोभं स वोऽव्याजिनः॥ ” कक्ेश m.—A sword’. भोग .— 
* Exacting tributes,’ or ‘enjoyments’. भोगः som: | अथ वा । रतिः तेन 
नृवरेण दक्षिणा दिक्‌ Asta war—'Like a courtezan, the Southern Quarter 
was enjoyed by that lord of men, the tributes whereof were 
wrung out by having recourse to his sword, to which flocked a 
concourse of people being attracted by religious or trading pur- 
poses at काञ्जी, and the beautiful strand of which was earnestly 
sought after by serpents ’. The poet means to say that the southern 
people madea strong opposition to his advancing forces, but 
seeing that they could not withstand the force of the pouring 
numbers of the enemies and their superior military tactics, 
they laid down their arms and submitted to the concqueror, 
king Das'aratha. 


St. ।9. विनिर्जितः-0078/7०९ gA अखरासप्रधसायुधस्य अत्य शरेण घातं 
टब्ध्वा विनिर्जितो$पि मनस्वी यावनेन्द्रः आत्मानमन्यैरसमानमानं मेने. अछराछ्-- 
Analyse असुराणां रक्षसां असवः प्राणाः तेषां प्रघसं प्रभक्षक आइधं यस्य स 
अउराउप्रचसायुधः तस्य MENA, ‘Whose weapon was voraciously 
devouring ( or making an indiscriminate slaughter of ) the lives 
of demons.’ saarrari—Analyse न समानः असमानः | भतमानो मानो यस्य 
स असमानमानः d तथोक्त, ‘ Whose sense of honour was-unlike that of 
others,’ * whose sense of houonr was different from that of others 
(अन्यैः ) यावनेन्द्रः —Analyse यवनानां इन्द्रः यावनेन्द्रः, “The leader of the 
Yavanas.’ For Yavanas and Turushkas see our edition of Raghuva- 
ns'a, preface on the date of Kalida’sa; pp. ठिर्‍ाडा and further. 
AAAA: आत्मानं अन्यैः अतमानमान मेन--' Having received a wound 
ina battle by an arrow shot by him, whose weapon voraciously 
devoured the lives of demons and though thus being completely 
vanquished, that proud leader of the Yavanas looked upon himself 
as one whose sense of honour was different from that of others.’ 


St. 20. तेजइछलेन--00780"7७ अथ तेजइछलेन हुताशनेन श्रीवासर्यं तुरुष्क 
श्रदहन्‌ [असो] इपैरिव आसक्तगतैयंशोभिराशीयमन्त॑ छरभीचकार. तेजइछलेन-- 
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Analyse qst: छले यस्य a तेजइछलः तेन, Under the plea or semblance 
of lustrous or fiery energy. *faqrawy—Analyse श्रियों वास: श्रीवास 
तेन रम्यः श्रीवासरम्यः d. ¦ Pleasing or agreeable by having an abode 
of the goddess of wealth. आसक्तगतेः —Analyse गतानि ( गतान्‌ देशान्‌ ) 
आसक्तानि आसक्तगतानि तेः तादृशः, ‘Attached or clung to the places 
behind (in its onward motion y. आशीर्य = दिकसंबंधि Belonging or 
pertaining to a quarter. आसक्तगतेयशोमिः TRA आशीयमन्तं सुरभीचकार- 
‘Consuming a Turkish king, inviting (or attractive) by his 
treasury, ( ht. abode of wealth) by fire under the plea (or 
semblance ) of his lustrous energy, he. like aromatic fumes, made 
the end of the quarter sweet-smelling by means of his fame, 
attached io the places already visited in its onward march ( or 
motion ). 


St. 2, wig—Construe af अस्य [दशरथस्य] परेषवात्यापरित्रंहित 
क्रोथाभिधानश्रित्रभाइ रपुकामसनानामातामप्रनत्रच्युतवारवर्ष: शान्तमानाय. परपु - 
Analyse इषूणां बाणानां वात्या इपुवात्या | पराणां शत्रणां या इपुवात्या परपुवात्या 
तया Rara: परिवारितः परेपुवात्यापरित्रृहितः, ‘Swollen (liż. grown ) by 
the storm (or volleys) of darts discharged by the enemies.’ 
क्रोवाभिधानः-42]75९ ara: अभिधानं यस्य, ‘Going by the name of 
wrath. चित्रभाइः Expl:—faar: भानवोऽस्य, ‘ Possessing rays or sparks 
of variegated colour i, e. fire’ syapa°—Analyse आताम्राणि आरक्तानि 
नेत्राणि caf तेभ्यः च्युतानि गठितानि वारीणां बाप्पाणां व्षोण थाराः तैः ताटके, 
* By means of showers of tears dropped down from their reddish 
eyes? ftemrfrtt—Analyse रिपूणां कामिन्यः रिएकामिन्यः तासां ‘ Lovely 
fair ones of enemies, रिपुकामिनीनामाताम्रनेत्रच्युतवारिवर्षें: शान्तिमानायि-- 
* In the battle the fire, going by the name of wrath, swollen ( or 
terribly raged ) by the storm ( or volleys) of arrows discharged 
by his enemies, was quenched down by the showers of tears 


poured down from the reddish eyes of the lovely fair ones of the 
enemies. 


St. 22. aeq--Construe आलाकभमा एकबाणासनभग्रशत्राः तस्य चरणा- 
रविन्दे सवेनरेन्द्रमोठिरत्नप्रभालक्तकमण्डनान्यासेदतुः:. एक Analyse बाणाः अस्यन्ते 
क्षिप्यन्ते अनेनेति बाणासनं uu: | एक च तद्‌ बाणासनं च एकवाणासनं तेन भग्नः 
Wat स एकत्राणासनभग्रशञ्नः तस्य aizaey, ‘Who bas routed or van- 
quished the foe by a single bow, आलोकभूमो = आस्थानमण्डपे “ In 
the audience hall’. चरणारविन्दे---379)588 चरणो एव अरविन्दे चरणार- 
विन्दे or चरणो अरविन्दे इव, ‘ Lotue-like feet (two y. सवे —Analyse 


सवच ते नरेन्द्राश्च सवनरेन्द्राः समस्तनृपाः तेपां ASA BHT: तेपु यानि रत्नानि तेपां 
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` 
प्रभव आलक्तकमण्डनानि सर्वनरेन्द्रमोठिरत्नप्रभाठक्तकमण्डनानि, "he decorations 
of lac made by the brightness of jewels set on the crowns of all 
kings. तस्य चरणारविन्दे स्वनरेन्द्रमोलिर्तलप्रभालक्तकमण्डनान्यातेदतुः--/ The 
lotus-like feet of him who had routed (or vanquished) the foe by 
a single bow received, in the audience hall, the decorations of lac 
made by the brightness of jewels set on the crowns of all kings’. 


. St 23. लोकः Construe हारगोरे तदीये कीर्तिप्रताने [ यशोनिचये ] 
सुवि प्रविज्ञुभमाणे [प्रवर्धभाने सति] लोकः कुखदमभित्नक्रोशं निरीक्ष्य चंद्रोदयशंकितानि 
gata. erwie—Analyse aaz गौरः शन्नः हारगौरः तस्मिन्‌, ‘White like 
a garland '. कीर्तिप्रताने-^72।95° कोीर्तिरूपः प्रतानः प्रचयः कीर्तिप्रतानः 
तस्मिन्‌, ‘An unbounding expanse of his fame’. प्रविजुंभमाणे =प्रवधेमाने, 
‘Rapidly expanding or spreading’. The epithet should be construed 
here as a predicate. aftyaxtar—Analyse अभिन्नः कोशः यस्य तत्‌, © With 
its cup ( of a bud ) not opened’. चंद्रोदयशंकित्तानि-^०१।४९ चन्द्रस्य उदय: 
चन्द्रोदय: तस्य शंकितानि चन्द्रौदयशंकितानि, ^ Doubt as regards the rise of 
the moon’. लोकः कुख्दमभिन्नकोश निरीक्ष्य चन्द्रोदयशंकितानि समोच-- After 
having seen the buds of the moon-lotuses not burst open, the 
people left (all) doubts as regarda the rise of the moon, when the 
unbounding expanse of his fame, white like a garland, was 
rapidly spreading over the land’. The bright splendour of his 
fame exactly looked like the moonlight to the naked eye and 
the people were led to think that that light was no other than 
the moonlight and hence they actually went tosee whether the 
moon lotuses were opened. 


. 8.24 aqsa —Construe तस्य उन्नतटत्ति तेजः समस्तसामन्तनपोत्तमां- 
गान्यध्यास्य चूडागतपञ्ररागरागच्छटाविस्कुरणच्छलेन जज्वाल. समस्त — Analyse 
समस्ताश्च सामन्तनृपाश्च समस्तसामन्तनपाः । उत्तमानि च तानि अंगानि च उत्तमांः 
गानि | समस्तसामन्तनृपाणां उत्तमांगानि समस्तसामन्तनृपौत्तमांगानिः The highest 
or the chief part of the body of all vassal kings (i.e. their 
heads). saagii—Analyse उन्नता वृत्तियेस्य तत्‌, ‘ Of an elevated 
career’. ‘Ofa sublime or majestic character’. चूgt—Analyse 
चूडागताः मोडिलय़ाः ये पद्मरागाः लोहितकाः तषा रागच्छटानां रस्मिप्रवाहाणां । अथ 
atl वणेप्रसराणां विस्कुरणच्छलेन विस्फातिच्छय्यना, ‘under the plea (or 
semblance ) of tremulous flashes proceeding from a stream of 
rays ( or unimpeded course of bright colour ) of the rubies set on 
their crowns.’ qe तेज: चूडागतपद्यरागरागच्छटाविस्फुरणच्छलेन asqre— His 
fiery energy of a {sublime character, having settled on the heads. 
of all vassal kings, began to glow forth ( or blaze up ) under the 
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plea of tremulous flashes proceeding from a stream of rays of the 

rubies set on their crowns .' 


' St. 25. atzaqeq—Construse महीमण्डलमण्डनस्य नरेन्द्रचन्द्रस्य तस्य 
यशोवितानज्योत्ला अरिनारीनयनेन्दुकान्तानिष्यन्दहेतः [सन्‌] Yat ततान. नरेन्द्रचन्द्रस्य 
—Analyse qa चन्द्रः नरेन्द्रचन्द्रः तस्य, * Of him who was the chief 
of kings. quifaarsaicat—Analyse यशोरूपं वितानं sera: यशोवितान॑ तस्य 
ज्योत्स्ना Eccli यशोवितानज्योत्ल्ञा, ` The moonlight proceeding from the 
expansive heavenly vault of his fame. महीमण्डलमण्डनस्य-Analyse 
महीमण्डलस्य मण्डनं यस्मात्‌ स महीमण्डलमण्डनः तस्य MZAA, ' An ornament 
or decoration to the circumference of the earth or to the 
whole earth. siftadtiaargnirateqrata:—Analyse अरीणां वैरिणां 
नाये: कामिन्यः तासां नयनान्येव नेत्राण्येव इन्दुकान्ताः चन्द्रकान्तमणयः तेपां निष्यन्दस्य 
AANE Ed: An object (or cause ) of the flowing of the moon- 
gems consisting of (or made of) the eyes of the young women of 
his enemies.’ तस्य यशोवितानज्योत्ला wat aam,—The moonlight 
proceeding from the expansive heavenly vault, made out of fame, 
of him, who was the chief.of kings, and an ornament of the 
whole carth, spread over the world becoming ( at the same time ) 
2 cause of the flow of moon-gems made of the eyes of the young 
women of his enemies.’ 


St. 26. Hrat—Consirue भवतुल्यधाम्नः इन्द्रह्विपद्धतेनिषदनस्थ माता भवित्री 
विधेया [सा] तेन समयं विदित्वा वहेः समक्ष त्रिधिवदुपयेमे- भवतुल्यथाज्नः Analyse 
भवस्य ईः्वरस्य तुल्यं WS धाम तेजो वपुर्वा यस्य स भवतुल्यवामा तस्य, ` Having 
a bodily strength or bodily splendour resembling that of the 
Supreme Being. ‘ Having a fiery energy equal to that of the 
Supreme Being. salatada —Analyse इन्द्रस्य द्विपदू इन्द्रद्धिपद्‌ 
रावणपुत्रो भेघनादः तस्य भर्ता दशकण्ठः तं निषदयतीति ( युधि ) हन्तीति इन्द्रद्विपद्धने- 
निपूदनो रामः तस्य UZNA, * Of thé killer in a battle of the sire of the 
enemy of gez (i. ०. राम ). इन्द्र m.—Was the king of heaven and the 
lord of gods. It is supposed that any body, a god, a man, ® giant, 
can raise himself to the position of Indra by performing a 
hundred horse sacrifices. Indra is, therefore, represented as 
being jealous of one who performs one hundred sacrifices and 
as trying to dissuade him from his object either personally or by 
the intervention of the nympbs of his court. He is known as 
the paramóur of Ahalyá, the wife of गोतम, whom he once ravished. 
Gautama's curse on this account produced hundreds of sores in the 
body of इन्द्र, but these were afterwards changed into so many eyes 
( सहसनेंत्र ). He is deseribed to have stolen the horse consecrated 
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by the king सगर, who was abont to perform the horsesacrifice 
for the hundredth time, He is said to have killed @q and बळ. 
The former of these wasa ब्राह्मण and इन्द्र had to sacrifice till 
he purged away his sin. It was he who cut down the 
wings of the mountains that once flew about to the great 
annoyance of the people. He is the god of rain. समयं विदित्वा-- 
* Knowing the proper time. ‘ Knowing the right moment or 
proper season’. विव्रेपा = विनयग्राहिणी, Expl:—seit निटत्तो ac विनयं ग्रहीतु 
शीलमस्याः, ‘Preserving a refined character ( er nature ) both 
in the active or passive life’. ‘modest’, qa: समक्ष-- In 
the presence of.the sacred fire." वहेः aad तेन विधिवदुपय्रेमे-- 
‘ Knowing the proper season he, in presence of the sacred 
fre, married, agreeably to rules, an obedient princess who 
was to become the mother of the killer of the sire of the enemy 
of Indra (i.e. Ràma ) and the.possessor of bodily strength 
( or bodily splendour ) like that of the Superme Being.’ 


St. 97. agexneteq—Construe महेद्रकल्पस्प [महेद्रतुल्य॒स्य, महेन्द्रादीपदून- 
स्येति यावत्‌] देव्याः कृताभिपेकायाः स्छुरन्मयूखा स्फुरत्किरणा नखानां सरणिः 
पृक्तिः जितपद्मकोशे प्रच्छादितपञ्मङइमले पादद्वयान्ते महाय एूजाये स्ता प्रक्षिप्ता 
मुक्ताविततिरिव मौक्तिकपक्तिरिव विरेजे unto महेन्द्रकल्पस्य Expla- 
न्द्रादीपदूनस्य, ‘Almost like or nearly : equal to great Indra’. 
स्फुरन्मयूखाः —Analyse स्फुरन्तः मयूखाः यस्यां सा, < Having the ‘rays 
flashing forth.’ पादद्वयान्ते —Analyse पांदद्वयस्य अन्तः पादद्वयान्तः तास्मिन्‌ 
€ On the extremity of her feet .’ Ragana Analyse जितः Tart 
कोशो येन स जितपद्मकोशः तस्मिन्‌, ‘ Which has cclipsed the cup of the 
bud of lotuses.' खक्ताविततिः Analyse क्तानां वितातसक्तावितातः, A 
‘collection of pearls. ' * A quantity of pearls. जितपद्मकोशे पादह्यान्ते 
युक्ताः. सुक्ताविततिरिवि विरेजें-- With its rays flashing forth, the line of 
the nails of the queen, the wife of liim," who was almost like or 
nearly equal to great Indra, shone ‘forth like a quantity s of 
pearls thrown, for worship, on extremity of the her feet, which 
‘had eclipsed the cup of the buds of lotuses’. 


St. 28. ster —Construe अत्र.अस्मिन्‌ जंघाय॒गले गतेलीला गतिविलासो 
renter स्वभावसिद्धा एवास्ति । न तु.मत्तो देती गजो खपितश्रीरितः । -नापि हंसः 
-चक्रांगो*-खपितश्रोरितः | इतीव तदेतदेव T जनान्‌ सत्यापयिठुमिव ] तदीयं ` तस्याः 
कौसल्यायाः जंघायुगळं प्रसृतायुग्मं दुळाकोव्यधिरोहणानि चक्रे fenia Analyse 
निसर्गात सिदा निसर्गसिद्धा, * Acquired by: nature,’ J born of nature," 
¢ yinture-born 7. Appropriate to nature. १ Cf. Uttar. T, l4. “ नेसर्गिकी 
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सुरभिणः pared सिद्धा.” जंघायुगलं-42।55९ QAN ws जंघायुगलं, ` A pair 
of legs from ankle to knee.’ ‘A calf of theleg’. तुलाकोत्यथिरोहणानि 
—Analyse game: अधिरोहणानि तुलाकोस्यथिरोहणानि, ` Mounting ona 
balance scale.’ or ‘ Act of putting himself to the test of an 
ordeal.’ अत्र गतेलीला निसर्गसिद्धा एवास्ति न तु मत्तो दंती खुपितो नापि za: 
“The sportiveness of gait that was manifested there ( i. e. in the 
calves of her legs) was acquired by nature, It was not robbed 
of a maddened elephant nor of a swan’ gda ad जंघायुगलम्‌ 
तुलाकोव्यधिरेहणानि चक्रे,-- And, in this way, in order to declare it 
to be true, the pair of the calves of her legs ascended the scale 
of a balance or underwent the test of an ordeal.’ The poet means 
that the जंघायुगुल itself became the standard of comparison. 


St. 29. ggr— Construe तयोः sez: zà सत्यां दर्शने सति । “ दर्रिज्ञा- 
ASR दशेने ” इत्यमरः । मन्मथबाणपातेः मारशरावपतनेः [ विघातुः ] wa: नेत्रद्वयं 
हृतं विदं स्यात्‌ । नोचेत्‌ । चक्षनिमील्य पिधाय fed Aaa न शक्यं । तर्हि 
विधात्रा ब्रह्मणा तो ऊरू कथं कृतौ निर्मितो ड । इति तस्यां समतेर्वितर्कः आस. 

मन्मथत्राणपाते--^2]989 मन्मथस्य IUD मन्मथत्राणाः तेपां पाताः मन्मथ- 
बाणपाताः तेः “ By the descent of Cupid’s arrows’. smrj— 
Goes with xe though differing in gender. Such cons- 
tuction is often seen in Kalidisa’s works as well as in the 
works of classical authors of Sanskrit. C/. S'a. III. 60. * शक्य- 
मरविन्दसुरभिः कणवाही माठिनीतरंगाणाम्‌ | अंगेरनंगतपैरविरलमाठिंगितुं 
qaa: " Vámana in his अलंकारस्वर्टत्त gives the following 
remark:—* शकिसहोश्रेति कर्मणि यति कृते शक्यमिति रूप भवति। विलिंग- 
वचनस्यापि विरुद्धलिंगवचनस्यापि, कर्माभिघाने सामान्योपक्रमा द्विशेपानपेक्षाया- 
मिति । यथा, < शक्यमोपधिपतेनंवोदयाः कणेपूररचना कृते तव । अप्रगल्भय- 
वसचिकोमलाश्छेत्तमग्रनखसंपएटेः कराः ॥? अत्र भाष्यकृद्धचनं लिङ्गं यथा | 
शक्यं च उत्रमांसादिभिरपि छुत्प्रतिइन्तुमिति । न चेकान्तिकः सामान्योपक्रमः। 
तदाह । ` शक्या भंक्लुं झटिति ब्रिसिनीकन्दवचचन्द्रपादाः ' इत्यपि भवति ”- No 
doubt the poet has closely imitated Kalidasa and he was 
tempted to bring the gcnderless use of yy in one of the 
stanzas of his Kavya. And on this ground the reading of 
our Tála-leaf Ms. A. appears to us the genuine reading of 
the poet, Tho’ verse is rather difficult and the interpreta- 
tions of the sianza in question may also differ in various 
ways. The difficulty of interpreting the stanza will in our 
Opinion, be removed if we were to prefer the reading of 
our Tàla-leaf Ms. B. eet सत्यां मन्मथवाणपातेश्रश्चहतं स्यात्‌ If the 
Oreators eyes were to look at them, they would be smitten 
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with (or hit by) the descent of love's arrows: चक्षनिर्मील्य 
विधातुं न शक्य-- Were he to close his eyes he could not create.’ 
विथात्रा तो ऊरू कथं उ gdl—' How then did the Creator frame her 
thighs:' इति तस्यां सम्रतेवितकः आस Thus were the wise at fault 
about her ( creation ).’ There is indeed in fact a poetical syllogism 
( काव्यप्रतिज्ञा in due form, and a rendering, in effect the same, 
as given above. An intelligent man can reasonably doubt 
how the Creator could have framed her thighs: he could not 
do it without shutting his eyes, since if he looked he would have 
been at once hit by the arrows of love and with eyes shut, he could 
not, of course, proceed with the work. I owe the above rendering 
of the passage to our distinguished Sanskritist, Pandit Vasu- 
deva S’astri Abhyankar of the Fergusson College, Poona, with 
whom I discussed the knotty points of the verse in question. 


St. 30. तथा--0००४४"ए० तस्य Guat तया तथा हतं यथा मध्य अतिक्षयिष्णु 
अभवत्‌ | इति एनटेद्धिनिघेघथहेतोः ओणी रशनागुणेन बढा इव. अतिक्षयिष्णु adj.— 
Expl, अतिशयिते क्षयशीं अतिक्षयिष्णु, "Very thin or slender.’ Cf. Pani. 
II—2—l36. “ अलंकूजनराकृभप्रजनोत्पचोत्पतोन्मदरुच्यपत्रपटतुटघसहचर- 
gga,’ The affix इष्णुच्‌ comes after the following verbs in the 
sense of * agents having such a habit &c,’ as अळ॑करिऽ्शुः ‘decorating,’ 
निराकारेप्णु: ‘repudiating,’ yay: ‘procreating,’ saag: ‘apt to 
ripen,’ अत्पतिष्णुः ‘flying,’ उन्मदिष्णुः ‘mad,’ रोचिष्णुः "bright, अपत्रपिष्णुः 
‘bashful,’ afaeg: ‘revolving,’ वर्डिप्णु: growing, aferg: ‘patient,’ 
and चरिप्णु: ‘moveable,’ रशनायुणेन —Analyse रशनायाः यणः तेन az; 
* By the band of the girdle.’ ‘By the string of the zone.’ ¢ftaaa- 
£dr.—Analyse gà: Mira: टडिनिषेधः तस्य हेतोः ‘With the object of pre- 
venting the growth again.” तस्य एथुत्वं तया तथा हतं यथा मध्यं अतिक्षयिष्णु 
अभवत्‌--‘She arrested its growth ( Zit. development ) in such a way 
that her waist became very thin (or slender)’. इति पुनटोडानपेघहेतोः 
श्रोणी रशनागुणेन वद्धा zq— With this idea her loins were girdled up, 
as it were, by a band (or string) of her zone in order to prevent 
their further growth. Mark the expressions गुण, ate and निषेव 
probably terms from Panini. 

st, आ. srep—Construe भुवनत्रयेऽपि अस्योदरस्य प्रतितुल्यशोम॑ किसपि 
नास्तीति धावा संख्यानरेखाः इव संप्रयुक्ताः उदत्याः fret वलयो विरेजुः. प्रतितुल्य- 
शोमं-AnalySe प्रतितुल्या शोभा यस्य तत्‌, * Having a parallel beauty.’ 
Goes with किमपि suppressed in the verse. भ्वनत्रय--4790986 भुवनाना 
ad waar तस्मिन्‌, In three worlds.’ संझ्यानरेखा:-^ 7295९ संख्यानस्य 


रेखाः संख्यानरेखा, ‘The lines of enumeration, Enumerating streaks,” 4 iced 
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In this compound the expression सयान appears to have been 
used particularly with a significant motive. For, the Creator, it 
appears, made a search for its parallel beauty in the first world, 
where he did not find it. Hethen pushed forth his search in 
the second, where too he did not see a counterpart of the beauty 
of that belly, He, at last, continued his search in the third 
world, but there also he was disappointed, And in this way the 
propriety of the expression may be accounted for as there are 
yaaa and तिस्रो वलयः inthe verse. gzep:—Analyse शोभनाः दन्ताः 
यस्याः सा सुदती wem: ‘Having a beautiful set of teeth.’ quy:—The 
natural lines or folds of skin over the navel (especially of beauti- 
ful women). fata:—‘Beamed wih brighiness.’ pap संख्यानरेखा: 
इव संप्रयुक्ताः aie: तिस्रो वल्यो विरे: With the idea that thero 
exists no second counterpart of a like or equal beaty to thai belly 
even in three worlds, the three natural folds of the lady having 
a beautiful set of teeth, began to beam with brightness as if 
they were the lines of enumeration gracefully streaked on it 
by the Creator.’ 

St. 32. qu:umuidq—Consirue वयःप्रवपांद्‌ उपचीयमानस्तनद्वयस्य उद्दहन- 
AAT वनजायताक्ष्या: मध्यः अत्यन्तकाइय जगाम इत्येष मम तकः. वयःप्रकर्षात्‌- 
Analyse वयस्तः प्रकषेः वयःप्रकर्षः तस्मात्‌, ‘From a developed condition 
(or excellence) of age’. ‘On account of the advancement of age? 
डपचीयमानस्तनद्वयस्य--2]98० स्तनयोः द्वयं स्तनद्वयं | उपचीयमानं यत्‌ स्तनद्वयं 
उपचीयमानस्तनद्वयं तस्य, ‘A developed pair of breasts.’ ‘Breasts in the pro- 
cess of being developed.’ amran —Analyse अन्तं अतिक्रान्तं अत्यन्तं } 
अत्यन्तं च काइय॑ च अत्यन्तक्ाइयं, ‘Excessive thinness.’ ‘Past a proper 
end or limit of emaciation? वनजायताक्ष्याः- Analyse वने उदके जाते 
बनजे नीलोत्पले ते इव आयते अक्षिणी यस्याः सा, “Having long eyes like a 
pair of blue lotus-flowers. वनजं-- नीलोत्पल. ‘A blue lotus-flower. 
WH—Hefers to the poet. For वयः प्रकर्षात्‌, उपचीयमानः and sged 
&e. Cf. बषु:प्रकर्पात्‌ R« I-34. “प्रचीयमानावयवा” R. IT-7. and ५आपीनभारो- 
द्वहनप्रयल्लात्‌'' R.ILIS. sggpumur—Analyse उद्वृहनस्य श्रमः उद्घहनश्रमः तेन 
उद्ठहनश्रमेंण, “Labour of carrying or lifting up.’ वनजायताक्ष्याः मध्यः 
अत्पन्तकाइथं जगाम इत्येष मम wm: —‘It is our idea that tho waist of 
the lily-eyed lady became excessively thin ( or emaciated) on 


account of the labour of carrying up her breasts developed along 
with the advancement (or excellence) of her age.’ 


St, 33. अरालकेस्याः- 00787०० अरालकेइयाः विधात्रा विधीयमाने अळके 
चडतालिक[ग्रात च्युतस्प असितस्य बिन्दोमांगरेखा इव नवरोमराजी रेजे. AURA 
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Analyse aqet कुटिला अत एव सुन्दराः केशा यस्यास्तस्यास्तथोक्तायाः Of a 
eurled-haired damsel.’ Cf. R. VI. SL. * भिस्वा निराक्रामदरालकेद्या:-” 
aeara Analyse चलें ate दूलिकायाः आलेख्यक्रचिकायाः अग्रं तस्मात्‌) 
‘From the foremost point of the painter’s brush that was 
shaking (or unsteady). मार्गरेखा- Analyse भागस्य रेखा मागरेखा, “A 
line or streak of the path’. नवरोमराजी-&nalyse नवानि च तानि रोमाणि 
च नवरोमाणि तेपां राजी पंक्तिः “A line or row of fresh hair, ‘a streak of 
fresh hair (on the abdomen of beautiful women just above the 
navel, said to be a sign of puberty )? चळतूलिकायःत्‌ च्युतस्य अतितस्य 
fiet: मागेरेखेत्र नवरोमराजी २ज— When the hair of that curled-heired 
damsel were in the process of being framed by the Creator,. the 
row of fresh hair looked splendid, as if, it were a line (.or streak ) 
of the path of a drop of the black-fluid which had. fallen down. 
from the extremity of the painter’s brush that was shaking’. 


St. 34. apz—Construe अवे शक्षी न [किन्तु] तत्प्रतिवुल्यं अन्यत्‌ क्रिमपि 
यस्मात्‌ नौ द्वये न विश्छेययति । इति तकादिव ते कुचचकऋषाकों तस्याः खन्द पर्यतः 
स्म.। gaez-Analyse सुखमेव इन्दुः ue तं. ‘The moon-face,' ‘the moon 
in the form of the face.’ कुचचक्रवाकोौ-- nalyse gi एत्र चक्रवाके कुच- 


` 


aaar ‘ Breasts in the form of Chakravika birds,” इति anta 


तौ कुचचक्रवाक तस्याः Bae पश्यतः स्म- This is not the moon but 
some other object equal in merits to him; for it does not cause 
us both to be ever disunited :. with this idea, as it were, those 
Chakraváka birds in the form of her breasts used to look at the 
moon in the form of her face. E A : 

st. 35. निर्जिग्यतुः- 0०5६7०० सुम्लिष्टसंची शभविग्हों तन्व्याः तो भजा 
यदि सठिव्रटत्तं dat बालमृणालनादं निर्जिग्यदुः तत्र किं किळ चित्रं. वाल्मणाल- 
aré—Analyse म्ृणालस्प नालं मृणालनालं । वालं.च UNOSI च वालय्रणालनाल, 
«A stalk of.a. fresh lotus.’ Mark the wellknown plays upon the 
sollowing words. afsqad—Analyse छिद्रैः सहितं aii | aR च तदू 
ad च सठिइटत्त, ‘Having a porous .and round form,’ It also means 
tof a blemished character,’ of a bad. conduct,’ (सदोपचारितं)- दीस ¬ 
Analyse ater सत्राणि यस्य तत्‌, “Having long fibers in the interior 
of a lotus cup.’ It also means ‘dilatory,’ ‘slow, ' ‘tedious,’ (चिरक्रिय॑) t. 
सश्लिएसंधी--0 0098० gL- संसक्ताः संधयः जवुक्रफोणिमणिबंादयः ययोः. 
तो; ‘Having: well-built joints. ‘Having joints gracefully framed 
in 8 symmetrical proportion.’ The compound may e De 
gJaving a treaty of peace minutely embracing all political, 


axpedients., maA —Analyse smt विग्रदों ययोस्ते, ‘Having beanti. 
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ful fingers (organs);? or ‘having a graceful expanse.’ It also means; 
twith an extraordinary quality, or energy of military tact’ 
तन्व्यास्तो ar यदि बालमृुणालनालं Pagar किं किलं  fus,— What 
wonder is there if indeed those arms of that delicate lady having 


joints gracefully framed, with beautiful palms and fingers, 
excelled the stalk ofa fresh lotus having a porous and round 


form, with long fibers in the interior of the lotus cup.’ 


St. 36. कान्तिप्रकपि- 00787९ संध्याघने quud कान्तिप्रकर्प दशनच्छदेन 
हरन्त्याः तस्याः ग्रदोद्यानसरोगतस्य अंबुरुहस्य रागो हस्तस्थः एव. कान्तिप्रकर्प— 
Analyse कान्तिः TR: कान्तिप्रकपः a, ‘Excellence of beanty,’ ‘Emi- 
nence or superioricy in loveliness.’ दशनच्छदेन- ०55९ दशनानां Bz: 
दशनच्छद: तेन, ‘By means of the covering of the teeth i. e by means 
of the lips? qeyra—Analysé संध्यायाः घनः संध्यावनः तस्मिन्‌, ‘Ona 
cloud making its apperence at twilight.’ qaq¢ Analyse ब॒द्धं qi 
येन स वढपदः d, "Which has set its foot on,’ or ‘having its foot 
fixed on.” गृहोदानसरोगतस्य-^2]58९ Weer उथानं ग्रहोद्यानं तस्मिन्‌ सरः 
ग़दोद्यानसरः तत्र गतः तस्य, ‘Belonging to the lake situated in the 
garden of her palace. गत ‘gone’, when used at the end of cont- 
pounds, does not necessarily imply motion; it net unfrequently 
expresses ‘relationship,’ ‘connection,’ ‘position’ &e. Cf. S'á. I. वयमापि 
तावद्भवत्यों सखीगतं किमपि ges: “ We too, ask you, maidens, a few 
particulars respecting (about) your friend." S'à. IV. भर्तृगतया चिन्तया- 
त्मानमपि नेपा विभावयति, “She does not pay any attention even to 
herself, owing to her (being deeply absorbed in) thinking about 
her husband.” Mal. I. आं स जनो देव्याः पा्वेगतश्चित्रे zz: “Oh, she was 
seen by the side of the queen, in a picture. &2, ” हृस्तस्थः-—Annlyse 
gaa तिएतीति इस्तस्थः, ‘Staying in the hand,’ ‘being in band, ‘held,’ 
‘grasped,’ i. e. ‘in one's own power or subjection,’ ‘self-depen- 
dent.’ By this epithet the redness of the palm of her hands as 
well as her lips is indicated. siqgegeq—Analyse अंबुनि रोहतीलि 
अंचुरुदह: तस्य. ‘Growing in water.’ A waterlily.’ ‘A lotus.’ कान्तिप्रकर्ष 
-हरन्त्यास्तस्याः अंदुरुहस्प राग: हस्तस्थः ug,— She who stole away (i. e. 
inherited) the excellence of beautiful splendour that had set 
its foot (or settled) on an evening (dry) cloud, by her red lips, 
chad already in her hand the red hue of the water-lily belonging 
to (i.e. which had grown in ) the garden lake of her palace.’ 


_St. अ. streitq—Construe भाइरस्य तद्वक्त्रचेद्रस्य चन्द्रमसश्चायं बिशेषः 
-आसीत्‌। [यत्‌] qd: सकलं कुरंगं fne द्वितीयस्तु तस्यैव [ कुरंगस्य ] afe 
Tati. Wgseruexup-Analyse तस्याः वक्तत्रं तद्वक्रं तदेव चन्द्रः तस्य, “Her moon- 
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face.) ‘The moon of her face. सकलं--472]78 कलाभिः सहवतमानः 
सकल: तं aan ‘With all his digits’; ‘having his entire form,’ Goes 
with gat. gin: ‘A deer.” The moon is supposed to bear the mark 
of a black deer on her surface. afzaq—Analyse नेत्रयोः द्वितयं 
Wafüwd तद्‌ aed, ‘A pair of eyes.’ qd: सकल got विभर्ति द्वितीयस्तु 
तस्यैव नेत्रद्वितयं~“This was the only difference ( विञ्ञेषः) between the 
moon and the bright face moon of hers that the former € qa: ) 
bore a mark of the entire form ofa black deer while the latter 
( द्वितीयः) simply a pair of eyes of that deer (of the moon).’ 


St. 38. कांतिश्रिया-0०78/7५० कांतिश्रिया Aaa मनोज्ञरगर्ष 
zu [लोके] श्तं । sey quae जलजं स्थलेषु [च ] तस्याः emi 
कान्तिश्रिया — Analyse कान्तेः श्रीः कान्तिश्रीः तया कान्तिश्रिया शोभासंपत्त्या, 
‘By reason of the excellence of beanty.’ निर्जतपञ्मरागं-Analyse 
निर्जितः पद्मरागो माणिविशेषो येन aq, "Which has eclipsed a gem called 
ruby, मनोज्ञगन्धं Analyse मनोज्ञो मनोहरो Wear यस्य तत्‌, ‘Having an 
agreeable smell. ‘Of a sweet smell) नवप्रबुद्धं Analyse नवं च तद्‌ प्रई 
न्च नवप्रबुदे, ‘Newly opened.’ ‘Lately opened.’ sposi—Analysé जले 
जातं जलजे, ‘A lotus.” qgartaeg—Analyse वदनमेव अरविन्दं वदनारविन्द्‌ 
‘Lily like face’ जलेपु नवप्रच॒द्धं जलजं स्थठेपु तस्याः वदनारविन्दं द्वयमेव TEI — 
‘Two things only excelling the gem called ruby by the excellence 
of beauty and possessing a sweet smell were said to be most 
praiseworthy (in the world); the newly opened lotus in waters 
and her Jotus-like face on land.’ 


St. 39. xedtazveq—Construe इन्दीवरस्य अस्याः नेत्रोत्पलस्यापि एतदः 
zat | यतः एकं हिमांशोः स्तिषोऽपि न सहते | अपरं सखाख्यं mb आक्रम्य तस्थौ. 
Aaea — Analyse नेत्रे एव उत्पलं नेत्रोत्पळं तस्य, “Eyes in the form of 
a lotus. इन्दीवर and उत्पल belong to one and the same class of 
blue lotnses known as qe. But here the poet refers to them as 
the sun lotuses. gas चंद्रविकासि, पद्य ठु सयेविकासि, इत्यनयोमिंदः । इन्दीवर 
is derived from the root gq I. P. ae Cf इन्दी लक्ष्मी: | तस्या aq- 
gu ॥ Pandit Bandhyopadhyaya has the following remark on the 
word आक्रम्य, “ इहाक्रम्यपदेन नेत्रयो विशालता व्यज्यते | इन्दीवरपद प्रकृते कमला- 
भिप्रायेण कु्रदजातेश्रद्धतन्धुत्वात्‌”” fuut Analyse हिमाः अंशवः यस्य स 
(intr तस्य, ‘ Of the moon.’ zumej—Analyse se आख्या यस्य स 
सुखाख्यः तं, ‘Going by the name of face. maik Analyse M: 
Ba यस्य शशांकः d azat, ‘ Bearing the mark of a hare, i.e. the 
moon. यतः एकं हिमांशोः त्विपोऽपि न सहते | अपरं Need शशाकमाक्रम् | 
qui This is the difference between the lotus flower and alo — — 
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the lotus in the form of her eye that the former ( एक ) does not 

bear even the splendonr of the moon, while the latter ( अपरं) 

remains pervading the moon, known by the name of face.’ 


St. 40. gny—Construe असित्तलोचनायाः शरवो युग्मं AASIAAN- 
संपर्केभीत्या प्रोन्नम्य दूरोत्सरणं विधित्ठ मध्यन तस्यो इति मे वितर्कः, wae" 
Analyse चञ्चलानि च जिह्यानि च चश्चलजिह्मानि तानि पक्ष्माणि चञ्चलजिह्मपक्ष्माणि 
तेपां संपक्रोद्‌ भीतिः चञ्चलजिह्मपक्ष्मसंपेभीतिः तया, ‘From fear of receiv- 
ing the contact (or association) of unsteady and squinting (or 
crooked) eyelashes.’ The implied sense of the expression si 
ig, ‘fickle,’ ‘libertive’; that of ia is ‘false,’ ‘dishonest,’ ‘deceit- 
ful, ‘morally crooked’ &c.; and that of पक्ष्मन्‌ is, *hair, these have 
generally a croocked form, hence it may mean, crooked by 
nature. aaa: — Analyse असिते कृष्णे लोचने नयने यस्याः सा 
तस्यास्तथोक्तायाः, ‘Of the dark-eyed lady, gre ४/.--उत्थ,य, ‘Having 
got up, ‘having risen up,’ ‘raising itself up.’ दृरोत्सरणं—Analyse 
zi उत्सरणं दूरोत्सरणं, ‘Keeping itself ata long (or respectable) dis- 
tance. yaqravq—‘A pair of eyebrows.’ इत्ति मे वितक:— This is what 
I think of it,” “This is my idea of it.’ मध्यन तस्थौ Exp] :—मध्येनः 
मध्यभागेन तस्थौ उत्थितं भूव, ‘Stood up by the middle part.’ ‘Raised 
itself up by the middle curve.’ Tt means that both the extremities. 
of the eyebrows remained fixed or firm in their usual position, 
while the middle line of the eyebrow curve stood higher, i. e. had 
prominently risen up ( making of course a graceful digit of the. 
erescent moon or the beautiful curve of a rainbow; thus carefully 


avoiding the contact or association of the squinting eyelashes ). 
The Sanskrit poets generally describe the beauty of eyebrows as 


having a graceful form or shape similar to that of a rain-bow or 
the digit of the crescent moon. pis चञ्चलजिह्मपक्ष्मसंपर्कभीय्या प्रोन्नम्यः 
दुरोत्सरणं विधित्ड मध्येन तस्थे From fear of coming into contact 
with the unsteady and squinting eyelashes, the pair of the eye-. 
brows of that dark-eyed queen rose up and with a desire of 
keeping itself at a long distance did stand up by the middle line 
(or curve); this is my idea of it. This isalso one of the difficult 
‘or knotty verses of the poem, And the above explanation may 
Serve for the gist of the verse. 


Bt. 4l. q&a —Construe तत्केशपाावजितात्मत्रहभारस्य शिखिनो वनेषुः 
वासः “ तिरश्चामाते चेतो जातु लज्ञां waa” इति जनस्य शंकां चक्रे- तत्केश ¬ 
Analyse तस्याः कोसळराजएत्र्याः केशानामलकानां पाशेरवजितः अधरीकृतः 
आत्मनो वहोणां पक्षाणां भारो यस्य तस्य ताइशस्य, ‘Whose cluster (it, burden) 
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of feathers was eclipsed (or surpassed) in heauty by her orna- 
mental braid of hair. शिखिनों aag ara:—‘The abode of peacocks 
in forests.’ तिरश्रामपि चेतो जातु लजां स्प्रशाति-“The mind even of 
lower animals may perhaps entertain (lit. touch) the feeling 
of shame.’ Of. Ku. I, 48. “ esr तिरश्रां यदि Aaa स्यादसंशयं पवेतरा- 
जपुत्र्पाः | तं केशपाशं प्रसमीक्ष्य mute: शिथिलं चमयेः॥ ” इति जनस्य 
शंक्रां चक्रे~—‘ Such was the doubt that crossed the mind of the 
people. तिरश्रामपि चेतो जातु ठज्यां स्प्रशाति इति जनस्य शंकां चक्रे, he 
mind even of the lower animals may, perhaps, brood on the 
feeling of shame;” ‘such, in fact, was the doubt that was passing 
in the minds of the pcople on seeing the forest abode of peacocks 
whose cluster of featkers was eclipsed in beauty by her orna- 
mental braid of hair.’ 


St. 42. st-qr—Construe जितसिद्धकन्या तारग्युणा अन्यापि कन्या तस्य 
देवी त्रभूत्र । यस्याः दोपो$पि झवनत्रयस्य Wea. जितसिडधकन्या 
Analyse जिताः सिद्धानां कन्याः यया सा जितसिद्धकन्या, ‘One who has 
surpassed the daughters of the Siddhas in beauty ( or loveliness).’ 
Tne Siddhas are a class of semi-devine beings supposed to be of 
great purity and holiness, and said to be especially characterized 
by the eight supernatural faculties; viz:—"eperqr महिमा चैव गारमा 
afar तथा | प्राप्तिः प्राकाम्यमीरित्वं admi चाष्ट सिद्धय:” &e., to which is 
sometimes added कामावसायित्व॑ and many others; even twenty six 
others are sometimes added, i. e, gaad, सर्वेज्ञत्व॑, मनोयावित्तं, वहिस्तंभ:, 
जलस्तंभः, वायस्तंभः क्षत्स्तंभ:, पिपासास्तंभः, निद्रास्तंभः &c.; according to some 
authority ihe Siddhas inhabit, togetherwith the Manis &o, the 
yarn or middle region between the earth and the sun; accor- 
ding to Vishuupurána 88 thousand of them occupy the regions of 
the sky north of the sun and south of the seven Rishis, they 
are regarded as immortal, but only in the sense of living to the 
end ofa Kalpa; in the latter mythology they appear to be some- 
times confused with the साध्याः, whose place they seem occasiona- 
lly to take. ताहग्गुणा-Analyse aM gom: यस्याः सा, ‘Possessing 
merits or qualities similar to those of the princess of the Kosala 
king.’ According to the poet the daughter of the Kekaya king 
is said to have possessed qualities or merits similar to those 
possessed by the princess of the king of the Kosalas. YATAR- 
Analyse भुवनानां त्रयं भुवनत्रयं तस्य शुवनत्रयस्थ, ‘To the three worlds.” 
wanted Analyse रक्षेभ्पः दानवेभ्यः भवस्य नाशः तस्य हेचुनिदान, 
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‘The source of the removal of the terror arising from demons.’ 
जितसिद्धकन्या ताध्ग्युणा अन्यापि कन्या तस्व देवी TW — Another daughter, 
who on her part, had surpassed the daughters of the Siddhas 
in beanty and had, qualities similar to those of the Kosala prin- 
cess, became also his queen.’ यस्याः दोपोऽपि भुवनत्रयस्य रक्षोभयनाशहेतुरव भूव, 
—Even her fault (or wicked disposition) became the source of 
the removal of the terror arising from demons to the three 
worlds’. 


St. 43. udagaer—Construe द्विजेन ब्राह्मणेन अग्नौ gef संनिहिते 


साति gigaa सुमंत्रनामा सतः सारथियेस्य तथोक्तस्य राज्ञो दशरथस्य पाणिग्रहं विवाहे 
करग्रणह ढंभितया संप्रापितया BATA भवहर्तसक्तहस्तांडुजायाः। भत्रस्य शलपाणेः हस्तः 
कर: तत्र सक्तं लग्रे CEMA करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्ताया: भवान्याः म्हडान्या 
पुण्य पावनं wg: Wat आलल AMAT खुमंत्रस॒तस्य---^ ०898 सुमंत्रनामा सूत 
सार्रथियेस्य तथोक्तस्य, ‘Having for his charioteer Sumanira.’ पाणिग्रहुं-- 
Analyse पाणिः ग्रहः पाणिग्रहः a, ‘Taking hand in a marriage 

भवहृस्तसक्तद्रस्तास्डजायाः-402]58९ YA TSM: हस्तः करः तत्र सक्तं लग्नं 
हस्ताम्बुजं करकमलं यस्याः तस्याः तथोक्तायाः, * Whose lotus like hand was 
attached to the hand of the god S‘iva.’ Pandit Bandhyopadhyaya 
has the following remark in defence of the epithet सुमंत्रसूतस्य, 

“ अत्र दशरथतात्पयण XH: सता यस्येति वक्रगत्याश्रयण चिराथकत्वात्मकृताउप- 
योगाच्च दोपापादकमित्ति तु न शक्य, स्‌, म, त, सत्यक्षरल्पगुणाडगुण्यन वशाप- 
कगुणत्वसंभवात्‌। Wd ADI BSAA सारथत्वसूचनाथत्वाच >| But the 
defence, in our opinion, is not so very convincing. सुमित्रया भव- 
हस्तसक्तहस्ताम्बुजाया भवान्या पुण्ये वएराललम्वे-“ After having been made 
to accept in marriage the hand of the king ( Das'aratha ) whose 
charioteer was Sumanira, in presence of the sacred fire by the 
Brahmana priest, Sumitrà assumed the auspicious body of Bhavani 
whose lotus like hand was joined to that of S'iva.' 


St. 44. arg—Construe प्रजार्थी प्रजानामविपः चारित्रकुलोन्नताए T 
देवीषु अदृष्पुत्राननवन्ध्यटश्टि: [अत एव] चिन्ताहृतात्मा [सन्‌] कालं निनाय प्रजानाम- 
frq:—‘The lord of the people., Cf. R. II. I. “अथ प्रजानामधिपः प्रभाते. 
wsmi[-Analyse प्रजाः एव अथ अस्प स प्रजेप्छ: * Whose object was to get 
progeny.’ ‘ Wishing to have progeny.’ ‘ Longing for issue.’ 


stferzsrratg—Analyse चारित्रेण उन्नतं कुल यासां ताः aiu तयोक्ताछ, Whose" 


high family was renowned for good name, ( or reputation, chas- 
. üty )" अ.ष्पत्राननवन्ध्यद्ष्टि: — Analyse अदं अनवलोकितं एत्रस्य आत्मजस्य 
आननं सुखारविन्दं तस्माद्‌ वन्ध्या मोघा निप्फला वा दृष्टियेत्व स॒ तादृशः, * Whose 
eye-sight had become useless (Jit. barren ) on account of his not 
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having seen the face of a son,’ चिन्ताहृतात्मा--&72]5४९ चिन्तया 
आहतः आत्मा यस्य सः, ‘Whose heart was taken up by anxiety.’ 
प्रजार्थी प्रजानामधिप: अदुष्टप्रत्राननवन्ध्यदृष्टिः सन्‌ काळं निनाय-“ That lord of 
the people, ardently longing for progeny, whose eye sight had 
become useless by reason of his not having seen the face of a son 
(born)tothose queens of his, whose high family was renow- 
ned for good name, passed his time with his heart wholly 
taken up by anxiety on that account. ' 


St. 45. eqefirrsi—Construe [ अथ ] कदाचित गोप्ता श्वगणिप्रचारेः 
विशोधित॑ gered हिमंस्य नगस्य स्वरक्षितब्यं गहनं जगत्याः प्रभवे तस्मै जगाद- 
Paraphrase, शुनां fart गण: स एपामस्तीति rore: श्वग्राहिण:। तेषां प्रचारः 
संचरणादिव्यापारेः विशोवितं दस्य॒तस्क्ररदावाग्रयादीनां दूरापसारणेन Tee wd! 
कुंजभुवी लतादिपिहितोदरस्य | हिमस्य नगस्य हिमाद्रेः | स्वरक्षितव्यं स्वरक्षणयोग्यं । 
गहने वने । गोप्ता तद्वनरक्षकः। कदाचित्‌ तस्मै जगत्याः प्रभवे AT भत्रे राज्ञ दशरथाय | 
जगाद प्रणामएरःसरं निवेदयामास | व्यपगतानलदस्युतया म्रगयायोग्यँ वनमस्तीति 
सूचितवानित्यर्थः | स्वरक्षितव्यं-.॥2।४९ स्वस्य रक्षितव्यं स्वरक्षितव्यं, “Ought 
to be preserved by himself.’ anaa: —Analyse शवगणिनः 
ग्राहिणः तेषां प्रचाराः ते: तादृशैः, ‘By wanderings of persons who 
allowed packs of dogs to pass through ( or to go about ) it’ Cj. 
R. IX. 53. “ श्रगणिवागुरिकेः प्रथमास्थितं व्यपगतानठद॒स्यु विवेश सः-° कु्जश्चवः- 
Analyse gaii भ्रः यस्य तस्य तादृशस्य, C Having sites of bowers.’ 
THAT कदाचित्‌ तस्मै जगत्याः प्रभवे जगाद-- “000९ on a time a forest guard 
of the snowy mountain, reporied to the lord of the earth that 
the forest of the Himálaya mountain, having sites of bowers, 
which was under his care, had been cleared by the roamings of 
persons having packs of hounds.’ The poet means to say that a 
forest guard informed the king that the forest on the slopes of 
the Himalaya was cleared of the bands of robbers &c., and 
that the king might hold his hunting excursions at any time 
he pleased. ; 

St. 46. विधेयचित्त:-00787776 sq: चलितव्यवेषु विधेयचित्तः हलायु- 
am: अन्यायानेटत्तटत्तिः स मृगेन्द्रगामी gage म्रगवां जगाम. विधेयचित्तः-- 
Analyse विधेयं स्वाधीनं | दृढसंलग्रमिति यावत्‌ | चित्तं मनोडत्तियंस्य सः, ` Having 
his mind under his own control,’ ‘ Having his mind subject 
to his will power,’ i. e. firmly fiixed on, firmly joined together. 
चछितव्ययेषु--472]8० चलिताः व्यधाः वेधनव्यापाराः वेधनलक्ष्या वा चलितव्यचा: 
तेषु IER ‘On objects aimed at for wounding or striking in 


motion.’ ‘To hunt animals in motion, चलितव्यघेषु विवेयचित्त:-- 
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* Having firmly fixed his mind or made np-his mind to hunt 
animals in motion.’ ‘Firmly intent on striking or hunting 
animals in motion.’ gerqar{:—Analyse हलायुधस्य वलभद्रस्य आभा EC 
आभा यस्य सः, "Looking like Balabhadra,’ Cf. R. II-0. “ मरुत्सखाभं 
अनेद्रु:-- On the next day.’ ‘On the following day.’ Cf. R. Il-26 
“ अन्येछुरात्माइचरस्य भावं. " aAa R Analyse अन्यायेभ्योऽकायेभ्यों 
Rea Agaa: मनसः प्रद्धत्तियेस्प सः, ‘ Possessing a propensity of 
mind totally averse to unlawful actions.’ शगेन्द्रगामी Expl:— 
aiza गन्तुं शीलमस्य सः, ‘ Having gait like that of a lion. ’ Cf. R.II 
30. “ ततो रगेन्द्रस्य wm" Buddha-Charita VIL 2. “स राजसः 
चन्टेंगराजगामी. ” अन्येद्युः aw कुतूहलेन wnat amA—‘Having a 
propensity of mind totally averse to unlawful actions, looking 
like Balabhadra, with a gait like that of a lion and having fir mly 
fixed his mind to hunt animals in motion, that kin prompted 
by curiosity, went out on a hunting expedition next day.’ 


St. 47. gamam —Construe यो हिमवान्‌ fel ईश्वरया स्नेहेन पत्री- 
कृतान्‌ चत्रपुष्पाभरणाभ रम्यान्‌ बाल्टक्षान्‌ नप्तनिव उत्संगदेशन चिरं बभार पुत्री- 
कृतान्‌--पुत्रत्वेन स्वीकृतान्‌, 'Adoptd as sons.’ Cf. R, IL. 36, “पुत्रीकृतोऽसौ 
वृषभध्वजेन- ert (री) ‘An epithet of Durga araga Analyse 
चाळाश्र CIMA वालवृक्षाः तान्‌, < Small trees? ® Young planis. q:— 
The relative pronoun referred to, in this as well as in the 
subsequent five stanzas, alludes to the mountain Himalaya 
चित्रपुष्पाभरणाभिरम्यान्‌ Analyse चित्राणि च तानि पुष्पाणि च तेषां आभरणेन 
MAI: तान्‌ तथोक्तान्‌, ‘Looking most charming by their ornamen- 
tal coat of flowers of various colours उत्संगदेशेन चिरं बभार-- 
‘ He supported them on his lap (or on his sloping sides or 
regions ) for a long time as if they were his grand children उत्संग- 
&amr—Analyse उत्संग एव देशः उत्संगदेशः तेन areata, ‘On his lap or 
sloping regions. यां नप्तनिव बालवृक्षान्‌ उत्सगदेशेन Fat बभार nai 
mountain Himalaya reared those small trees (or young trees ) 
on its lap ( or sloping regions ) for a long time asif they were 
his grand children which through aflection were adopted as her 
sons by Durgå in her childhood and which then looked most 
charming by their ornamental coat of flowers of various colours. 


St. 48. वातेन ९078/7९ घनानां पटले वातेन कृष्टे TET: धातुप्रतानाः HTHIT 
गंथवेवधूजनाय यस्य त्वचाखद्रणाभिशंकां प्रतरन्ति. धातुप्रतानाः-^०2।8९ धातूनां 
प्रतानाः प्रचयाः धातुप्रतानाः, The layers or strata. of the mineral 


substances.’ sarman — Analyse उद्धरणस्य अभिशंका उद्धरणाभिशंका तां; 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


, 


N T M by Arya Samaj E Qundation Chennai and eGangotri 
Canto I NOTES. : 27 


* A doubt or suspicion about uprooting ( or peeling of the skin ).’ 
गंधर्वेवधूजनाय-472]8९ गंधर्वाणां वध्वः गंघवेवध्व: ताः एव जनः तम्मे गंघवेवधूजनाव 
‘ In the minds of the daughters of the Gandharvas.' * To the 
Gandharva daughters.’ qatfa—leriyed from wq ४. ( dz ) 
l. P.‘ To raise,’ ‘ to spread,’ ‘ to create,’ ‘to strengthen, !&c. d 
with प्र, like g with वि, is generally construed with the dative 
instead of the locative. Of. Ku. I.4. It appears that the poet 
employs this expression simply for the sake of alliteration. Gey: 
धातुप्रतानाः झन्धायमधत्रेवधूजनाय यस्य त्वचाडदरणाभिशंकां प्रतरन्ति The 
layers ( or strata) of the mineral substances, that were seen 
when the coat of snow  wastorn away by the stormy winds, 
raised a doubt in the minds of the artless ( or simple) 
daughters of the Gandharvas about the stripping of its Ç the 
mountain’s ) skin’ ( i. e. the peeling of its barks or its rinds ). 


St. 49. q:—Construe दरोखखादर्थेविनिगतांगेनोगें: कृष्यमाणेपु रूगेपु प्रता- 
Ramia: स्वयमेव fet वितत्य सच्त्वान्‌ ग्रासीकरोति इव- दरीखखात्‌ Analyse 
द्याः sud दरीखखं तस्मात्‌, ‘ rom tlie mouths or openings of the 
caves.’ apifiiaiait:—Analyse अधोनि विनिर्गतानि अंगाने येपां तैः, 
* Nearly half of their bodies have come out. ’ प्रसारितास्यः- Analyse 
प्रसारितं आस्यं येन सः, ‘ One which has widely opcned its mouth.” 
uu m n.—'Living creatures,’ ‘ animals.' ग्रासीकृ-- To makea 
mouthful of, *to swallow.’ वितत्य ger.— Having stretched out.” 
नागः कृष्यमाणेपु Fig प्रसारितास्यो यः स्वयमेव जिह्वां वितत्य. wary ग्रासीकरोति 
इव-- When the animals were drawn in by huge serpents nearly 
half of whose bodies had come out of the openings of the caves, 
the mountain, with its month widely opened as if, in person, 
(or itself ) swallows the animals, stretching out its tongue.’ 


४. 50. amm —Consirue नागांगनारत्नमरीचिजञालध्वस्तांधकारप्रक- 
रस्य यस्य रात्रिंदिवसंविभाग निकुअपग्राकरपग्रशनण्डेविंदान्ति. नागांगना — Analyse 
नागानां काद्रवेयाणां अंगनाः faa: तासां. रत्नानां मरीचयः किरणाः तेपां sme 
udi: ध्वस्तः अंधकारस्य प्रकरः संहतिः येन तस्य तादशस्य, ‘Which dispelled (or 
dissipated) the mass of darkness by means. of multitudes of rays. 
of diamonds worn on their bodies by the ladies of the Nagas’. 
A Naga is a fabulons serpent-demon 80 called, as he has a human 
face with the tail of a serpent, ( the race of these beings is said 
to have sprung from Kadru, wife of Kas'yapa (or from Surasa ) 
in order to people Pátála, one of the regions below the earth, 
their city is called Bhogayati). According to the poet these: 
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semi-divine fairies generally haunt the mountain Himavat, 
मदुष्याकारः फणलांगलयुक्तो देवयोनिभेद:. The females of the race are 
described as very beautiful The Nagas had “ corporeal consti- 
tutions capable of ( sexually ) attracting and being attracted by 
human beings and yet they were not without the serpentine 
furniture of the hood and the venomous fang." fagqex’—Analyse 
निकुंजेपु ये पद्माकराः तेपां पद्मखण्डानि निकुक्षपक्माकरपत्मखण्डानि d: तथोक्तः, 
* By means of the clusters of lotuses grown in large ponds 
under the spacious bowers ( of the mountain )'. रात्रिदिवितविभाग-- 
Analyse रात्रो च दिवा च रात्रिंदिवं तष्य संविभागः d atest, ‘Division of the 
day and night, As forthe Dvandva compound Cf. avi च दिवा च 
नक्तंदिवं. अहनि च दिवा च अहर्दिवं &०. यस्य निङ्गञ्जपञ्माकरपद्मखण्डः [ नागांगना ] 
रात्रिंदिवर्सविभागं विदन्ति— They calculate the division of tke day and 
night by means of the clusters of lotuses grown in large ponds 
under its (i.e, of the mountain ) spacious bowers, where the 
mass of darkness has been dissipated by reason of the multitude 
of rays of diamonds worn on their bodies by the fairies of the 
Nagas 

St. 5]. wrg'—Construe धातुप्रभालेहितपक्षग॒ग्मः श्रीमद॒हाडंकृतचारुपष्ठ 
भाररचन्द्रकान्‍्तः यः दिव्यस्य चन्द्रकिणः रूपश्रियं ead. "np Analyse 
धातूनां गेरिकादीनां प्रभाभिः कान्तिभि लोहित रक्त पक्षयोः पाश्वयोः युग्मं यस्य स५ 
‘One whose sides or slopes have become red by the light or 
splendour of metallic substances.’ tagg —Analyse श्रीमतीमि 
प्रशस्ताभः युहाभः कदराभः ACHA माण्डत चारु शोभन Js यस्य सः, One 
whose uppermost part or upper side is adorned by beautiful 
and spacious caves.’ दिव्यस्य adj. Expl:-(8(d भवः दिव्यः तस्य, ‘Divine,’ 
‘supernatural,’ ‘wounderful.’ चन्द्रकिन्‌ m.— ‘A peacock.’ रूपश्रियं-- 
Analyse रूपस्य श्री: रुपश्री: ता, ‘Perfection of form,’ ‘excellence of 
beauty,’ ‘perfection of handsomeness,’ ‘excellence of elegance.’ 
An cbject to fala. भाएरचन्द्रकान्तः—Analyse भासरश्रासो चन्द्रश्च 
भासुरचन्द्र: | भासरसचन्द्रवत कान्तः उज्ज्वल: स्वच्छो वा, ‘Perfectly white like 
ihe brilliant moon.' Because the peaks of the mountain Himavat 
are always covered over with snow. The compound may be 
analysed as, xt: चन्द्रकान्तमणिभि: युक्तो वा, ‘Studded with brilliant 
moon-gems. The epithets पक्षः, Jet and भाएरचन्द्रकान्तः also convey 
double sense. When applied to the mountain, पक्ष: means, ‘ slopes 
or sides of a mountain,’ yet means, ‘a cavern or valley! and 
भाएरचन्द्रकान्तः Means, ‘bright like the brilliant moon’, or studded 
with bright moon stones,’ When applied to the peacock of 
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Kartikeya (स्कन्दस्य चन्द्राकिणः पक्षे), पक्ष means, ‘wings or feathers." 
gg means, ‘Kartikeya’ and भासरचन्द्रकान्त means, ‘one having & 
bright extremity of feathers full of the shapes ( or forms ) 
of eyes.’ In this sense analyse चन्द्रकः पिच्छगतोज्ज्वडनेत्राकारचिह्नविशेष: 
तस्यान्तो भाखुरो यस्य सः. भाखरचन्द्रकान्तो यः दिव्यस्य चन्द्रकिणः रूपश्रियं विभर्ति 
* Which with its sides (or slopes) red with metallic substances, 
with its uppermost part decorated by beautiful and Spacious caves 
and with its perfect whiteness like that of the brilliant moon, 
exhibits the excellence of beauty of the heavenly peacock 


( of gg )’. 


St. 52. qeq— Construe निझरॅरेशविद्ेवातोर्वेध्‌तागरुपादपान्ते तस्य भेनाकः 
गुरोनिकुंजे धनदप्रभावः अधिज्यचन्वा [ धवर्ज्या ] क्कणन्‌ चचार. निम्नररश॒विद्धे:-- 
Analyse निझराणां रेणवः निझेररेणव:तेः विद्वाः निश्नेररेणुविद्धाः तैः, ‘Surcharged 
by the watery sprays (or particles) of mountain torrents. if 
विधूतागरुपादपान्ते-4 70५8० विधूता: अगरुपादपानां अन्ताः यस्य तस्मिन्‌ विधूतागरु- 
पादपान्ते, ‘ The aloe trees on the borders of which were set in 
motion ( or were shaking)’, अधिज्यदन्वा-Analyse अधिकृते ज्ये यस्मिन्‌ dd 
अधिज्यं | अधिज्य agit सः, One who has his bow strung.’ ‘One whose 
bow-string is stretched (oris up). Cf. R. TI. 8. * अधिज्यचन्वा 
विचचार दावम्‌ ” waqman:-—4Analyse धनदस्य कुवेरस्थेव प्रभावो यस्य स 
तथोक्तः ‘Havinga power like that of Kubera.’ ‘Whose might 
was equal to that of Kubera.’ He is said to have his abode 
on the Kailisa peak of the Himalaya mountain. 'मेनाकयुरो:-- 
Analyse मैनाकस्य gu: Barge: तस्य मैनाकगुरो> ‘Of the sire of the 
mountain Maináka. मना m.—A mountain stated in the Mahà- 
bhirata to be north of Kailása; so called as being the son of 
हिमवत्‌ and मेनका. When, as the poets sing, gr clipped the wings 
of the mountains, this is said to have been the only one which 
escaped, This mountain, according to some, stands in Central 
India, and, according to others, near the extremity of the 


(> 


Peninsula, तस्य मेनाकगुरोनिंकुजे धनदप्रभावः अधिज्यधन्वा KL चचार-- 
t'Having a power like that of Kubera, with his bow strung, the 
king, twanging the string of his bow, began to roam i about in 
the arbours of that sire of Maináka, the aloe trees on the borders 
of which were violently shaking by the stormy wind, surcharged 


with the watery sprays of mountain-torrents.” 


St. 53. चूणीरतः-_Construe चपलेतरात्मा रंगत्तरंगः घन्वी तूणीरतः इ 
तूर्ण विकृष्य चाये [ च] संवाय चिन्मृगाणं मार्ग इस्तः आश SS 
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रात्मा--^2]58९ चपछाद्‌ इतरः आत्मा यस्य स चपलेतरात्मा, “Having a 
nature or natural temperament other than fickle’ (i. o. of a. 
steady mind). ‘Of a firm disposition.’ संगचुरगः—Analyse रंगन्‌ quit 
यस्य स ताऱशः ‘Riding on a galloping or leaping horse’. qq Present 
Participle derived from the root रण vi. ( रगि गतो, Udatta ) T. P. to. 
go,’ ‘tu walk,’ ‘to move,’ ‘to leap’ &c. (tg) Cf. Panini IIT. l. 34 
रंगत्तुरंगा धन्वी क्चिन्मृुगाणां मांग पुरतः आह रुन्थे स्म-- Instantly drawing 
an arrow from the quiver and fixing it on his bow-string that 
celebrated bowman ofa firm mind, with his horse galloping 
about, immediately began to obstruct the path of wild animals. 

in front’. 


St. 24. zero —Consrue राजा इंपन्निपातेन शरेण विदाशिताभ्याहतकन्दुकोत्थं 
SRT उत्पुच्छयमान Wits मृगशावटन्दे आसे [ दूरीचकारेत्यर्थः ]. उत्कर्ण--- 
Analyse szat कणा येषां wq. ‘ Having their ears erect.’ * With ears 
erect. उत्पुच्छबयमानं-- With tails uplifted.’ * Lifting up their tails 
A present participle derived from the Denominative verb in the 
Atm, ( उत्पुच्छयते ). आसे-* Drove out.’ ‘ Frightened away’. 
* Threw away.’ Derived from the root अस्‌ ७८.4. 7. ( सेद्‌) gene- 
rally with any preposition Ubhayapada. But the poet seems to. 
have used it in Atm. without any preposition. fazfara@°—Analyse 
विदर्शितं च अभ्याहताः ताडिताः ये कन्दुकाः गेन्दुकाः तैः उत्थं च, ‘Which was 
pointed out and which had got up by balls being struck against 
it.’ qrmgarmi—Analyse पारिएवे अक्षिणी येषां तव्‌, * Of swimming 
eyes, anataat Analyse म्रगाणां शावाः samat: तेपां ge, ‘A herd 
of young antelopes ( or forest animals )' राजा पारिष्ठवाक्ष मृगशावटन्दं 
आसे--* By the feeble descent of an arrow the king scared away a 
herd of young antelopes ( or wild animals) which was pointed 
out to him and which rose up by balls being struck against 
the deer in it which had swimming eyes, erect ears and tails. 
lifted up’. 


St. 99. aeq—Construe उच्तैगबलस्त्तं करेण मम मध्यं मा प्रसभं पीडयस्वः 
इति मन॒वंशकेतों: विकृष्टचापेन sited विवक्षणा इव नेमे. sgac:—Analyse 
su बलं यस्य स उत्तंगव॒लः Having an extraordinary strength or power." 
The propriety of employing उत्तुंग ina compound like this does 
not appear so very happy, because उत्तंग generally implies ‘lofti- 
ness,’ ‘height’ &c., and also ‘the swelling of a river or a stream,’ 
but not in the sense in which the poet employs it. The word 
may perhaps figuratively give the poet’s required sense. Cf. 
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Sisu. TV. 38. “इचुंगस्तनंभरभंगभीरुमध्याम-'' विवक्षणा 2४7: -वक्तमिच्छः विवश: 
aa, Wishing to speak,’ ‘about to address.’ अभिमुखं adv.— Analyse 
सुखं अभि अभिसुखं, "Towards the face.’ i. e.in front. विकृष्टचापेन-- 
Analyse विकृष्टश्रासो चांपश्र विकृष्टचाप: तेन, ‘By the bowstring excessively 
drawn.’ agyakat: —Analyse मनोः dar: AAA: तस्य केतु: तस्य तादृशस्य, ‘To 
the eminent person in the race of Manu ( Hit. to the standard or 
banner of Manu's race ). नमे—Mark the impersonal use of the in- 
transitive root qq in the fez or the Perfect, Such construction is 
often met with in Bhatti, Bháravi and Mágha. Cf. Kir. III.30. “gfe 
gai महेन्द्रंस्‌डं agam तेन तिरोबभूवे । तं राजराजाउचरो५स्य साक्षात्प्रदेशमा- 
देशमिवाधितषशे- ” XVI. 85. “ ौरुन्ननामेव दिश्ञः प्रसेदुः wae विसस्रे सवित॒र्म- 
Te: । क्षयं गतायामिव umen एनः समीयाय दिनं दिनश्रीः- S'üsu. ITI. 6. 
© द्राणाहवव्याहतशंभुशक्तेरासत्तिमासाद्य जनादनस्य । शरीरिणा जैत्रशरेण यत्र निःशङ्क 
yà मकरध्वजेन.” The idea of the verse is beautiful. The bow 
being excessively drawn both the ends of it came close so as to 
give it the form of a mouth, standing in the same line, opposite 
to the king’s face and, as if, actually addressing its prayers 
to the king. उत्तृंगवलस्त्वं करेण मम मध्यं मा प्रसभं पीडयस्व-- Thou 
art, O king, exceedingly strong, please do not forcibly 
inflict pain to my waist (Jit, middle part) by thy hand.’ 
इति मदुवंशकेतोः विक्रृध्चापेन angé विवक्षणा इव नेमे— Wishing, as it were, 
to say these words, the bow of that eminent person of Manu's 
race, the string of which was excessively drawn, lowly bent in- 
front of him.’ 

St. 56. @a—Construe नृपेण विद्वोऽपि पूथाहितवेगढ॒त््या एणवरः ag- 
aqa | iem स्वश(कं यातुः अन्तःकरणस्य अच॒यात्रां कतुंकामः इव । एणवर:-- 
Analyse एणेंचु वरः, ' An excellent black antelope.’ ‘A leader 
of an antelope herd.’ Severel kinds of antelopes are thus 
defined in छन्दोग०--“ अनृचो माणवो ज्ञेयः एणः कृष्णमृग: स्मृतः | रुरुगोरसुखः 
प्रोक्तः शंबरः शोण उच्यते.” पूरवाहितवेगडस्या-4०2।98 पूर्व आहिता वेगस्य gud 
पूवां हितत्रेगत्तिः «ur ‘ By reason of the force of the speed that was 


already imparted.’ अबयात्रा /--- That which is reguired for, 


a journey. * Retinue.’ * Attendance’. नृपेण Rash पूर्वाहितवेगवृच्त्या 
एणवरः खम्॒त्पपात-- Though wounded by the king, that leader of an 
antelope herd flew up in the air (or sky) by reason of the force 
of the speed that was already imparted. प्रीत्या स्वलाक यातुः अन्त:- 
करणस्य sump कतुकामः इब-- Wishing. as it were, to be in atten- 
dance through affection, on the heart proceeding to the heaven- 
ly world.’ 
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St. 97. अन्योन्य 0०75४7०९ अन्योन्यवकत्रापतपछवाग्रग्रास कुरंगय॒ग्मं प्रिया- 
जनीतो इश्चाटुचेष्स्य नृवीरस्य घाताभिरति p निरासे. Of, R. IX. 57, 58, 67. 
अन्योन्य — Analyse अन्योन्यस्य क्क्त्रयोः afta: पछवाग्राणां ग्रासो येन तत, 
*Which has put mothfuls of the ends of young shoots of grass 
(or tender sprouts) into the mouths of one another. नूवीरस्य-- 
Analyse नृणां dic नृवीरः तस्य viewer, ‘ Of the man-hero.' 
Strat —Analyse कुरंगयोः युग्मं कुरंगयुग्मं, ` 4 pair of antelopes.’ * A 
pair of deer. fiumrftüt—Analyse प्रियाणां अचनीतिः प्रियाइनीतिः तस्यां 
.तयोक्तायां, * With respect to the courtesy for his beloveds.’ * With 
regard to the conciliatory acts towards his beloveds.' इष्टचादु चेष्टस्थ-- 
Analyse ger: चाढुचेष्टा: यस्मै स ZEWIZSE: तस्य तादृशस्य, ‘Who had a 
liking for elegant humouring ( or agreeable flattery or coaxing 
Mnsinuations).’ घाताभिरातिं-^n॥98० घाते अभिरतिः घाताभिरतिः at 
areata; 'Delighüng in making a slaughter (of animals ).? 
* Taking pleasure in killing (animals ).’ निरासे--Derived 
from असू vt. 4. U. (dz) with निर्‌, ‘to evict,’ ‘to expel,’ 
*to banish,’ ‘to keep off,’ ‘to turn out,’ ‘to drive away,’ 
‘to cast out’ &०. प्रियाउनीतो इष्टचाट्चेष्स्य नृवीरस्य घाताभिरतिं भू 
निरासे-- A pair of antelopes which was putting mouthfuls of 
the ends of young shoots of grass into ths mouths of one another 
forcibly evicted the pleasure in the slaughter of animals of that 
man-hero, who had a frequent liking for elegant humonring in 
the conciliation of beloveds.' 


St. 58. ऋज्वागता--00780"७ gg: ऋज्वागता प्रगाणां पंक्तिः gia 
Be gda सद्यः परेपामन्तरेशु समं दृष्टेन तस्य ( दशरथस्य ) शरेण ग्रथिता इव रेज. 
ऋज्वागता-^4 nalyse ऋजुरागता ऋज्वागता, ‘Come into a straight line.’ 

अन्तरेषु ai—In an even line between the intervening Spaces 
or intervals.’ Rajasundara one of the expositors of the 
Kavya reads तेन for तस्य. तेन then means तेन शरैण, ‘by that arrow,’ 
or तेन दशरथेन झुक्तेन, ‘discharged or hit by the king Das'aratha.' 
sg: ऋज्वागता FATT पॉक्तिः ग्रथितेव रेजे--/4. row of deer which had 
repeatedly come into a straight line shone as if strung together.’ 
पूवस्य खुखे HD सद्मः परेषामन्तरेपु समं दृष्टेन तस्य ( दशरथस्य) शरेण--“ By 
means of a thread of his arrows hit into the mouth of the for- 
most antelope and instantly seen in an even line between the 
intervals of other antelopes,’ 


. . Bi.99. आधावत:---2००४(77९ wait तेन आधावतो महिपस्य मध्येललाटं 
खुक्तः अस्कनवेगो वाणः टढदेहभेदे लांग्रलसारत्वं इयाय, Ugdüu--Analyse 
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धरतीति घर: | wg धर: uade तेन तादृशेन, ` By that bowman, ’ ‘By 
that bearer of a bow. ? * By him who was armed wiih a bow.’ * By 
that archer.’ मध्येललाद adv. Analyse saza मध्यं मध्येललांट, 'In the 
middle of forehead,’ Cf. S'is'u. III. 88. “ मध्येससुद्रे. ” माहिपस्थ-- OF 
a wild buffalo; generally known as गवळ Or गवय Or the Gayal, गवा 
in Marathi. serai — Analyse न ex: SERA: | अस्कनो वेगो यस्य स 
तादुश:,. * Whose speed had not slackened. > ‘Of an unimpeded 
speed.’ qeagug—Analyse qene देहश्न cede: तस्य Ye: तस्मिन्‌, ` In the 
split of the body which was strongly built? smga —Analyse 
ठांगूलस्य ume लांगलसारत्वं, ‘ The substance or strength of a tail.” 
छांगलसारत्वमियाय-* Assumed the substance of a tail i. e. became 
anew tail on the forehead of the buffalo. ' अस्कन्नवेग: वाण: 
आधावतः महिषस्य दढदेहभेदे ठांगसारत्वं इयाय-^7 arrow of unimpeded 
speed, hit on the middle of the forehead of a fleet buffalo, 
by that bowman, assumed the form ofa tail in the split of 
its hard body.’ 

St. 6०. @—Construe अथ द्विपराजगामी gowns: स [ दशरथः ] 
gait ri रचितक्रमस्य द्वीपिनो देह वाणैरेकेन क्षणेन प्रतिबिन्दु जघान- द्विपराजगामी- 
Analyse द्वाभ्यां पिबन्तीति द्विपाः हस्तिनः तेपां राजा द्विपराजः गजेन्द्रः तद्वत्‌ 
गन्तुं शीलमस्य स तादृशः, ‘Having a gait like that of a mighty eleph- 
ant, °“ Walking gracefully like a mighty elephant.’ रचितक्रमस्य-- 
Analyse रचितः क्रमो येन स तस्य तादृशस्य, ‘t Which had couched down 
go as to make a spring.’ प्रतिबिन्दु adv.—Analyse विन्दौ विन्दौ प्रतिबिन्दु) 
८ On every spot of its body.’ gums: Analyse दुलक्ष्यो usb यस्य स 
ara: ‘ Having arms which were hardly visible (in shooting 
arrows )' तुरंगं gd रचितक्रमस्य द्वीपिनः देह qui: प्रतिबिन्दु जघान Then 
that king, having a graceful motion resembling the gentle gait 
of a mighty elephant, having arms which were hardly vlsible 
(in shooting ) in a moment struck, by his arrews, in every spot, 
the body of a leopard that had couched down so as to make a 
spring on his horse to kill ( it )? 

gt. Gl. तस्मिन्‌--0००5४८०० भीम गण्डं शरेण भिषजीव प्रसह्य पाटयति 
तस्मिन्तृपे तदीयनादप्रतिनिस्वनेन अद्रिः त्रासात्‌ ZISATT इवः NUT m.— A. 
rhinoceros. ° Derived from गडू vi. I. P. (स्तद्‌), ‘To affect the 
cheek.’ * To be rough as the cheek.” गण्डति संहतो भवति । ` गडि वद- 
Sada’ । ण्वुल्‌ Panini. LI. L 33-34, See गण्डकः, खङ्गः and ug. 
गंडा in Marathi. तदीयनादप्रतिनिस्वनेन+ 42989 तदीयः नादः तदीयनादः 
तस्य प्रतिनिस्वनः तदीयनादप्रतिनिस्वनः तेन dead, By the re-echoing of 
its roaring. Cf. R. IL» 28. " तदीयमाक्रन्दितमातेसाधेशुद्ञनिबद्धप्रतिशब्ददी- 

5 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


/ iN T TE - CANT i 
34 Digitized by Arya SamajlRddidafen Chennai and eGangotri UANTO I 


qu." भीमं गण्ड wer भिपजीव प्रसह्य पाटयति तस्मिन्नपे--' Like a surgeon 
when the king was violently tearing up the formidable 
rhinoceros with his weapon &c.’ तदीयनादप्रतिनिस्वनेन अद्विः त्रासात्‌ 
wagatei—‘As if through fear the mountain, began to roar 
terribly by the re-echoes of it roaring.’ 

St. 62. yarq—Construe शरजन्मतुल्यः चक्तीकृतचापदंड: [ स ] यथात्‌ 
युद्धाय अभितो Gad gE: क्रोघविसक्तनादं क्रोडं शरस्य लक्ष्यं चकार. फोड ११.-- 
* A wild boar. ’ Derived from the root HE vi. 6. P. ( az ) ‘To dive.’ 
* To be or become thick.’ ‘ To sink. ' क्रोडोऽस्यास्ति। ^ अशेआदिभ्योऽच” 
Panini V, II. 27, arafagaaré—Analyse क्रोधाह्विसक्तों नादो येन स तं 
aiga, * Who gave out a terrible yell ( or roar ) from natural fero- 
city ( lit. anger). qesrageq:—Analyse शरजन्मना पडाननेन तुल्यः समः, 
*Equal in might to Kártikeya, the general of the army of the gods. 
शरजन्मन्‌ OT कार्तिकेय m.—Son of S'iva, generated from the semen 


of that god cast into Agni, who, too weak to retain it, cast it into 
the Ganges. ( The semen, according to another account, is 
represented to have been cast also into a thicket of reeds, hence 


the name शरजन्मन्‌. ) Thence it was swallowed by the six Krittikas, 
every one of whom, produced a male child. But these six 


children, born severally, were combined into one of abnormal 
figure with six heads and twelve hands; (hence called miary 
and qugu). He was the commander of the army of the gods 


{ hence : called सेनानी ), and slew the powerful demon तारक- 
Devasena was his wife. He is represented as riding a peacock and 


is said to have split the mountain zz to convince the latter of 
his prowess, «mpzewrdiz:—Analyse अचक्रं चक्रं संपद्ममानं चक्रीकृतं । 
चक्रीकृतः चापस्य दंडो येन स तादृशः, ‘Who had curved the staff of his 
bow into a circular or round form.’ यूथात्‌ युद्धाय अभितो ed Sr: 
क्तोधविखुक्तनादं क्रोडं शरस्य लक्ष्यं चकार-- Equal to Skanda ( might ) 
ihe king, who had curved the staff of his bow into a circular 
form, made a wild boar which had turned round from the 
herd to fight and was ever and anon giving out a terrible roar 
from natural ferocity the mark of his arrow. ' 

St. 03. wd—Construe एवं स div: मृगव्यश्रमसेवितः सन्‌ विश्रामहेतोः 
Te विहाय समीरणानतितवेतसाग्रं सरस्तीरमलञ्चकारः म्रगव्यश्रमसेवितः- 
Analyse सुगव्यस्य अमः मृगव्यश्रमः तस्य सेवितः म॒गव्यश्रमसेवितः, ‘Who has 
undergone the fatigues of hunting.’ fAaragat:—Analyse विश्रामो 
विश्रमः खेदापनयः | भावार्थे धक्प्रत्ययः। स एव हेतुः तस्य विश्रामहेतोः विश्रामकार- 
णात्‌ । विश्रामार्थमित्यर्थेः। “ पष्ठी हेतुप्रयोगे इति पष्ठी.” Panini II. 3. 26. ` For 
the sake of repose,’ According to Panini the nouu that may be 
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formed from श्रम with वि would be faq ०4 not विआम as has 
been used by Kalidasa and other poets. Mallinatha, however, 
tries to support this form from an authority of Chandra’s gram- 
mar. He 8058/-विश्वामेत्यत्र “ नोदात्तोपदेशस्य मान्तस्यानाचमेः ७-३-३४ ” इति 
पाणिनीये छद्धिप्रतिपेथेपि “ विश्रामो वा ” इति चन्द्रव्याकरण विकल्पेन टद्धिविघाना- 
zai: Cf. Megh. I, 26. “ तत्र विश्रामहेतोः ” समीरणान्तितवेतसाग्रं- 
Analyse समीरणेन आनर्तितानि वेतस्तानां अग्राणि यस्य ad, Where the fore- 
most points of the cane-plants were made to dance ( i. 6, set in 
motion) by the current of the wind.’ एवं स वीरः म॒गव्यश्रमसेवितः 
सन्‌ विश्रामहेतोः वाहं विहाय-- In this manner that warrior, who had 
undergone the fatigues ( or troubles ) of the hunting expedition 
( or excursion ), left his horse for the sake of taking repose ( or 
in order that he may enjoy rest).' समीरणानर्तितवेतसाग्र सरस्तीरमल्यकार- 
« And honoured ( Wit. decorated) the bank of the lake where 
the ends of the cane plants were set in motion by the current 
of a breeze.’ 


St. 64. झुगन्थिः--00090"0७ सुगन्धिसौगन्धिकगन्यद्ृद्यः सारसनादकर्पी स- 
' तेऽनिलः आधूतराजीवरजोवितानैः नृपतेरङ्गं पिशङ्गं चकार. उगन्धिसोगन्धिकगंधहयः-- 
Analyse सौथन्धिकस्य गन्धः सोगन्धिकगन्धः | खगन्पिश्रातो सोगन्धिकगन्धश्च ST- 
न्पिसोगन्धिकगन्धः तेन हृद्यः, ‘Grateful (pleasant or delicious ) by reason 
of the sweet smelling scents of a perfumer's shop.’ सारसनादकर्षी-- 
Analyse सारसानां नादः सारसनादः तं कर्षतीति सारसनादकर्षी, ‘ Pulling or 
attracting the sound ( or a song ) of Sarasa birds. आधूतराजीवरजों- 
fravy:—Analyse राजीवानां कमलानां रजांसि राजीवरजांसि । आपूतानां राजी- 
वरजसां वितानानि serat: त्तेः तथे (त्तेः * By coatings formed of ( or made 
„of ) pollens that had blown up from the cases or cups of blue 
lotus-flowers’. It may also be analysed as, आधूतानि च राजीवानि 
च तेपां रजसां वितानानि भे: तारशेः, ‘By coatings of pollens of blue 
lotus-Howers that were violently shaking. (tag adj. ' Reddish 
brown. ‘Of a tawny brown colour.’ सरोनिलः आधूतराजीवरजो- 
Aa: नृपतेरड Aag चकार--' The breeze of the lake delicious by 
the sweet-smelling scents of a perfumers shop and attracting 
the songs (notes) of Sarasa birds imparted a tawny brown 
colour to the king’s body by coatings formed of pollens which 
had blown up from the cups of blue lotus—flowers,’ 

st. 65. stq-Construe अथ अस्तकूराहतं ससढसदीवितिविस्फठिंग उग्ररागं 
'कृचित घनेन ead अर्कविम्त्र बृहत्तप्तं ठोहखण्डमिव आस. अस्तकूटाइत-8 70996 अ- 
स्तस्य कूटं अस्तकूटं तस्मिन्‌ आहते अस्तक्ूटाहतं, ‘Struck against (i. e. resting 
*on) the summit of the setting mountain. quxuwi-—Analyse sq: रागः 
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यस्य d qms. ‘Of a dazzling brightness or splendour.’ सञ्ष्ठसद्दीधितिविस्फु- 
लिंगं Analyse agga: विस्छुरन्त्यः दीयितयो मरीचयः सञहृसद्दीयितयः। ता एव 
विस्फुलिंगा: यस्य तं तादशं, Having sparks of fire made ( or consisted ) 
of flashing ( or glittering ) rays.’ लोहखण्ड m. n.—Analyse लोहस्य 
खण्ड लोहखण्ड, ‘A piece of iron,’ ब्रृहत्तप्वं लोइखण्डमिव-—* Like a piece of 
iron made intensely hot.’ affar] m. n —Analyse अर्कस्य fied ai- 
fara, ‘ The disc ofthe sun,’ ‘The solar-disc. ? अथास्तकूटाहतं उग्र- 
रागमकेबिम्त्र वृहत्तप्त ठोहखण्डमिव आस-- Then the orb of the sun, of 
dazzling brightness, resting on the peak of the setting mountain, 
shedding sparks of fire made of flashing rays and in some places 
interspersed with dry clouds, looked like a red hot ball ( lit. a 
piece ) of iron’. 


St. 66. Ari—Construe प्रतीच्यां [ दिशि ] अवनीश्वरेण दृष्टं पतङ्गस्य Ari 
दृष्टि बबन्ध विनीळल्विपिः भित्ते लम्त्रमानमेकं काञ्चनतालटन्तं यथा. अवनीश्वरेण- 
Analyse अवन्याः इश्वरः अवनीश्वरः तेन, ‘By the lord of the earth." 
fasftefesfa—Analyse faster Ra यस्याः सा विनीलत्विद्‌ तस्यां, ‘Possessing 
a shining black color. ' "RIEWIGSed—Analyse कांचनस्य तालदन्तं 
काञ्चनतालन्तँ, ‘A fan made of gold.’ * A golden fan? प्रतीच्यां [दिश्चि] 
अवनीश्वरेण दृष्टं पतंगस्य Ara दुष्टं ब्रत्रन्ध—* The solar disc that was ( acci- 
dentally ) seen by the lord of the earth in the western quarter 
(at once) arrested ( lif. riveted) his sight? विनीलत्विपि भित्तो gra- 
मानमेकं काञ्चनतालटन्तं uu Like a golden fan hanging on a wall of a 
shining black colour. 


St. 67. asm—Conustrue राजा तस्मिन्‌ [ सरस्तीरे ] रजन्यां इन्दुपांदैः 
शीतळं शिलातलं अविशस्य गिरिनिझेराणां आसारसारेः मदुभिः समीरैः खेदं विनिन्ये 
Terde—Analyse शिलायाः तलः शिलातलः तं aa, ‘On the flat surface 
of a slab.’ इन्दुपांदैः-^nlyse इन्दोः पादाः इन्दुपादाः चेः rex: * By the 
rays of the moon. sqrarteit:—Analyse आसाराणां साराः आसारसार [ 
a “Which wafted over the sprays of hard showers.’ गिरिनिश्वेराणां-- 
Analyse गिरेः fata: गिरिनिझरा: qui, ‘From the water-falls or cataracts 
of the mountain,’ गिरिनिझराणामासारसारे:--: Wafted over by sprays 
of hard showers coming down from water-falls of the mountain. 
Cf. R. XIII. 29. « आसारतित्तक्षितित्राष्पयोगात्‌ ", Megh. I. I7. “ त्वामा- 
सारप्रशमितवनोपछ॒वं साधु qa” Ku. I i5, C भागीरथीनिझेरसीकराणां.” 
Gq विनिन्ये Removed the fatigues of.’ Cf. Megh. I. 36. अध्वखेद 
नयेथाः.” R. XVIII. 45. “ खेदं स यायादपि भूषणेन.” राजा eras अधिश्चय्य 
गिरिनिझराणां आसारसारैः मृदुभिः समीरैः खेदं विनिन्ये-* On that bank of the 
lake the king, taking repose, at night, on ihe flat surface of a 
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slab cool by reason of the moon's rays, removed the fatigues by 
means of gentle breezes which wafted over the sprays of showers 
coming down from waterfalls of the mountain,’ 


A St. 68. qet—Construe मगयामिलापात्‌ प्रथिव्या: पत्यौ त्रियामां जाग- 
यया नीतवति [ सति ] areata निज कुरङ्गमादाय म्रगळांछनेन कापि Wiz. मृगया- 
füermq--Analyse म्रगयायां अभिलापः म्रगयाभिलापः तस्मात्‌, From a 
( strong ) desire for h unting? जाग्या, जाग्रिया, जागात /.—* Wakeful- 
ness,’ ‘keeping awake at night.’ qusistdq—Analyse मृग एव लांछनं यस्य॒ 
स म॒गलांछनः तेन, ‘ By one bearing on its surface a spot of a deer i. e+ 
by the moon.’ ग्रगलांडनेन प्रपेदे--707 the use of the 3rd. per. sing, of 
the Perfect Atm. ( passive ) or f&z as impersonal with the subject 
in the instrmental case, see our note on the stanza 55. Cf. Bhatti. 
XIV. 42. मम्रें पतड़वद्वोरेहाहेति च विचुक्रुशे ” freq adoro च निशया- 
स्पद्‌ ४२ ॥ ही चित्र लक्ष्मणनोदे रावणिश्च तिरोदये ॥ ३९ ॥ म्रगयामिलापात्‌ प्रथिव्या: 
पत्यो त्रियामां जागयेया नीतवति [ सत्ति |-- When the lord of the earth, 
from a desire for hunting expedition, passed away the night, by 
keeping himself awake.’ त्रासादिव fist कुरङ्गमादाय मृगलांछनेन क्वापि प्रपेदे-- 
"The deer-spotted-moon did ( actually )go away somewhere taking 
with him his deer, as if, from fear. The moon at the time 
disappeared from ihe horizon. 


St. 69. आरुह्य--0०73४7०९ रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य CSAC एथिव्याः 
पत्ये रगयाविहारे प्रस्कृरता करेणेव म्रगान्‌ CATTA: mmamqeu—Analyse 
मृगयायाः विहारः anaa: ama, ‘For a hunting expedition,’ ‘For 
a hunting excursion ( or sport ).’ The locative is often employed 
to denote the object or purpose for which anything is done as, 
चर्मेण द्वीपिनं हन्ति दंतयोहेन्ति कुअरम्‌ । केशेपु चमरीं इन्ति सीम्नि पुष्कलको हतः ॥ 
‘Man kills the tiger for skin, the elephant for tusks, the 
chamari ( or yak ) for hair, and the musk-deer for musk.’ उदयाः 
Meup--Analyse उद्यस्य अचलः उदयाचलः तस्य तादृशस्य, * On the 
mountain behind which the sun rises” रागी विवस्वान्‌ उदयाचलस्य 
श्ययमारुद्य-- The sun, with its red lustre, ascended the peak of 
the rising mountain.’ पृथिव्याः पत्ये रूगयाविहारे प्रस्फरता करेणव मगान्‌ 
रचयांबभूव-- And caused the antelopes (or wild-beasts) to be 
in motion for the hunting excursion ( lit. sport) of the lord of 
the earth, as if, by its tremulous hand ( or rays ).? 


St. 70. swp—Oonstrue अथ प्रभाते प्रजानां प्रथुः हरिप्रभावः सज्जनगी- 
तरकीपिः बढायुधः स [दशरथः] सञ्जीकृतं बंधुरवर्मजाल हरिमारुरोह. SR: 
Analyse हरेरिव प्रभावो यस्य सः, ‘Possessing strength Cor might } 
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like that of Indra.’ qasamanta: —Analyse सज्जनेर्गीता AEA सः, 
* Whose fame ( or glory ) was sung by the virtuous.’ बध्दायुघः-- 
Analyse वध्दान्यायधानि येन स , ‘Armed with weapons.’ बंधुरवमेजालं- 
Analyse वर्मणो जालं वर्मजाळं । वंधुरं च तत्‌ GUSTO च वन्धुरवर्भजालम्‌ | घन्धु- 
रवमजालं यस्य Ad तथोक्त, One having a beautiful chain-armour 
or wire-armour ’ a coat of mail made of wires), vg: प्रजानामथ स 
प्रभाते -(//. R. IL, I. “अथ प्रजानामविपः प्रभाते.” हरि m—‘ A horse’ अथ-- 
“Then in the morning that lord of the people, whose power 
waslike that of Indra, whose fame (the song of his fame) 
wassung by the virtuous, and who was ( completely ) armed, 
mounted a horse which was kept ready and had a beautiful wire— 
armour.' 


St. 7l. afq—Construe आयतचापदंडः अन्वयकेत॒ुभूतः असो मार्ग 
णगोचरे काचत्‌ सरग दष्टा शरभारुवग शार प्रसद्य He तमन्वयात्‌, मागणगाचर-— 
Analyse मार्गणस्य गोचरः तस्मिन्‌ तथोक्ते, ‘In the range of an arrow 
amaaa: —Analyse चापस्य दण्डः चापद्ण्डः | आयततः चापदण्डो येन, ‘One 
who has stretched out the staff ofa bow? शरभोरुवेगं—Analyse 
शरभस्येव उरुः वेगो यस्य स तं auth, ‘ Having a very great speed like 
that of a शरभ- शरभ m.—A fabulous animal ( supposed to have 
eight legs and to inhabit the snowy mountain; it is represented 
as stronger than a lion, Cf. अष्टपाद, महास्कंथिन्‌. अन्वयकेतुभूतः- 
Analyse अन्तये kgga: अन्वयकेतुभ्ूतः, (Has becomea banner to his 
race.’ “An eminent person of his race. आयतचापदण्ड: अन्वयकेतुभूत 
असो मार्गणगोचर काञ्चत्‌ मगं दृष्ठा-+ That king, who was a banner to 
his race, who had stretched out the staff of his bow, saw a certain 
«wild beast come into the range of his arrow. शरभोरुवेगे शरं TAT 
gga: तमन्वयात्‌ And wishing forcibly to let go an arrow, of a 
very great speed, like that of a S'arabha, began to pursue the 
animal. ? 

St. 72. faeeq—Construe नृपमागेणानां मार्ग eer गगने रयेण रेखाय- 
माणः असो मृगोत्तमः तमसातटस्थं तपस्यद्ववनं वनं प्रपेदे. qanta Analyse 
नृपस्य मार्गणाः नृपमार्गणाः तेषां, ‘Of the arrows of the king.’ qut 
taseq—‘ Going beyond the range of the king’s arrows.’ रेखाय- 
माणो गगने रयेण— Making a streak or line in the air by its speed. ° 
रेखायमाण:---4. present participal derived from the Denominative 
verb रेखायन्ते. See सिडान्तकोसरदी, कण्ड्वादिगण- anaa — Analyse 
तमसायाः az तिष्ठतीति, ‘Lying on the banks of the Tamasà.’ युगोतम:- 
Analyse BN उत्तमः मृगोत्तमः, * A leader of the wild beasts. ° तपस्यः 
gai —Analyso तपस्यतां भवनं wqurgad, ^ An abode of those practising 
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religious austerities.’ असो म्रगोत्तमः तमसातटस्थं तपस्यद्ववनं qd प्रपेदे-- 
* That leader of antelopes (07 wild beasts) going beyond therange 
of king's arrows making a line in the air by its speed, got to the 
forest, situated on the banks of the Tamasá, which was an abode 
of those practising asceticism 


St. 78. धहःसहायः--0०5/7०० धनुःसहायों TASA अइ्मवति प्रदेश 
[ सति ] वाह विहाय तरूणां घने गहने तत्पददत्तदृष्टिः [ सन्‌ ] सहसा wat चचार. 
घडःसहायः--^ 728९ घनुरव सहायो यस्य स तादृशः, ‘Having for a compa- 
nion his bow.) ‘Witha bow for his companion, i.e. armed 
with a bow. waqit:—Analyse नृणां वीरः नृवीरः, ‘A man-hero) ‘A 
hero of a man.’ ‘A hero among men. तत्पदद्त्तदृष्टिः—Analyse 
तस्य पदेषु दत्ता दृष्टियचन स alza: ‘ Who has cast his eyes on (or fixed 
his glance at) the track (lit. on the foot-prints ) of the beast." 
घडःसहायो नृवीरोऽसौ अइमवति प्रदेश वाहं विहाय-- That man-hero with a 
bow for his companion left his horse as the ground was rocky 
तरूणां घने गहने तत्पददत्तदाष्टि: सन्‌ सहसा पद्भ्या चचार-- And precipitately 
rushed on foot into the impervious forest of trees casting his eyes 
on the track of the beast. ' 

St. 74. qz-—Construe तस्याः अपि तटे घटपूरणस्य रवं श्रत्वा बृहितनादरशकी 
मल॒वंशकेतुः शरण्योऽपि Ba: वाले तनजे शरं खमोच. तस्याः आपि dqé— And on 
‘the bank of that river.’ Here आपि, asa separable adverb, has 
the sense of च “०१. ' sewxueq—Analyse घटस्य पूरणं घटपरणं तस्य 
तादशस्य, Ofajar in the process of being filled.’ ब्वेंहितनादशंकी-- 
Analyse वृंहितस्य नादः बुंहितनाद: d शंकते इति ब्रृंहितनादशङ्की, 'Suspecting 
the sound to be the roar of an elephant.’ yq: Expl:—smup 
arg: शरण्यः, ‘Yielding protection,’ ‘helping.’ qisi—Analyse 
तन्त्राः जातः तनज़ः तस्मिन्‌, ‘ On a child born of one's own body. ' * On 
a son.’ Waaxend:—Analyse मनोः वंशः मचुवंशः तस्य केतुः, A standard or 
banner of Manu's race.’ तस्याः आपे तरे मनुत्रंशकेतुः घटपूरणस्य रवं श्रुत्वा 
t And on the bank of that river that standard of Manu's race 
heard the noise of a jar in the process of being filled.’ दूृंद्वितनादशं+ी 
शरण्योऽपि BAS तनूजे शरं खमोच-- And suspecting the sound to be 
the roar of an elephant, discharged an arrow on a young child of 

a sage, though yielding protection to the distressed. ° 


St. 75. ga:—Construe पत्रिविभिन्नमममों Ba: पुत्र: शराउसारेण प्रयातं ते 
qd नेत्रास्वुदिग्धेन विलापनाज्ना बाणेन भूयो हदि जघान- aaa Analyse 
qA विभिन्नानि ममोणि यस्य सः, One whose vital parts were shattered 
to pieces by an arrow.’ smqgumur—Analyse शरस्य अतुसारस्तेन, ‘By 
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following an arrow.’ ‘ By running after an arrow. ? नेत्राम्वुदिग्धे न--- 
Analyse नेत्रयो: अंबूनि नेत्राम्वूनि तेः Rra: तेन, ` Smeared with tears 
from his eyes.’ faerqatzat—Analyse विलापो नाम यस्य स विलापनामा 
aa, ‘Going by the name (i. e. known by the name) of lamen- 
tation.” विलापनाम्ना वाणेन शराइसारेण तं TT भूयो हृदि जघान-- The 
Muni's son, the vital parts of whose heart were shattered to 
pleces by a feathered shaft, struck in return the heart of that 
king, who advanced towards him by the way of his dart, 


by an arrow of the name of lamentation smeared with tears 
from his eyes. ' 


St. 76. war—Construe जरावेशजडीकृतस्य mess: विचक्षुप: अना- 
थस्य गुरुद्ठयस्य वने एकोऽयं आठंबनदण्डस्तु त्वया किं भग्नः, अनाथस्य-472।}56 
न नाथ: अनाथः तस्य, ‘Ofa helpless one.’ fqwgq:—Analyse विगतानि 
व्वक्षुपि यस्य स तादृशः, ‘ Whose eyesight is gone forever.’ आलम्त्रन- 
दण्डः-^72]9४९ आल्म्त्रनस्य दण्डः आलम्तनदण्डः, € A holding-stick,’ 
* A stick or staff that supports the weight of a body in motion.’ 
mamasa — Analyse जरायाः आवेशन जडीकृतः जरावेशजडीकृतः तस्य 
तथोक्तस्य, * Whose senses are confounded by the complete possession 
of oldage.  smmwm:—Analyse ब्रतेन जी णी मूर्तियेस्थ तस्य तथोक्तस्य, 
* Whose frames have become old by observing religious vows. 
Jegqu— Analyse gai: ZU गुरुद्वयं तस्य शुरुद्वयस्य, ‘Of two elderly 
persons,’ i. e. of parents. जरातरेशजडीकृतस्य त्रतजीणंमूतेः गुरुद्वयस्य वने एकः 
आलम्ब्नदण्डः त्वया कि भय्ः— Why hast thou broken this solitary 
supporting staff of a pair of helpless elderly persons ( parents ), 
deprived of their sight, whose senses are confounded by the 


complete possession of 00986, and whose bodily frames have 
become worn out by observing religious vows ?' 


St. 77. wi—Construe लक्ष्यमेकं साधयता त्वया निरागः त्रितयमपि वि- 
नाश नीतम्‌ । [किं तत्‌ त्रितयमित्याह] । वने मचक्षप। कल्पतदृष्टिकत्यो ध्दौ मे पितरो 
अहं च. मचन्षपा---879)5856 मम चक्षुः qu: तेन, * By my eyes,’ i e. 
taking the help of my eyes. काल्पितर्क्ित्यौ-Analyse काल्पितानि ce: 
कृत्यानि याभ्यां तौ तथोक्तो, ‘ The functions of whose sight were made 
or performed.’ एकं लक्ष्य साधयता त्वया निरागोऽपि त्रितयं विनाश नीतं-- By 
thee hitting on ( lit. effecting ) a solitary mark in this forest death 
was surely brought even on three innocent persons, viz my old 


parents, the functions of whose sight were made by my eyes, aud 
myself.’ ; 


St. 78. वनेषु Construe—aqg म्यगयूथमध्ये वासः । वृध्दांधजनस्य च पोषः 
क्रिया । त्तिश्च बन्यं फलम्‌ wp को घातहेतुदोषो माये सम्भावितः, TARA 
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, 


Analyse qmm यूधानि झूगयूथानि तेषां मध्यं anaa तस्मिन, ‘In the 
midst of the herds of deer ( or wild snimals)! दृध्दांथजनस्य-- 
Analyse अन्धश्चासौ जनश्च अन्धजन: | उध्दः अम्धजनः TAA: तस्य, “ OF 
blind elderly persons.’ ‘Of old parents deprived of thei eyes." 
qag खगयूथमध्ये वासः--* My abode is in forests among the herds o£ 
deer or wild animals.” द्ध्दांघजनस्य च पोपः क्रिया-* My daily routine 
(or duty) is to feed my old parents deprived of their eyes.” 
टत्तित्र वन्यं फले My means of support are wild fruits? ww को घातः 
हेतुदेपो भयि संभावितः--‘In these, what fault, the cause of my 
destruction, was perceived in me ( by you ) ?” 


St. T9. mdi—Construe ब्रती विनाथः विगतापराधः स्मतेव्यदष्टे: पितुः 
Sram: इत्येषु [aw] निष्करुणेन कश्चिद्‌ Eg. अवध्यभावे कि a गणितः: 
WI ॥८- An ascetic,’ ‘a devotee,’ a ‘religious student. विनाथ:-- 
Analyse विगतो नाथो यस्थ सः, ‘ One who is deprived of his master” 
* Who has lost his master.’ famarara:—Analyse विगतः अपराधः 
यस्मात्‌, ‘ One from whom an offence has departed,’ i. e. one who 
is innocent. eHasyge:—Analyse स्मतेव्या दृष्टिः यस्य, * Of one whose 
eye-sight was in memory’ i. e, blind. sfqqfe:—Analyse अंधस्यं 
यष्टिः अंधमटिः, ‘A supporting staff to à blind man,’ निष्करुणेन- 
Analyse निर्गता करुणा यस्मात्‌ तेन ai, ' By a ruthless person. ° * By a 
merciless man.’ अवध्यभावे-4728९ वध्यस्य भावः वध्यभावः | न वध्यभावः 
अवध्यभावः त्तस्मिन्‌, ‘The state or condition of being inviolable. ? 
¢ Of an inviolable nature.’ adt विनाथो विगतापराधः Si frac 
=qqie:—* I am an ascetic, helpless and innocent, and the 
supporting staff of my blind sire, whose eye-sight exists ( only ) 
in memory. इत्येषु [ सत्छ ] निष्करुणेन कश्चिद्‌ हेतुरवध्यभावे किं न गणितः ¬ 
४ Under these circumstances (or when so many attributes are 
inherent in me) why was not some (particular) reason for 
inviolabiliby considered by you who are so cruel. ' - 


St. 80. . तरुत्वचः-0०! ४४०० वनेषु कठिनाः तरुत्वचः वसानः शीतोष्ण- 
निपीतसारः अस्वादुवन्याशनजीणेशक्तिः अयं तव कृपायाः पात्रं वध्यभूतः- तरुत्वचः ¬ 
Analyse तरूणां त्वचः तरुत्वचः ताः तथोक्ताः, ` The barks of trees? An: 
object of the present participal वसानः. शींतोष्णनिपीतसारः-4।98® 
शीव च उष्णं च एतयोः समाहारः शीतोष्णम्‌। शीतोष्णं सारं शीतोष्णक्तारम्‌ | निपीतं 
ज्ञीतोष्णसारं येन स शीतोष्णनिपीतसारः, ‘One who has drunk cold as 
well as hot sap of trees? अस्वादुवन्याशनजीणं॑शक्ति:--/ ४४] ४४० न स्वादु 
अस्वादु । वने भवं वन्यम्‌ | अस्वादु च तद्‌ वन्यं च अस्वादुवन्यं तस्याशनेन जीणा 
शक्तिरस्य, * One whose strength has fallen by. eating tasteless wild 
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plants.” वनेष कठिनां तरुत्वचों वसानः अयं तव कृपायाः पात्रं qupq—'Putting 

on hard barks of trees in forests, drinking cold and hot sap of 

trees and thus losing my strength by eating tasteless wild plants, 

Such a one as myself,—who properly ought to be an object of 

your compassion, has become a prey to your hunting.’ 


St. 8L. जीणे:--007४४7० जतुन्यासनिरुढरंधो जीर्णः कुंभः माजी च तरु- 
वल्कलश्च एतेषु मां विनिहत्य यद्‌ गम्यं तद्‌ TANA । भवान्‌ कृताथाऽस्तु. जतुन्यास- 
Freata:—Analyse जतुनो न्यासः जतुन्यासः तेन निरुद्ध ti यस्य स तादशः 
कुस्भः, ‘ A jar the holes of which have been stopped by sticking 
on lac (to them )/ qeqeaw:—Analyse तरूणां वल्कलः तरुवल्कलः, CA 
dress made out of the barks of trees, ’ giardi:-—Analyse कुतः अर्थः 
येन स कृतार्थः, ‘ One who has attained an end or object.’ ‘ Having 
accomplished a purpose or desire.’ ‘Successful.’ जतुन्यासनिरुद्धरंधों जीणे: 
कुंभः मोंजी च तरुवल्कलश्र—' I have with me an old jar, the holes of 
which have been stopped by sticking on lac, a triple string-girdle 
of gap grass and a dress made of the barks of trees.’ एतेष मां विनि- 
इत्य यद्‌ गम्यं तद्‌ uaaa- When things like the above form the items 
of my property, mayst thou get whatever is accessible (or attai- 
nable) to thee by my death’ (lit. after having killed me » 
भवान्‌ mariiseg— Mayst thou attain thy desired object or end' ( i. e, 
mayst thou get the full enjoyment of thy desired objects ). 


St. 82. erg:—Construe साधुः प्रीत्यर्थसंमीलितं कृपामन्थरं अक्षि s 
आदधाति । नीचस्तु तत्पवेसंपादितदर्ने5पि निष्कारणवैरशीलो [भवति]. कृपामन्थरं- 
Analyse कुपया मन्थरं कुपामन्थरं, ‘Blinking or winkng slowly with 
tender feelings (or kindness), प्रीसयर्थसंमीछितं-^nalyse प्रीतिरेव अर्थः 
Mey: तेन संमीलित॑ ्रीत्यर्थसंमीलितं, ‘Closed with the motive of pleasu- 
rable sensation ( or gladness, happiness), ? frenrciiqesfte —Analyse 
निगेतं कारणं यस्मात्‌ तत्‌ निष्कारणम्‌ | निष्कारणं च तत्‌ वैरं च निष्कारणवैरम्‌। तदेव 
NS यस्य सः, “ Naturally disposed to unnecessary (or needless ) 
hostility.’ The expression is used here predicatively. तत्पूवेसंपा- 
fé —Analyse संपादितं च aint च संपादितद्र्शनम्‌ । पूव संपादितदशेनं qid- 
पादितदंशनम्‌ | तस्य पूवेसंपादितदशेनं तत्पूवसंपादितदशनं तस्मिन्‌ तत्पूवेसंपादितदशने 
‘A visit to him being brought about or paid previous to that of a 
virtuous man.’ * An interview with him being effected previous 
to that of a virtuous man.’ Qf “ दुजन प्रथमं वन्दे सज्जन ag- 
नन्तरम्‌.” enr: प्रीत्यथेसंमीलितं कृपामन्थर अक्षि शत्र आदघाति--' A righteous 
man casts his eyes on an enemy, closed with the motive of plea- 
SUrable sensation and blinking slowly with tender feelings." 
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नीचस्तु तत्प्वसंपादितदर्शने$पि निष्कारणवेरशीलों [ भवति J, ‘While a villain 


is naturally disposed to unnecessary hostility even thougha visit 
to him is paid first. ° 


St. 83. wj--Construe हेतिबळोपनीतस्मयः_ | त्वं ] नीचस्य अविकमं 
Gat गच्छन्‌ किमपि उन्नतटात्ते स्वं कुळं कस्मै हेतवे कलंकैः Teva. हेतिबळो- 
पनीतस्मयः-^72।98० हेतीनां 49 हेतिबळं तेन उपनीतः स्मयः यस्य सः ‘Elated 
by pride consequent on the strength or power of his arms or 
weapons? किमपि--अनिर्वाच्यं, वक्तुमशक्यं, ‘Indescribable, ‘beyond 
description.’ gaqaft—Analyse gaat त्तिः यस्य तत्‌, ‘Of an eminent 
career.’ निष्ठाः fi—‘ Position.’ * Uniform practica or profession.” 
* Skill.’ ‘Eminence.’ ‘Perfection.’ * Excellence.’ अधिकमे adv.— 
Analyse कर्मणीति अधिकम, ‘In accordance with one’s na.’ 
हैतवे—Eumaradisa seems to have used this phrase in the sense of 
कि निमित्तं, किमर्थ, किमिति, ‘why,’ ‘for what reasun’ &e. But the 
phrase in the dative case is not universally supported by the 
classical authors. कस्मै हेतवे means, ‘for what object ( purpose) 
in view; and not in the sense of ‘ for what reason, ‘why, &c. 
Patanjali in commenting on Panini TI-3-26 lays down that words 
meaning ‘reason,’ ‘cause’ ( निमित्त, कारण, हेतु ) may be used in this 
sense in any case in agreement with pronouns. But he is wrong. 
The forms को हेतुः, क॑ हेतु will never be found in the sense of “for 
what reason.” The forms met हेतवे, कस्मै निमित्तायं wil be found 
not in, the sense of ‘for what reason, but in the sense of the 
dative “ for what object ( purpose ) in view." The form कस्य हेतोः 
is found, but Edi: is not necessarily genitive. The instru- 
mental and the ablative ( केन हेतुना, कस्माद्धेतोः &c. ) are the proper 
forms, and the locative is found but in slightly different sense. 
fk निमित्तं-प्रयोजनं-कारणं-अर्थं is, however, not uncommon, mafa 
« To make turbid or unclean; ’ * to spoil,’ * to corrupt,’ ‘to vitiate. x 
किमपि उन्नतठत्ति स्वं mé कस्मै हेतवे कलंकेः कछषीकरोपि-* Why do you spoil 
your noble family, ofa highly eminent career, by heinous acts 
like these,—you, who are elated by. pride consequent on the 
strength of your weapons, and are assuming ( or accepting) thé 
profession of a villain in accordancee with your Karma.’ 

St. 84. Y¢—Conatue अक्षतसाधुटत्त अदुष्टभांवं एनं [ दशरथं ] भवान्‌ एवं 
मा स्म जुयुप्सतां इति निग्महीतकेठेः प्राणेः मर्हापसंनोवांचः अरुध्यन्त इव. अदुध्भावृ-- 
Analyse दुष्टश्रासो भावश्च दुष्टभावः। अविद्यमानः दुष्टमावो यस्य स तादशः, * Not 
ofa wicked or depraved nature. > euidaned—Analyse साधु च 

wage च साधुटत्तम। नः क्षतं अक्षतसर। अक्षतं AIST यस्य स अक्षतसाधुटत्तः तं तादशं) 
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* To a virtuous ( or honest ) man of an untarnished fame or repu: 
tation." firgrélaia:—Analyse निग्रही तः कंठो येस्तेः, “Arresting the throat.’ 
weltait:—Analyse महांश्रासो ऋपिश्च welt: तस्य सदः तस्य तादृशस्य, ‘Of 
the son of a great sage.’ In the Ramayana ( अयोध्याकाण्ड ) eantos 
63rd—64th ), this zzzgfq whom the king Das'aratha shot with an 
arrow is called gfqgq and also a ऋषि (canto 63rd verse 48; 
Canto 64th verses 47-50 ). The epithets आनि, ऋषि &९. are also 
given to his father, a mer by caste, in the same book of the Rámà- 
yaua ( canto 64th verses l, 9, 20, 28, 55 &c. ) When the king 
Das'aratha saw these recluses for the first time he took them for 
„Munis from their outward forms and as they were living in a hut 
on the banks of the Tamasà in a forest and were actully leading 
the life of a Muni. Properly speaking they were neither Munis nor 
Maharshis, because one of them wasa EEDI by caste and his wife was 
& हादरा. And a son born of these falls in the class of an अपसद or base- 
born. In one of the versees of the Ramayana he declares his caste, 
“ ब्रह्महत्याकृतं तापं हृदबादपनीयताम्‌ | न द्विजातिरहं राजन्‌ मा भूत्ते मनसो व्यथा॥५० 
'शद्रायामस्मि वैश्येन जातो नरवराधिप | इतीव वदतः कृच्छादवाणाभिहतममंणा ॥ ११ ॥ 
See Manu, X. [0. “ विप्रस्य fag वर्णषु नृपते्वेणेयो द्वैयोः। वेशस्य वर्ण चेक्रस्मिन्षडे- 
ASTERTU: ETAT: U १०॥ " * Children of a Brahmana by ( women of ) 
the three ( lower ) castes, of a Kshatriya by ( wives of ) the two 
lower castes and of a Vais'ya by (a wife of ) the one caste ( below 
him ) are all six called base-born ( अपसद ).' There are three 
classes of the Rishis or singers of sacred hymns viz. देवर्षिः, 
Fant: and zr. But this dur, the father of श्रावण, cannot lay 
claim to any of the above three classes of Rishis; and it appears 
strange that yet this Buddist poet is pleased to give him the title 
of महर्षि. अक्षतसाधुवृत्तं अदुष्भाव एनं भवान्‌ एवं मा स्म जुयुप्ततां-* Do not 
you sensure this royal person, whose nature is not depraved and 
‘whose virtuous conduct, is unablemished, in sucha way.’ इति 
निग्ृहीतकण्ठेः प्राणैः महपिसनोवाच: अरुध्यन्त इव—' The voice of the son of 
ihe great sage was choked, asit were, with these words by the 
vital airs arresting the passage of his throat. ? 


St. 85. भोज्याः-0०8४7०० यमप्रभावः घटितारिनाशः भोज्याः छतः बा- ` 
ब्पायमाणः [सन्‌ ] चारुश्चजङ्गयेन घटं गहीत्वा बहुमानपात्रं यमिनं ददश. भोज्याः Ta 
Expl:—dtsreq गोत्रापत्यं त्री भोजी तस्याः भोज्याः wd: ‘The son of the 
princess of the Bhojas, viz. Indumati's son. The word is 
generally written as भोजी, भोजा and भोज्या meaning, ‘the 
Princess of the Bhojas.’ We, prefer. भोज्यासत:. the. reading. given 
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by Telugu codices, written on Tala—leaves, But we have 

accepted the reading of our Mss. C. D. Fr. supported by the 

Calcutta edition as well as the Sinhalese edition of Prin. 

Dharmérama. Some scholars accept भोजी in the sense of “ earth 

मृद्‌ or मृत्तिका "and construe भोज्याः with q ग्रहीत्वा | having taken 

the jar made of earth. But in such a constructin ga: cannot 

independently stand in the verse. भाजी or भोज्या otherwise called 

इन्दुमती was the wife of Aja. After giving birth to herdistinguished 

son दशरथ ( the father of Rama), she, while inasummer grove 

with her husband, dropped down dead by the touch of a garland 

of celestial flowers. areqaugaq—Analyse भुजयो: द्य Baga | चारु च 

तद्‌ BAe च camp तेन तादशन, ‘With his elegant pair of 

hands. gfeantara:—Analyse घटितः अरेनांशो येन स ताद्रशः, ‘ One who 

has brought aboat the destruction of his enemies” बाष्पायमाण:-- 

‘ Shedding tears? Denominative present participle derived from 

बाष्पायते. agma —Analyse बहुश्चासो मानश्च बहुमानः | बहुमानस्य पात्रं 

बहुमानपात्रं, * A receptacle of the highest honour or respect.’ यमप्र- 

aja:—Analyse यमस्येव प्रभावो यस्य सः, ‘One having a power like 
that of Yama, the god of death. यमिन-- A sage who has subdued 
his senses. यमप्रभात्र: घटितारिनाश: भोज्याः सुतः चारुभुजद्वयेन Fe ग्रहीत्वा-- 
‘With his power equal to that of the god of death, the son of the 
princess of the Bhojas, who had brought about the destruction 
of his enemies, took up the jar with his elegant pair of hands.” 
बाप्पायमाण: [सन्‌ | बहुमानपात्रं यमिनं ददश-- And saw with streaming 

eyes.the sage who had subdued his senses and who had been a 

receptacle of the highest honour.’ 


St. 86. wri—Construe विधातुतुल्येऽपि पापं विधाय सतां पुरोगः [सः 
राजा] सत्यापयामास | ततो यतिं घातयतोऽस्य देहं क्रोधानलेन स्यो न ददाह. विधा- 
qqei—Analysé विधात्रा तुल्यः विधातृतुल्यः तस्मिन्‌ , * With regard to him 
equal in power with Creator.’ सत्यापयामास- Declared the truth? 
‘Declared ss true.’ Denominative Perfect 3rd per. sing. from 
सत्यापयति, (सत्यमाचष्टे करोति वा). Cf Pani. II. l. 25. क्रोधानलेन-- 
Analyse WW: एव अनल: क्रोधानलः तेन क्रोधानलेन, * By the fire of anger, 
‘By the fire (fury) of wrath.’ सता पुरोगः--* A leader of the 
virtuous. पापं विधाय-- Having committed (or perpatrated) a 
heinous crime (or offence),’ विधातृतुल्ये$पि पापं विधाय सतां पुरोगः सत्या- 
पयामास-- Even offending him, whose power was equal m that of 
the Oreator, the leader of the virtuous declared the truth.’ ततो यत्ति 


घातयतो$त्य देह क्रोधानदेन सयो न ददाइ-- For this reason, the sage did 
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not, at the moment ( or instantly ), burn his body who caused the 

death of the ascetic, by the fire of his wrath. 


St. 87. gargara:-Construe तनयस्य नाशं श्वत्वा दयाज॒यातः स वशी महार्विः 
Sg: आचशोकः [ सन्‌ ] देशस्तुतसहुणाय [ तस्मै राज्ञे ] विश्वश्चजं विशे sm दिदेश- 
दयाइयात —Analyse दयया अडयातः eaa, * Led by mercy,’ * Moved 
by the feeling of pity.’ sqreaira:—Analyse आत्तो ग्रहीतः शोंको येन 
SW आत्तशोकः, ‘Stopping his grief.’ देश्चस्तुत्— Analyse देशेपु स्तुता- 
agm: यस्य तस्मै यथोक्ताय, ‘Whose meritoriuos actions ( or merits ) 
have been sung in all countries.’ fa, Expl:—ffadifa विज्ञः तं 
agi, ‘Entering in. ° * Piercing. ° ५ Penetrating in. ? * Pervading in.’ 
* To sit or settle down on.’ * Qf. Pani. IIT. . 35. « इगुपथज्ञाप्रीकर: 
ऋः ” ‘After a verb ending in a consonant but preceded by इ, उ, ऋ 
( short or long ), and after the verbs ज्ञा ‘ to know, ° प्री ‘to please,’ 
and छू { to scatter, ° comes the affix क ( अ). fasst —Analyse fq 
अचुनक्तीति imr; तं Aagi, "Eating all things.’ ‘Consuming everything.’ 
तनयस्य नाझँ श्व॒त्वा स वशी aie: Saga विशं agi शापं दिदेश-- 
* Hearing the death of his son that self-controlled great sage 
though merciful often arresting his grief, pronounced an all- 
pervading curse, consuming everything, on him whose merits 
have been sung in every country. ' 


. Sh 88. aqra —Construe नृपतिः वनजकुसमधारिणीं हरिनखपातविपाटि- 
लारगाण्डा [ अत एव ] अलंध्यां म्रगव्यभूर्मि श्रियमिव चिरमनुभूय गृहोन्खुखो बभूवः 
चनज —Analyse वने जातानि वनजानि । वनजानि च तानि कुसुमानि च 
चनजकुउमाने आरण्यपुष्पाणि । धारयतीति धारिणी । वनजकुसुमानां धारिणी वनजः 
कुसुमधारिणी तां areal, “ Bearing wild flowers on its surface.’ When 
applied to a hunting forest or anai. But when applied to the 
goddess of Royal Fortune or श्री, the compound may be analysed 
as, दने जले जातानि वनजानि । वनजानि च तानि कुछमानि च वनजकुस्रमानि अम्भो- 
जपुष्पाणि । कमलानीति यावत्‌ । तानि धारयतीति तां तथोक्तां भियं, "Holding 
(in her hand) lotus flowers, ° अलंघ्यां, Expl—S[qqwarpHD अलंघ्यां 
* Difficult to be crossed.’ * Impassable. ° Raa Analyse gt: 
कैसरिणः नखानां पातैः विपाटिता: उरुगण्डाः यस्यां सा तां तारी, ‘ In which 
the spacious temples of wild elephants were torn by the strokes 
‘of the nails of lions.’ As applied to श्री, Hari means, * Vishnu,’ 
and गण्ड means, ‘broad forehead. ! mera —Analyse मृगव्यस्य भूमि 
मृगव्यभरामेः तां मृगव्यभूमिं, ¦ A hunting forest.’ sré[cgu:— Analyse 
Ue उन्मुख: ग्रहोन्सख:, Wishing to go to his palace.' The metre of 
this and the next two verses is पुष्पिताग्रा, which is thus defined:— 
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८ अयुजि नयुंगरेफतों TERIS ठु नजौ जरगाश्च atta.” The ganas in 
the odd lines areq न र॒य and in the even नजजर and a long 
syllable, नृपतिः वनजकुछमथारिणीं मृगव्यभार्में श्रियमिव facnppr giaa 
gya—' The king set out for his palace after having long enjoyed, 
like the goddess of Royal Fortune, the impassable hunting forest, 
aboundiug in wild flowers, the spacious temples of elephants 
in which have been torn by the nail strokes of lions. " 


St. 89. stq—Construe अथ स [ दशरथः ] विषमपादगोपितार्थ जगदुपयोग- 
Read बहुत॒हिननिपातदीपदुर्ट कुकवेः प्रवन्धामित्र गिरिमरहत: विषमपादगोपि- 
तार्थ--^72।98० विषमाः दुगैमाः पादाः प्रत्यन्तप्ेतास्तेगोपिता रक्षिताः सवेसावा- 
रणेरप्राप्याः कृताः अर्था वञ्जादयो येन स ते तादृशं, The treasures of precious 
stones &c, in which have been made inaccessible ( to people in 
general) on account of its adjacent rugged hills.” As applied to 
poetic composition or sed, the compound may be analysed 
thus—fraq: न्यूनाधिकाक्षरकृतः पादः 'छोकचतु्थांशः तत्र गोपितः स्वसंकेत- 
समासाधिक्याप्रतीतादिपदप्रयोगवश्मादस्ुटोऽथेः शठोकतार्पर्याऽथो यस्मिन्‌ d तादु 
‘ The gist of the verse in which has been intentionally concealed 
and often rendered obscure by employing one's own eonvention 
and alzo a string of unintelligible compound words and other 
obscure words in a foot made of more or less syllables. ° जगदुपयोग- 
विदयुक्तभरिधाठं--^72।78 जगतः उपयोगः तस्मात. वियुक्ताः भूरिधातवः गेरिकमनः- 
शिलादयो यस्य d तादशं, * The metallic substances in which are bidden 
away from the utility of the world ( in general). As applied to 
प्रबन्ध, the compound may be analysed in the following way-— 
जगदुपयोगवियुक्ताः महाकविभिः काव्यान्तरेऽप्रयुक्ताः धातवो भूवादयः शब्द्ालरप्रसिद्ा 
यस्मिन्‌ ते qum, The various roots in which differ from those in 
general use in the works of well known writers.’ बहुतुहिननिपात~ 
दोपदुष्ट॑=^7।8९ बहु च तत्‌ तुहिनं च बहुतुहिनं तस्य निपाताः तेषां दोषेण दुष्टः तं 
त्ता द्द, ‘Worth avoiding on account of the natural defect or noxious 
quality of a constant snow fall in large quantities.” As applied 
to yard, it may be analysed thus:-q, हि, न; इत्यादयो ये बहदो निपातशद्धा- 
स्तेपां दोपेण च दुष्ट, ‘Vitiated by the fault of constantly employing 
particles or indeclinables such as तु, हि; 4 &c, in a Kavya.’ Mark 
the well known plays upon words in the stanza. अथ स विपमपाद- 
गोपितार्थ गिरं छकवेः प्रबन्धमिव अरहत्‌-* Like the composition ofa bad . 
poet, the king then left the mountain, the treasures of precious 
stones &c. in which have been made inaccessible ( to people in 
general ) on account cf its adjacent rugged hills, the metallic 
gubstances in which have been hidden away írom the general 
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utility-of the world and which had become -worth avoiding on 

account of the natural defect ( or noxious quality ) of a constant 

snow fall in large quantities, ’ 


St..90. eqig—Construe नृपो दिशि सपदि निवदभूरिघीपं परमविनीत- 
मनोज्ञनागरन्दं मणिगणमाण्डततकाम्तं स्वकीर्यं पुरं जलधिमिव आससाद. निवढश्रि- 
ürí—Analyse भूरिश्रासो घोपश्च RE: । निवडो भूरिधोषों यस्मिन्‌ तत्तादृशं, 


* Enveloped in loud roars or thundering noise. ’ परमाविनीतमनोज्ञ- 
नागडन्दे-^ 725९ परमाः Ber: विनीताः छशिक्षिता:। अथ वा । परमपि 
विनीताः खशिक्षिताः मनोज्ञाः मनोरमाश्च ये नागाः हस्तिनः तेपां टन्दानि 
कुलानि यस्मिन्‌ तत्‌ amex, ‘In which there were herds of highly trained 
and beautiful elephants, ° When applied to the ocean or wer, 
the compound may be analysed ४5:--परमत्रिभिः दिव्यपक्षिभि: नीतं मनोज्ञ 
भनोहर॑ नागढन्दं atau यस्मिन्‌ यस्माद्वा aa, ६ ^ collection of 
beautiful serpents from which has been taken away by celestial 
birds.’ ( or ) * A collection of beautiful serpents to which has 
been brought by celestial birds, मणिगणमण्डितकान्तं--4 78] 789 
मणीनां गणाः तेः मण्डितं अत एत्र कान्तं सुन्दरं, ‘ Decorated by collections of 
jewels arranged in an ornamental fashion.’ When applied to 
जलघि, it may be analysed 98:--मणिगणमण्डितेन मोक्तिकसमहविभूषणेन 
कान्तः जलप्रान्तप्रदेशः यस्मिन्‌ aae, ‘The watery regionsin which are 
iluminated by ornaments of multitudes of pearls.’ नृपः दिशि Aag- 
went जलधिमिव स्वकीयं gt सपदि आससाद-- The king instantly came 
down to his capital, which was like the acean enveloped in loud 
roars reaching as far as quarters, in which there were herds of 
highly trained and beautiful elephants and which was decorated 
by collections of jewels arranged in an ornamental fashion 
( in the shops ). ? 
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CANTO II. 


St. L. certa—Construe दावाग्रितिजसा रावणेन रणे भग्राः देवाः पुरस्कृत” 


पुरन्दराः [सन्तः] जगत्पतिं दृष्ट जग्सः. Of. Ku. IL “तस्मिन्त्रिप्रकृताः काठे तारकेण, 


दिवौकसः। तुरासाहं पुरोयाय धाम erigi qu" «qae Tho demon king of 
Lanka or Ceylon, from which he expelled his half brother Kubera. 
He was the son of विश्रवस, by his wife निकषा, daughter of the 


Ra'kshasa garfea. He was half brother of Kubera and grandson 


of the Rishi पुलस्त्य; and as Kubera is the king of Yakshas, Ravana 
is a king of demons called Ra'kshasas. Pulastya is said to be the 
progenitor, not only of Ra'vana, but of the whole race of 


Rakshasas. He had ten heads and twenty arms and also four legs 


in infancy, and had the power of assuming any form at will. 


In his attempt to propitiate aq he is said to have cut off all his: 


heads but one, when the deity was pleased, He was the most 
powerful king of his day. Even the gods yielded to his power 
and were almost enslaved by him. He once attempted to uproot 
the Kaila/sa mountain but S'iva pressed it down and crushed 
the demon’s hand under it; from this calamity he was relieved 
only by propitiating that deity. His character is described as 
libidinous and cruel. In consequenee of his having abducted Sita, 
Ra'ma invaded Lanka’ and killed him in fight. दावाग्रितेजसा-- 
Analyse दावस्य अग्निः दावाग्निः । दावाग्रेरिव तेजो यस्य स दावाग्रितेजाः तेन, 
‘Possessing the lustrous power like that of the forest fire.’ जगत्पात- 
Analyse जगतां पतिः जगत्पातेः तं तादृश, * To the lord of (three) 


worlds.’ पुरस्कृतपुरन्द्राः- 47275९ पुरस्कृतः पुरन्दरो Wem, ‘ Having their. 


front led by the town-splitting god, (i. e. Indra ) पुरन्द्रः-” 
Analyse gt दारयतीति, ° Town-splitter.’ ‘ Fortress destroyer.’ An 
epithet of Indra as breaking cities into fragments with his. 
thunderbolt. The metre of this canto is अवष्टुभ ( also called श्छोक ). ` 
Definition: —“ ath पए gest सवत्र लघु पञ्चमम्‌ | Rages um 
दीघेमन्ययो?'. In this metre each verse must consist of eight 
syllables with the following restrictions:-That the fifth syllable of 
each verse be short; that the sixth syllable of each verse be long; 
and that the seventh be alternately long and short. रावणेन रणे भग्नाः 


देवाः जगत्पतिं द्रष्ट S: — Overthrown in the battle by Raivana, who. 
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had a lustrous power like that of the forest-fire, the gods set out 
to see the Lord of the worlds, requesting Indra to take their lead’ 
( wt. placing Indra in front of them ). 

St. 2, fem —Construe निजदहभराक्रान्तनागनिश्वासरंहसा गतागतपयो- 
राशिपातालतलमास्थितं [ जगत्पतिं gi जग्खरिति पूर्वेणान्वयः ]. manta’ —Analyse 
पयसां राशिः पयोराशिः। गतागतश्वासो पयोराशिश्र गतागतपयोराशिः- तस्य पाताल- 
AS गतागतपयोराशिपाताठतठं, “To him who has made his abode in the 
lower region ( lit. surface ) of the nether world situated below 
the ocean, the waters whereof were made to ebb and flow.’ 
frs —Analyse निजश्रासो tea निजदेहः विष्णोः शरीरं तस्य भरेण आक्रान्तो 
यो नागः तस्य निश्वासस्य रंहः जवस्तेन, ‘By the impetuous force of the 
hard breathings of the great serpent labouring under the weight 
of his ( Vishnu’s ) own body.’ This and the following seven 
verses form a कुलक which is thus defined:— द्वाभ्यां युग्ममिति प्रोक्तं 
ब्रिभिः छोकेर्वेशेषकम्‌ | कलापकं चतुर्भिः स्यात्‌ aes कुलकं cuu. ^ 

St. 3. smefbi—Construe तत्क्षणत्यक्तनिद्रार्तिबद्धरागायतेक्षणं [ अत एवं ] 

स्स्तमोलिमाल्यविभ्ूषणं भोगिनि आसीनं [ जगत्पति द्रर्टं जग्छरिति पूर्वेण सम्बन्ध: ]. 

: स्तमौछि-4 2४० स्रस्तानि च तानि मौठेमाल्यानि च स्रस्तमोलिमाल्यानि तान्येव 
विभूषणं यस्य स तं तादुशं, * Whose ornaments of garlands were slipped 
off from the crown of his head.’ q«egpw'—4Analyse तत्क्षणमेव त्यक्ता 
निद्रायाः आतिरापद्‌ तया वद्राग आयतेक्षण यस्य स d तादुशं, ‘Who, at that 
moment, had shaken off the dullness of sleep and so had his long 
eyes red.’ भोगिनि आसीनं त zé sva:— Him who was lying on the 
Serpent, whose ornament of garlands had slipped off from the 
crown of his head and who at that moment had shaken off the 
dullness of sleep and so had his long eyes red,- 


St. 4. yag —Construe अम्भोनिधिच्छेदे भजझप्रथुकारूढमातऊुःमकराश्रय 
युद्धं नृपलीलया पश्यन्तं [ जगत्पति ze जग्स्रिति Taag: ]. gag —Analyse 
श्ुजङ्गानां एथुकास्तेरारूढो मातडुमकराणां आश्रयो यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं ya, ‘A 
conflict in which the asylum of marine monsters was marched on 
with overpowering energy by young ones of large serpents.’ These 
young ones and the large serpents were the followers of S'esha, 
and they had driven out from the conflict these marine monsters, 
मातड्रमकर m.— A kind of marine monster; probably a monstrous 
crocodile.’ srafifarasse¢—Analyse अम्भसां निधिः अम्भोनिधिः तस्य छेदः 
तस्मिन्‌, ` In a portion of the ocean.’ ‘Ina certain part of the 

. ००९००. › smqepeqr—Analyse नृपाणां लीला नृपलीला तया नृपलीलया, ‘Out of 
- a kingly sport.’ अम्भोनिधिच्छेदे नूपलीलया gé पश्यन्तं-* In one part of 
the ocean, beholding in a kingly amusive “spirit, a conflict, ‘in 
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which the asylum of marine monsters was marched on with overs 
powering (martial) energy by young ones of large serpents, — 


St. 5. wir —Construe भोगिभोगासनक्षोभो माभूदिति भकत्या आनत” 
शरीरेण गरत्मता pr: सेव्यमार्न [जगत्पते AE जग्सरिति पूर्वण सम्बन्धः]. भोगि- 
Analyse भोगिनः शेपस्य भोगः आभोगः। शरीरमिति यावत्‌। स एवं आसनं सिंदा- 
सनं तस्य क्षोभः, ‘An agitation of the seat (or throne ) made up of 
the body of the serpent शष.’ Cf. R. X. 7. ४ मोगिभोंगासनासीनं IA 
दिवोकस:.” aged: ind.— At a long distance.’ ‘ From a respectable 
distance. sqaqwétwr—Analyse आनतं शरीरं यस्य स तेन ताहशेन, * By 
him who has bent down his body’ (i. e. head ). भक्त्य Through 
ardent devotion.’ गरुत्मान्‌ १८. Garuda) Of. R. X. 73. * aufert 
प्रा्लिना विनीतेन गरुत्मता-? A mythical bird or vulture, half-man, 
half-bird on which Vishnu rides, He is the king of birds and 
descended from Kas'yaps and Vinata, one of the daughters of 
Daksha. He is the great enemy of serpents, having inherited 
his hatred from his mother, who had quarrelled with her co- 
wife and superior, Kadru, the mother of serpents. His lustre 
was so brilliant that soon after his birth the gods mistook him 
for Agni and worshipped him. He is represented as having the 
head, wings, talons, and beak of an eagle, and the body and limbs 
ofaman. His face is white, his wings red, and his body golden. 
He had a son named Sanpa'ti, and his wife was Unnati or 
Vina'yaka' According to. the Maha'bha'rata, his parents gave 
him liberty to devour bad men, but he was not to touch 
Brahmanas. Once, however, he swallowed a Brahamana and his 
wife, but the Brahmana 80 burnt his throat that he was glad to 
disgorge them both. Garuda is said to have stolen the Amrita 
from the gods in order to purchase with it the freedom of his 
mother from Kadru. Indra discovered the theft and fought a 
fierce battle with Garuda. The Amrita was recovered, but Indra 
was worsted in the fight, and his thunderbolt was smashed. 
,भक्त्यानतशरी रेण गरुत्मता BCA: सेब्यमानं--* Him who was attended on 
"by Garuda who had bent.down his head through ardent devotion 
‘and was standing at a respectable distance, thinking that there 
should arise no disturbance to the throne made up of the bedy 
.of the serpent S'esha,— : : 


. St. 6. aha’ —Construe अकेरडिमभयेन पातालतलमास्थित॑ प्रीत्या 
taari व्यापारितिक्षणं [ जगतपते द्रई .जग्डारिति इवेणान्वयः l sm 
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AmA Analyse अर्कस्य TA: अर्करइमयः तेभ्यो भयं तेन, ` 48 if 
through fear of the solar rays.’ qpqreqó—Analyse पातालस्य तलं 
पातालतलं तत्र आस्थितः तं तादृशं, ‘Living in the lower part of the 
nether world. ' wafteaquiat—Analyse Ser: JA SHBA तदेव 
.ठपाराशु: शीत्ताश्चः चन्द्रः तास्मन्‌, ‘On the moon-like face of Lakshm 
व्यापारितेक्षण-^.7॥]8९ व्यापारितं ईक्षणं येन स व्यापारितिक्षण: तं ताटशं, ^ Who 
had directed his eyes towards.’ प्रीत्या छः त्मासखतुपारःशा व्यापारितेक्ष एँ-- 
* Him who had taken his abode in the lower part of the nether 
world as if through fear of being scorched by the sun’s rays and 
who had directed his eyes, through affection towards the moon- 
‘like face of Lakshmi,— 


St. T. aga—Construe aga सञ्चरदृ्टेः पद्मायाः अद्भःविन्यस्तपार्ष्णिना 
"ISO नामिमण्डलं स्पृशन्तं [ जगत्पति द्रष्टं जग्छुरिति पूर्वण सम्बन्ध: ]. स्वखुखे-- 
Analyse स्वस्य ad erue ai ‘Towards his own face.’ खञ्चरदष्टेः— 
Analyse सचरन्ती दरष्टियेस्याः सा तस्याः ‘ Of her whose sight is directed 
towards (or moving about) अङ्विन्यस्तपापणना-422]y8€ aS विन्यस्तः 
पारष्णयेस्य तेन, ‘The heels whereof were laid on her lap.’ C R.X 
6. "erg: निक्षिप्तचरणयास्ती्णकरपछवे. " wrui—Analyse पादः पञ्मनिव पाद- 
qi तेन पादपग्रेन, “ By hislotus-like foot," simveé—Analyse ar- 
मण्डलं नाभिमण्डलं, ‘The circle of her navel.’ स्वछसे सञ्चरः पद्माया 
नाभिमण्डळं पादपेन स्छुशन्—* Him who was touching the circle of the 
navel of Lakshmi whose eyes were directed to his face with hig 
lotus-like feet, the heels whereof were laid on her lap,.— 


St. 8. asqmueq —Construe तव्द्वयस्थचन्द्राऋावन्ध्यशलामव NZA 
,संव्यापसव्यभागस्थपाश्चजन्यछद्शर्न [ जगत्पातं ३६ WS पू्॑णान्वयः ]. सव्याप- 
qayma ngga Analyse सव्यश्च अपतव्यश्व सव्यापत्तव्यों तो च 

“भागो च सव्यापसंव्यभागौ तयोः स्थितौ पांचजन्यछदशेनों यस्य स तं तादृशं, On 
the right and left sides of him were laid the Pánchajanya (conch) 
and the Sudars'ana weapon. ° तटद्व्यस्थचंद्रार्कविन्ध्यशेलं-^7॥।४० तटद्वये 

“Raat चन्द्राकौ यस्य स aga: Rede: तमिव, ` Like the Vindhya 
mountain on both the sides of which were the sun and the moon 


विन्ध्य m.—The mountains which stretch across India, and divide 
. what Manu calls the Madhyades'a or middle-land, the land 


. of the Hindus, from the south, that is, they divide Hindusthána 
from Deccan. For further particalars see our note on Agastya 


, canto IV. 59. Translate :— Him who had the Pánchajanya and 
. Budars'ana on the right and left sides of him and so appeared 
’ raised up like the Vindhya mountaion on both the sides of which 
` aro the sun and the moon, र 
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St. 9. ged—Construe पुरुष नत्वा पुरुट्रताद्या स्कतशाक्तेः गीवाणसहतिः 
सनातनं चतियुतां गिरं ऊचे. gezapm—Analyse पुरुद्तः आदो यस्याः सा» 
‘Beginning with Indra. ’ गीवोणसंहतिः-—4nalyse गीर्वाणानां अमराणां 
संहतिः समूहः, The multitude of the gods.’ सनातनं qvi- To the Eternal 
Being. ' enaafin:—Analyse स्कन्ना शक्तियस्या:, ‘With power paralyzed.’ 
afrgai—Analyse aferirdar उतियुता at तादी, Full of praise.” स्कन्नशक्तिः 
गीर्वाणसंहतिः दतिय॒तां गिरं ऊचे-- The multitude of gods headed by 
Indra with paralyzed power, bowed down to the Eternal Being 
and addressed a speech ( to him ) full of praise. ' 


St, l0. qgamud—Construe समुद्रमथने यस्य भ्रमन्मन्दरखण्डिता: प्रदीप्ता- 
गदकोट्यः ताराः इव दिशो वधुः Taqrai—Analyse WHAT मथनं समुद्रमथनं 
तस्मिन्‌, ‘ At the time of the churning of the ocean. ? ‘in the 
process of the ocean being churned.’ श्रमन्‍्मन्दरखण्डिता:--- 7» ४४७ भ्रमन्‌ 
व्वासौ मन्द्रश्च भ्रमन्मन्दरः तेन खण्डिताः भ्रमन्मन्दरखण्डताः, ‘Broken into 
pieces by the Mandara mountain in motion." Mandara is the 
name of a sacred mountain, the residence of various deities; 
it served the gods ard Asuras (demons) for a churning stick 
at the churning of the ocean for the recovery of the Amrita and 
thirteen other precious things, lost during the deluge; Vishnu 
is fabled to have become incarnate in the form ofa Kürma or 
tortoise for the purpose of gustaining this mountain on his back, 
the serpent Vàsuki serving as a rope with which to whirlit 
round. Cf. महाभारत, आदिपर्व. 4472 &c. प्रदीध्तांगदकोंद्यः---4 0589 
अङ्गदानां कोट्यः अंगदकोटयः । प्रदीप्ताश्च ताः अंगदकोव्यश्र प्रदीप्तांगदकोटय*, ‘The 
points of aga ( arm-let ) were blazing with light or the points of 
‘blazing arm-lets. ' समुद्रमथने यस्य प्रदीप्तांगदकोट्यः ताराः इव दिशो वतुः-- 
¢ At the tima of churning the ocean, the points of his blazing 
arm-lets being broken into pieces by the Mandara in motion 
scattered over the quarters like stars, ' 


bay 


St. I!. येन—Construe दुवोरवीथेण येन सागराम्वरचन्द्रमाः पाताळपालानां 
अशःपिण्डमिव शंखं च उढ़तसः gachun Analyse वारयितुं दुष्करं gai! 
gait did यस्य स तेन तथोक्तेन+ ‘By him whose valour cannot be re- 
pressed, > ‘of an irresistible valour (or power). सागराम्बरचन्द्रमा:-- 
"Analyse सागरः एव अम्बरं तस्मिन्‌ चन्द्रमाः, * The moon in the sky in the 
form of the ocean. ’ he conch is one of the fourteen jewels that 
came out in the process of the churning of the ocean. They are: 
लक्ष्मीः कौस्तुभपारिजातकछरा धन्वन्तरिश्रन्द्रमा गावः कामदुघाः सुरेखरगजो रंभादि- 
` देवांगनाः | अशः सप्तसखो विषं VAG: WALA चांदयेरलानीह चतुदेश प्रतिदिने 


3 


~ 
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Ba: सदा मङ्गलम्‌ ” ॥ wrareqrerit—Analyse पातालानां पालाः तेषां तथोक्तानां; 
‘ Of the guardians of the Pàtálas.' wraps ».—One of the seven: 
regions under the earth and the abode of the Nagas or serpents 
and demons, The seven regions are enumerated as follows:— 
अतल, वितल, AS, रसातल, तलातल, Heras, and पाताल; but पाताळ is 
sometimes used as a general name for all: according to महाभारत; 
पाताल is also a town in the world of the Berpent-race. शंख M. n.— 
“The conch,’ qq:fque m. n.— Analyse qaa: पिण्डं यशःपिण्डं, ' Like 
a round ball of fame.’ दुर्वारवी्थेण थेन पातालपालानां यशःपिण्डामिव शंखं 
उद्धूतम्‌ —‘ By him of an. irresistible valour was brought out the 
conch which served as the moon in the Sky in the form of tho 
ocean, as if it were a ronnd ball of the fame: of the guardians of 
the nether regions. ’ 
St. I2. 4—Construe अंसद्दयसंसक्तचन्द्रादित्यांगदश्नियं ताराहारांक्रवक्षसं यं 
देवाः त्रिविकमे नेसः- staga’—Analyse sfagh संसक्तो यो चन्द्रादित्यौ ताभ्याः 
अंगदयोः श्रीयंस्य स अंसदयसंसक्तचन्द्रादित्यांगदश्वी: तं तादृ, * Having 
a splendour of arm-lets made of the sun and the moon stuck 
close to his pair of shoulders." त्रिविक्रमः n.— The three stops 
or strides ( of Vishnu 2. ° ARTR:—A name of Vishnu used in the 
Rig-veda, and referring to three Steps or paces which he is repre- 
sented as taking. These steps,. according. to the opinion of a 
commentator, are “ the three periods of the sun’s course,—his ri- 
sing, culminating and. setting.” An old commentator says, “Vishnu 
stepped by separate strides over the whole universe, In three 
places he planted his step, one step on the earth, a second in the 
atmosphere, anda third in the Sky, in the successive forms of 
Agni, Vàyu, and Sürya." The great commentator Sayana, a 
comparatively modern writer, understands these steps as being 
the three steps of Vishuu in the Vàmana or dwarf incarnation, and. 
nodoubt they were the origin of this fiction. “In the Treatà- 
yuga, or second age, the Daitya king Bali had, by his dévotions. 
and austerities, acquired the dominion of the three worlds, and 
the gods were shorn of their power and dignity. To remedy this;. 
Vishnu was born as a diminutive son of Kas'yapa and Aditi. 
The dwarf appeared before Bali, and begged of him as much land 
ashe could step over in three paces. The generous monarch 
complied with the request. Vishnu took two strides over heaven 
and earth; but respecting the virtues of Bali, he then stopped 
leaving the dominion of Patéla, or the infernal.regions, to Bali." 
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arrercinard—Analyse ताराणां ये हाराः Wat अंको वक्षसि यस्य स ताराहारांक- 
वक्षाः तं तादश, ‘ Having on his breast a mark of tke starry garlands.’ 
देवाः. ताराहारांकवक्षसं d त्रिविक्रमे नेम :-- The gods bowed down to him 
who had a mark of the starry garlands on his breast and had 
(also ) the splendour of arm-lets made of the sun and the moon 
stuck close to his pair of shoulders, for his three strides. ” 


St.3. meyara —Construe  मन्थवातश्रमन्मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं व्योमापि 
चेन पुरा सह Rega fuif मन्थवातभ्रमन्मेघनक्षत्रा —Analyse 
Supr नक्षत्राणि च आदित्यमण्डलं च एतेपां समाहारः मेघनक्षत्रादित्यमण्ड- 
लम्‌ । मन्थवातवत्‌ भ्रमत्‌ मेघनक्षत्रादित्यमण्डलं यस्मिस्तद्‌ मन्थवातश्रमन्मेघन्षत्रादि- 
मण्डलम्‌, ‘Having the orb of the sun, constellatious and clouds 
whirling round like the whirl-wind. पुरा सह सिन्धुना येन व्योम 
निर्मथितम--+ In times of yore, even the heavenly vault, with its orb 
ofthe sun, constellations and clouds whirling round like the 
whirl-wind, was stirred about by him.’ 


St. WZ. aae—Construe मायाशयाछना येन भीमो नामिपद्मस्पृशौ मधुकैः 
zx कीटवत्‌ पाणिभिः पाटितौ कार्म. मायाशयाना-^०॥89 मायया SRI: 
मायाशयाछः तेन, ` By the Being dozing in an imaginary slothfulness. 
नाभिपद्मसपृशञे-^22]78 नाभिः पद्ममिव नाभिपग्नं तत्‌ स्तः इति नाभिपग्रस्पशों, 
* Trying to seize the navel-lotus ( i. e. the lotus-like navel). मधु- 
Sadl—Analyse aga केटभश्च मधुकैटभौ, ‘The names of Asuras slain 
by Vishnu.’ मधु-कैट भ m. Were two horrible demons, who, accor- 
ding to the महाभारत and the Puranas, sprang from the ear of 
Vishnu while he was asleep at the end ofa Kalpa, and were 
about to kill Bramba, who was lying on the lotus springing from 
"Vishnu's navel. Vishnu killed them, and hence he obtained the 
names of केटभजित्‌ and मधुसदन- The Markandeya Pura’na attributes 
the death of Kaitabha to उमा, and she bears the title of 
Kaitabha. The Harivans'a states that the earth received its 
name of Medini from the marrow (medas ) of these demons, 
In one passage it says that their bodies, being thrown into the 
gea, produced an immense quantily of marrow or fat, which 
Narayana used in forming the earth. In another place it says 
that the Medas quite covered the earth, and 80 gave it the name 
of Medini. This is another of the many etymological inventions. 
M भीमो मधुकैटभौ कीटवत्‌ पाणिभिः पारितौ काम-- The formidable 
demons Madhu and Kaitabha trying to seize in navel-lotus 
were torn to pieces with his hands agreeably to his desire ( कामं )$ 
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like insects, by that Supreme Being, dozing in an imaginary 

glothfulness.' 


St. l5. edj—Construe सर्वं लोकत्रयं dtp शयनं गतो यश्च उदधौ 
सान्द्रीभूतः सलिलस्कन्धः इंव eunt. 0/ R. XIII 6. “संहत्य ठोकान्पुरुपो5विशेते”. 
Spmp—Analyse लोकांना त्रयं epa, ‘ World-triad.? + The 
three worlds’ (viz. heaven, earth and the lower regions ). 
ARetneq:c Analyse सलिलानां स्कन्धः सठिलस्कन्वः, ‘A large body or 
mass of water, (Ui. a trunk or avalanche). सर्वे लोकत्रयं संहत्य शयनं Tat 
यः उदधो सलिठस्कन्यः इव रइयते-- After having annihilated ( all ) 
the three worlds he took repose and looked like a large body of 
solidified water in the ocean.’ 


St. 6. qep—Construe स्मरणमात्रेण eq: तमोइदे सत्वमचिश्रित्य त्रैलोक्यं 
परिरक्षते तसमै तुभ्यं नमः. स्मरणमात्रेण Expl—squre स्मरणमात्रं तेन, ¦ 59 
mere remembering you,’ or ‘ by mere thinking of you. ° तमोल॒दै-- 
Analyse qu: चुदतीति qu तस्मे, * Dispersing darkness." * Dispel- 
ling darkness.’ तमस्‌ n.— Quality of darkness or ignorance.’ 
* Mental darkness.’ सत्व n.—The quality of purity or goodness 
regarded in philosophy as the highest of the three Gunas which 
are supposed to constitute the external world, the other two being 
रजस्‌ and anq. The quality of aq renders a person in whom it 
predominates chaste, true, honest, wise &c., anda thing pure, 
clean &c. According to the सांख्य philosophy, nature consists in 
the equipoise of three Gunas called सत्त्व, रजस्‌ and तमम्‌, i.e. good- 
ness, passion and darkness or virtue, foulness and ignorance, 
सत्वमपिश्रित्य त्रैलोक्थ॑ परिरक्षते तस्मै qui qq: A bow to such a one as 
you are, who instantly remove the quality of darkness by mere 
remembering you and preserve the three worlds, having recourse 
to the quality of सत्व. › 


St. l7. RaR —Construe — स्थितिनिमांणसंद्वारभेदयोगेन. भेदितः 
स्पृष्टसत्तरजस्तमाः ते योगः त्रिथा समभूत्‌. स्थिति 472] स्थिति 
निर्माणं च संहारश्च स्थितिनिर्माणसंहाराः तेषां भेदयोगेन, “ Io ब 
with the divisions known as or conformably to the divisions 
known as स्थिति, * continuance in life, ? नेमाण, ‘creating or creation’ 
and संहार ‘the periodical destruction of the universe atthe end of 
a कल्प. ' स्थिति/:—In philosophy one of the three states through 
"which the system of created things and every individual being 
passes, these three states are, sequ, ‘ arising into being, ? स्थितिः, 
*eontinuancein life,” and ज्यः, ‘dissolution.’ योगे m—Accor- 
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ding to the Buddhist philosophy ‘the union of the individual 
soul with the universal soul.’ Of. R. X. i6. “ नमो विश्वसुजे पूर्व विशे 
तदनु विभ्रते । अथ विश्वस्य de sed त्रेथास्थितात्मने ॥ स्प्ृष्सच्वरजस्तमाः-- 
Analyse gei च रजश्च तमश्च सत्वरजतमांसि | स्पृष्टाने सत्तरजतमांसि यस्मिन्‌ स 
स्पृटसर्वरजस्तमाः, ' To which are concurrent the qualities of स्व, 

रजम्‌, and तमम्‌. ' स्टृष्टसत्वरजस्तमाः ते योगः त्रिधा समभूत्‌ Made to be 

divided in accordance with the divisions known as Sthili, 

Nirma'na and Sanbàra, thy Yoga, O god, has become ( divided ) 

into three parts (or has become threefold) to which are concurrent 

the qualities of Sattva, Rajas and Tamas o 


St.8. md—Oonstrue तव कुक्षौ परिश्रम्य विश्व, प्य्‌ विदामस्यः 
विशास्पतिः त्वां त्रैलोक्यभरसासहिं विवेद- विदामम्यः-* The best of the wise. 
‘ ‘The foremost of the wise. त्रेलोक्यभरसासर्हि —Analyse त्रयाणां लोकानां 
समाहारः TAFT तस्य भरः त्रैलोक्यभरः तस्य सासहिः ते तादृशं, ` Able to bear 
the whole burden of the three worlds. ara adj.— Able to bear 
much. तव sat प्रिश्रम्धL—‘ Having laboured much in thy womb and 
looking ( from there) at this universe, the lord of the people 
the best of the wise, knew thee to be able to bear the whole 
burden of the three worlds.’ E 

St. 9. ud-—Construe नाकस्प भोकतृमिः wre एवं d: गदनाशनः 
जगन्नेता हरिः हारि हित॑ वाक्य sume. जगनेता--279/988 जगतो नेता जगन्नेता' 
‘ he conductor or the master of the world.’ * aant a” Panini, 
II. 2. 6. “ A word ending with a sixth case-affix is not compoun- 


ded with a word ending with q or अक when the force of these 
latter affixes is that of an agent.’ (obs. ) This rule is noi very 
strictly observed in classical literature. Cf. “ घटानां निर्माठुजिसिवनवि-' 
घावुश्च कलहः" ngaa: —Analyse गदस्य TAT: गदनाशन: t Destroying. 
diseases.’ ‘ Destroying sickness or calamities.’ हरिहांरि हितं वाक्य 
जगादू-- Praised in this way through ardent devotion by the 
Svarga-enjoyers, Hari, the master of the world and the destroyer 


of calamities, delivered a pleasing and sweet address to them.’ 
gt 20. gaertae’—Construe प्रबलारिवळप्राणविक्रियाहेतुदेतयो देवाः 

Yagar इव किं उ स्क्नौजसो जाताः- प्रबळारि' Analyse प्रचलानि अरीणां बलानि 
तेषां प्राणानां विक्रिया एव हेतुस्तादुशा हेतयो येषां त, ‘Having weapons the 
unique object of which was to destroy or annihilate the lives of 

the powerful armies of enemies.’ For हेतय्‌ः Of. R. Xl“ us 
भिश्रेतनावद्विः, " कि g— Whether indeed.’ स्कनोजसः- Analyse स्कन्ना 

ओजांसि येपां ते, ' whose bodily strength was gone forever.  * With 

their power paralyzed.’ Waqap--Analyse देवेन षताः दैवक्षताः, ` Dew: 

8 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


58 Nores. CANTO II 
Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 

iroyed by fate or destiny.’ ‘Stricken by destiny.’ ५ Fate-stricken.’ 

देवाः कि उ स्क्रन्नौजसो जाता:—* Why have the gods, who had weapons, 

the sole object of which was to destroy the lives of powerful 

armies of enemies, indeed become deprived of their personal 

strength, as if, fate-stricken ?' 

St. 2L. gt:—Consirue शोकक्षामा ध्यानारुणा हरेनत्रपरम्परा परिस्लान- 
रक्तोत्पलवनश्रिये कि बिभाति Cf Ku. IL 2. “ तेयामाविरभूदूत्रद्मा परिस्लानस- 
खश्चियास्‌। सरसां SERT प्रातर्दीधिसिमानिव ॥” शोकक्षामा-4 258२ शोकेन क्षामा 
शेकक्षामा, * Dried up from grief.’ eqtaqtent—Analyse ध्यानेन अरुणा 
ध्यानारुणा, ‘Red by meditation or reflection.’ नेत्रफर्स्पर-—Analyse 
नेत्राणां Gq नेत्रपरन्यरा, ‘ The row of his eyes.’ Because Indra is 
called लहखाक्ष or segs. पदिम्णानरकोत्पलवनश्िर्य- Analyse रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पछानि । वनस्य श्रीः वनश्रीः । परिस्डानानि रक्तोत्पलानि यस्याः 
सा परिस्लानस्कोत्पला। परिम्लाबरतोत्परा चासो aru परिस्लानस्क्तोत्पळवनश्रीः 
सां ताद, ‘ The beerty of a forest having its red-lotuses withered. ? 
हरेनेत्रपरम्परा परिर्णानरक्तोत्पलवनथियँ किं विभातं--/ Why does the row of 
Indra’s eyes, dried up from grief, and red by serious reflection, 
hear the beanty of a forest the red-lotuses in which have been 
withered away. ' 

St. 22. पाशपाणिः-C0n87०० रष्टविग्रहो वनगोचरः पाञ्चपाणिः असौ 
वरुणो वीशेष्पि az: पाशीय केन पीडितः, Cf Ku. Il. 2. ^ क्रि चायभरिदुवारः 
पाणौ पाशः yag: । मंग्रेण हतवीर्यस्य फणिनो दैन्यमाश्रितः ॥” पाशपाणिः-- 
Analyse पाशः पाणो यस्थ सः, ‘One in whose hand there is a noose.’ 
‘Armed with a noose.’ When applied to a wretched fowler, 
पापाणि means, ‘one armed with a net of sirings or cords’. 
‘One in whose hand there is a net of strings! इश्टविग्रह :-- 
Analyse इष्टौ विग्रहों acy सः | अभिमतदेदभ्ददिति यावत्‌ । ‘One who 
assumes a form at will? When applied to a wretched fowler 
geag: means, ‘catching a bird,’ (fq m,f. a bird) which he 
thinks acceptable, or which is dear to him ( अभीश्‍पक्षिग्राही ), 
qarat: —Analyse गावः चरन्त्यस्मित्रिति गोचर:। वनं अळं गोचरः प्रदेशों यस्य॒ 
स: | जलप्रदेशवर्ती, One who has water for his abode.’ ‘Living in a 
watery abode.’ When applied to a wretched fowler, वनगोचरः 
means, ‘wandering in a forest,’ ‘a forest roamer’ ( अरण्यचारी )- 
वरुण m.—The universal encompasser, the all-embracer. One of 
ihe oldest of the Vedic deities, a personification of the all-inves- 
ting sky, the maker and up-holder of heaven and earth. As such 
he is king of tho universe, king of gods and men, possessor of 
illimitable knowledge, the supreme deity en whom especial hon- 
ouris due, He is often associated with Mitra, he being the ruler 
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ofthe night and Mitra of the day; but his name frequently 
occurs alone, that of Mitra only seldom. In later times he was chief 
among the lower celestial deities called A/dityas, and later still 
he became a sort of Neptune, a god ofthe seas and rivers, who 
rides upon the Makara. This character he still retains. His sign 
is a fish. He is regent of the west quarter and one of the Naksha- 
tras or lunar mansions. According to the Mahabharata he was 
son of Kardama and father of पुष्कर, The Mahabharata relates that 
he carried off भद्रा, the wife of उतथ्य, a Brahmana, but उत्तथप obliged 
him to submit and restore her. He was in a way the father of ' 
the sage qrüg. In the Vedas, Varuna is not specially connected 
with water, but there are passages in which he is associated with 
the element of water both in the atmosphere and on the earth, 
in such a way as may account for the character and functions 
ascribed to him in the later mythology. In the Puranas, Varuna 
is sovereign of the waters, and one of his accompaniments is & 
noose, which the Vedic deity also carried for binding offen- 
ders: this is called नागपाश, पुलकाँग or विश्वजित. His favourite resort is 
geifr, ` flower mountain’, and his city quie or उखा. He also 
possesses an umbrella impermeable to water, formed of the hood 
of a cobra, and called आभोग. वीरोऽपि वरुण: 8: पाशीव देन पीडित By 
whom is this god वरुण, though a warrior, holding a noose weapon. 
in his hand, assuming forms at will,and having watery-abode, 


oppressed like a wretched fowler ?? 

St. 23. fimi—Construe किमयं मातरिः कृशोऽपि सन्‌ भूरिभिः शोक- 
संतापैः निजनिःासेः Gata उपचीयते ोकसंतापेः- Analyse शोकात संतापः 
शोकसंतापाः तेः | Inflaming by sorrow.’ * Gonsuming by SOrrow 
or grief. मातरिश्वन्‌ m. [ खा ] Expl: मातरि अन्तरिशि ऋदिति चेषते Or 
मातरि अन्तरिक्षे शयति संचरति ! यद्रा। मारि जनन्यां शयति वर्धेते सक्षलप्करूपः 
emi pa (उ. ११५९) इति निपातनात्सप्तम्पा sy. “Breathes or 
moves in the atmosphere. > This divine being is identified : with 
arg: the wind. arafta is also tho name of Agni himself, 80 
called as, ` स्ेस्य जगतो निर्मातयेन्तरिक्षे ATA quur. निजनिःधासेः-- 
Analyse निजाश्च ते निःधासाश्ष Grit Ws ‘By reason of his hard 
preathings! डउपचीयते-- To become strong.’ Hast सन्‌ अयं मात- 
fer किं पुनरेवोपचीयते-* How is it that this god Mataris van (wind) 
though spare ( or lean ), appears to have again gathered his 
strength ( or increased in bulk) by his frequent hard breath- 


i ? vi : 
_ings consequent on inflaming sorrow ( or consuming grief ). 
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St. 24. eqq—Construe धुवपराष्टात्तिः संपत्‌ । एवं विधिनिवंधना । सोऽयं 
दहनो$पि सन्‌ शोकविश्वश्रुजा दद्यते. धवपराठत्तिः-^ ०१५8० yar quf 
ar Having a nature of turning back. * Possessing a sur» nature 
of retreating.’ fafurrrat—Analyse विघधेर्निवंधना विधिनिबंधना, ` Decree 
of the fate (or destiny ).’ atatagsat—Analyse विश्वं युनक्तीति त्रिः्व- 
ge । शोकः एवं Rens ans तेन तादृशेन, ‘ By fire in the form of 
sorrow consuming (or eating) all things.’ ‘By all consuming sorrow.» 
धुवपरादात्ते: संपत्‌ । एवं विधिनिदेधना-- Wealth has a nature sure to 
turn back (from the possessor); such in fact is the decrec of 
Fate. ° सोऽयं दहनोऽपि सन्‌ शोकविश्वुजा zea — Though himself Dahana 
( the Burner ) this god is burnt by the fire in the form of sorrow, 
devouring all ( or eating everything) 


St. 25. संप्राप्तनंडिमा--+2008776 wa: छंप्राप्तजडिसा चंद्रमाश्च dears: 
देवो एतो धामव्यत्ययविष्ठ॒त Praga:  dumüsar—Analyse संप्राप्तो जडिमा 
यस्य सः, ‘Inherited frigidity by nature Ofafrigid nature, 
diaarg:—Analyse तीत्रस्तापो यस्य, ‘ Having (by nature) intense 
heat.’ ‘Of an intense heat.’ * Possessing intense heat, ' घामब्यत्यय्‌- 
fagd—Anzlyse धान्नः व्यत्ययः तस्य विइत्रः तं तादृशं, ^ Labouring under a 
misfortune of the reverse order of power’ i.e. showing an 
opposite nature of power. बामन n.— Power,’ ‘ strength,’ * natural 
vigour.’ व्यत्यय m.—‘ Opposition to the usual rule inverted 
or reverse order,’ ‘ transmutation,’ ‘ interchange &c,’ faga m.— 
t Misfortune.’ ‘ Evil.’ ‘ Calamity.’ * Disaster. ° देवो एतो धामव्यत्यय- 
विएवं किं बहतः ‘The sun has got frigidity and the moon sheds intense 
heat: how is it that these gods ( thus) display a reverse order 
of their power ?' 


St. 26. siq—Construe सोऽहं waa सगदः | भूयः अनया धतया किं । इति 
गिरिधन्वनो मित्रेण ननं गदा त्यक्ता. anz:—Analyse गदया सह ea; ‘Bearing 
a mace. ’ ‘Armed with a mace.’ A सहत्रहुत्रीहे compound. मिरियन्वनः- 
Analyse गिरिरेव aaqeq स गिरिधन्वा तस्य तादशस्य, ‘Of one who is armed 
with a bow of clouds ( or of mountains ). ? ‘Of Indra.’ MR in the 
sense of ‘a cloud ’ is often sanctioned by the commeniators on 
Vedic works. इति गिरिधन्वनो मित्रेण at गदा त्यक्ता-- lam Sagada 
( with pain) by grief; ‘Why need I hold this Gada ( mace ) in 
my hand?’ ‘With these words, that friend of Giridhanyan 
(viz. Kubera) seems to have thrown down his mace. 


St. 27. srqa—Construe दण्डहस्ते महिषस्य रक्षके सायुधवाहने फीनाशे 
शिशाविव एवं लाघवं केन कृतं. छाघव 7,—‘Insignificance,’ ‘unimportances 
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4 slight, ' * disrespect.’ कीनाश: or यम: The god of death. In the 
Vedas यम is god of the dead, with whom the spirits of the depar- 
ted dwell. He was the sou of Qasa (ihe sup ) and had a 
twin-sister named यमी or qgar. These are by some looked upon 
as the first human pair, the originators of the race; and there i3 a 
remarkable hymn, in the form ofa dialogue, in which the female 
urges their cohabitation for the purpose of perpetuating the spe- 
cies. Another hymn says that यम 6 was the first of men that 
died, and the first that departed to the ( celestial) world. ” He 
it was who found out the way to the home which cannot be taken 

. away: * Those who are now born ( follow ) by their own paths 
to the place whither our ancient fathers have departed." In the 
epic poems यम is the son of the sun by संज्ञा ( conscience ), and 
brother of aeta, ( Manu). Mythologically he was the father of 
qe. He is the god of departed spirits and judge of the dead. 
A soul when it quits its mortal form repairs to his abode in the 
lower regions; there the recorder, चित्रगुप्त, reads out his account 
from the great register called अग्रसंथानी, and a just sentence 
follows, when the soul either ascends to the abodes of the Pitris 
( Manes ), or is sent to one of the twenty-one hells according to 
its guilt, or it is born again on earth in another form. यम 
is regent of the south quarter, and as such is called दक्षिणाशापति- 
He is represented as of a green colour and clothed with red. He 
rides upon a buffalo, and is armed with a ponderous mace anda 
noose to secure his victims. agaa Analyse आयुधे च वाहन च 
आयुधवाहने ताभ्यां सहितः सायुथवाहन: तस्मिन्‌ तादशे, t To him who has a 
weapon and a vehicle. ’ qusgeq—Analyse दण्डः इस्ते यस्य स तस्मिन्‌ 
तादृशे, ‘Holding a rod in hand.’ * Having a hand armed with a 
rod.' सायुधवाहने कीनाशे एवं emp केन कृतँ Who (ever) has thus 
given à slight to Yama ( the god of death); who has a weapon 
and conveyance, who has a rod in hand and is the protector 
of the buffalo ( on which he rides),—as to a child. ' Mark that all 
the atttributes are common to Yama as well as fara: 


3६, 28. aeuifre—Construe शिखिनः प्रेरकः शकत्या पातिततारकः कल्पा- 
fre: इव भीमः अवायेः स्कन्दः दैन्यं किमास्थितः' कल्पानिळ:-- Analyse कल्पस्य 
अनिल: कल्पानिलः, ‘A terrible wind ( or storm ) at the time of the 
destruction of the world’. aan: Expl:—arnanara, ^ Dif- 
cult to be prevented.’ ‘Difficult to be checked or impeded. * ‘Difi- 
cult to be stopped ox obstrneted, ° * Irresistible. > शिखिनः Of the | 
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peacock of Kartikeya.’ When applied to कल्पानिठ, शिवखिन: means ‘ of 
the fire. ' qtfaaaren:—Analyse पातितः तारक: तारकाउरो येन सः, * Who 
had struck down the demon Taraka.’ When applied to कलपानिळ 
the compound may be analysed as, पातिताः तारका: येन, ‘ Which had 
thrown down ( 07 cast down) the. heavenly bodies such as, 
planets, stars &c.' तारक m.—A powerful demon, son of quim 
and वरांगी. He propitiated Brahman and asked asa boon that he 
should not meet with death from any one buta child seven 
days old. When he became intolerable by his mischievous 
pranks, Kartikeya was born and slew the demon on the seventh 
day of his birth. देन्यनास्था--/ To be reduced to a pitiable or . 
miserable condition or state.’ ‘To bring down to low-spiriledness. 
कल्पानिल इवावायेः स्कन्द: कि दैन्यमास्थित:-- Why is Skanda, who propels 
his peacock, who had struck down the demon Taraka by his 
(personal) strength, and who is terrible and irresistible like the 
wind at the time of the universal destruction, reduced to sucha 
miserable plight.’ 

St. 29. stgeq—Construe आहृत्य दृतसवोला इयं चण्डी रणे gaaat- 
धारिणी कटाक्षवारशेषा केन कृता. ऋधडमात्रथारिणी-^॥॥]५85९ eq wg: घच: 
wages wap तस्य घारिणी sagaran, ‘Holding a bow exclusi- 
vely made of her eye-brows. gagaiai—Analyse हृतानि satur 
SAU यस्याः सा हतसवाचा, ‘Who is deprived of all her missiles’. 
कराक्षशरशषा-4 nalyse Heal: एत्र शराः कटाक्षशराः ते शेपं यस्याः सा, ‘With 
a residue (or remainder) of arrows of her side glances.’ «mst 
[ चण्डा ]— The goddess Durga, especially in the form she assu- 
med for the destruction of the Asura called Mahisha. केन इमं चण्डी 
कराक्षशरशेपा कृता-- Having been injured ( or beaten ) and deprived 
of all her missiles in a battle, by whom is this goddess Chandi 
made to hold a bow exclusively consisting of her eyebrows and 
with a residue of arrows of her side glances ?” 


St. 20.  प्रमथानां-0०287०० sagat माथकस्य प्रमथानामधीशस्य मद 
कूटस्थाऽप शोपवेकृतं कि न॒ लवते. प्रमथानामचीशस्य-- Lord of Prmathas i. e. 
गणेश. ! प्रमथ is the class of fiends attending on S'iva, and गणेश is 
their lord. There are troops or classes of inferior deities especially 
certain troops of demigods considered as S'iva's attendants and 
under the special superintendence of god Ganapati. Of. Kálikápur- 
ana. “ नाना रूपथरा ये वे जगाचन्द्राधमण्डिता: । ते सर्वे सकलेखयेयुक्ता ध्यानपरा- 
यणाः। संसारविस॒खाः सर्वे यतयो योगतत्पराः | सिंहव्याप्रादिसारूप्पा अणिमादिसमा- 
इताः । अपरे कामिनः शंभोः उनरमसचिवाः स्मृताः । विचित्ररूपाभरणा Seale 
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माण्डिताः | आकाशमार्गं गच्छन्तमनुगच्छन्ति नित्यशः | ध्यानस्थं परिचर्यन्ति सलिला- 
दिभिरीत्ररम्‌ | नानाशस्रवरा: शंभोर्गणास्तु प्रमथाः ET: | अपरे गायनास्ताळम्दञ्गप- 
णवादिभिः। नृत्यन्ति वायं कुन्तो गायन्ति Uc पदर्विशत्कोट्यश्रैते हरस्य सकला 
गणाः,” माथकः [ HIT: ] ०" माथः [माठः]-- 4 guide who leads an- 
other in his way or course.' * One who conducts another safely 
inaroad.' agmi —Analyse AETI द्विपन्तीति अखरद्विपः तेपां तादः 
शानां, “ Of the haters of demons i. e. of the gods. i 
aqzeq:—Analyse कूटे तिष्टतीति कूटस्थः, C Standing at the top.’ 
‘Keeping the highest position.’ * Immovable,’ * uniform, ' 

* unchangeable. ' शोपत्रैक्रत-Analyse शोपस्प EENI शोपवेकृत, * Under- 
going a chage of dryness.’ ‘ A change into dryness.’ मद "m.— 

* The juice or ichor that exudes from an elephant’s temples 
when in rut.’ प्रमथानामधीशस्य Az: कूटस्थोऽपि शोपत्रैकृतं कि उ सेवते 
“Though lying on (or flowing from ) the top of the temples ( or 
occupying the highest position ) why does the rutting-juice of 
the lord of the Pramathas who is a guide to ( or the leader of ) the 
haters of the demons, undergo a change of dryness PA 


St. Bl. वक्त्त्रद्ासाग्नि- 00१8४0९ sacrae entera dC 
नागशोणितदिग्धास्प: uid: किं छ राजछुकायते. quer — Analyse वक्त्रस्य सासः 
ख एव अग्निः तेन पिंगानि अंगानि यस्य स ववत्रइतासाग्रिपिंगांगः स चासो enu 
तरकत्त्रचवासाग्निपिंगांगककोंटः तेन आवद्धा कन्यरा यस्य स वकत्त्रझ्वासाग्निपिंगांगककोंडा- 
qumedqu, ‘ Having his neck bound up by the serpent Karko/aka 
whose body has become reddish-brown by flames of fire of the 
exhalations from his mouth. ' aaia ae: Analyse नागानां 
शोणित॑ तेन fand आस्यं यस्य स ताइशः ‘ Having his mouth smeared 
with the blood of snakes. ' राजछकायते- 2070777. 8rd. per. 
ging. * Acts the part of a Royal parrot.” < Resembles a Royal 
parrot. ? ( राजशुक इव आचरति or राजखको भवति)- ताक्ष्यों किं ड राजशकायतें ¬ 
‘ How is it that Garuda acts the part of a Royal parrot, who has 
his mouth smeared with the blood of snakes, and who has his 
neck bound up by the serpeut Karkotaka whose body has become 
reddish-brown by flames of fire of the exhalations from 
his mouth ? 

St. 32. wr-—Construe अस्य च वासुकेः सा अग्निजिह्वातडिजाळनढा 
कणावली वपीन्ते घनश्रेणीव किं ड म्लायति. अग्निजिह्वा Analyse E 
"जिह्वाः अभ्रिजिद्वाः ता एव तडिज्ञालं तेन नढा अभिजिद्वातडिजालनदा, irded 
-round by a net of lightnings in the form of the fiery tongues. | 
फ्णावढी--279588 फणानां आवळी quiet: row ot gnake-hoods. 
घनश्ेणीव--79/988 घनानां श्रेणी घनशेणी, ‘Like a line of clouds.? 
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amfa:—kKing of the Nagas or serpents who live in Pátála. He 
was used by the gods and Asuras for a coil round the mountain 
Mandaraat the churning of the ocean. वरपोन्ते घनश्रेणीव ERTA 
फणावली कि sg म्लायति-*And why does the row of hoods, of this 
Vasuki, girded round by a net of lightnings in the form of the 
fiery tongues, fade away like a line of clouds at the close of the 
rainy season ? 

St. 33. geqrd—Construe इति geard घिपणागम्यं अव्ययं जगदीश्वरं 
Wa: प्राज्ञ: maea जगाद. प्रांजलिः Analyse yA अंजल्यिन सः, 
* Who has formed a cavity of his hands,’ i. e. with folded hands. 
far n,—One of the names of Brihaspati, preceptor of the gods 
and regent of the planet Jupiter. Any Guru or spiritual preceptor. 
The intelligent one. Prammey—Analyse धिषणया गम्यः धिपणागस्यः d 
mza, ‘Accessible by knowledge or praise (hymns). fagon /.— Speech, 
‘praise,’ ‘ hymn,’ ‘intlligence,’ ‘intelleet,’ * understanding, ’ 
‘knowledge,’ wadpat—Analyse जगतां ईश्वरः जगदीश्वरः ते तादृशं, ‘The 
lord of the worlds, इति प्रध्चन्त॑ जगदीश्वरं प्राञ्जलिर्यिपणो जगाइ— With 
folded hands, Rrihaspati, the wise leader (of the gods), addres- 
sed the Eternal Lord of the universe, accessible only by know- 
ledge ( or praise ) and who was thus inquiring after every god.' 

St. 34. eqqr—Construe है er त्वयेदं विज्ञातमेव [ तथापि ] पुनरुच्यते 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्वार्तिजल्पने weqrat असोहित्वे हि. Cf. Ku. If. 3. * एवं 
यदात्थ भगवन्नास््ट नः परेः पदं । प्रत्येक विनियुक्तात्मा कथं न ज्ञास्यसि प्रभो ॥.” सर्वज्ञ-- 
Analyse सर्व जानातीति शर्वश्चः तत्संबुद्धिः ag, ‘All-knowing,’ ‘all-wise,’ 
‘t omniscient, ’ अक्षोहित्यं-A^n॥।5९ न सौहित्यं असो हित्यं, * Insatiableness,’ 
Aia n.— Satiety.’ * Satisfaction.’ walfaneqa—Analyse स्वार्तीनां 
जल्पनं स्वात्तिजल्पनं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Giving vent to one's own pain or evil,’ 
‘Misfortune.’ Marathi students will recognize in this, their usual 
expression ‘ रडगाणे गाणे.' स्वाति /.— Ones own pain or misfortune 
or evil? है सर्वज्ञ uz विज्ञातमेव [ तथापि ] पुनरुच्यते-- Thou hast, 0 
ominiscient Lord, already read our thoughis ( or known what 
passes in our minds), however I will again give vent to them.’ 
स्वामिनि [ स्वामिने ] स्वातिजल्पने wert असोहित्य R— For there is an 
insatiableness in the servants in the maiter of giving vent to their 
misfortunes in the presence of their lord. ? 


St. 88. arfat—Construe पुलस्त्यस्ततसंभवो दपड्रतजगद्रक्षो रक्षोनाथो 
दशाननो मानिनामग्रणीरस्ति. पुळस्त्यछतसभवः—^4nalyse पुलस्त्यस्य ब्रह्मणो मा- 
नसपुत्रस्य छतो यो विश्रवाः तस्मात्‌ संभवो यस्य स तारशः, ‘Sprung from 
the son of Pulastya ! i, 6, born of Vis'ravas, the Son of Pulastya, 
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दरपोद्तजगदक्षः--47282 qw saat जगतां रक्षा येन स तादश, < One who 
has eradicated the preservation of the world through haughti- 
ness. ? qamta: —Analyse रक्षां नाथो रक्षोनाथः, ‘ The lord of demons. d 
zarta:—Analyse दश आननानि यस्य सः, ‘ Having ten faces. ^ ‘An 
epithet of Ravana.’ रक्षोनाथो दशाननो मानिनामग्रणीरास्ति--/ There rules 
alord ofthe demons, Das'ànana by name born of the son of ' 
पुलस्त्य the foremost of the haughty, who from his innate haughti- 
ness, has, O Lord, uprooted the preservation ( of the world or the | 
peace of the world ).’ 

Loo 36. w—Consirue जगन्नाशफलाय फलसाधनः महौजाः स च चीरी निः 
विकारः सन्‌ महत्तपः चिरं चचार. qerar— Analyse महदोजो यस्य स महौजाः, Of 
great prowess or might. ' * Of great power.’ जगन्नाशफलाय---47०/ प्88 
जगतां ATH जगन्नाशः स एव फलं तस्मै, ‘In order to secure the fruit or 
end, consisting of the destruction of the world.’ फलसाघन:-- 
Analyse फलमेव साधनं यस्य सः * Wanting to effect an end (lit. fruit). 
* Wanting to attain an end or object." fafiarc:—Analyse निर्गतो 
विकारो यस्मात्‌ सः, ‘ Possessing an unchangeable nature.’ ^ Having 
a nature showing no change.’ ‘ unchangeable.’ चीरिन्‌ M.— 
‘ Wearing ared garment suitable to an ascetic.’ ‘ Clothed in 
park.’ स महोजाः निर्विकारः सन्‌ महत्तपः चिरं चचार-* That demon of 
great power clothed in bark wanting to attain an end, with his 
mind unchanged, practised rigorous asceticism fora long time 
for securing the fruit consisting of the destruction of the world. ? 


St. 37. arag —Construe मातड्रमकरक्रदन्तोडिखितवक्षसा तेन उदन्वाति 
ब्रतयताहारं ATMA. मातझुमकर — Analyse ACM ते दन्ताश्व क्रूरदन्ता: | मातङ्ग 
मकराणां क्रदन्ताः तैः उछिखितं वक्षो यस्य स तेन तादुशेन, ` Having the breast 
torn asunder by sharp tusks of marine animals (known as मातङ्गमः 
mur). ‘With his breast scratched. by the sharp tusks of marine 
animals. ' qaqatenc—Analyse matr यतो नियतः आहारो यस्मिन्‌ तत्‌ तादश 
‘ Taking food in which had been checked ( or controlled ) from a 
vow.’ तेन उदन्वति muere तपस्तप्तं-* With his breast ( severely ) 
wounded by the sharp tusks of marine animals, he practised in 
the ocean, religious austerities, taking food in which had been 
checked from his pious vow. i 

St. 38. तत्तपस्तोषित:---20780778 तत्तपस्तोपितः aque [us चतुराय 
वीराय तस्मे augu जेठु वरं प्रादाव: TTA: Analyse तस्य तप: 
तत्तपः तेन तोपितः तत्तपस्तोपितः, ‘ Having been gratified by his 
religious austerities.’ aqua :—Analyse चत्वारि सुखानि यस्य सः, “Having 
four faces’ ‘ An epithet of Brabma.’ The first member of the 

9 
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Hindu triad; the ‘supreme spirit manifested ‘as the active 
‘creator of the universe. He sprang from the mundane egg depo- 
sited by the supreme first cause, and is the Prajapati, or lord 
and father of all creatures, and in the first place of the Rishis or 
Prajapatis. Brahma is said to be ofared colour. He has four 
: heads, originally he had five, but one was burnt off by the fire 
of S'iva's central eye because he had spoken disrespectfully. His 
vehicle is a swan or goose, from which he is called gaara. His 
residence is called त्रह्मटन्दा. The name ब्रह्मा is not found in the 
Vedas and Brabmanas, in which the active creator is known as 
हिरण्यगर्भ, Prajapati, &c,; but there is a curious passage in the 
S'atapatha Bráhmana which says : “He ( Brahman, neuter ) created 
the gods. Having created the gods, he placed them in these 
worlds: in this world Agni, Vayu in the atmosphere, 
and सू in the sky." Two points connected with Brahma are 
remarkable. As the father of men he performs the work of 
procreation by incestuous intercourse with his own daughter, 
variously named वाचू or सरस्वती (speech ) सन्ध्या ( twilight ), Sata- 
rüpà (the hundred-formed ), &c. विश्वेशः—Analyse Raa इशः 
विश्वेश:, ‘ The lord of the universe.’ smmggd—Analyse जगतां द्वये 
जगदुद्वयं Two worlds. The Ramayana cites the following legend of 
Ravana’s rigorous asceticism and his propitiation of the god 
Brahma. ‘ And as in the tenth year he intended to strike off his 
ienth head, the Great-father presented himself at that place. And 
well-pleased, the Great-fathercame there along with the celestials. 
५0 Ten-necked one,’ said (the Great-father),‘I am well-pleased with 
thee. Do thou, O thou cognizant of righteousness, at once ask 


. for the boon that thou wishest to have. What wish of thine shail 
I realize ? Thy toil must not go for nothing.’ Thereat, the ten— 


necked one, bowing down his head unto the deity, said with a 
delighted heart,—his words faltering with ecstacy,—‘O Revered 
one, creatures have no other fear than (that of) death; and enemy 
there is none that is like unto death. Therefore immortality 


is even what I crave for.’ Thus accosted ब्रह्मा spoke unto’ 
the ten-necked one,—' Thou canst not be immortal. Do thou 


therefore ask of me some other boon.’ Thus addressed by the 
' Creator, ब्रह्मा, the Ten-necked one, O Rima, standing before 

him with joined hands, said,—'O Lord of creatures, I would, 
s ron one, be incapable of being slain by birds and serpents, 
akshas, Daityas, Dánavas and Rákshasas and the deities; for, 
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O thou that art worshipped by the immortals, anxiety I have 
none from any other beings. Indeed, I deem as straw creatures 
such as men &c. ' Thus accosted by the Rakshas—the Ten-necked 
one-that rightious-souled one, the Great-father, along with the 
celestials, said,—* O formost of Rakshasas, what thou sayest shall 
come to pass.’ Having, O Rama, said this unto the Ten-necked 
one, the Great-father (again spoke ),—‘ Here! I, having been 
‘gratified, will confer on thee a fresh boon. O Rákshasa, O sinless 
‘one, those heads of thine which have been offered as sacrifices 
and which have sunk into the fire, shall again be thine. And, 0 
placid one, I shall also confer on thee another boon difficult of 
"being obtained,—The form that thou shalt wish to wear, shall 
instantly be thine.’ As soon as the Great-father had spoken thus, 
the heads that had been offered as sacrifices into the fire, rose 
up again.’ See Ramayana, Uttarkanda, canto X. agat वीराय 
जगदूद्वयं जेतुं qi प्रादातू--* Having been (extremely) gratified by 
asceticism, the god Brahma, the lord of the universe, conferred 2 
boon of conquering two worlds on that skillful warrior.’ 


St. 39. w—Construe कदाचित्‌ स नाकौकसामरिः हारगोर॑ हरस्थानं रट- 
ant नगं पठुनादं [ यथा तथा ] व्यपाटयत्‌ xewni—Analyse रटन्तो नागा यत्र स 
र्टन्नागः d तादृशं, ‘ Having ( a herd of ) roaring elephants’. amimat— 
Analyse नाकः ओको येषां ते नाकोकसः तेषां, ‘Making Svarga their abode” 
granct—Analyse aag गोरो हारगोर: तं तारा, White like garlands of 
flowers.’ gxeari-Analyse इरस्य ध्यानं इरस्थानं, ‘The residence of Hara? 
(i. e. Siva). agate adv.—Analyse पटुनांदो यस्मिन तत्‌ यथा स्यात. 
तथा, ‘Terribly roaring.’ A Bahuvrihi compound used as an adverb. 
Qf. बहुविध, सकम्पं ४०. कदाचित्‌ स want नगं पडुनादं [यथा तथा] व्यपाव्यत्‌--- 
* Once upon a time, that enemy of the gods ( Wt. heaven-d-vell- 
ers) tore up, with & terrible noise, the mountain, ( which was ) 
theabode of Hara, white like garlands of flowers and having 
roaring elephants,’ 

St. 40. स्फुरत्‌-Construe स्फरजगशिरस्त्यत्तेः उन्नदनदनिझरे: पूषणि स्पृष्टे 
क्षणाद्‌ घोरं झङ्कारं आतन्वति साते. स्फुरन्रगशिरस्त्यक्तेः Analyse स्फुरन्‌ यो नगः 
हिमाद्रिः तस्य शिरोभिः शिखरे: त्यत्तास्ते qr, ‘Let down by the sum- 
mits of the mountain that was being shaken or moved.” उन्नदन्नद- 
Qüt:—Analyse उन्नदन्तो ये नदाः तेपां AAT: से: area: ‘ By the torrents 
of the roaring rivers. ’ नद m— A river.’ * À great river. १ Malli- 
nàtha commenting 07. S'is'up&lavadha, IV. 66. thus distinguishes 


-hetweon नद्‌ and नदी) “ प्राकूखोतसो नवः प्रत्यक्श्नोतसो नदाः। नमेदां विनेत्याहुः? 
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Mark the use of the absolute construction commencing from 
this up to 48th stanza. झक्कार 7n.—' A low murmuring gound. ५ 
qu स्पृष्टे क्षणाद्‌ Wii झङ्कारं आतन्वाति सति- While the sun, being 
touched by the torrents of great roaring rivers, come down 
from the head of the mountain that was shaking, was making a 
low murmuring sound’,— 


St. 4L. बाजिनः--008४7०९ अद्विपातभीत्या अकंसारथी प्रग्रहाकृष्टखलीनावक्र- 
कन्थरान्‌ वाजिनः एकतो जवयति [ सति J. अग्रहाकृष्टखलीनावक्रकन्धरान्‌-- 
Analyse प्रग्रहः आकृष्टानि खलीनानि तेरावक्राः STAT: कन्धरा येपां ते तान्‌ 
तथोक्तान्‌, ‘ Having a curving bent of their necks on account of the 
bits of the bridles being forcibly drawn in by the reins’. जवयाते— 
‘Speeding.’ ‘ Hastening.’ Denomi. pre. parti. loc. sing. from 
'जवः [ जवं करोति ]. अद्विपातभीत्या--474]85९ अद्रेः पाततः अद्रिपातः तस्माद्‌ या 
'भीतिः तया, ‘ From fear of the fall of the mountain,’ i. e. fearing 
lest the monntain would fall down. aTearcat—Analyse AFE 
Hn: अकेसारथिः तस्मिन्‌ तादशे, ‘ The charioteer of the sun.’ i.e. 
‘Arona. अद्रिपातभीत्या अकंसारथों वाजिनः एकतो जवयति [ सति ]— When 
the charioteer of the sun was speeding to one side, the horses 
-whose necks were slightly bent consequent on the bits of the 
‘bridles, being forcibly drawn in by the reins,’ 


. 85.42. qutara’—Construe घूर्णमानमहाशैलतटभ्र्टे निरे मत्तस्य उत्तरीये 
tg इव स्वस्थानं त्यजति [ सति ]. घूणेमानमहाञ्चैठतटभरष्ट-4 7298९ घूर्णमानो यो महा- 
Re: तस्य तटाद्‌ We: तास्मि, ‘ Fallen down from the acclivity of the 
great mountain which was being agitated or turned round.’ 
- स्वस्थानं -^०2।8९ स्तस्य स्थानं स्वस्थानं, ‘Its own 86, › मत्तस्य उत्तरीये इव 
'निझेरे स्वस्थानं त्यजति सति—* When the mountain-spring like a 
‘drunkard’s upper garment was leaving its site, having fallen down 
from the acclivity of the great mountain, which was, often and 
often, in the process of being turned round,- 


8t.43. me’—Construe गोरीभयपरिष्वंगस्पशेलब्धमहोत्सवे संक्ुढधूजे- 
टिक्रोधप्रतिलोमप्रवेर्तिनि [ सति ]. zd —Construe wat: भयं गौरीभयं तस्मात्‌ 
यः परिष्वंग: तस्य स्पर्शेन लब्धो महोत्सवो येन तस्मिन्‌ तादश, ‘ When there arose 
the great joy ( accidentally) won ( or attained ) by the contact 
of an embrace from Gauri overcome by fear.’ गोरी-प्राक्‌ कृष्णवणेत्वेन 
जातत्वे5पि पश्चात्‌ पीतांगत्वात्‌ तथात्वं--“ योगाग्रिदग्यदेहा सा पुनजोता हियालये d 
शंखेन्दुकुंदवला ततो गोरीति सा स्मृता.” संकुडधूजेटिक्रोधप्रतिलोमप्रवार्तीनि-- 
Analyse egar धूजेटिश्च AIAN: तस्य क्रोधः तस्मात्‌ प्रतिलोमेन 
salt शीलं यस्य तस्मिन्‌, * Which had a nature to proceed contrary 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


७७०७४७५७७७ ood CEERI SS 


: igitized by Arya Samaj4soundation Chennai and eGangotri 
Canto IF NOTES: 3 69 


to the wrath of Dhûrjati, greatly enraged: ( or incensed ),—’ प्रतिठाम 
adj. Contrary to the natural course or order, t reverse ° &C. 
opposed to agam adj. which means, ‘in a natural direction, * 
* in a regular order, ? 


St. 44. कपालनयनच्छिद्रे--0078/77० अन्नासविहले जटाबढफणावाते संको- 
चितफणाचक्रं कपालनयनच्छिद्रे विशाति [ efe]. aneaqaiteg—Analyse कपाळे 
यन्नयनं कपालनयनं तस्य छिद्रं कपालनयनच्छिद्रं, ‘ The socket of the eye on 
the forehead.’ जदाबद्धफणावति---4.79 98० जटा आवड: फणावान्‌ जटावड- 
'फणावान्‌ तस्मिन्‌ जटाबद्फणावति, ‘A hooded snake tied round the 
matted-hair ( of S'iva ) ergifaqmuram-—Analyse सङ्कोचितानि फणानां 
न्वक्राणि यस्य तव्‌, ‘ Having a contracted circle of hoods. ' अत्तासविह्॒ले-- 
Analyse अच्च्रासेन विहलः उत्त्रासविह्ूलः तस्मिन्‌, ° Alarmed by terror or 
danger. जटाबद्धफणावति कपालनयनच्छिद्रं विशति D साति ], ‘When the 
hooded snake, tied up round the matted-hair, being alarmed by 
terror, was about to rush into the socket of the eyeon the 
forehead with having contracted the circle of its hoods, 


St. 45. परित्रस्ते--0०75४7०० मातुरुत्सङ्गसङ्भिनि परित्रस्ते कृकवाकुध्वजे का- 
Jani मेषं गोपयति [ सति ]. कृकवाङुध्व्जे--^298० कृकवाकुमेयूरो ध्वजे 
यस्य स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Having the banner bearing on its cloth a pict- 
ure of a peacock.’ * An epithet of Kártikeya, Pàrvati's son. ' काते- 
स्वरमयं Expl—mrierced कार्तस्वस्मयं, ‘Made of burnished gold. ° 
qaga Analyse उत्सङ्गं सजतीति उत्सड्रसड्री तस्मिन्‌, Fond of lying 
on a lap.’ ‘ Fully attached to a lap.’ परित्रस्ते कृकवाकुध्वजे कातेस्वरमर्य 
qi गोपयति [ ata ]— When the frightened peacock-bannered god, 
fond of lying on his mother's lap, was trying to guard or protect 
his ram, made of burnished gold,- 


St. 46. sequat Construe क्रोधरोधातचेतसि ककुझनि CERIS 
'प्रादुभावं चिरं धीरं उत्पञ्यति [ सति ]. Srasrartsuafer—Analyse क्रोधस्य रोधः 
क्रोधरोधः तेन आत चेतो यस्य स तस्मिन्‌ तादृशे, | With a mind disturbed 
by the arresting of his anger (or controlling wrath ).  श्रभाग- 
wger—Analyse भूवोभोगौ श्रूभागो तयोभ॑ग: भूभागभङ्गः तस्य ताइशस्यः ` Che 
contraction or knitting of the curves of the eyebrows. ' Halal 
m— A bull with a hamp on his shoulders.” An allusion 
to नान्दिन्‌ the doorkeeper of Siva. ककु़ांने मदुँडभागमझस्य प्रादुभोवं 
चिरं धीरं उत्पञ्यति [ सति ] When the great bull, with mind dis- 
turbed by the arresting of his wrath, was steadily, fora long 
time, looking at the forth-coming result of his lord's knitting 
his.eyebrowB,- - Pry, a 
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Sts. 47-48. रूढमूलमिव-Co0nstrue गौरीपतिः edie: शेतेः खुजङ्गमेः 
रूढसूळमिव [तथा] अग्रस्थस्फरनक्षत्रमण्डळेः प्रौढपुष्पमिव रणात्सिहकुलाकुलयुहासुखं 
squared गिरिं चरणेन न्यपीडयत्‌: wuwé-Analyse रूढानं zem यस्य स दें 
mena, ‘Having its 200४ fully developed. Wort Having its roots 
stuck deep down.’ wragu—Analyse प्राढानि पुष्पाणि यस्य सतत तादशं, 
„+ Displaying a full growth of flowers. ' ५ Possessing a complete 
growth of flowers.’ ameyegtaaanved:—Analyse अग्रे तिष्टन्तीति अग्र- 
स्थानि | नक्षत्राणां मण्डलानि नक्षत्रमण्डलानि | स्छुरन्ति च नक्षत्रमण्डलानि च स्छुरन्न- 
क्षत्रमण्डळानि | अग्रस्थानि च स्झुरन्क्षत्रमण्डलानि च अग्रस्थस्फुरनक्षत्रमण्डलानि तैः 
तादेः, ‘ With flashing planetary circles resting on the top. ° रण- 


'त्सिहकुलाकुलुहाख॒खं- Analyse तिहानां कुलं सिंहकुलम्‌। wry तत्‌ सिंहकुलं च रण- 


~ 


त्सिहकुलं तेन आकुलानि शुहानां खखानि यस्य स ते qiu, * With the mouths of 
caves filled with multitudes of roaring lions,’ गोरीपतिः-—Analyse 
गोयोः पतिः गौरीपतिः, ‘The lord of Gaur? i.e. Siva. कु्जगुञ्जत्सिन्धुं- 
Analyse Arq: Jara: सिन्धवः यस्मिन्‌ स तं we ‘With thundering 
streams running from the arbours.’ गौरीपतिः gagaRa गिरिं चरणेन 
न्यपीडयत्‌“ With his foot, the lord of Gauri pressed down the 
mountain, with its thundering . streams running forth from 
arbours, with ths openings of caves filled with multitudes of 
roaring lions and displaying, as it were, a full growth of flowers 
by means of flashing planetary circles resting on its top and 
having, as if were, its roots stuck deep down by means of white 
serpents dangling down. ' 


St. 49. धराधरभराक्रान्ते--0078007० धराधरभराक्रांते बाहों रावणेन बहु- 
भिराननेः fea दीर्धप्रतिक्ोशों रवः कृतः. wu qemmrü—Analyse धरायाः धरः 
धराधरः तस्य भरेण आक्रान्तः तस्मिन्‌ धराधरभराक्रान्ते, ‘Pained by an 
overloading burden of the mountain.’ दप्रति्रशः—Analyse 
दीर्घश्रासौ प्रतिकोश्चश्च दीघेप्रतिकोश:, ‘A far-reaching reverberation of 
Sound in echoes.’ रावणेन वहुभिरानने: Gu दीघेप्रतिक्रोशो रवः pa: With 
his arms severely pained by an overloading burden of the moun- 
tain, Ravana with many months made a terrible roarin the 
quarters, the far reaching sound of which resounded with echoes.’ 


St. 50. q—Construe स नीलकुद्धिमविन्यस्ते: कोंकुमेः मण्डलेरिव शिररळे- 
gau: d देवं अपूजयत्‌. Amana: Analyse शिरसां छेदानां ब्रणान्येव 
चक्राणि ते: शिरइछेदत्रणचक्रे :, “With circles of wounds due to severing 
of his heads,’ नीलकुट्टिमविन्यस्तरे:---809/ 8७ नीलश्रासो gaa नीलकुद्टिमः 
तत्र विन्यस्ताः तैः तादृशैः) ‘Laid on a blue paved floor” ig’: Expl:— 
SHA RT: AFA तेः, ‘Made of the saffron powder, «faac 
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ब्रणचक्रैः ते देवं agoa — He worshipped that god with circles of 
wounds due to the severing of his heads, as if with circles of 
of saffron powder laid on a blue paved floor. ° 


St. 5l. smarafrg—Construe qw दिशो आज्ञापयितुं झलिना एतस्य रा- 
क्षसस्य पंक्तिसंख्यानि वक्त्राणि पुनः सृष्टानि. trien Analyse पंक्तिदेश 
संख्या येषु तानि तादशानि, * Possessing the number of ten. Cf, पंक्तिस्थः” 
दिशः आज्ञापयितुं झलिना एतस्य राक्षसस्य वक्त्राणि पुनः सृष्टानि- In order to 
carry out the command of this demon in the regions of ten quar- 
ters, the S'üla-beariug god ( or trident-bearing god ) again created 
his faces, bearing the number of ten." 


St. 52, aaeun—Construe हे अज रणे तमःस्थानं ated तं रावर्ण 
आसाद्य giai सत्‌ वैकुण्ठस्य शक्रस्य कुलिश ast स्वं धाम तेजः अजहात्‌: तमःस्थानं 
—Analyse तमः एव स्थानं यस्य स तमःस्थानस्तं तादशं, “An abode of the 
quality of darkness.’ चैकुण्ठ m.— ‘An epithet of Indra as well as of 
Krishna.’ Of. विदव and मेदिनी, £ बेकुण्ठ : कृष्णशक्रयो:' - Hemachandra hats- 
«Agi वासवे विष्णौ.” रणे तमासाद्य वैकुण्ठस्य कुलिश स्वं घाम ST 
*Having come in collision with ( or having encountered) that 
foolish demon, the abode of the quality of darkness, in a battle, 
the thunderbolt of Indra instantly losing its power gave up, 0 Un- 
born Being, its native fiery energy.’ 


3६, 53, ¢—Construe वासवः स्वयं अजय्यं एकवीर ते वैरस्य शान्तये 
अनवधैन वसुना अद्यापि पूजयति: अनवद्ेन-472]750 न अवद्यं अनवद्यं तेन 
amara, ‘ Faultless,’ ‘shining, ’ + brilliant,’ ‘pure,’ ‘clean.’ 
अजय्यं]. जेतुमशक्यं अजय्यं, ‘ Invincible. ' uwaaic—Analyse 
विशेषेण शत्रूनीरयतीति ate: । एकश्चासौ वीरश्च एकवीरः तं तादृशे) ` A sole war- 
rior ( on earth ).' qu ".— Water.’ ‘Gold.’ ‘Gem.’ वासवः स्वयं 
तभेकवीर॑ अनवद्येन वसना अद्यापि quit Him ever victorious and the 
sole warrior on (earth) adores even now Indra in person by 
giving him clear water (or shining gems or burnished gold ) in 
order to calm down ( the fire of ) his animosity. ? 


St. 84. a@e—Construe विगतादरा सस्मितं aaa ale gddi पोलोमी 
श्रीडासत्रमितानने WA कुरुते- बिगतादरा--472।55० विगतः आद्रो यस्याः सा 
atat, ‘ She from whom respect is departed,’ i. e. having no sense 
of respect or honour. ' त्रीडासन्नमिताननं- 4०258९ त्रीडया सन्नमितं आननं 
येन स ब्रीडासत्रमिताननः dar, Who has hung down his face with 
the feeling of shame. ’ पोछोमी त्रीडासन्नामितानं शुक्रं कुरुते Paulomi, 
wanting in the sense -of respect and making an offering to वज: 
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with suiiles, makes Indra hang down his face with the feeling 
of shame. ° 
St. 55. geara—Construe यक्षनाथः तस्मे धनं दिशन्‌ tad धनदः 
[ आस्ते ] सवेस्वहरणप्रीतः रावणस्ठु धनेखरों [eqs ]. यक्षनाथः--^०2।72@ 
यक्षाणां नाथः यक्षनाथः, ‘The lord of the demi-gods.’ He was the 
son of Vis'ravas by इडाविडा, but he is sometimes called son 
. of gue, who was father of विश्रवस. This is explained by the 
Mahábhàrata, according to which Kubera was son of पुलस्त्य, but 
that sage being offended with Kubera for his adulation of Brahma, 
* reproduced the half of himself in the form of विश्रवस्‌, ? and had 
Ravana and other children. Kubera’s city is Alaka ( also called 
प्रभा, qu, and वसुस्थली ) in the Himalayas, and his garden चेत्ररथ 
on मन्द्र, one of the spurs of mount Meru, where he is waited upon 
by the Kinnaras. Some authorities place his abode on mount 
Kailasa in a palace built by विश्वकर्मन्‌. He was half-brother of 
Ravana, and, according to the Ramayana and Mahabharata, 
he once bad possession of the city of Lanka in Ceylon, 
which was also built by विश्वकर्मन्‌, and from which he was 
expelled by Ravana. The same authority states that he performed 
austerities for thousands of years, and obtained the boon from 
Brahma that he should be immortal, one of the guardian deities. 
of the world, and the god of wealth. So he is regent of the north, 
and the keeper of gold and silver, jewels and pearls, and all the 
treasures of the earth, besides nine particular Nidhis, or treasures, 
ihe nature of which is not well understood. Brahma also gave 
him the great self-moving aerial car, पुष्पक. qaq:—Analyse aq 
ददातीति धनदः, * Bestower of wealth.’ An epithet of Kubera. 
सर्वेस्वहरणप्रीत:--8709/989 सवेस्वस्य हरणं सवेस्वहरणं तस्मात्‌ प्रीतः स्वेस्वहरण- 
प्रीतः, ‘ Gratified by the seizure or confiscation of the wholeof his 
property. ° qsqc:—Analyse घनानां ईश्वरः धनेश्वरः, ‘ The lord of riches. ? 
यक्षनाथः धनदः तस्मै केवलं धनं दिशन्‌ [ आस्ते ]— Kubera, the lord of the 
demi-gods, giving him his wealth is only (in name ) Dhanada. ? 
स्स्वहरणप्रीतः रावणस्तु घनेखरो [ बभूव ]— But Ravana, gratified by 
the seizure of the whole of his property, has, in truth, become 
the lord of riches. ' 


St. 56. wej—Construe प्रेतराजोऽपि wed कमे परित्यज्य पिश्चितप्रियं 
दानवं अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति. धम्यं, Expl:—qujeqta, * Consistent 
with duty.’ ‘Not deviating from merit,’ *Just," “ घर्मपथ्यथे-. 
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न्यायादनपेते ” Panini IV-4-92, ‘ The affix qq comes in the sense 
of ‘ not deviating therefrom,’ after the words ‘=,’ “पथिन, * 
‘ अथे, ? and ‘anaq’ being in the ablative case in construction. ? 
As पथ्यम्‌। शाजीयात्‌ पथो यदनपेतं तत्पथ्यम्‌। न तु तस्मादनपेतश्चोरः | © Whole- 
some diet.’ अर्थ्य, ‘fit,’ न्याय्य, ‘Just, ? ¢guitable.’ प्रेतराजः--- 
Analyse प्रेतानां राजा प्रेतराजः, ‘A king of the dead. ' An epithet 
of Yama. “ राजाहःसखिभ्यष्टच्‌” Panini. ४-4-४७४/, * The affix टच्‌ 
[अ] is added to the words राजन्‌, अहन्‌, and सखि, when standing 
at the end of a तत्पुरुष compound’. As परमाहः, कृष्णसखः &e. अभिप्रेत- 
weqgia—aAnalyse अभिप्रेत यद्भक्ष्यं तस्य दानं तेन अभिप्रेतभक्ष्यदानेन, " By 
making an offer of an approved diet ( or edibles). प्रेतराजो दानवे 
अभिप्रेतभक्ष्यदानेन प्रीणाति-। Even the king of the dead (i. e. Yama ) 
keeping aside the work, consistent with duty, gratifies the demon” 
fond of flesh (or meat), by offering him an approved diet ( or 
edibles ).’ 

St. 57. qxa:—Construe च्युते हुताशने तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो भानुः 
आदित्यमणितोरणादू दूरतः [us] सेवते. तन्मनन्द्रह्वारदाहभीतः^74।95 तस्य 
मन्दिराणि तन्मन्द्राणि तेषां द्वाराणां दाहः तस्माद्‌ भीतः तन्मन्दिरद्वारदाहभीतः 
‘Afraid of the burning of the doors of his palaces.’ आदित्यमणितोर- 
urq—Analyse आदित्यमणयः सयेकान्तमणय: X: घटितात्तोरणात्‌ आदित्यमणितोर- 
णात्‌,-+ From arches made of the sun-gems.’ तन्मन्दिरद्वारदाहभीतो Ald: 
दूरतः सवते- Being afraid of the burning down of his palace doors 
trom emitted fire, the sun-god waits on (or serves ) him froma 
long distance from the arches made of the sun-gems.’ 

St. 58. Aaa —Construe निटत्ततत्सरःपद्मस्वापकारणतेजसा इन्दुना 
अशेषं Sag at बोधनीयं किल. Aea —Analyse तस्य सरांसि तत्सरांसि तेषां 
पद्मानि तत्सरःपञ्मानि तेपां स्वापः तस्य कारणं तेजः तत्सर:पद्मस्वापकारणतेज: । 
निट़त्तं तत्सरःपद्मस्वापकारणतेजो यस्य स॒ निटत्ततत्सरःपञ्मस्वापकारणतेजाः तेन 
qmm, * Whose light, (which was) the cause of closing ( lit. 
lulling to sleep ) the full blown lotuses of his lakes, has now 
turned back from (or given up) its usual duty". अशेषं कोस॒दे वनं 
इन्दुना बोधनीयं किल-- Now probably the moon ought to rouse (or 
must cause to expand ) the whole of the forest of moon-lotuses’. 
According to the poets, two duties are generally assigned to the 
moon namely one is to close the sun-lotuses and another to 
open the moon-lotuses. But the moon is represented as being 
afraid of incurring the displeasure of Ravana by closing the 
gun-lotuses and 80 allowed them to remain in their full-blown 


state, as if, they were smiling under the sunshine. Being thus 
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deprived of one of his functions, he will naturally devote his sole 
attention to the other duty namely opening the night-lotuses. 


St. 59. qwr—Construe कञ्जलस्पर्श चित्रवैवण्यंसम्भवों यथा न [भविष्याति] 
तथा दीपकृत्यों टपाकपिः ज्वलितुमादिष्टः:. कज्जलूस्पशेचित्रवेवण्येसम्भवः--2700986 
CET ep: कजलस्पशैः तेन चित्राणां वैवण्येस्य संभवः कजलस्पशेचित्रवेवण्येसम्मवः, 
‘The possibility of discolouring the pictures from touch of collyri- 
um ( lit. soot ).' दीपकृत्यः-^ ०985९ दीपानां कृत्यं यस्य स दीपकृत्यः, Doing 
the business of lamps.’ ‘ Filling the office of lamps.’ छृपाकपि m. 
* The fire-god.’ दीपकृत्यो दृपाकपिः तथा ज्वलितुमादिष्ट:--- The fire-god, 
who filled the office of lamps, was ordered to burn in such a way 
as to leave no possibility of discolouring the pictures from touch 
of his soot.’ 


St. 60. लूब्धसेवावकाशः:---207870० लब्धसेवावकाशः: समीरणः रतिक्कम- 
UAE ते तरड्रान्तरगोंचरः सन्‌ सेवते. लब्धसेवावकाशः- Analyse weg: सेवायाः 
अवकाशो येन स लब्चसेवावकाशः, ‘Having seized an opportunity of 
serving. ° * Having got the opportunity of serving.’ रतिक्कमथुमदेहं— 
Analyse रत्या BAYA देहो यस्य स रतिछमधुमदेहः d तादशं, ‘ Having his 
body exhausted ( or fatigued ) by ( Rati) enjoyment. ° तरड्भान्तर- 
Wiw—Analyse तरङ्गाणां अन्तरं तस्मिन्‌ गोचरः, ‘ Visible in the midst 
of waves.’ समीरण: तरड्रान्तरगोचर: सन्‌ तं सेवते—* Having seized an 
opportunity of serving (him ) the wind-god, visibly present in 
the midst of waves, waitson him, whose body was wearied by 
(Rati) enjoyment. ’ 


. 8t 6l. पाताळहृदयान्तःस्थं-ट0787०९ पयोनिधिः पाताळहदयान्तःस्थं अग्र- 
मांसमिव पद्मरागसुद्धृत्य पिशिताशिने ददाति. Cf. Ku. LI, 37. “ तस्योपायनयोग्यानि 
रत्नानि सरितां पतिः। कथमप्यम्भसामन्तरा निष्पत्तेः प्रतीक्षते ॥ ” पातालहदयान्तःस्थं 
Analyse हृदयस्य अन्तस्ति्तीति हृदयान्तस्थं | पातालस्य हृदयान्तःस्थं पातालहदया- 
न्तःस्थं तत्‌ wr ‘Lying in the interior bed of the nether world.’ 
WTsni--Analyse पद्मस्थेव रागो यस्य a: Having the colour like that of a 
lotus,’ i. e.a ruby. qatata:—Analyse पयसां निधिः qaa: ‘A store 
» waters, i. e. the ccean. s7qAta#——Analyse अग्रं च तन्मांसं च अग्रमांसं, 
tu part of the flesh, i.e. the heart. पिञ्चिताशिने—Analyse 
पिशितं मांसं अभातीति पिशिताशी तस्मै पिशिताशिने, ` To a flesh-eater’. "To 
2 ald पयोनिधिः अग्रमांसमिव पद्मरागसुदूत्य पिञ्चिताशिने ददाति-- 
a aking out the rubies hidden ( or kept )in the interior bed of 

he nether world, the ocean makes them over to the flesh-eater 
(Ravana ), as if, its own heart,’ 
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St. 62. काडे--00090708 perati काठेऽपि नर्मदादयौ निर्मदा नदो वजाः 
युघद्विपं [ते] सदा वजजैनैन्दयन्ति srerami—Analyse कालानि च तानि अभ्राणि 
च काठाम्राणि तेपां गर्भो यस्मिन्‌ सः ‘Filled with black clouds.’ * Crowded 
with dark clouds.’ नि्मेदाः—Analyse निर्गतो मदो यासां ताः ताद्य 
‘ Free from arrogance, ’ i. e. sober. ' Quiet. ' * Not proud. ' * Hum- 
ble. ' qdarqq:—Analyse नमेंदा आदियौसां ताः तादृश्यः * Beginning with 
the Narmada’ (i. e. Narmada and other rivers). qumraiad-Analyse 
वजमेव आयुधे यस्य स वजायुधः तं द्वेष्टीति वजासधद्विद्‌ ते arci, ‘To the enemy of 
the god who has the thunderbolt for his weapon.’ i. e. to the enemy 
of Indra. नमंदादयः वज्रायुघद्विपं सदा बच्चे: arqaiea— Even in the rainy 
season, filled with dark clouds, the humble rivers such 88 Nar- 
madá and others always gratify the hater of the god, who fights 
with his weapon of thunderbolt, by offering him the present 
of diamonds. ’ 


St. 63. furia? —Construe प्रियाजनपरिष्वंगप्रीति निरन्तरां Fa ज्ञातमनो- 
तृत्तिहिमागमः निशि wate. Rawa —Analyse प्रिया चासौ जनश्र प्रियाजनः 
तस्य परिष्वङ्गः तस्मात्‌ प्रीतिः तां तादृशीं, ` Love sprung from an embrace 
of the beloveds, i. e. lovely ladies in the inner apartment ot his 
palaces. freed —Analyse fiis अन्तरं यस्याः सा तां agM, ^ Without 


. s a , C 
any intermediate space.’ * Having no intervening space.’ © losely 


connected.’ * Constant. ' aranaiara:—-—Analyse ज्ञाता मनसो afia 
सः, ' One who has read the frame of his mind.’ ‘One who has 
known his temper or disposition. ? fgarra:—Analyse हिमस्य आगमः 
हिमागमः, ‘ The setting in of winter or cold season.’ s Approach of 
cold.’ * Appearance of cold season. ' प्रियाजनपरिप्वंगप्रीति निरन्तरा कठ 
हिमागमः उपेति In order to make his love, consequent on the 
embraces of his ladies, constant the cold season waits on (lit. 


goes near) him ai night, as if, it has read his mind.’ 


st. 64. aeq—Construe दिवः प्रवसता सता मधुना «dz तस्य विशव” 
gaat निजैः पृष्पैरधुना भूष्यते. wads Analyse ed च ते ऋतवश्च Wadd: 
तेषु, ‘ In all seasons. १ «In every season alike. १ faa: f. accu. plu.— 
‘Over heavenly regions.’ ' In sky.” ‘In air.’ दिवः प्रवसता सता 


: पुष्पेः तस्यो नै — Livi far off in the heavenly 
मधुना निजः gÀ: तस्योद्यानवनं भूष्यते-- Living a 
regions, the vernal season now-a-days decorates all his forest 


gardens with its own flowers in every season (alike). 


St. 65. दुराराध्यः--0०75४५९ यीष्मो दुराराध्यस्वभावस्य तस्य सिपेविषां 
समालम्ब्य जठक्रीडादिनं चिरञ्च॒दीक्षतेः दुराराध्यस्वभावस्य---000098० आरा दुष्करो 
हुराराध्यः । दुराराध्यः स्वभावो यस्य स तस्य ‘With.an innate or peculiar dis- 
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position difficult to be made favourable. " सिपोविपां, Expl:—&disqiieet 
सिपेविपा तां arguit, ‘ Desire to serve. ४ जलक्रीडादिनं--.0.08) 988 Hey क्रीडा 
जलक्रीडा तस्याः दिनं जलक्रींडादिने, ‘A day appointed for sporting in 
water.’ उदीक्ष vf. l. A. * To wait, ’ ‘to expect,’ ‘ to look up for. ' ग्रीष्मो 
जल्क्रीडादिन॑ चिरशदीक्षते-' Holding (or entertaining) a desire to 
serve him who has a disposition difficult to be made favourable, 
Grishma ( the summer personified ) long looks up for the day 
appointed for his sporting in water. 2 


St. 66. त्रासः Construe ब्रासकण्ठग्रहव्यग्रान्‌ मानिनः तस्मिनिच्छाते [सतति] 
अकाछेऽपि लङ्कायां वारिदा धीरं गर्जन्ति. त्रास — Analyse कण्ठानां we: कण्ठग्रहः | 
कण्ठग्रह एव त्रासः त्रासकण्ठग्रहः [ or कण्ठग्रहत्रा्ः ] तेन व्यग्राः तान्‌ तादृशान्‌, 
* Distracted by the terror of being seized by their necks. ' अकाले-- 
Analyse न काढ: अकालः तस्मिन्‌ अकाले, ' Unseasonable time.’ ‘ Un- 
seasonably,’ ‘ Untimely.’ ‘In an improper time. ' वारिदा:-- 


Analyse वारीणि ददतीति वारिदाः, ‘Clouds.’ त्रासकण्ठग्रहव्यग्रान्‌ MAT: 


तस्मिन्निच्छति [ सति ]— When he wishes the haughty to be dist- 
racted by the terror of being seized by their necks, the clouds 
are steadily thundering at Lanka even at an improper time,” 
(i. e, unseasonably ). The poet means that clouds thunder 
untimely in Lanka, being afraid of seizure by the neck. 


St. 67. अश्वान्ता--0008#"7० अष्टहस्तपर्यायसंपदा अश्रान्ता वीजयति । इतिः 
[ हेतोः | चामरधारिणीं eng चण्डीं अभिप्रेष्छ:. अश्रान्ता Analyse न श्रान्ता 
अश्रान्ता, ‘ Untired. ' * Unwearied.’ ‘ Without intermission.’ 
seg T aaa — Analyse अधौ हस्ताः अध्हस्ताः तेपां पयोयः एव संपद्‌ तग्रा, 
* By reason of an excellence iu turning round her eight hands..’ 
* On account of an excellence in whirling round her eight hands.’ 
अभिप्रेप्छएः—* Desirous of gaining, or obtaining.’ चामएप्पारिणी-- 
Analyse चामराणि धारयतीति चामरधारिणी at तादशीं, ‘Holding Chowries.' 
* A Chowrie-holder, ' अष्टहस्तपर्यायसंपदा अश्रान्ता वीजयति-“''४9 
goddess Chandi with her eight hands showing an excellence 
( or displaying a perfect skill ) of turning round, will fan without 
intermission.’ इति [ दतोः] चामरधारिणीं ad चण्डी अभिप्रेप्ठः: ` With 
this object in view he wishes to secure Chandi. inorder to make 
her his Chowrie~holder,’ ( i. e, for a Chowrie-holder ). 

St. 68. स्तन्धकर्ण :--0078070७ श्रवणाक्षोभमारते: भभक्तिकुसमक्षेपदोपभीतः 


by 


[ अत एव ] स्तव्धकणेः गणाधिपः एनं नमति. aaki: Analyse स्तव्धौ कणो 


यस्य॒ स तादश:, ‘ Stiff-eared.’ ‘ Having the ears fixed.’ श्रवणाक्षोभ- 


ENT Y = A ES cs T 
WWWG—Analyse श्रवणयोः आक्षोभः अवणाक्षोभः तस्मादू ये मारुताः त्रेः, The 
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currents of wind produced from the flappings of his ears.” भभक्ति- 
gua miita:—Analyse भुवि भमो seront मण्डनार्थ यानि कुछमानि पृष्पाणि 
तेपां क्षेपः प्रचलनं स एव दोपोऽपराधः तस्माद्‌ भीतो भूभक्तिकुसक्षेपदोपभीतः, “Afraid: 
of the fault of deranging or scattering flowers strewed on the: 
ground for ornamental purpose.’ wf. * Decoration." © Orna- 

ment,’ ‘Embellishment.’ aq m.—' Throwing.’ ‘ Casting." 
‘Tossing.’ *Deranging.' ‘ Scattering.’ गणाधिपः. or गणेश:--807 

of Siva and Párvati, said to have been sprung from the scurf of 

Pa'rvati’s body. He is the god of wisdom and good. luck. and the 

remover of obstacles. He is generally represented in a sitting 

posture, half man and half elephant, with a large belly and riding 

a mouse. He ia addressed at the commencement of all under- 

takings and religious ceremonies. In a combat between Ganes'a. 

and परशुराम the latter cut off one of Ganes'a’s tusks, in conse- 

quence of which he is called एकदेत or एकद. There are various: 

stories as to how he got an elephant’s head. He is said to have 

written the महाभारत at the dictation of व्यासः गणाः Troops on 

classes of inferior deities especially certain troops of derni-gods. 
considered as S'iva's attendants and under the special superin- 

tendence of the god Ganes'a. They are sixteen in all, beginning 

with Pramatha. See Kálikà-Pura'na chapter. 29.. स्तब्धक्रणो गणाधिपः 

एनं नमति Being afraid of committing:the offence of deranging 

flowers strewed on the ground for ornamental purpose by the 

currents of wind produced from the flapping of his ears, the lord: 

of Ganas, stopping the motion of his eara bows down to him, 


St 69. wmc:—Construe प्रतीहायो स्मिताकूतविभ्रमैः कथितागमः स्मरश्रः 
तस्य ded सस्तवाससा विशाति. wedaraur—Analyse Het च तद्वासश्च स्रत 
वासः.तेन _तादशेन, ‘ With a loose-garment. स्मिताकूतविश्रमेः —Analysa 
स्मितेन यद्‌ आकूतं तस्माद्‌ ये विभ्रमास्तेः aA, ‘With amorous gestures 
betraying intention or purpose by smiles. ( or under the garb o£ 
smiling ). कथितागमः--47298० कथितः आगमः यस्य सः, < Whose 
approach or coming near was announced.’ प्रतीहाया स्मिताकूतविश्नमे: 
कथितागमः स्मरः तस्य संसदं. विशति-- And the god of love enters his. 
audience hall with a loose-garment, his approach being announced 
by a female porter, with.amorous gestures betraying her intention, 
¢ or purpose ) by smiles:? 

St. 70. gmrd—Construe तदाज्ञगा Site लीलोपदेशद।नंकड्यग्रो. 
मन्मथः अन्ततः शुद्ध: Dard विशतिः wismeq—Analyse खियः एव जनः सीजन 


aq wise, To women.’ ‘To ladies.’ लीलोपदेशदानेकब्पप् Analyse 
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लीलानां उपदेशः तस्य दानं तस्मिन्‌ व्यग्रः, ‘Eagerly engaged in imparting 
instructions in amorous pastime,’ ( or erotical scicuce ). मन्मथः 
तदाज्ञया ज्लीजनस्य शुद्धान्तं विशति-( Being pure in mind, the god of 
love enters, by his order, the inner-apartments of his palace, 
eagerly intent on imparting instructions to the ladies in amorous 
pastime.” 


St. 7l. efü—Construe स्वगंसभनां रक्षाकृति देवते त्वायि सत्यपि Tt- 
चरेण एवं aera: कथं वितन्यते. varzfr—Analyse रक्षां करोतीति रक्ष कृत्‌ 
तस्मिन्‌ , Lending protetion. स्वर्गंसद्नां-An2lyse स्वगेः एव aq येपां 
ते स्वसद्मानः तेपां स्वर्गसद्मनां ‘Of those that have Svarga for their 
home.’ * Of those having Svarga for their abode.’ रक्षाकृति त्वयि सत्यपि 
नक्तंचरेण एवं दिवज्रासः कथं वितन्यते“ When thou, O lord, art lending 
thy protection to the heaven-dwellers, how is it that the night- 
roaming fiend gives such trouble even to the heaven ह 


St. 72. wraft--Construe द्विपतों बाहुभग्रोजासि विडौजसि भ्रातरि 
[लति] भोगिभोगे देवस्य तावत्‌ केयं चिरं शायिका. बाहुभग्रोजासे —Analyse 
बाहुभ्यां wa ओजो येन स बाहुभग्रोजाः तस्मिन्‌, ‘Who has destroyed the 
bodily strength ( of his enemy ) by the power of his arms.’ RÀ- 
sq—Derived from faq [or faz] vi. 6. P. सेद्‌ £ To break.’ fae 
भेदकमोजो$स्य or freu प्रजाछ मतुप्येपे वा ओजो$स्येति विडोजाः इति केचित्‌. 
According to Vedic mythology the god Vishnu is described as 
the younger brother to Iudra. Inthe Vedic period Vishnu is 
not placed in the foremost rank, and though frequently invoked 
with Indra, Varuna, the Maruts, Rudra, Va'yu and the Adityas 
his superority to those is never stated, and he is described in one 
place as celebrating the praises of Indra and deriving his power 
from that god. Mark his later name garam. Att -Analyse भोगिनः 
भोगः भोगिभोगः तष्मिन्‌, On the body of the great snake.’ शायिका .— 
* Sloth.’ * Repose.” * To lie down.’ Compare the Va'rtika on Pani. 
IIT. 3. 08, “ चात्वर्थनिर्देशे प्वुल्वक्तव्यः ” ‘The affix uga is employed 
also in simply pointing out the meaning of the roots; thus, आशिका 
“to enjoy, शायिका ‘to lie down, Also compare Pa'ni, II. 2.76, 
५ तूज़काभ्यां कतेरि-” ‘A word ending with a sixth case-affix is not 
compounded with a word ending with ‘ Ga’ or अक when the 
force of the genitive case is that of an agent. The word कतंरि 
qualifies the genitive. The affix qx is taught in Sütra III. l. 
33, and the affix अक is not a single affix; all affixes that have 
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an element वु are अंक्र; such as uga or qaq or बुन्‌ ( Sütra VII. L!). 
Thus wad: शायिका ^ your honour's repose, भवत आशिका ‘ your 
eating, भवतों5ग्रगामिका ‘your going in front.’ भोगिभोगे देवस्य aaa 
केयं चिरं शायिका— When Indra, who had paralyzed ( or destroyed ) 
the ( bodily ) strength of his enemy by the power of his arms, is 
thy brother, how then under such circumstances ( aa ), the 
god indulges in sloth, for along time, on the body of the great 
serpent.’ 


. _St 78, आत्मस्त्रहणुणं-0०78४7०० तव दृष्ट्या देवं आत्मस्वदयुणं मन्यामहे 
देवहीनस्य जनस्य तु cb सदशेनो न हि. agh adj—Analyse अडरूपाः गुणाः 
यस्मिन्‌ तत्‌ ‘Having similar qualities.’ ५ Congenial with.’ दृष्टि f.— 
* View.’ * Notion.’ आत्मन्‌ m.—‘ The natural temperament or 
dispositicn. ’ * Nature.’ ‘ Character.’ Qa£treq— Analyse देवेन हीनः 
देहीनः तस्य, ‘Unfortunate.’ ‘ Unlucky.’ ‘Abandoned or deserted 
by good luck or fortune. gzart:—Analyse सुकरं दर्शन यस्य स सुदशनः, 
* Easily seen.’ ‘ Interview with him can easily be obtained.’ तव 
gear दैवे आत्मस्वडयुणं weqmü— By your sight we think that destiny 
( or fate ) is ( invariably ) favourable to us.’ 'देवहीनस्य जनस्य तु खे 

इशेनो न हि-—* Because thou art, surely, not easily to be seen by 
unfortunate folk, ? 


St. 74. seij—Construe exit च स्वप्रतिजल्पस्परहानिःस्पन्दवर्तिनि वाचस्पत्तो 
चाचमित्थं व्याहृत्य क्षणं विरते [सति]. वाचस्पति in later times he is 
a Rishi. He is also regent of the planet Jupiter, and the 
name is commonly used for the planet itself. In this character 
his car is called नीत्िघोष nd is drawn by eight pale horses. He 
was son of the Rishi Angiras, and he bears the patronymic आङ्भिरस. 
As preceptor of the gods he is called अनिमिपाचाये, Chakshas, ljya, 
and Indrejya. His wife, Tara, was carried off by Soma, the moon, 
and this gave rise to a war called the तारकामय. Soma was aided by 
उशनस्‌, रुद्र, and allthe Daityas and Danavas, while Indra and 
the gods took the part of qaet. “ Earth, shaken to her centre,” 
appealed to ब्रह्मा, who interposed and restored Ta'ra’ to her 
husband. She was delivered of a son which Brihaspati and Soma 
both claimed, but Tara, at the command of Brahma to tell the 
truth, declared सोम to be the father, and the child was named 
Budha. wohiseTegeteaaainit——Analyse स्वस्य निजस्य प्रतिजल्पस्य 
प्रतिवाक्यस्य स्पृहा इच्छा तस्याः निःस्पन्दवतिनि निश्नेष्ठ वतेमाने, ‘Remaining 
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motionless with a desire of expecting a reply ( or answer ) to his 
statement.’ वाचस्पतो वाचमित्थं व्याहृत्य क्षणं विरते [सति] And in Svarga 
when the god Vachaspati, after having delivered his speech, in this 
manner, ceased for a moment, remaining motionless with the 
desire of expecting a reply to his statement,-' 


Sts. 75-76. miaerp—Construe MATAA ATSANA अह 
MIURA वास वधाय व शोकक्षयाय रामः इति ख्यातो भूत्वा BET Wd: एक- 
बाणकृताशेषाशिरइच्छेदपराभवं SUID. छाक्षस्थ —Analyse Hat edna छु- 
क्षत्थम | काक्षस्थ यत्‌ नःशप लोकत्रयं कुक्षिस्थानेःशपलोकत्रर्यं तस्य भार sea 
कुक्षिस्थनिःशेपलोकत्रयभारोद्वहः, ‘Lifting up the burden of the entire 
three worlds lying in his womb.’ माडुपीकुक्ष-An]।9४९ MaA: pA: 
माठपीकक्षि: तस्मिन्‌ wi, ‘Inthe womb of a female’ ( female- 
mortal). amaaa — Analyse शोकस्य क्षयः शोकक्षयः dun, ‘In order 
to put an end to your sorrow or grief.’ ux(zwi— Analyse सुरान्‌ 
हिपन्तीति छरद्विपः तेपां, ‘Of the enemies of the gods? एकत्राण"-- 
Analyse एकश्रासो वाणश्र WHAM: तेन कृतः एकत्राणकृत: | अशेषाण च शरास च 
अशेपशिरांसि तेपां छेद: अशेपशिरस्च्छेदः। एकवाणन Fal यो अशंपाशरच्छंदः एकत्राण- 
कृताशेपशिररच्छेद: तस्माद्‌ यः पराभवः d तादृशं, ‘A defeat brought on by 
severing all heads with a single shatt. ' शोकश्षवाय वः माठुपोकुळा ate 
faarq—‘In order to put an end to your sorrow, I, though lifting up 
the burden of the entire three worlds lying in my womb, will 
accept an abode in the womb of a female ( mortal ). ° राम: इति भूत्वा 
सुराद्विपां wd: एकव्राणकृताशेपशिररच्छेदपराभव॑ क्याम And becoming a 
celebrated hero by the name of Rama will bring on defoat to 
the lord of the enemies of gods by severing all his heads witha 
single shaft. ° 


St. 77. zfd—Construe वाचामगोचरो वेदविद्‌ वेद्यो टृपाइजः इाते उदार 
वचः उदाहृत्य वर्पातल्पं तत्याज. Cf. Ku. II. 53. “ वचस्यवसिते तस्मिन्ससतजे 
गिरमात्मभूः । गर्जितानन्तरां दृष्टिं सोभाग्येन जिगाय सा ॥” वाचामगोचरः-* Beyond 
the range (or scope) of words.’ ‘One who cannot be fully described 
by words.’ ‘Beyond the range of human description. वर्षातल्प m.— 
‘A couch (or sofa) made of water.’ छुपाइुजः- Analyse दपा इन्द्रः तस्यानुजो 
विष्णुः, “The younger brother of Vishnu.’ वेदविदू, Expl:— ar वेत्ति जा- 
नातीति वेदविद्‌, ‘Knowing the Vedas’. Aेa:—‘Fit to be known.’ वेदविद्‌ 
वेद्यो वषोत्तत्प॑ तत्याज-- After saying these noble words, the knower 
ofthe Vedas, who is fit to be known, who is beyond human 
description, and who isthe younger brother of Indra, left the 
watery couch. 
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St. 78. चिरशयनगुरु-0078077० शिधिलितफणपाकतिसत्तदीप॑च्वसितविधूतमहा ण॑< 
st भुजगपातः खेदात्‌ चिरशयनयुरुं स्वभोगभारं शनकर्वितत्य अवतस्थे. चिरशयनमुरुं-- 
Analyse चिराय शयनं चिरशयन तेन गुरुः तं तादृशं, ‘Heavy from along 
sleep.’ enitrqri—Analyse स्तरस्य भोगः आभोगः स्वभोगः तस्य॒ भारः तं, * The 
burden of his expanded body.” yswraia:—Analyse भुजगानां पतिः 
श्षजगपाति:, “4 king of serpents’ (i. e. S'esha). शनकैः ind.— Slowly. ? 
‘Gradually,’ ‘Gently.’ खेदात्‌ rom lassitude. From depression.’ ‘Or 
account of exhaustion.’ Cf. Our edition of Meghadita I. 36. 
“ अध्वखेद नयेथाः. RARA Analyse श्ञिथािता या फणपंक्ति तस्याः 
सुक्त यद्‌ दीधे्वसितं तेन विधूतो महाणवो येन स तादुशः, ` Who has ruffled (or 
stirred up ) the great ocean by his long breathings coming out 
from the loosened row of his hoods. * The metre of this: stanza ig 
gftqatar. For the definition and its Ganas see notes on the stanza 
88 canto first. भुजगपतिः स्वभोगभारं शनकेविंतत्य अवतस्थे--“ From lassi- 
iude the lord of the snakes, which had ruffled the great ocean by 
its long breathings issuing forth from the loosened row of hoods, 
slowly stretched out the load of its expanded body, heavy from 
long sleep and remained 807 


St. 79. भूमिस्पशेभयात्‌--0०n8tः०९ भूमिस्पर्शभयात्‌. तरसा SÜD लक्ष्म्या 
Riga व्यालम्बेकपटान्तं उत्तरीयं अंसशिखरे क्षित्वा निद्रामन्धरता्रलोचनयगो 
छीठाळसन्न्यासया गत्या निर्जितवारणेन्द्रगमनो eter: क्कापि प्रतस्थे. भूमिस्पशे- 
aaa — Analyse भूमेः स्पर्श: भूमिस्पर्शः तस्माद्‌ भयं तस्मात्‌, ‘ From fear of 
touching the ground,’ ( which was made either of snow or of 
water; because S'esha the couch of Vishnu was lying on the 
sheet of oceanic waters or on snow ). व्यालम्बरैकपटान्तं-43lyse 
ब्याळम्बमानः एकः पट।न्तः पटप्रान्तः यस्य तत्‌, ‘One end of the garment 
was hanging down loosely. sfafamat—Analyse अंसयोः स्कन्धयोः 
शिखरः उध्वंभाग: अंसशिखरः तस्मिन्‌ तादश, ‘ On the top of his shoulders.’ 
निद्रामन्थरताम्रलोचनयुग:--472]78 निद्रया redi अलसम्‌ । तात्रं च । छोच- 
नयोः नयनयोः युगं युगलं यस्य स तादुश्चः, “ The pair of whose eyes were 
looking red and dull by sleep.’ डीठाठसन्न्यासया- Analyse लीलया लसन्‌ 
न्यासः पदप्रक्षेपणं यस्यां सा तया, ‘ The planting of feet in which was 
looking graceful by reason of his sportive gait.’ निर्जितवारणे- 
amaa: — Analyse निर्जितं वारणेन्द्रस्य गजेन्द्रस्य गमनं येन स तादृशः, ‘ One 
who has surpassed the gentle gait of a mighty elephant,’ 
The metre of this stanza is शादूलविक्रीडित which is thus defined:— 
“AR मः सजो! सततगाः शादूलविक्रीडितम्‌. ” The Ganas are म, स, ज, स, 
स, त anda long syllable. ठोलालसन्न्यासया गत्या निजितवारणेन्द्रगमनो हरि: 
sity mat- Throwing on the top of his shoulders the upper- 

ll 
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garment one end ef which was hanging loosely and which was 
pieked up with her hand by the goddess Lakshmí who quickly 
ran up to it, being aíraid of its touching the ground, the god 
Hari with his eyes red and dull by sleep and witha gait that 
surpassed the gentle gait of a mighty elephant by his sportive 
movement, the planting of feet in which looked graceful, then set 
out from that place (to go) somewhere. Some portion of the 
tenth Sarga of Raghuvans’a and much of the second Sarga of 
Kumárasambhava, have been of much assistance to the post in 
the composition of this canto. 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Bigitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


CANTO III. 
——:0: —— 


St. I. ety—Construe अथ श्रियः प्राणसमस्य तस्य मर्त्यधाम विति्षां ज्ञात्वी 
इव्‌ पूर्वावतीणो वसन्तः उमनःससच्या शव सम्यकू ततानः Maa — Analyse 
प्राणः समः प्राणसमः तस्य ताद॒शस्य, * Dear ( as one's) vital—breaths. ” 
* Dear as ( one’s ) life.’ विविक्षा, Expl:—dXgfiregr विविक्षा, ‘Desire to 
enter.’ * Wish to have an entrance.” qeparr—Analyse मत्योनां थाम 
मत्यैचाम, ‘ Mortal body. ? * Human-frame. ° * An abode of mortals.’ 
‘Home of mortals.’ garadit:—Amalyse पूर्व अवतीणेः पूवांवतीर्ण :» 
* Previously came down.’ ‘ Made its appearence earlier.’ सुमनः- 
सम्द्धया-^72]98९ सुमनसां wi: छमनःसम्हद्धिः तया ताठुइ्या, ‘Exuberance 
of flowers.’ * Luxuriance of flowers." The metre of this canto is 
उपजाति. See note on stanza I, Canto I. पूर्वावतीणों वसन्तो Wat सम्यक्‌ 
wam— Then, as if, knowing the desire to enter into a mortal 
frame of Him, who was dear to Lakshmi as her life, Vasanta 
(the spring personifed ) who came down first, splendidly ( or 
completely ) spread the earth with a luxuriance of flowers.” 


St. 2. srecat—Construe अथ सर्वत्र करप्रसारी विवस्वान्‌ श्रान्त्वा दक्षिणा- 
amera ततो निःस्वः ऋत्विगिव वसपलब्ध्ये धनदस्य वासं प्रतस्थे. दक्षिणाश्ञां-- 
Analyse दक्षिणा चासौ आशा च दक्षिणाश्चा at तादी, ‘ To the southern 
quarter." * To the southern regions.’ In the case of the sfera the 
analyses of the compound is दक्षिणायाः आशा तां, ‘ Hope to get a gift 
or donation.” acyardi—Analyse करान्‌ मयूखान्‌ प्रसारयतीति करप्रसारी, 
*Spreading out the rays.’ In the case of the RAR, करप्रसारी means, 
* Spreading out or holding out his hand, xan, Expl:— 
यजतीति ऋत्विक्‌,. * Spreading a sacrifice at a proper season. ? नि:स्व:-- 
Analyse निर्गत स्वं यस्मात्‌; ‘He from whom wealth is departed. * 
‘Deprived of his wealth.’ * Having no property.’ ‘ Poor.’ 
* Wretched. ' quqgeip— Analyse वसूनां उपलब्धिः तस्यै, “In order to 
get light. ' In the case of RAR, “Tn order to get wealth? qageq— 
Analyse at ददातीति धनदः तस्य तादशस्य, ‘ Of Kubera, the lord of 
wealth.’ In the case of the ऋत्विक्‌, धनद means, ‘One who 
gives wealth.’ © A rich person.” अथ सववत्र करप्रसारी विवस्वान्‌ भ्रान्त्वा 
दक्षिणाशामालम्न्य-* Now the sun, spreading out the rays in every 
quarter, in his wanderings, came to the southern regions.” तत 


निःस्वः ऋत्विगिव वसपलब्ध्ये धनदस्य वासं प्रतस्थें--( And thence, in order | ud 
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to get light (i. e. repair his beams), set out, like a wretched 

sacrificial priest, to the abode of Kubera’ (i e. the north ), Mark 

the double sense of the several attributes. 


St. 3, gqt:—Construe वसन्तस्य वनस्थलीभिः न्यस्ताः सहखदीपा: दीपदक्षा: 
इव नवकुडूमलाब्या: SI: मनोज्ञद्याति चम्पकाख्यारूपं वितेडः- Cf R IV. 75. “सर- 
छासक्तमातड़ग्रेवेयस्फुरितत्विप: । आसन्नोपथयो नेतुनेक्तमल्लेददीपिका: ॥” मनोज्ञयुति-- 
Analyse मनोज्ञा Ker wea, ‘Having an agreeable splendour 
orlusire. yrqareqred—Analyse चम्पकः इति आख्या यस्याः सा 'चम्प- 
काख्या तस्याः रूपं चम्पकाख्यारूपं, ‘ Showing beauty or elegance in the 
name of a Champaka (tree ).’ aagguureqt:—Analyse नवाश्च ते कु- 
EASA नवकुडूमलाः त्तेः arat: नवकुड्मलाब्याः, ‘Rich in fresh buds just 
(or newly ) opened.’ qweqWifi:—Analyse वनानां स्थल्यः वनस्थल्यः 
साभिः तारशीमिः, ^ By the natural spots of forest grounds.’ सहखदीपा:-- 
Analyse aga दीपाः सहसदीपाः, ‘ Thousands of lights or lamps.’ 
दीपडक्षाः-^०2।58४९ दीपानां gar: दीपटक्षाः, ‘ Lamp-stands.’ ‘ Lamp- 
sticks.’ ' Lamp-trees. Of. दीपपादपाः. नवकुड्मलाब्याः दक्षाः मनोज्ञश॒ति 
व्वम्पकाख्यारूपं वितेइः—' The trees, rich in fresh buds just opened, 
spread out the beauty in the name of Champakas, having an 
agreeable splendour, as if they were lamp-stands, burning with 


thousands of lights, placed on the ground by the woods of 
Vasanta, ’ 


St. 4. संपिण्डितात्मावयवाः-0०787९ संपिण्डितात्मावयवाः कण्टकितोध्वे- 
इण्डा: नवाः TW: अन्तजलावासविरूढशीतत्रस्ताः [सन्तः] वसन्तातपकाम्ययेव उदीयुः. 
सापाण्डत - Analyse संपिण्डिताः संकुचिताः आत्मनः अवयवाः पत्रकिंजल्कादयः यैस्ते 
संपिण्डितात्मावयवाः, ‘Which have contracted their own branches’ 
( lit. limbs ). qizPRdredver—Analyse कंटकिताः ऊध्वेदण्डाः ऊध्वनाठानि 
येषां ते कण्टकितोध्वेदण्डाः, ‘ Having standing stalks with a thorny coat.' 
* With raised-stalks bearing a thorny coat.’ अन्तजलावासविरूदशीत- 
q«qr—Analyse अन्तर्गतं WAS तस्य आवासः तेन विरूढं शीतं तस्मात्‌ त्रस्ताः, 

Afraid of cold increased by the watery abode inside.’ वसन्तातप- 
"IMpII—Analyse वसन्तस्य आतपः तस्य काम्या तया agat, ‘ Prompted 
with a desire for beat of the spring.’ नवा: पद्माः वसन्तातपक्राम्यया एव 
इदीयुः—“The fresh lotuses with their raised-stalks bearing a thorny 
coat, having their branches ( petals, fibers &c. ) contracted, rose 
up, as if, prompted with a desire for heat of the Spring, "being 
afraid of cold increased by the watery abode inside ( their cups ).” 


St. 5. mui—Construe दोघेविठोचनानां कर्णे कृतः आलोलदारिद्यतिभिन्न- 
रागः अशोकप्रभवः प्रवालः वाढो5पि परिणामगम्यां कान्ति प्रपेदे. दीर्धविळोचनानां-- 
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Analyse दीर्घे विछोचने यासां ताः दीघोविलोचना: तासां दीधविलोचनानां, * Long- 
eyed ladies,’ ‘Ladies having long eyes. आलोलदृध्य्रितिभिन्नरागः-- 
Analyse आळोलाश्र ताः दृष्यश्र आठोलदृष्टयः तासां थुतिस्तया भिन्नो रागो यस्य स 
आलोठदटटियुतिभित्नरागः, ‘Bearing a diversified tint made bright by 
rolling glances.’ Cf. R. VI. 3. “ आलोलपत्रामिहतद्विरिफम-” 92. I. 
l5. « भिन्नो रागः किसलयरुचां-” अशज्ञोकप्रभव:---47978० अशोकात्‌ प्रभवो यस्य 
सः, ' Sprung from the Asoka tree.’ * Of an As'oke tree. परिणा- 
aneqi—Analyse परिणामे परिणतौ गम्या परिणामगम्या तां agt, ‘To be 
attained in an advanced state or stage.’ ‘Brought on by à developed 
state, बालः प्रवाळ: परिणामगस्यां कान्ति प्रपेदे--/ Put on their ears by 
long-eyed ladies and bearing a diversified tint made bright by 
their rolling eyes, the sprout sprung from As'oka, though fresh 
( lit. young ) assumed a splendour, to be attained ina developed 
state.’ 

8. 6. प्रादुत्रभ्ुः 00४7०० rem स्फुरन्ति शोणितपाटलानि करत्री- 
रजानि नवकुडमलानि प्रवासिनां मनोभवस्य तीरीफलानीव प्रादुबेभवुः. नवकुड्मलानि-- 
Analyse नवानि च तानि कुड्मळानि च नवकुड्मलानि, Fresh buds" करवी- 
zafi—Analyse करवीरादू जातानि करतीरजःनि, ` Sprung from Karavira 
tree. ‘Produced from Karavira tree. शोणितपाटलानि--87998७ शो- 
Praag पाटलानि शोणितपादलानि, * Blood-red.’ ‘ As red as blood.’ तीरी- 
marfr—Analyse तीरीणां फलानि तीरीफलानि, Sharp blades of arrows.’ 
तीरी f— A kind of arrow, three-fourths of which consists of reed 
and a fourth part of iron. pa n.— A blade of sword or knife.” 


~ 


Cf. खड्‌्गफलं. कान्त्या स्फुरन्ति करवीरजानि नवङड्मलानि gre Elash- 
ing forth with splendour, the blood-red fresh buds of Karavira 
flowers made their appearance like the sharp blades of arrows of 
the god sprung from the mind (or fancy ) of travellers.’ _ 

St. 7. azeq:—Construe वन्ध्यो$प्यशोक: VPA TIC सालक्तकपाद- 
ant उच्ध्वा अतिहांदू उद्भुतरोमांचः इव नवैः पुष्पांकुरे: आस- वन्ध्य adj.— Nob 
bearing flower and fruit in due season. २ ¢ Barren.’ * Unfruitful. ° 
Because the As‘oka’s longing.or दोहद्‌ was not gratified. When a 
tree does not flower in time, it is believed to crave for some 
special treatment, such as a peculiar kind of manure. The 
As'oka, so dear to lovers, when it withholds its flowers is believed 
to desire that a young and beautiful woman should be decorated 
with ornaments, dressed beautifully and should then kick itself 
with her foot which should itself be nicely decorated. This cere- 
mony is called the दोहदपूरण or gratifying the desire of As‘oka. On 
various trees requiring various gratifications Cf. महिमसिंहगणिः, 
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“ पादाइतः प्रमदया विकसत्यशौकः । शोकं जहाति वकुळी खख [ मधु ] सीधुसिक्तः । 
आलोकनात्मुरुत्रकः कुरुते विकाशम्‌ | आछिंगितस्तिलक उत्कलिको विभाति ” ॥ 
सारोड्ारिणी also quotes the same, Mallinátha quotes the following:— 
“aint स्पर्शात्‌ प्रियंशुर्विकसति mo: सीधुगण्हपसेकात्‌ । पादाघातादशोक- 
स्तिळककुरवको वीक्षणालिंगनास्याम्‌। मन्दारो नर्मवाक्यात्‌ पडुसदुहसनाचम्पको वक्त्र 
वातात्‌ | चूतो गीतान्रमेरुविकसति च पुरो नतनात्‌ कर्णिकारः ” ॥ See our edition 
of Meghadiita II. l7. and the notes thereon. As for the parallel 
idea, Cf. ^ एकः सख्यास्तव सह मया वामपादाभिलापी | कांक्षत्यन्यों वदनमदिरां 
दोहदच्छबनास्थाः” ॥ also R. VILI. 68. कुसुमं कृतदोहदस्तया यदशोको5यजदीराये- 
ष्यति.” Ratná I. 7. “ मूळे गण्हूपसेकासव इव बकुठेवोस्यते पुप्परष्ट्या. ” We also 
find references to these notions in many places. Cf. Kádambari 
८ क्दाचिद्वकुलतरुमिव कामिनीगण्हपसीधुवारास्वादखुदितो विकासमभजत. ” And 
* कदाकिइशोकपादप इव युवतिचरणतलप्रहारसंक्रान्तलक्तको रागख॒वाह ” । Cf. 
Vasava. ^ मधुमदख्दितगण्डपसीधुसेक्रुळकितत्रक्ुङः.” Also see Karpüraman- 
jari II. 44. 45. 47. aremnqiqad—Analyse अलक्तकेन सह सालक्तक: । 
साठक्तश्रासो पादश्च सालक्तकपादः तस्य घातः तं तादृशं, ' Kicking with a foot, 
the soles of which are smeared with red-lac,’ crqg¢—Analyse 
रणन्ति नपुराणि यस्मिन्‌ स रणन्नूपुरः d तादृशं, ‘ Having jingling anklets. ’ 
saatara:—Analyse sga: रोमांचाः यस्य सः, ‘On which was pro- 
duced the erection of hair.’ * Horripilated. ’ अतिहपात्‌-4nalyse 
अतिशयो हर्षः अतिहपेः तस्मात्‌, ‘From an excessive joy.’ पुष्पांकुरे:-- 
Analyse पुष्पाणां अंकुराणि पुष्पांकुराणि d: तादृशैः, ‘ By shoots of flowers? 
अतिहर्पादशोकः नवैः पुप्पांकुरेः उदूतरोमांचः इव aE- The As'oka tree, though 
barren, burst into fresh shoots of flowers aa if its trunk had on it 
the erection of the hair, from an excessive joy, on receiving 
kicks from the feet, smeared with red-lac, of beautiful young 
women, the anklefs on which made a jingling sound. ' 


St.8. wéhrgfi—Construe श्रमरेन्द्रनीलोरविभक्तशोभः शिखिकण्ठनीलेगृ- 
हीतभास्वन्सकुटाठकारो नवकर्णिकारों daa कान्ति ततान. महींधर्म[प्त-- 
Analyse ét घरतीति महीध्रः तस्य मथो महीभम्रधों तास्मिन्‌ qun ` On the 
top (orsummit) of a mountain.’ sS :—Analyse भ्रमराः एव 
इन्द्रनीलाः त्तः qm, * Sapphires made of bees,’ भ्रमर m.— A bee.’ 
From this word is derived द्विरेफ, having two this and meaning, 
‘a bee. Qamma: —Analyse विभक्ता शोभा यस्य सः, ` Having its 
beauty or elegance divided.’ शिखिकण्ठनीले:--4 ४9] 7889 शिखिनां थे कण्ठाः 
X: नीला: तैः तादशेः, ‘ By the blue-colour on the necks of peacocks.’ 
ग्रृददीतभास्तन्श्चकुटाद॒कारः- ०88 भास्वन्तः Baer भास्वन्खकुटाः | ग्रहीतः 
भारवन्सकुटानां अडुक्रारो येन सः, ‘One that betrays or displays an 
imitation of glittering crowns. aqafrart—Analyse नवश्रासरों क- 
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शणिंकारश्व नवकर्णिकारः, ‘A fresh Karnikára tree.’ As forthe Karnika- 
ra’s longing or दोहद, see above our note. शिखिकण्ठनीलेग्रंही तभास्वन्म॒कु- 
डाठकारो नवकर्णिकारः कान्तिं ततान--/07 the top of the mountain, 2 
fresh Karnikara tree with its beauty divided by bees looking 
like sapphires, and betraying an imitation of glittering crowns, 
by means of the blue colour on the neck of the peacocks, spread 
its splendour.’ 


St.9. areaner—Construe वासन्तिकस्य भानोः अंश्वचयेन zara 
हेमन्तमालोक्य प्रीत्या सरोरुहास॒ढ़तकॅटकेन वनेन रम्यं sea इवः Cf. Kira. 
X. 36, ५ कथमिव तव संमतिभेवित्री समस्हतुभिडैनिनावधोरितस्य | इति विरचितः 
काविः 


महिकाविकाशः स्मयत इव स्म wd निदाघकालः॥ ” वासन्तिकस्य, Expl वसन्ते 


भवो वासन्तिकः तस्य, ‘ Pertaining to Vasanta.’ ‘Belonging to Vasanta.” — 


sigaia—Analyse siqat चयः अंशुचयः तेन तादृशेन, ‘Collection or 
multitude of rays.’ इतप्रभावम-^०॥।8९ इतः प्रभावो यस्य स ते तादृशं, ‘One 
whose power has been crippled.’ ‘ Bereft of power.’ सरोरुद्दों-- 
Analyse सरसि रोहन्तीति ative: तेषां तादुशानाम्‌ , “OF the pond-growing,’ 
5, 6. of lotuses, eaahkent—Analyse Sad नष्ट dk wae स तेन 
तादृशेन, t One whose enemy has been rooted up, or it may be 
analysed as, svi qd ded येन, ‘ Which had held up thorns (on 
its grounds ).’ सरोरुहां वनेन जहसे--38 for the impersonal construc- 
tion in f&z see our notes on stanza 55 canto I. हतप्रभावं देमन्तमा- 
लोक्य सरोरुहां वनेन रम्यं जहसे इव- Beholding Hemanta ( the winter ), 
the power of which had been crippled, by multitude of rays of 
the sun, belonging to the spring, the forest of lotuses, whose 
enemy had been rooted up, as it were, laughed heartily through 
affection.’ 


8६, 0. eror -—Construe समीरणानर्तितमअरीके चूते निसगेण निषक्त- 
भाबाः im: अशोकवनेप पप्पावतंसेपु diu इव पद न wm. समीरण — Analyse 
समीरणेन आनर्तिताः मञ्जरीकाः यस्य तादुशे, ‘The clusters of blossoms of 
which were made to dance (set in motion) by a breeze.’ निषक्तभावाः 
Analyse निषक्तो भावों yea, ‘ Whose affection or feeling clings to.’ 
चुष्पावतंसेपु--0. nalyse पुष्पाणां अवतंसाः ag MSA, ‘Crests or ornaments 
of flowers. ' * Any ring-shaped ornament made of flowers. ° अशोक- 
qug—Analyse अशोकानां वनानि अश्लोकवनानि AT तादुशेषु, ‘Forests aboun- 
ding in the Asoka trees." चूते Rein निषक्तभावाः अङ्गाः SUNG Te 


न aa: Lhe bees, whose affection naturally clung to the mango 
treo, the clusters of the blossoms whereof were made to dance by | 
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the breeze, did not set their foot in the As'oka forests, the crestg 
of flowers wherein, were, as if, on fire. ' 


St. 7 ARa —Construe विनिद्रपुष्पाभरणः ससुछसत्कुन्दलतावनद्ध: पलाश: 
मधुना उद्भतभस्मा राशीकृतो मन्‍्मथदाहवांह्नरिव रेजे. fif —Analyse विनिद्राणि 
च तानि पुप्पाणि च विनिद्रपुष्पाणि तेषां आभरणानि यस्य सः, * Wearing orna- 
ments of full blown flowers.’ aggaq’—Analyse सञ्षहसन्त्यः याः 
कुन्दलताः ताभिः अवनद्धः, ‘ Intertwined by blooming or flashing Kunda 
creepers.” sgaqem—Analyse sg भस्म यस्मिन्‌ स gaaet, ‘In 
which the ashes have been produced.’ * Having ashes visible 
(to the eyes). ' राशीकृतः, Expl:—sqcfar oft: सम्पद्यमानः राशीकृत: 
* Made into a heap. ° * Heaped up.’ मन्मथदाहवाह्लेः —Analyse मन्मथस्य 
दाहः मन्मथदाहः तस्य ae: ‘Fire which had consumed the god of Love,’ 
पलाशः मधुना [संगतः] मन्मथदाहवह्िरिव रेजे —‘The Palàs'a tree, intertwi- 
ned by Kunda creepers, wearing ornaments of full blown flowers, 
began to look bright in the association of the Spring, like fire 
which had burnt the god of love, having visible ashes and made 
into a heap.’ 


St. 42. qara°—Construe वसन्तदीप्तातपखेदितानां महीरुहां वातचछाः 
प्रवालाः रेड: यथा विद्युमभंगताम्रा अतिश्रमेण निप्कासिता जिह्वा, que ^—Analyse 
दीप्तश्रासो आपतश्च दीप्तातपः । वसन्तस्य दीप्तापतेन खेदिताः वसन्तदीप्तातपखेदिताः 
तेपां तादृशानां, ‘Of the plants scorched up by the blazing heat 
of Vasanta (the spring). agtegi—Analyse मह्या रोहन्तीति मद्दीरुहः 
तेपां महीरुहां, ‘Of the earth-growing." * Of plants,’ ‘ Of trees, , 
WnrWer:— Analyse वातेन चलाः वातचलाः, ‘Set in motion by the 
wind or breeze, ' faminarar—Analyse विहुमस्य wg: विदुमभड़: 
aga तात्रा Ramata, ‘Red like the fracture of a coral strand.’ 
wwu—Analyse अतिशयः श्रम: अतिश्रमः तेन तादुशेन * By excessive 
labour.’ महीरुद्दां वातचला: प्रवालाः रेजुः यथा विद्वमभड़ताम्रा अतिश्रमेण निष्का- 
सिता जिहा-- The Sprouts set in motion by the breeze, of the 
earth-growing plants scorched up by the blazing heat of the 
Spring, shone forth like the tongue, red as the fracture of a coral 
Strand, thrown out on account of excessive labour. ? 


St. I9. stéq°—Construe रात्रिः प्रालेयकाठप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास- 
साद दिवसश्च वसन्तक्र्रातपश्रान्तः इव क्रमेण मन्दं जगाम. Cf. R. IX. 38. 
: उपययौ eat मधुखण्डिता हिमक्ररोदयपांइडखच्छविः । सदशमिष्टसमागमनिद्धेत्ति 
वा वनितयानितया रजनीवधूः.” wma?— Analyse MJA काठः प्राढेयकाठ: | 
प्रयस्य विप्रयोगः प्रियविप्रयोगः | प्रालेयकाळः एव प्रियः तस्य विप्रयोगात्‌ 
ग्ठान यस्याः सा प्रालेयकाठप्रियविप्रयोगग्लाना, ‘Exhausted or emaciated 
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by the separation from the lover,’ viz. the frosty season. 
aera — Analyse कूरश्रासौ आतपश्र क्रूरातपः | वसन्ते क्रूरातपः वसन्तक्र्रातपः 
तेन श्रान्तः वसन्तक्र्रातपश्रान्तः, “ Fatigued by the intolerable (or 
intense ) heat of the spring,’ रात्रि: प्रालेयकालप्रियविप्रयोगग्लानेव क्षयमास- 
atq— The night began to wane ( it. came to or approached to 
waning ) being exhausted by reason of separation from the lover,’ 
viz. the frosty season. दिवसश्च वसन्तक्रू्रातपश्नान्तः इव क्रमेण मन्दं जगाम-- 
* And the day gradually begah to pass (or move) slowly asif 
exhausted by the intense heat of the spring. ’ 


St. ४4. ea:—Construe ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहवधामकल्पं aids 
Reign रक्तदीप्तिसन्तान॑भास्वत्करवीरकीर्ण उद्यानमासेवत्तः आइहवधामकल्प-+ 
Analyse आहवस्य धाम आहवधाम | ईपदूनं आहवधाम आइवधामकल्पं, ‘Almost 
like '(ornearly equal to) the battlefield.’ क्ोणीपतिः—Analyse 
क्षोण्या: पत्तिः क्षोणीपतिः, ‘Lord of the earth? a=q°—Aanalyse peu 
faeigen: द्विरेफाः तेपां अङ्कः यस्य aad, ‘ Bearing a mark (or line) of 
bees which were flying about, As applied to आहवधाम or battle- 
field, it may be analysed as, भ्रान्ताः शिठीसुखा: बाणाः तेपां अङ्कौ यस्य तत्‌, 
* Marked or distinguished by the iron shafts that were flying 
about.” &wdiid—Analyse रक्ता चासो differ रक्तदीप्तिः AA: तस्याः 
सन्तानेन सातत्येन भास्वन्तः प्रकाशमानाः ये करवीराः हयमारपुप्पाणि A: कीर्णं 
व्याप्त, ' Full of bright Karavira flowers beaming forth with reddish 
lustre.’ As applied to आइवधाम, it may be analysed thus, रक्त शोणित 
त्तस्य दीपिसन्तानेन भास्वत्कराः ये-वीराः भटा: तेः कीर्णं व्याप्तमित्यर्थः, * Full of 
warriors whose hands were shining by a continuous glitter of 
the blood. ततः क्षोणीपतिः स्मरस्य आहवधामकल्पं उद्रानमासेवत--* Then 
thelord of the earth repaired to tho garden which was almost 
like a battle-field of the god of Love, bearing a line of bees 
flying about and full of bright Karavira flowers beaming forth 
with continuous reddish lustre. à 


St, 5. रम्याणि-0०7४४०९ रामाइगतो रम्याणि विहंगपक्षानिलानतितपड़वानि 
इंदुश्नान्तभ्टड्राणि ठताग्रहाणि रहोविहारेः संभावयामासः रामाठ॒गरतः--4 ०2986 
समाभिः अछठगतः, ‘Accompanied by beautiful young damsels.” 
Reg —Analyse Regt पक्षाः तेपां अनिलेः आनर्तिताः quar: येषु तानि, "The 
sprouts in which have been made to dance bya breeze of the 
birds’ feathers." उदूभान्तभ्र्गाणि-^7]786 उद्‌भ्रान्ताः WEI: येषु तानि, 
t ‘The bees in which were hovering about.’ लताग़हाणि-—Analyse 
wart गृहाणि लताग्रहाणि, * Arbours, ’ ‘Bowers of creepers,’ रहोविहारे:-- 
Analyse रहसि विहारा: रहोविद्दाराः तेः तादशेः, । By means of his solitary 
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sports ? or ‘ sports in solitude. ’ ‘ Sports in secret - places, * रामाठगती 
श्म्याणि छताग्रहाणि रहोविदारे:  संभावयामास--In company with beautiful 
young ladies the king honoured by his visit the charming arbo« 
mrs, the bees in which were hovering about and the sprouts of 
which were made to dance by the breeze produced from the 
feathers of birds, ' 


_ St. l6. ej—Consirue हे नूपुर ef sit अप्रमादं कुरु। है कांचि क्षण 
नितम्त्रभारं भर । इति तस्मिन्विहरन्नृपत्तीकक्ष्यातुलाकोटिपुटेनिनेदे इव. अप्रमाद-- 
Analyse न प्रमादः अप्रमादः तं atga, ‘Care.’ * Vigilance,’ ‘Carefulness, 
Rara —Analyse नितंबयोः भारः नितंवमारः d atest, ‘The burden 
of hips.’ wf Refers to छतामृद्दे, ‘In the arbour of 
creepers,’ Rem -Analyse विहरन्त्यः याः aaa: तासां men चछ 
हुलाकाटयश्र विहरश्रपलीकक्ष्यातुखाकोय्यः mei यानि पुटानि तैः विदरन्नपत्नीकेक्ष्या- 
aeri yè: ‘ By the covers of the foot-ornaments and the zone 
of the sporting ladies of the king, ' तुलाकोटि m. 7 -- A particular 
ornament worn on the feet and toes by women.’ The Marathi 
student will recognize this expression in Anea generally worn 
on their feet by girls newly married. निनेदे-- Reproached, * 
* Blamed, ’ Derived from fre vt, I. U. ( Gz) ‘to ridicule, * 
censure,’ ‘to reproach,’ ‘to blame.’ è नूपुर a अंप्रो SOAS 
e— O anklet, be thou careful about the feet, ? है काकि 
क्षणं नितम्बभारं भर-' Bear, O zone, the burden of hips for a 
moment.’ इति तस्मिन्‌ [oma] विहरन्गपत्नीकक्ष्यातुलाकोटिपुटेनिनेदे इव 
* Thus in that arbour, the folds of the girdle and the anklets of 
the sporting ladies of the king, reproached one another.’ The. 
poet here represents a quarrel between the zone and the anklets, 
Each was proud of its own sound and so was cautioning the other 
to be careful about its duty as otherwise the superior sound of 
the one would drown that of the other. 


.  BtlT. faq—Construe दूरस्थपुष्पस्तबकावभडुच्र्याजेन संदरितवाहुमल्फ 
भनझक्षतपैयेटत्तिबोला पत्यौ seat चिक्षेप. snir[U— Analyse wat चासः 
slew sqft: तां ताशी, “ Half a glance'i. e. a side-long glance. 
Sg — Analyse अनङ्गेन wat घेयेस्य टत्तियेस्याः सा अनझक्षतभैयदोत्तः, ‘Whose 
steady conduct was disturbed by the bodiless-god,’ (i. e. god of 
Love ). दूरस्थ —Analyse qt fA दूरस्थानि । दूरस्थानि च युध्पाणि चः 
दुरस्थपुष्पाणि तेषां ABM अवभङ्गः तस्य व्याजः तेन, * Under the plea of 
plucking the bunches of flowers lying ata long distance,” úg- 


Mewrpuer—Analyse संदाशतं qe यया, * Who had: exhibited on 


। ane 
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Showed the region of her shoulders.’ बाहूमूळ n. ‘The root or 
juncture of the arm.’ * Armpit.’ ‘ Extremity of the upper part 
‘of the arm. * * Shoulder-blade.” * The region of the shoulders. " 
थाला f .— A girl not more than sixteen years of age. Jayadeva 
defines:-" आपोढशाङद्गवेदूबाला तरुणी त्रिंशका मता । TATAA प्रौढा भवेदटदा 
सतः परम UU अनद्भधक्ष तपेयवृत्तित्रांला पत्यौ अधदष्टि Rraq— A certain young 
girl, whose steady conduct was disturbed by the bodiless-god; 
and who exhibited the region of her shoulders under the plea of 
plucking the bunches of flowers lying at a long distance often 
cast a side-long glance at her husband. ? 


.  B& 46. qer—Construe परस्याः विठासवत्याश्वरणान्तरागे पत्या विधीयमाने 
अन्यत्र युक्तोऽपि लाक्षारसः तत्प्रतिपक्षनेत्रे रागं aeq ह. विठासवती 2 Expl:— 
विठल्लनशीला विछासवत्ती, ‘A wanton or coquettish woman.’ वचरणान्त- 
XHr—Analyse चरणयोरन्तः चरणान्तः तस्मिन्रागः तस्मिन्‌ तादु, ‘ Colour to 
the soles of the feet.’ wparcea:—Analyse लाक्षायाः रसः जांक्षारसः, ‘A 
kind of red dye.’ Lac obtained from the cochineal insect or 
a similar insect as well as from the resin of a particular: tree; 
according to some the nest of the insect is formed of a resinous 
substance which is used as sealing-wax and commonly termed 
shel-lac. ४7४8 लाक्षारतं was largely used as an article of decoration 
by women in India. amfaqrtt—Analyse तस्याः प्रतिपक्षस्य नेत्रं तस्मिनऽ 
‘On the eyes of her rival.’ अन्यत्र युक्तोऽपि ठाक्षारसस्तत्प्रतिपक्षनेत्रे रागं बनन्या 
g—' While the dye to the soles of the feet of a coquettish lady was 
being given by her Royal husband, the lac, though painted else- 
where (orin other place), indeed imparted its red colour to 
the eyes of her rival, '( i. e. her eyes became red with warth ). 


St. I9. qrd—Construe gaat: वदनारविन्दे पातुमादाय ese: ईशः 
अपुष्परेणुव्यथितेऽपि तस्याः नेत्रे खुखगन्धवाहं RAT- uaem:— Analyse शोभनाः 
दन्ताः यस्याः सा छद॒ती तस्याः, ‘ Having a set of beautiful teeth,’ बंदना+ 
afarq—Analyse वदनमेव अरविन्दं aem, ‘A lily-like face. ? वदना- 
श्विन्दं पाठुँ--( In order to drink up her lotus-like mouth with great 
éagerness," i. e. to kiss it with eagerness. साद्रं grad पोनमुच्यते saya 
the marginal note of the Ms. B. Of. R. II. 79. “ पपे निमपालसपक्ष्म- 
बैक्तिरुपोपिताभ्यामिव लोचनाभ्याम्‌” aaa NA Analys पुष्पाणां रेणुः 
बृष्परेशुः तेन व्यथिंते पुष्परेणुव्यथिते । न पुष्परेणुव्याथिते अपुष्परेणुव्यथिते, ‘Not 
injured or affected by the dust of pollens of flowers.’ सुखगन्थवाई— 
Analyse gaq maan: सखगन्धवाहः d तादृशं, ‘A fragrant breath 
issuing forth from the mouth.' seage: ईशः तस्याः नेत्रे सखगन्यवाहँ 
चिषे The king gave a fragrant breath of his mouth to tho eyes 
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though not affected by the dust of the pollens of flowers of a 
certain damsel, having a beautiful set of teeth, when he was 
seen by young damsels, although he had lifted up her lily-like 
face for kissing. ' Of. S'ak. III. 78. “कथमप्युन्नमितं न चुम्वित तु." 

St. 20. geqrug—Construe निजहस्तकांत्या विन्यस्तरागं कठिनं werd 
aint प्रवालकृत्ये विनियोजयन्ती परा wal सस्मितमालिलिंगे. पुष्पावभङ्गे-- 
Analyse पुप्पाणां अवभङ्गः प॒प्पावभझ तस्मिन्‌ aà, * Plucking of flowers 
Ragana Analyse निजश्रासों हस्तश्च निजहस्तः तस्य कांतिः तया तादञ्या 
* By the lustre of her own hand. ' fa-qeatni—Analyse विन्यस्तो रागो 
यस्मिन्‌ स विन्यस्तरागः wu, To which the colour has been trans- 
ferred or transmitted.’ wqrezj—Analyse प्रवालानां कृत्यं प्रवालकृत्यं 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In forming a bouquet or nosegay of tender sprouts > 
श्रवालकृत्ये पलाशं विनियोजयन्ती परा vat सस्मितमालिलिंगे- Another damsel 
employing ( or using ) a hard Palás'a, to which was imparted the 
hue of her own hand, at the time of plucking the flowers in 
forming a bouquet of sprouts, was embraced with smiles by 
her lord.’ 


, St ह, fera’—Construe चारुतमालकान्ता प्रियंगुव्यामद्यातिस्त्वे स्निग्ध- 
ह्विजालीरुचिरं गन्धाहृतभंगचर्क एतत्‌ सन्माघवीमण्डपमास्यं Pay. लिग्ध---2-08- 
lyse femur: कान्तिप्रदाः ये द्विजाः दन्ताः तेपां आढी आवली तया रुचिरं ut 
* Charming on account of a row or set of beautiful teeth.’ 
Refers to आस्यं. As applied to the upper-shoot of a Madhavi or 
Vasanti creeper it may be analysed as, femar: शोभनाः ये द्विजाः पक्षिणः 
तेपां आली श्रोणिः तया रुचिरं उभर्ग, ‘ Graceful on account of a line of 
beautiful birds. ° frigeamafa:—Analyse प्रियंगुवत्‌ इयामा दतियेस्थाः सा, 
* Having a complexion or lustre dark like that of the Priyangu 
creeper.’ As applied toa Vásanti creeper the compound may be 
analysed as, प्रियंगुसम्पकात्‌ इयामा नीला कृशा वा शुतियेस्याः सा, ‘ Having 
asplendour dark-blue (thin or spare) from association with a 
Priyangu creeper.’ चारुतमालकान्ता-472।9० चारुतमः अतिशयसुन्दरः 
अळकान्तः कुन्तठप्रान्तो यस्थाः सा, ‘ Having a border of hair ravishingly 
beautiful.’ As applied to a Vàsanti creeper: it may be analysed 
88, चारुः कमनीयो यस्तमारुः तस्य सपकोत्‌ कान्ता, ‘Brilliant from associa- 
tion with a graceful, Tamála tree.’ meqremzqax—Analyse गन्धेनः 
सुखोच्छासगन्धेन आहतं ङ्ाणां अभीकानां चक्रं ag येन तत्‌, ‘ The fragrant 
breath whereof had attracted a hoard of lechers or libidinous 
persons.’ As applied to the upper-shoot of a Madhavi creeper, 
the compound may be analysed as, गन्धेन सोगन्येन आहतं आकृष्टं भ्रड्भाणां 
भ्रमराणां चक्रं कुलं येन तत्‌, ` Which had attracted a multitude of bees 
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by reason of its sweet odour.’ weurprdimwedq— Analyse trat सजनानां 
माथवीनां दूतीनां च मण्डपः आश्रयः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘Having an asylum for 
the good as well as for bawds.’ As applied to the upper-shoot of 
a Madhavi creeper, the compound may be analysed as, सत्व तन्माः 
घवीमण्डपं च सन्माथवीमण्डपं * An excellent arbour of Madhavi creeper.’ 
त्वं लिग्धद्विजालीरुचिरं गन्धाहतभ्र्गचक्रमेतदास्यं त्रिभर्ष- With thy hair the 
ends of which are ravishingly beautiful, with thy complexion 

dark like that of the Priyangu creeper, thou wearest a face, char- 
ming on account of a row of beautiful teeth, the fragrant breath 

Whereof has attracted à hoard of lechers and is an asylum for the 
good as well as for bawds.’ : 


` 8६ 22. qeieeré—Construe मध्येळलाटं तिलकस्य त्तिः इयं च stealer: 
पाटला. भाति एन्नागसंयोगविभूपितायास्ते चेतः अशोकभारयें यातन. मध्येलला्-- 
‘Analyse ललाटस्य मध्ये Heute, * In middle of the forehead, ” तिलक 
m. n. £9।:-कुंकुमचन्द्नादिकृतविशेपकम्‌। अथ वा। सचिभेद्जनितकस्तुरीचिक्कम्‌ | 
A mark made with saffron powder, sandal paste, or unguents, 
upon the forehead and between the eyebrows, either as an orna- 
ment or sectarian distinction. It also means a species of tree with 
beautiful flowers so called either because it is similar in some way 
to the sesamum plant or because it is used as an ornament like the 
mark on the forehead. ओषछद्रुतिः-- lyse ओएयो: wa: sm 
* The redness of thy lips.’ In the other sense, the compound may 
be analysed as, gag दयतियेस्याः सा, ‘Having a lustre like that of 
the lips.’ qreet—‘ Having pale-red colour, ’ or the red Lodhra 
free.’ पुन्नागसंयोगविभूषितायाः---8708/598 पुरुषाणां ANT: पुत्नागः पुरुषोत्तम: तस्य 
संयोगेन विभूषिता एन्नागसंयोगविभूपिता तस्याः तादृश्याः, More graceful from 
her association with the best of men’ (i. o. a king ). In the other 
gense the expression may be analysed as, पुन्नागस्य FAAS संयोगिन 
easier विभूषिताया:, ‘ More beautiful by the contact of the Kesara 
tree.’ aami — Analyse न शोकः अशोकः तस्य भावः अशोकभावः तं WISH 
¢ Absence of grief.’ In the other sense अशोकभाव means, * Trans- 
formed into an As'oka tree,’ मध्येलछाद तिलकस्य त्तिः इये च ओष्ठद़्तिः 
पाटला wrf— There is the Tilak mark in middle of thy forehead 
and the lustre of thy lips appears red and thy heart is now fres 
from grief for thou lookest more graceful from thy association 
with the best of men, ' Said by the female friends to their नायिकाः 


St. 23. fk—Constroo वाले श्रमकारिणा कौत॒केन किं ते । ei Sat 
नविद्वाररागं सूज । अस्योपवनस्य त्वं लक्ष्मीः इत्येवे सखीभिलेलना ऊचे.. श्रमकारिण[-+ 
Analyse श्रमान्‌ कारयतीति श्रमकारी तेन, “Causing exertions.” gue 
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farerccnf—Analyse ऽद्ार्नेषु विहाराः उद्यानविहाराः तेषु रागः ते aeu, ‘ Ardent 
affection or passion for sports in gardens. ? When alluded to उद्यान» 
a celebrated Buddhist place of pilgrimage and its Viharas or 
monasteries, the compound may be analysed as, उद्यानेषु डद्ग्वर्तिदेशः 
'विशेषेषु । अंथ वा | विपिचां ख॒गतानां वा स्थानविशेषे ये विहाराः छगतालयाः तेषु 
'बागः अठरागः तं तादशं, ‘An ardent devotion to Buddhist temples 
situated in the country of उद्यान, ? विहार m—A Buddhist or Jaina 
temple or convent originally the hall where the Buddhist priests 
met or walked about; afterwards these halls were used as temples 
and sometimes became the centre of a whole monastic establish- 
ment.’ हे बाळे श्रमकारिणा कौतुकेन किं ते । स्व॑ उद्यानविद्ररागं सृज--“0 what 
use, O young girl, is this vehement desire which puts you to 
exertions pray, abandon your passion for sports in gardens. 
अस्योपवनस्य त्वे लक्ष्मीः इत्येवं सखीमिलेलना Gur You are in-sooth the 
Goddess of Fortune of this garden ( or planted-forest )’: ‘in these 
words, was the young damsel addressed by her female friends.” 
Mark the names of the saveral trees that occur in the two prece- 
ding stanzas and which make the attribute उपवनस्य रुक्ष्मीः, given to 
the girl by her friends, appropriate. 

St. 24. figjr—Construe प्रियेण तन्व्याः कर्ण विनिवेशितस्य TaN- 
कदलस्य रागः आनीळ्या नेत्ररुचा निरस्तः | सन्‌ ] तस्याः विपक्षचक्ष्रेव जगाम- 
marge —Analyse अशोकस्य दलं अशोकद्लम्‌ | नवं च तदशोकदले 'च 
नवाशोकदळं तस्य तादृशस्य, ‘ Of a new leaf of As'oka." AagaT—Analyse 
नेत्रयोः रुक्‌ AER तया (By the beauty of eyes.’ fAqaug:—Analyse 
विपक्षस्य चक्षः विपक्षचक्षुः सत्‌, ‘To the eyes of a rival. ’ प्रियेण तन्व्याः कर्णे 
विनिवेशितस्य नवाशोकदलस्य रागः विपक्षचक्ष्रेव smm- Ihe hue of a new leaf 
of As'oka tree put on the ear of a lovely girl by her lover, being 
expelled ( or cast away ) by the bluish lustre of her eyes, did go 


to the eyes only of her rival,’ A similar idea occurs in the 
I8th verse. 


St. 26. aftqerq:—Construe अथ हारिप्रलापः गुणानां AN: पयेन्तभूमों 
सदमन्दपातं 'चळर्निधाय निकटोपयातां प्रतिहाररक्षीं वाचखवाच. हारिप्रलापः-42- 
lyse हारिः प्रलोभकः प्रलापः प्रवादः यस्य सः, * OF an attractive speech, ” 
“Of a pleasing address.’ yeyeqqti—Analyse मदेन Are: पातः यस्यं 
«d, ‘The blinking whereof was soft or tardy through excessive 
joy or delight.’ प्ैन्तमूमौ--^०॥8० पर्यन्ता चासौ भूमिश्च पयन्तभाने: 
aai तादुस्यां, “On a neighbouring or adjacent ground or district,” 
Gracrranai—Analyse निकटं उपयाता निकटोपयाता तां arg, ‘ Who had 
gome near.’ ‘Who had adyanced near.’ प्रतिदाररक्षीं-=AnAlys9 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. £ 


Digitized by Arya Samaj Foundation Chennai and eGangotri 


Caso TIT Nores: 95 


प्रतिहार रक्षतीति. प्रतिहाररक्षी तां aa, ‘A female door-keeper.' ¢ ॐ 
portress.’ हारिप्रलापंः निकटोपयातां प्रतिहाररक्षी aragara—‘Then directs 
ing his eyes, the blinking whereof was soft through excessive 
delight to the region round about, that king of a pleasing address, 
and a receptacle of merits, spoke a word to a portress who had 
advanced to him.’ 


St. 26. gafta—Construe शुभाभिः नयनप्रभाभिः arta विलोकयन्स्यः 
कुरङ्गनेत्राः तरुण्यः विलसत्प्रसूनमेनं पुष्पतरुं शारत्वियं कुवेन्ति. guptm-—Analyse 
कुरङ्गाणां मेत्राणीव नेत्राणि यासां ताः तादद्यः, ‘ Fawn-eyed damsels, ? विठस- 
ai—Analyse विलसन्ति raat यस्य स विल्सत्प्रसनः ते ता दुर, ‘ Having 
beautiful or shining flowers or buds. sppmWmfu:—2Analyse aqai} 
प्रभाः नयनप्रभाः साभिः, | By the flashing lustre of eyes.’ * By the 
splendour of eyes.’ wrmeri—Analyse शारा RIA यस्य स झारत्तिद्‌ ल 
त्तादुश, ‘Bearing a mottled splendour.’ ‘ Displaying a mottled 
lustre.’ gsqqe—Analyse पुष्पाणां तरुः पुप्पतरुः d तादश, A flowery 
tree.’ “A tree laden with flowers.’ लोभेन विठोकयन्त्य: तरुण्यः Was 
शारत्विपं mafa—' The fawn-eyed young damsels, eagerly looking 
With their beautiful eyes, flashing forth lustre, at this flowery 
tree having shining flowers, give it an aspect of mottled splendour.’ 


St. 27. विभाति--0078४7०७ गन्धाहृता चम्पकङुद्मलाग्रे सरन्ती भ्रद्भीसरणी 
प्रदीपस्य अन्तं निषेवमाणा कजलरेखिणी धूमावलीव विभाति. भ्ड्जीसरणी--.4 7०759 
भ्रृड़ीणां सरणी, ‘A continuous line of female black-bees. ! गन्धाह्ृता-+ 
Analyse गन्धेन आहता गन्धाहत्ता, ‘ Attracted by sweet odour.’ चम्पः 
aAA Analyse Fae अग्रं कुड्मलाग्रम्‌ | चम्पकानां HASH चम्पक 
geni तस्मिन्‌ तादशे, ‘ On the foremost points or ends of Champaka’ 
buds.’ qaradi — Analyse धूमस्य आवली धूमावली, * 4 line of smoke. 
mpetwr—Analyse कजळस्य रेखिणी कजलरेखिणी, ‘ Having lines of 
collyrium. * ‘ Bearing streaks of lamp-soot.’ agai प्रदीपस्य अन्तं 
निषेवमाणा धूमावलीव विभाति--+ The continuous line of female black- 
bees attracted by the sweet odour and moving about the foremosë 
points of Champaka buds looks like a line of smoke, having - 
streaks of collyrium, and resting on the end of a light. * 


St. 28. विलोकय-९०787०९-उद्न्यया वारिविगाहितायाः हरिण्याः spent: शि- 
तिकान्तिजालैः तननिकटप्ररूढं रक्तोत्पलं इन्दीवरत्वं गमितमिति विलोकय- सितिकान्तिः . 
ais:-Analyse शितिश्रासौ कान्तिश्च शितिकान्तिः तस्याः जाठानि तैः, ‘By the stre- 
ams of blue-black light, or splendour qi. £४।.-उदकस्पेच्छा उद- 
न्या । अशनायावत्‌, ‘Thirst. Cf, Pani. VIT, 4, 34. “अशनायोद्न्यथनाया are 
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fraramag " ‘ The Denominative roots अशनाय, उदन्य, and wary are 
irregularly formed, when they respectively mean ‘to be hungry,’ 
‘to be thirsty,’ ‘to be greedy,’ "Thus अशनायति from अशन + क्यच्‌, आ 
instead of §; the other form being अशनीयतिं who is not hungry at 
the time, but wishes to get food for some future occasion, and 
therefore when not meaning ‘to be hungry’; उदन्यति ‘he is 
thirsty,’ उदन being substituted for उदक; in any other sense we 
have घदकीयति, who wants water for purpose of bathing &c. TAR 
the is greedy; ' in any other sense, घनीयति who is poor and 
therefore wishes to get riches. arfefasrigarar:—Analyse वारिषु विगा- 
हिता तस्याः ‘ Of the animal impelled to rush into water.’ * Of the 
animal made to enter in water.’ taeqe—Analyse th च तदुत्पलं 'च' 
रक्तोत्पलं, ‘Red-lotus.’ afimzqed—Analyse प्रकर्षण रूढं META । तस्याः 
निकटे प्ररूढे anene, Grown up in her vicinity.’ ‘Stood near 
her." तन्निकटप्ररूढं रक्तोत्पळ इन्दीवरत्यं गमितमिति त्रिलोकय--‘See, O portress, 
that the red-lotus which is grown up near the animal, is reduced 
to the state of a blue-lotus, by reason of the streams of blue- 
black light shooting forth from the eyes'ofa female antelope, 
impelled to rush into water by excessive thirst. ° 


St.29. denizi—Construe पत्ररजोविताने: संछादिते वारिणि परिभ्रम- 
wb usd: स्ववत्मेरेखाभिः विभज्य खगेभ्यः अव्जवनं प्रयच्छतीव. पद्मरजो- 
frart:—Analyse पद्मानां रजांसि पद्चरजांसि तेपां वितानानि तेः agar, ` By a 
cover of pollen-dust of lotuses.' राजहंसः Analyse gart राजा 
राजहंसः, ` 4 king-goose.’ ‘A Royal swan.’ * A flamingo.’ स्वव- 
Wiverf:—Analyse epep वत्मे स्ववत्मे तस्य रेखाः ताभिः ‘Lines made by 
his path (in water ).’ अब्जवनं-4०२।५5० अब्जानां वनं अव्जवनं, ‘A 
bed or cluster of lotuses.’ Here बन means, a quantity of lotuses 
or other plants growing in a thick bed or cluster; as, कुसदवनं, ‘A 
bed or cluster of water-lilies.’ वारिणि परिभ्रमन्तो राजहंसः खगेभ्यः 
अव्जवनं विभज्य प्रयच्छतीव--। Yonder the swan, swimming in (or 
moving over) water enveloped in a cover of pollen-dust of 
lotuses gives, as it were, a bed of lotuses to the birds, dividing it- 
by aline of demarcation made by its watery path. ’ 


St. 30. gacqart:—Construe qq प्रसादेन इयत्प्रमाणोऽपि सरःग्रदेशो TT 
भोग्यो5स्तु इत्येष शोषाय Ranai मह॒हंसाय संदर्शबतीव. इयत्ममाणः-4na- 
lyse इयत्‌ प्रमाणं यस्प स इयत्प्रमाणः, ‘ Having only so large ( so much ). 
a measure,” स॒रःप्रदेशः-472]980 सरसः प्रदेश: सरःप्रदेशः, A region or. 
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portion of a lake. ag m.— A kind of aquatic bird.” © A kind of 
cormorant.’ करदोंक in Marathi, शोषाय is equivalent to ag, ‘To dry 
up.’ freatitaia:—Analyse विसारितो अंसौ येन स तादृशः, ‘With its 
shoulder-wings spread? तव प्रसादेन इयत्प्रमाणोऽपि सर प्रदेश: मम भोग्यो5स्तु ¬ 
* Even to such an extent or measure may the portion cf the lake 
be set aside for my use by thy favour. इत्येष विसारितांसो महुः शोषाय 
gam संदर्शयतीव- In this way, yonder the cormorant, with its 
shoulder-wings spread, in order to dry them, points out, as it 
were, the lake to the swan. ? 

St. 3L. qq:—Consirue अवं पद्मः पवनावधूतः Wege: निथौतरागः 
सितो उ । द्रादिणेन कृतादिकर्मोपि यावकेन तावन्न संभावितो उ- पवनावरूतैः-4- 
lyse पवनेन ATTA: पवनावधूताः त्तेः qms, * Set in motion ( or shaken ) 
by the wind or breeze. निधौंत्रागः—Analyse निधातो रागो यस्य स 
तादृशः, ‘The hue of which has been washed away. ' तरझलेशे :-- 
Analyse तरड्भाणां Sm: तरङ्गेश्ाः तः तादुशेः ` By watery particles ( or 
by small quantities) of ripples? gfe: [or gga: or दुषण: |— 
* An epithet of Brahma.’ The word is derived from gg vi. 4. P. 
(वेर्‌) ‘to bear hatred, ° ‘to seek to hurt. > gate दुटेभ्यः ॥ अथ वा | 
हुः dert हन्यतेऽनेनेत्य्थैःः Cf. Bháguri "ager: स्यादडहिणी दृघणश्च 
_पितामह:ः-?_ कृतादिकमो-^2।98० कृतं आदिकर्म यस्य स तादशः, "The first 
framing or creation of which has been made.’ यावक m. n. ‘A lac. ? 
यावकेन denoting करण. Cf. Panini. I-4-42. “साधकतमं करणं-” ‘That 
which is especially auxiliary in the accomplishment of the action 
is called the instrument or करणकारक.' fedis TH: पवनावधूते: तरङ्गेशैः 
निधौतरागो a— Was it that this lotus became white when its hue 
was washed off by particles of ripples, set in motion by breezes ?' 
द्रुहिणिन कृतादिक्रमापि यावकेन तावन्न संभावितो च-- Or was it not honoured, 
indeed with lac by Brahmi, even though its first creation ( or 
framing ) had been made by him ?’ 

St. 32, aaq:—Construe wi वदन्नेव स॒ टपेन्द्रोपमखेलगामी airs 
ad सलीलं विभिन्दन्‌ वरांगनाभिळेतस्ततो दीविकां जगाहे- Cf. Ku. VII. 49. 
«a खेलगामी तखवाह वाहः सशब्दचामीकरकिंकिणीकः । तटाभिघातादिव CH 
धुन्वन्खहुः प्रोतघने विषाणे ॥” सळीलं adv.—Analyse ठील्या सहितं acts, 
4 Playfully.’ *Sportingly.' वरंगनाभिः=^०॥।५० qqa ताः अङ्गनाश्च 
वरांगनाः ताभिः, ‘By beautiful or noble damsels. ? उपेन्द्रोपमखे- 
enmr—Analyse AAM ये खेला: 3: गच्छत्तीति, ‘ Moving on with 
sports similar to ( or resembling) those of a best bull ( or 
those of an excellent athlete; or those of an amorous or lustful 
man ).’ wq means, one of the four classes into which men 
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are divided in erotic works. Of. “ पद्चिनी चित्रिणी चैत्र शंखिनी हस्तिनी 
तथा । शशो मगो eased जीपुंसोजोतिलक्षणम्‌. ” dhefyst:—Analyse दीघो 

यस्य स दीधभुजः, ‘ Having long arms. ° * Long-armed. ' एवं बदन्‌ वरांगना- 
भिईतो दीपेशजः स दीपिकां जगाहे-* Conversing thus and playfully 
splitting water that long-armed king, moving on with sports 
resembling those of an excellent bull, thence immediately entered 
into an artificial pond, surrounded by noble damsels.’ 

St. 33. त्तस्य--0078770७ क्षत्रकुळेककेतोः तस्योरसि कमलाकरेण न्यस्ता 
वकजरेशुपंक्तिः तरङ्गदोपा सौवर्णसत्रश्रियं सुहुराततानः क्षत्रकुठेककेतोः-4nlyse 
क्षत्राणां कुठं क्षत्रकुलन्‌ | एकश्चासौ केतुश्च एककेतुः । क्षत्रकुलस्थ एककेतुः क्षत्रकु- 
Sud: तस्य तादशस्य, ‘On a sole banner of Kshatriya race. d 
‘On the best of the Kshatriyas.’ atqaiat—Analyse तरङ्गा एव दोः 
wur तेन dcr, ‘ With an arm consisting of ripples or waves.’ 
«With an arm made of ripples.’ The Instrumental singular 
of तरङ्गदोस्‌ is तरझुदोषा or तरञ्दोष्णा. कमलाकरेण-^7255९ कमलानां 
आकरः कमलाकरः देन तारृशेन, ‘By 2 lake where lotuses abo- 
und.’ ‘By alake abounding in lotuses. d qgsüudhm:—Analyse 
qi जातानि पहुजानि तेषां रेणवः तेषां पक्तिः पङूजरेणुपक्तिः, ` ^ streak or 
line made of pollen-dust of lotuses. ° anemi — Analyse gaea 
विकारः HAT | सौवर्ण च तत्‌ स्रं च सोवणेसत्रं तस्य श्रीः तां तादु्शी, Beauty 
or splendour of a golden thread.’ पङ्कूजरेशुपंक्तिः सोवर्णसत्राश्रियं तरकुदोपा 
ञ्हुराततान-4 streak of pollen-dust placed by the lake, abounding 
in lotuses, and with ripples for its hands, on the breast of that 
king, the sole banner of the Kshatriya race, expanded at every 
moment the beauty of golden thread.’ 

St. 34. qupmc—Construe पद्नाकरः कामीव neat वारि विशाहमारन 
शामाजन नितम्बभागे वीचीकराग्रेण झनेः erui व्यास्फाल्यामास- TARANA- 
lyse पद्मानां आकरः पद्माकर:, ‘A large pond abounding in lotuses. 4 
qarsi—Analyse रामाः एव जनः रामाजनः ते तादशं, ‘ Young women.’ Cf. 
S'ak. III. IV. सखीजनं. wd, Expl:—s प्रमाणमस्य Head, ‘ Reaching 
as far as the thighs.’ Cf. stazd- In this sense, the Taddhita 
affix gw is also employed, as, ऊरद्वयसं, gerard, Genau. वीचीक- 
Ww Analyse वीच्यः एव कराग्रं तेन, ‘ By fingers of waves.’ नितम्ब- 
भागे--4 7498० नितम्त्रानां भागः नितम्त्रभागः तस्मिन. तादृशे, On the surface 
of the hips ( or buttocks ).' awe adv.—Analyse शब्देन सह सशब्द 
८ With noise; ‘ noisily.’ पद्माकरः वारिविगाइमां रामाजनं नितम्बभागे वीची- 


कराग्रेण व्यास्फाल्यामास-- The lotus-lake, like a lover, gradually 
slapped with noise, with its fingers of ripples, the young dam- 
‘sels, on the surface of their hips, who had entered into water 
reaching as far as their thighs. ° E 
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St. 35. तस्यावगाहै--0078777० अथ तस्य वनिताजनस्य अवगादे पीननि- 
WE UA: दूरीकृतः तनुपूदरेपु रुब्धप्रवेशः सरस्तरञ्गः स्तनेरुदासे वनिताजनस्थ-- 
Analyse वनिताः एव जनः वनिताजनः तस्य तादशस्य, ‘ Of the crowd of 
young women.’ diqfraerek:—Analyse पीनाश्च ते नितम्त्राश्च पीननितम्वाः 
तेपां चक्राणि तेः तारैः, * By multitudes of fat hips.’ * By clusters of 
fleshy hips.’ seqyza:—Analyse लब्धः प्रवेशो बेन, ‘Got an admission." 
* Had an entrance.’ aveatgy:—Analyse सरसः ACH: UATH, ‘A 
wave of the lake.’ उदास्‌ vi. 4. A. (सेटू ). ‘To throw aside. ” 
ay > ES 
UY लव्धप्रवेशः सरस्तरङ्गः स्तनेः उदास‘ When that crowd of young 
damsels entered the lake, the ripples of the lake were sent toa 
distance (or expelled ) by the multitudes of their fleshy hips, 
then they obtained entrance in their thin bellies but they were 
again thrown aside by their breasts, ° 


St. 86. sfer-—Construe तासां क्रीडापरिक्षोमरयेण पढदुजरेणुजाले उत्ता- 
रिते [ सति ] तदस्थरुहाकरांभः Sue T RE कन्चुकात्‌ कृष्टमिव बभासे- क्रीडा 
Analyse क्रीडानां परिक्षोभः तस्य रयः तेन तादृशेन, ‘On account of the 
force due to the disturbance by their sports.’ पदडुजरेशजाले-- 
Analyse पडूजानां रेणवः पडूजरेणवः तेषां जाळं पङ्कजरेशजारं akaa erit, 
* A net of pollen-dust of lotuses. V कुसम्भरक्ता्‌-Analyse sara 
रक्तं कुसस्भरक्त तस्मात्‌, ‘ Red as safflower or saffron. ’ अम्बुरुहाकरांभः= 
Analyse अस्पु रोहन्तीति SAC: पञ्चाः तेषां आकरः आश्रयः अस्डुरुहाकरः 
तस्य अंभः, * Water of a lake abounding in lotuses. ° #¢—Is equiva- 
lent to sme meaning, * drawn, ? ‘squeezed.’ बभासें--8 equal to 
आत्रभासे, * shone ’ * blazed, ' * looked splendid. ° ESSE ELA उत्सारिते 
अस्बुरुहाकरांभः कन्चुकात्‌ कृष्ठमिव बभासे-* When the cluster of pollen- 
dust of lotuses was driven away by the force due to the distur- 
bance of their sports, the water of the lotus-lake looked translu- 
cent as if squeezed out from a bodice, red as saffron.’ 


St. 37. crana:—Construe अग्रे उत्कण्टकदण्डे सरोजं रामाभिः ङिदया न 
सम्भावितं [पर] इन्दीवराणां पंक्तिः उदहारि । जनस्य म्रदुष्वेव शक्तिदीप्ता नि पुनस्ती- 
ñg]. geeni — Analyse उत्कण्टकः डद्भुतकण्ठकः द्ण्डो नाले यस्य d 
< The stalk of which had burst into thorns.’ ‘ Bearing a thorny 
stalk? An adjective to «tst. The Calcutta edition has the follow- 
ing remark:—“ उग्रदण्डपातिनो नपादैः सहसा AIM छेदो न सम्भवतीति ध्वनि: 
feat f.— Dividing.’ ‘ Cutting.’ ‘Plucking.’ ‘ Rooting up. z सरोज॑-- 
Analyse सरसि जातं सरोजं, “A lotus.’ अग्रे उत्कण्टकदपड सरोज रामाभिः 
Gur न सम्भावितं [परं] इन्दीवराणां पंक्तिः A A lotus, x in front, 
with its thorny stalk, was not honoured by its plucking; but à 
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row of blue-lilies was rooted up by the young damsels’ जनस्य 
e शक्तिदीप्ता-- The fiery energy of people (generally ) bursts 
upon the weak only.’ 

St. 38. are—Construe अपां वैमल्यं बालापरिष्वज्ख्खाय अन्तजेलावा- 
Saath यातुः पत्यर्वप्नाय बभूव । जलाशयानां प्रसादो व्यर्थो हि. uror Analyse 
बालानां परिप्वञ्गः वाळापरिप्वङ्गः तस्य छखं तस्मे, ‘In order to have the 
pleasure ( or to get the happiness) of embracing girls.’ अन्त जेठा- 
a ari adv.—Analyse अन्तजेले आवारिता आवरणे प्रापिता खतिस्तययेस्मिः 
न्कमाण यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner in which his body was concealed 
or hidden in the interior of water. Or it may be analysed as, 
जेरावारिता आवरणं प्रापिता मूतिध्तदरयेस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, “In a manner 
in which his body was hidden under the covering of water.’ And 
अन्तः may be construed with qg: अन्दर्याद:-- Swimming in ihe 
interior of water. ' Stealthily moving in the inner bed of water.’ 
जलाशयानाम्‌, Expla शैरते एप्विति जलाशयाः तेपां, * OF lakes,’ 
c of reservoirs. By the application of * get: gari” were we 
to accept the reading जडाशयानाम्‌ 28 given by some of the Mss., 
प्रसाद would then mean, चित्तानुराग; * mental attachment,’ ‘affection,’ 
or प्रेमोद्रार: ‘expressions of kind regards’ &c. अपां quet बाळापरिप्वङ्गखाय 
अन्तर्जलावारितमाति ag: पत्युर्वित्राय mga—The transparency of water 
became a source of obstacles to that Royal husband moving ina 
manner in which his body was concealed in the inner-bed of 
water, with a desire of getting the pleasure of embracing young 
girls) जलाशयानां प्रसादो व्यर्थो f&—' For the clearness of water in 

Jakes becomes a useless appendage ( to lovers ).' जडाशयानां प्रसादो 
व्यर्थ R— For the expressions of kindness (or kind regards ) in 
case of the stupid becomes useless.’ 


8४, 39. szgp—Construe सरोजखण्डे निलीनेन यॉपिदूद्वितीयेन नराधिपेन 
उत्सारिताः g अपरासां निहितावतंसं क्णोन्तं वक्दुमिव $us सरोजखण्डे-- 
Analyse सरोजानां कमलानां खण्ड gt सरोजखण्डं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the 
clusters of lotuses.’ In the collection of lotuses. ’ योपिद्द्वितीयेन-- 
Analyse योपिता द्वितीयः योपिदूद्वितीयः तेन, With a young woman as & 
second.’ ‘Or witha young woman making the second’ i. e. the 
king himself and a young girl. This is notan unusual compound. 
Cf. the expressions मातृपष्ठाः पाण्डवाः, * The Pàndavas with their 
nother as the sixth,’ छायाद्वितीयो नलः, ‘Nala made two by his sha- 
dow.’ अधीते चतुरो वेदानाख्यानपत्चमान्‌, ‘He reads the four Vedas 
with their A'kbyánas as a fifth. ° quiüqa—Analyse नराणां अधिप्रः 
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नराधिपः तेन तादशेन By the lord of people. ” soird—Analyse कर्णयोः 
अन्तः mora: तं wr, ‘To the extremity of the ears.” “ Near 
or close to the ears.’ निददित्तावतंसं- Analyse निहितः अवतंसो यत्र स॒ 
निहितावतंसः, ‘On which the ear-ornaments were put. ' Cf. Ku. VIL. 
38. * स्ववाहनक्षोभघलावतंसा:.” नराधिपेन उत्सारिताः भृङ्गाः अपरासां कणान्तँ 
सक्तुमिव ईयः“ he bees, which were driven away, by the lord of 
people, with himself and a young damsel, hidden behind a cluster 
of lotuses, came close to the ear, decorated with ear-ornaments of 
other damsels as if, to speak to them (of the king's hiding place). 


St. 40. ayor—Construe केलीळलहे नृपेण अपरस्थाः ठिन्रच्यतस्य हारस्य 
समीपे अम्दुजिनीपठाशे पूवेस्थिताः वीचीकणिक्राः संवरणान्यभूवन्‌- EVE XVI — 
Analyse केलीपु कलहः केठीकलहः तस्मिन्‌ तादुशे, ‘In a love-quarrel. * 
छिन्नच्युतस्य--8 nalyse आदौ छित्नः पश्चात्‌ च्युतः छिन्नच्युतः तस्य तादृशस्यः * First 


A 


broken and then dropped down.’ Bras Tetar—Analyse अम्बुजिन्याः 
पलाश अम्दुजिनीपलाशं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Ona leaf of the lotus—plant.’ 
चीचीकणिकः--^ ०295० वीचीनां कणिकाः वीचीकणिका:, ‘Drops of 
waves.’ * Drops of ripples.’ पूर्वेस्थित्ाः- Analyse पूर्व स्थिताः पूर्वेस्थित्ताः, 
< Lying or existing before. ' * Previously settled. ? ‘Settled before.’ 
संवरण n.—An admirable mixture or blending of things so as to 
cover or screen the sight of the beholder and thus make him 
unable to distinguish the real object from the fictitious one by 
the help of his physical eyes. हारस्य समीपे अम्ब॒ुजिनीपलाशे watt: 
चीचीकणिकाः संवरणान्यभूवन्‌-72 a love-quarrel the pearl necklace of a 
certain girl, having been broken by the king, dropped on a leaf 
of the lotus-plant on which the drops of ripples were settled 
before, close to her, and 80 became an illusive screen to her eyes.” 
In the present instance the young girl was not able to make out 
her broken pearl necklace with her physical eyes, although it was 
lying on a lotus-leaf on which were previously settled water-drops; 
and the mixture of the pearls with those drops was 80 unique as 
to baffle all attempts of discernment. 


St.4l. क्रीडाविमर्दे-Constrne क्रीड[विमद बालम्हमालभळूशडादतः हंसः 
स्वच्छे जले भिन्नभनष्टस्य शंखमयस्य वज्यस्य खण्डं विकृष्य चिक्षेप- क्रडाविमद-4nalyse 
क्रीडायां विम्दैः क्रीडाविमदेः तस्मिन्‌ quest, “In the crushing due to sports.’ 
« In the pressing or rubbing together due to sports. * भिन्ननटस्य-- 
Analyse आदी भिन्न ware we Brant तस्य creme, “First broken and 
then dropped down to the bottom.’ qogan —Analyse ISAI 
सणालश्र बालम्दणाल: तस्य भङ्ग छेदः तस्य USA आहतः, Drawn by a suspicion 
of its being (suspecting it to be ) a piece ofa fresh lotus, ' अंख- 
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aqa, Expl.—aaet seni तस्य तादृशस्य, ‘ Made of a conch,’ ‘Made 
of ashell.’ क्रीडाविमद हसः स्वच्छे जले भिन्नश्रषटस्य वळ्यस्य खण्ड विकृष्य चिक्षेप- 
* In the crushing due to their sports, a swan drawn by a suspicion 
of its being a piece of a fresh lotus, drew out a piece of a conch 
(or shell) bracelet which was broken and fel down in the 
iransparent water and threw it away. ' 


St. 42. Qisa —Üonstrue अथ कांचिनादे सपेति [ सति ] उत्त्रासखक्तः 
कलहंसनादो रोधोलतामण्डपयातकान्तासंभोगतः व्यलीकादू राजानं ररक्ष. रोधोलता-- 
Analyse रोधसि केलीसरस्तीरे यो लतामण्डपो लताकञ्जः तत्र यातायाः गतायाः 
कान्तायाः रमण्याः सम्भोगतः सम्भोगोंद्रवात्‌ू, * From a sensual injoyment 
with a beloved who had gone to a bower of creepers on the bank 
of the pleasure-pond. ' कांचिनादे —Analyse कांचेः नादः कांचिनादः तस्मिन्‌, 
«rar, ‘ In the jingling sounds of a zone.’ seammaq:—aAnalyse gga: 
त्रासः उत्त्रासः तस्माद्‌ Bw: उत्तासछक्तः, ` Given out from a great terror. ' 
qedwam-—AnalyseeGZueq नादः कलहसनाद्‌ः, ‘A cry of the swan, ? 
उत्त्रासखुक्तः कलहंसनादो व्यठीकादू राजानं ररक्ष — When the jingling sound 
of the zone was spreading around, a cry of the swan, given out 
from great terror, preserved the king from unpleasantness con- 
sequent on a carnal enjoyment with a beloved who had gone 
to a bower of creepers on the bank ( of the pleasure-pond ).' 


St. 43. Rea —Construe निरुड्॒हासस्फरिताधरोष्ठ: सथयःसमाविप्कृतरोमहपेः 
तस्य गण्डो जलावमग्मप्रमदोपगहेरुद्ढासकों बभूव. निरुद्ध —Analyse निरुद्धेन हासेन 
स्फुरितो अघरोष्टो यस्य स तादुशः, * The ( nether and upper ) lips of which 
were throbbing from a suppressed laughter.’ सत: — Analyse 
सद्यः तत्क्षणमेव समाविप्कृतः संदा्शतो रोमह्पा येन सः, ‘ The bristling of hair 
on which was instantly manifested or shown.’ agana —Analyse 
जलेषु AAM या प्रमदा तस्याः R: तस्याः जलावमग्रप्रमदोपणद्ः, ‘ Of the 
embrace of a young damsel immersed in water,’ उपदि: /.—Is 
equivalent to उपग्रहनं, * An embrace.’ gz[em:—Analyse उद्रासयतीति 
डद्रासकः, ‘Causing to appear.” * Making evident.’ ‘ Showing." 
* Manifesting, ° ‘ Enlightening. ° ‘ Making intelligible.’ तस्य गण्डो 
जलावमग्नप्रमदोपण्ढे: उद्गासको बभूव--* His face indicated evident signs 
of his haviug given a close embrace to a young woman immersed 
in water,—the bristling of hair on which instantly manifested 
itselfand the lips whereon were throbbing from a suppressed 
laughter. ' 


St. 44. ge—Construe यदि इदमेव Ge कमलं एवं नीलोत्पलयोरविंकाशः अत्र 
किं। इति आत्तशड्ध हंसः सरस्तरन्त्याः wan वदनं न सिपेवे. died 
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Analyse नीले च ते उस्पछे च AERTS तयोः, ‘Blue water-lilies.’ आत्तशक्लौ-- 
Analyse आत्ता गृहीता शङ्का यस्य सः, ‘Having his doubt or suspicion 
taken away,’ i e. removed. यदि इदमेव Ge कमळं एवं नीलोत्पल्योविकराशः 
अत्र Px—IE it is only a full-blown lotus, well, why should there 
be a display of a pair of blue-lilies here?’ इति आत्तशङ्का हंसः सरस्त" 
रत्त्याः सुदत्याः वदनं न सिपेत्रे--४ In this way the swan whose doubt was 
totally removed, did not go after the face of the lady witha 
beautiful set of teeth, swiming across the lake.’ 


St. 45. सुगास्थिः-0०078/7९ काचित्‌ छगन्धिनिश्वासगुणावक्ृ्ट gr पतन्तं कर- 
पहवैन gat भ्रमरीसमूहं अन्तः सलिलप्रवेशात्‌ तत्याज. Cf. Ku. III. 56. 
« झुगन्धिनिश्वासविटद्॒त्ष्णं विम्त्राधधसत्रचरं द्विरेफम । प्रतिक्षणं संत्रमलोलद्ृश्लिला- 
रविन्देन निवारयन्ती ॥ ”. wmea’—Analyse शोभनो गन्धो यस्य स see: t 
सुगन्धिश्रासौ निवासश्च सगन्थिनिश्वासः तस्य युणेन अवकृष्टः सुगन्विनिश्वासगुणावकृष्ट: 
कमलवत्उरभिससखच्छातयुणाववडस्तं ‘Drawn down by the excellence of her 
sweet smelling breath,’ करपछृवेन- 47298० करः Ta इव RCIA: तेन 
awi, ‘ By a sprout-like hand.’ gait, £2।:-वारयितुं दुष्करः दुवारः d, 
«Difficult to be kept off. ' Difficnlt to be warded off.’ अन्त:सलिलप्रवे- 
शात्‌,--+ 0४98७ अन्तः Glee प्रवेशः अन्तःसालिलप्रवेशः तस्मात्‌, By reason 
of her entering deep into water. ' wwfragi—Analyse श्रमरीणां que: 
ञ्रमशीसमूदः तं area, ‘A multitude of female bees.’ ‘ A collection 
of female bees." काचिदू अन्तः्सालिलप्रवेश्ञाद्‌ दुर्वारं aiaa तत्याज-- ` A 
certain girl went away from ( lit. left ) a hoard of female bees, 
difficult to be kept off by her sprout-like-hand, and flying to- 
wards ( lit. falling on ) her mouth ( being ) attracted by the 
excellence of her sweet-smelling breath, on account of her enter- 


ing deep into water. ° ; 


St. 46. मत्स्येन —Construe चीनांशकपृछलक्ष्यक्रांचीमणिग्रासकुतृइलेन मः 
स्स्थेन उपनितंत्रं आधाय खक्ता एका चिरं संत्रासझग्रठ्ठ चकम्पे. "isis — Analyse 
वीनांखुकस्य पे ये ठक्ष्याः Cup कांचीमणयः तेपां ग्रासे कुतूइछं यस्य स तेन ताह्शेन, 
‘Having a ( strong )' desire of making a mouthful of ( to devour) 
the jewels of her zone visible ( or to be seen) on the surface of the 
gilk-woven garment of China.’ eamm odv.—Analyse संत्रासादू wat 
wat यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘ In a manner in which the eyebrows 
became contracted through fear, ' उपनितस्तं adv.—Analyse नितम्बस्य 
समीपं उपनितम्बं, ‘ Near the hips or buttocks.’ मत्स्येन SIATA आधाय 
मक्ता एका चिरं dagny चकम्पे-- Another lady, got out of the way 
of a fish which had a desire to make a mouthful of the jewels of 
her zone, visible ou the surface of the silk-woven garment of 
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China and which smelt near her hips, began to tremble for a long 
time with eyebrows contracted through excessive fear ( or great 
alarm ).' 


St. 47. qamsr--Construe नृपेण व्युदस्तवासाः अन्या ales सब्यपदेशे 
मो तत्याज । स्थानप्रयक्तः कपटप्रयोगो हि कचिद्‌ विपत्तेः सकाशाजनं ्चनक्तिः सव्य- 
qzzi adv.—Analyse व्यपदेशेन सह सव्यपदेशं सव्याजं, ‘ With some excuse.’ 
‘ With a gesture. ° * Under a pretext. ? Under a plea.’ * Artfully,’ 
* Cunningly ' व्युद्स्तवास्ाः-^72]8० egg वासो यस्याः सा व्युदस्तवासाः 
* Having her garment thrown away. ' * Whose garment was cast 
off? eqramgn:—Analyse स्थाने प्रयुक्तः स्थानप्रयुक्तः, ‘ Used or employed 
ata right or appropriate moment.’ swzu4dnr—4Analyse कपटस्य 
प्रयोग: कपटप्रदौगः, ‘A fraudulent scheme.’ * A fraudulent plot or 
contrivance.’ * An artful practice or device. ° भुनाक्ति —Means, रक्षति, 
t Preserves.’ ‘ Protects.’ Our reading is supported by four Mss. 
and also by Prof. Dharmarama. Cf. Panini. I. 3. 66. “ भुजो$नवने ” 
* After the root yy, the A'tmanepada is employed, except in the 
sense of protecting." The root भुज when it does not mean to 
protect, is A'tmanepadin, This root belongs to the रुधादि class 
and has several meanings, as, to feed, to cherish, to preserve; 
io eat, and to enjoy. The root शज belonging to the sixih 
conjugation is not to be taken in this Sütra, because it has not 
the sense of protecting. Principal Bandyopadhyaya’s remarks 
on this reading are, therefore, ont of place and unnecessary; 
Since ya has here the sense of * preserving? * protecting &c." 
नृपेण व्युदस्तवासा: अन्या सलिलं सव्यपदेशं नो तत्याज-- Having her garment 
thrown off by the king, a lady, with some excuse ( or artfully ) 
did not get out of tho water.’ स्थानप्रशुक्तः कपटप्रयोगो हि कचिद्‌ 
विपत्ते: सकाशाजनं भुनाक्तिः-- For an artful device ( or practice), when 
employed at an appropriate moment, saves people now and then 
( or in some cases ) from distress. * 


St. 48. हृतान्तरीया--0०0757०० हृदयेश्वरेण हृतान्तरीया "TU: प्रसादाद्‌ 
त्रीडोपतप्ता व्य्थेप्रणामाश्रनिपातदात्तिः काचिजळं संश्रमयाञ्चकारः हतान्तरीया- 
Analyse ed अन्तरीयं यस्याः सा तादृशी, ‘ Having her inner-garment 
taken away.’ gzqwiw—Analyse हृदयस्य इश्वरः हृदयेश्वरः तेन AZAT 
By the lord of her heart. 'sfüg[qagi—Analyse त्रीडया Sadat त्रीडो- 
qaat, ‘ Confused or pained by the feeling of shame.’ * Abashed 
by the feeling of shame. ° zpj—Analyse व्यर्थ: यः प्रणामः तस्माद्‌ यान्यः 
आणि तेपां निपातस्य टत्तियेध्याः सा, ' With tears consequent on her use- 
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less prostrations.’ पंयसः प्रसादाद्‌ त्रीडोंपतप्ता काचिजल संभ्रमयात्यकार- A 
certain girl, whose inner-garment was thrown out by the lord of 
her heart and who, on account of transperancy of water, was 
confused by the feeling of shame, with tears consequent 
on her useless prostrations, began to whirl about the water 
(of the lake).’ 


St. 49. wrfr—Construe काचित्‌ सामि प्रव॒दस्थ कशेशयस्य कोशे मुखन्या- 
aeni कलहंसश्चावं नि:शब्द उत्खण्डितवीचि स्प्रष्ट प्रयेते. कुशेशयं, Expl—m 
जले शेते इति Hawa, ` Lying on the surface of water ° i. e.a lotus. 
Cf. Pani. III. 2. 5. “ अधिकरणे ard: ” * The affix अच्‌ comes after the 
verb शी ‘ to lie down ? when in composition with a case-inflected 
word indicating location, i. o. in the locative case.’ Also Cf. Pani. 
VI. 3. 8, ५ शयवासवासिष्वकालात” “The Locative ending is optionally 
retained before the words शय, वास and वासिन्‌ when the preceding 
word does not denote time, and ends in a consonant or short a. 
ga—Analyse झुखस्य न्यासः gare: तेन निरुद्धा cede स तं ताइ, 
‘ Having its sight obstructed by putting its beak ( lit. face ) in,” 
wsiqwuri—Analyse कलहंसस्य शावः कलहंसशावः तं तादृशं, ‘A young one 
of a swan.’ निःशब्दं adv.—Analyse mai अभावो rare, * Noiselessly.’ 
« Without noise.’ Cf. निर्मक्षिकं, निर्जन. scaftendiFa—Analyse उत्खण्डिता: 
वीचयः अस्मिन्‌ यथा स्यात्‌ तथा. ‘ Breaking or Scattering away the ripples 
or waves.’ ‘ Breaking through the waves. ? * Breaking up the 
ripples or waves.’ While swimming in the water of the lake in 
pursuit of the swan the damsel took care not to raise such ripples 
as would produce any sound. Soft and gentle was her mode of 
swimming that exhibited her skill in water. emg  udq—is 
equivalent to ग्रहीतुं Wad, ‘ She strove or attempted to take hold of 
or catch. ? काचित्‌ कुशेशयस्य कोशे खखन्यासनिरुद्धरष्ि कलहंसशावं, STE प्रयेते- 
«A certain girl, noiselessly breaking up the small ripples, strove 
to catch hold of a young one of a swan, the sight of which had 
been obscured, from its putting its beak into a cup of a lotus 
partially ( Zid. half ) opened. ' 

St. 50. संक्षोभित —Constroe संक्षोभितोदामसरस्तरङ्गक्षिसा एका Tet 
ङचाभ्यां खहुराहत्य धष्टत्वकृतापवादव्यूपायरम्यं आळलम्बे किल. dui —Analyse 
हेक्षोभिताः ये उद्दामाः सरसः तरञ्गाः त्तेः क्षिप्ता ` Dashed down by the waves 
of the lake which were ruffled and therefore large.’ yea adv.— 
Analyse धृछत्वेन कृतः यः अपवादः तस्य व्यपायों नाशो तेन रम्यं यथा भवति तथा, 
. Pleasing or charming on account of the removal of the evil- 
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speaking (ora blame) attributed to her boldness (or impud- 
ence ).’ आललम्बे-D९7i४९ from grg with आ vi. l. A. ( He) * to rest 
upon,’ “to hang from, ' ‘to support,’ * to take refuge with,’ * to 
depend on,’ ‘to take hold of,’ ‘to assume. ' एका कुचाभ्यां Wi 
हुराहत्य घष्टत्वकृतापवादव्यपायरम्ये आलम्बे किल-- A certain lady dashed 
forward by the large and ruffled waves of the lake, no doubt, 
struck the king with her breast, but then repeatedly laid hold 
of him in a manner pleasing on account of the removal of the 
blame attributed to her impudence, ? 


St. 5l. sreqr—Construe अन्या gàn: अधिपतेः वीचिविक्षाठितांगे 
नखस्य निजमेव पुराणं स्फटकुंकुमाडु पदं दृट्वा परं संशयं आलळम्तरेः वीचिविक्षा- 
लितांगे--47258० वीचिभिः विक्षालितं अङ्गं वीचिविक्षाठिताङ्गं तस्मिन्‌ तादशे, 
* On the body washed clean by the water of the waves, ’ अधिपते:— 
Analyse fated: पतिः अधिपतिः तस्य तादृशस्य, ` Of a ruler elected or 
appointed by people.’ ‘A ruler? ‘ A master." स्कुट्कुँकुमाक-¬ 
Analyse स्फुटाः FAA अङ्काः यस्मिन्‌ तत्‌ स्फुटङुंकुमांक, ‘The marke 
of saffron in which were clearly displayed ( or clear ). ° निजमेव— 
Appears to have been used in the sense of निजस्यैव. Such a uso 
of the accusative showing relation is unwarranted and without a 
precedent. qá—Appearsto have been used in the sense of क्तं 
or sui. Have classical authors ever used qq in this sense P अन्या 
अधिपतेः वीचिविक्षालितांगे नखस्य स्फट्कुंकुमांक पदं दृष्टा परं संशयमाललंबे-- 
€ After having seen her own old marks of nails, the saffron figures 
in wich were clearly displayed, on the body of the ruler of the 
earth, which was washed clean by the water of the waves, & 
certain young lady entertained grave doubts.* 


St. 59. f—Construe शशांकबिम्बच्छायाझपो राजहंसस्य इयं चंचुः sane: 
किं बद्दा ड॒ । गन्धोज्ञ्वलकेशराग्रच्छेदेणु सरोजकान्त्या दिग्या उ. राजहंसस्य-- 
Analyse हँसानां राजा राजहंस: तस्य mew, ` Of a royal swan,’ Ofa 
royal goose.’ qaim —Analyse maina विम्बं शक्षांकविम्बे तस्य छायां 
खुष्णातीति शक्षांकविस्बछायासद्‌ तस्य शशांकबिम्बच्छायाशपः, ‘Of him displaying 
(lit. stealing away) the splendour of the disc of the moon.’ गन्यो- 
esqe^—Analyse गन्धेन उज्ज्वलानि केशरस्य पुत्नागठक्षस्य बकस्य वा अग्राणि तेर्षा 
छेदाः du ताद्ृशेछु, * On the pieces of exireme pointsof a Kes'ara tree 
spreading sweet odour.’ सरोजकान्त्या-^१।9४० सरसि जाता: सरोजाः 
तेपां कान्तिः तया, ‘ By the lustre of lotuses” शशांकाबिम्बच्छायासपों राज- 
इंसस्य इये चञ्चुः प्रवाले: fara बद्धा-- Is this beak of the royal swan who 
displays the splendour of the disk of the moon bound up by 
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young shoots ? ? गन्धोज्ञ्वलकेश्राग्रच्छेदेछ संरोजकान्त्या दिग्धा इ~ Or is 
it smeared with the lustre of lotuses on the pieces of extreme 
points of a Kes'ara tree spreading sweet odour ? 


St. 53. »rg:— Construe sri rg: इन्दीवरमध्यपातसद्चारितेः तदू्तिर्रिती 
छ। [ अथ ] वा अयं निजपक्षशोभां निधाय अतः स्वादुं परागं आदत्त च. इन्दीवर-- 
Analyse इन्दीवराणां मध्य ये पात्ताः यानि सञ्चारितानि च तेः aes, ‘By 
roaming and alighting in the midst of bluelotuses? तद्ब्॒ति-- 
Analyse तस्य द्यतयः तद्द्यतयः ताभिः रञ्जितः, ‘Made red or coloured by 
its splendour.’ निजपञ्चञ्ञोभां-^7295० निजस्य पक्षौ निजपक्षौ तयोः शोमा 
निजपक्षशोभा तां areal, * Beauty of its wings.’ निधाय gor.— After 
having placed or imparted, अयं Wy: इन्दीवरमध्यपात्तसञ्चारितः तद्द्यति- 
रञ्जितो चु--* Has this bee received a colour from their splendour by 
roaming and alighting in the midst of blue lotuses ? [ अथ | at 
अयं निजपक्षशोभां निधाय अतः स्वादुं परागं आदत्त g— Or has this bee taken 
sweet ( or delicate ) pollens from them, placing there the beauty 
o£ its feathers ?' 


St. 54. qur—Construe पद्मा विभिनरवीचीकणादंदुतयावकांक पढ चारुतया 
छोभात्‌ पद्मवने चिरं चक्रे p इति कासामपि ax तर्क: आस. Ta Analyse 
पद्मानां वनं Tad तस्मिन्‌ alee, ‘On a collection of lotuses." ‘Ong 
cluster of lotuses. ? ARa —Analyse विभिन्नाः . ये वीचीकणा: तरझुसीकराः 
त्तैः आई: अत एव za: यावकस्य अंको यस्मिन्‌ wd, ‘ The red-lac marks of 
which wero oozing out by the watery sprays of waves that were 
flowing.’ पद्मा विभिन्नवीचीकणाद्रेदुतयावकांक॑ पदं चारुतया ठोभात्‌ पद्मवने चिरं 
चक्रे g— Prompted by a will-power on account of its loveliness ( or 
beauty ), has the goddess Lakshmi planted, for along time, her 
foot the red lac marks (on the sole) of which were oozing out 
by the watery sprays of waves that were flowing, on that cluster 
of lotuses ?' इति कासामपि तत्र qd: आस-- Such were the speculations 
of some ladies about it. ' 


St. 55. ara:—Construe कयाचिद्‌ वियाकनीलशएति "St कोशादुदस्य 
« चुरा अस्मिन्‌ पतितो WET बीजत्तरं यातो उ! एवं उ ARR: [ अस्ति | ” इति 
ऊचे. faiemgie:—Analyse ARA: wie: विरिञ्चिस्ष्टिः * The creation of 
Brahma.’ Aq —Analyse विपाकेन नीला द्यतियेस्य aq, ‘Having a 
blue splendour due to ripeness.’ qaaisi—Analyse पद्मप्य बीजे 
qita, ‘ The seed of a lotus. ' कोशादुदस्य-- Having taken out of 
the lotus cup.’ * Having thrown or cast out of the lotus cup. ? 
Translate:-—‘ After having taken outa seed of a lotus, having a 


blue splendour due to its ripeness, a certain lady made a query, : 
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and said. Wasita bee that had fallen formerly in this lotus 
reduced to the state of a seed ? Or was the creation of Brahma 
in such a form ?' 


St. 56. fir:—Construe प्रियः अपरस्याः गलितान्तरीये नितम्ब दृशो घ्यापा- 
श्यामास | तदस्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य खुखारविन्द नाळं बभूव. गलितान्तरीये-- 
Analyse गितं अन्तरीयं यस्मात्‌ स गलितान्तरीयः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ The inner- 
garment of which has dropped down (or fallen down ), ' तद्वस्त— 
Analyse तस्याः इस्तः तढस्तः तस्मिन्‌ यदू यंत्रे तस्मात ur वारीणां धाराः 
तद्भस्तयन्त्रच्युतवारिधाराः, * Lines or streams of water ejected from 2 
machine in her hand. ' ganfag-—Analyse gutta अरविन्द सुखारविन्दे 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On a lotus-face,' ‘On a lotus-like face,’ प्रियः 
अपरस्याः गलितान्तरीये Pract cat व्यापारयामास-- The lover set (or 
directed ) his eyes on the hips of a certain damsel, the inner 
garment from which had dropped down.’ तद्धस्तयंत्रच्युतवारिधारा अस्य 
मुखारविन्दे नाले वभूतू-- And the line of water thrown out of the 
machine in her hand became a stalk of his lotus-like face, ' 


St. 57. edr—Construe करास्फालितदीघेदण्डा काचित्‌ सायं निकामपीत- 
सप्तद्विरेफं सुकुलं सरोजं समादाय wat wa: कर्णे कूजयति स्म. निकाम — Analyse 
निकामं पीताः निकामपीताः । आदौ निकामपीताः पश्चात्ठप्ताः निकामपीतसरप्ताः द्विरिफाः 
येषु तत्‌ azi, ‘The bees in which having drunk to their heart’s 
fill had slept." meena’ —Analyse कराभ्यां आस्फालितो दीघो दण्डो यया 
ar, ‘ Having with her hands flapped its long stalk.’ काचिद्‌ सुकुलं 
सरोजं समादाय सुवो Aa: कर्णे कूजयति स्म-*‘^ certain lady having with 
her hands flapped its long stalk, took, in the evening, a budded 
lotus, the bees in which, having drunk to their heart's fill, 
had slept, and began to whisper in the ear of the lord of 
ihe earth, ' 


St. 58. ar—Construe सा पद्मिनी पतड़े याते [ साति ] पञ्विछोचनेभ्यः 
सञ्ुच्छुसत्कोखुदगन्धलुच्यान्‌ AR स्थूठान्‌ ऊढांजनबाप्पविन्दून्‌ इव विससजे. 
Of. R. VIL. 35. “ भ्रमरैः कुसमार्‍उसारिभिः परिक्रीणों परिवादिनी ae । ददुशे 
पवनावलेपजं सूजती वाप्पमिवाज्जनाविलम्‌ ॥” wafdersdeq:— Analyse पद्मान्येव 
विठोचनानि पदत्मविलोचनानि तेभ्यः ताढशेम्यः, ‘From eyes made of 
lotuses. ? * From  lotus-eyes, ? i. e. from lotuses. कोखद m. 
Expl—a\ मोदन्ते जना यस्मिन्‌ कोस॒दस्तेन कीतितः, “ A lotus-bed.' 
‘A lotus. wgegsq—Analyse समुच्छूसन्तः कौसुदाः ससच्छसत्कोमदा: 
eat गन्येन छुब्धाः समुच्छसत्कोबदगन्यछव्याः तान ताद्शान्‌, ^" Desirous 
of (or eagerly wishing to have) a sweet odour of lotuses 
that were bursting open.’ wap -Analyse KA: अक्षनबाप्पाणां AA: 
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उढाळ्जनवाष्पविन्द्वः तान्‌ ऊढाक्षनवाप्पबिन्दून, ‘Tear-drops of black pig- 
ment streaming down from the eyes of a bride.’ सा पद्मिनी पतड़े याते 
पद्मविलाचनेभ्यः WT ऊढाञ्जनवाष्पबिन्दून्‌ इव विससर्ज- After the sunset 
that pond, abounding in lotuses, dismissed (or let go), from 
lotuses, which were like its eyes, the black bees, eagerly wishing 
to have a sweet odour of lotuses which were bursting open, like 
big drops of tears mixed with black pigment streaming down 
from the eyes of a bride.’ 


St. 59. q4—Construe पर्यायविश्रामपरार्थतन्त्रौ स्थावरजङ्गमानां पती zd 
[ एताइशो स्तः ] । [ यतः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एकस्मिन्‌ सूर्य ] मजति 
[ सति ] अन्यः [ चन्द्रः ] तत्कमठाकराम्मो जहो. Of. S'ak. IV. 2. यात्येक्रतोऽस्त- 
शिखरं पतिरोपधीमामाविष्कृतारणएरःसर एकतो5कः ॥ ” eae —Analyse स्थाव- 
राणि च जङ्गमानि च स्थावरजङ्गमानि तेपां स्थावरजझमानाम्‌, “Of things statio- 
nary and movable (or inanimate or animate). qan -Analyse परेषा 
अर्थाः पराथो: तेपां तन्त्राणि परार्थतन्त्राणि । पयौयेण विश्रामः पराथेतन्त्रण ययोः तो 
पयोयविश्रामपराथंतन्त्रो, "The essential part of whose duty was to serve 
for others taking of course repose (or rest) by turns.’ अधिवारि adv.— 
Analyse वारिणीति अधिवारि, * Over the water. ' Cf. अधिपथम्रः तत्क- 
HOE: — Analyse कमलाकरस्य अंभः कमलाकरांभः | तस्य कमलाकरांभः तत्कः 
मलाकरांभः, ‘ The water of his lake abounding in lotuses.? पर्यायवि- 
श्रामपरार्थतन्त्रौ स्थावरजङ्गमानां पती नूनं [ एतादृशौ स्तः ]— Assuredly the 
lords of the inanimate and animate things the essential part of 
whose duty was to serve for others taking of course repose by turns 
are of such nature.’ [ यत्तः ] सिन्धोः अधिवारि एकत्र [ एकस्मिन्‌ gA ] म- 
ति [ सति ] अन्यः [ चन्द्रः ] तत्कमलाकरांभो sigi—‘For when the sun was 
plunging into the water of the ocean the other (i.e. the moon ) 
left the water of his lake abounding in lotuses. 2 


St. 60. सरोजिनी--0०78770० तत्परिभुक्तसुक्ता सरोजिनी निद्राहताम्भोज- 
निमीलताक्षी रुग्णं झूणालीवल्यं दघाना मूच्छोतुरा इव स्तिमिता [ सती ] विरेजे. 
सरोजिनी /. Expl—smreara सरोजानि सन्त्यस्याम्रः * A pond abounding 
in Jotuses. ‘A multitude of lotuses.' * A lotus. ? तत्परिभक्तसुक्ता-- 
Analyse आदौ परिभुक्ता पश्चान्मुक्ता परिभुक्तसक्ता । तेन परिश्क्तम॒क्ता तत्परिसुक्त- 
मुक्ता, ‘ First enjoyed and then abandoned by him.’ faarear— 
Analyse Ram आहतानि अंभोजानि निद्राहताम्मोजानि तेः निमीलितानि अक्षीणि 
यस्याः सा ताशी, ‘ Having its eyes of lotuses closed (or shut) being 
overcome by sleep.’ रुग्ण-Grooked,’ *eurved,' ‘broken to 
‘pieces,’ * broken," f bent. ' gureéped—Analyse रूणाल्या: qud रूणा- 
. ठीवलयं, ' A bracelet made of lotus-fbres.? तत्परिभक्तसुक्ता. सरोजिनी 
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रुग्णं मणालीवलय दथाना स्तिमिता [ सती ] विरेजे Wearing (on its wrists} 
a curved bracelet, made of lotus-fibres and having its lotus-eyes: 
closed being overpowered by sleep, the pond, abounding in lotuses,. 
abandoned after being enjoyed by the king and then perfectly 
silent, began to look bright like a female suffering from a swoon. ’ 


St. 6l. ga —Construe आयताक्ष्यो हयोह्वय॑ निधाय sU: | कृतोपकारस्य 
अम्चुरुहाकरस्य RAA अञ्जनम्‌ । पद्षेपु च दन्तच्छदयावकं Cf. Ku. V. 3. 
“aad नियमस्थया ततया gus निक्षेप इवार्पितं gal झताछ. dedi 
Remi बिलोलदृष्टं हरिणांगनाड च ॥ ” gA —Analyse कृतः उपकारः 
येन स कृतोपकार: तस्य ताद॒शस्य, ‘Giving aid. > * Friendly." Ren- 
dering help’ sqaear—Analyse अम्बुषु रोहन्तीति अम्डुरुहाः तेपां आकरः 
तस्य तादशस्य, ' A pond or lake abounding in lotuses.’ * A pond in 

“which” grow multitudes of lotuses.' ygraeig—Analyse भङ्गाणां 
आवल्यः WEST: तास भज्ञावडीपु, ‘On lines of bees." आयताक्ष्यः- ^" 
lyse आयते अक्षिणी यासां ताः आयताक्ष्यः, ‘ Long-eyed ladies.’ दन्तच्छ- 
eqani—Analyse दन्तानां छदाः दन्तच्छदाः AT यावकः दन्तच्छदयावकः तं TAT. 
“Red dye applied to the lips,’ आयत्ाक्ष्यो gated fray जरमझुः- After 
having handed down two things to two objects the long-eyed 
ladies went away: the black pigment was bequeathed to the lines 
of black bees of that friendly pond abounding in lotuses and the 
red dye applied to the lips was given to the lotuses. ’ 


St. 62. at—Construe qam edt लंभितभूपजानिर्विभूषितों 
SEAT Am: कामिनीभिः सह wid सरो विहाय सोधमध्पास्त. uwüd—Analyse 
हसेः सह aed, ` With itsswans.' कामिनी /. Expl कामोऽस्याः 
कामिनी, ‘Loving or affectionate woman.’ Cf. Pani. V. 2. l5. 
aaea — Analyse att वाहनं यस्य स दपत्राहनः तस्य तादृशस्य, ` 0£ the 
god having a bull for his vehicle.’ An epithet of S'iva. लंभित्तभूवजानिः 
Analyse ठंभिताः भूपाः यया सा ठंभितभ्ूपा । ल॑ंभितमूपा जाया यस्य स लंभित- 
भूषजानिः, ‘One who has obtained a wife decorated with ornaments.’ 
* Possessing a wife decorated with ornaments.’ agatfaara:—Anal- 
yse वसुधायाः अधिनाथः वसुघाविनाथः, ‘Lord of the earth. summi: 
कामिनीभिः सह सहंस सरो Aaa arqeqiea—‘That lord of the earth 
who was equal in power with S'iva, and who had acquired a wife 
decorated with ornaments in company with his loving wives, 


left that pond with its swans, and took his seat in the palace 
being agreeably attired.’ 


St. 63. errguete:— Analyse वासरसन्धिभाजो गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्ट- 
ei इचानम्नतडः सवाळव्यजनेक्रपाणिः काचिदू बाळा उक्ष्मी्जा TATA. STRE 
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Analyse आकृष्टा दृध्यिस्याः सा आकृष्टदृष्टिः, ‘ One whose sight is attracted.’ 
sfna — Analyse लक्ष्मी भुनक्तीति लक्ष्मीडुक्‌ तेन टक्ष्मीभुजा, ‘By a possessor 
of Royal Fortune,’ araveams:—Analyse वासरस्य संधिः वासरसंधिः 
तस्य WE तस्य drea, ‘ Having or possessing twilight’. ‘Displaying 2 
twilight of the day.’ yamaag:—Analyse कुचाभ्यां आनम्रा qaem: सा, 
* Having her body bent under the weight of her breasts. ° सबाल— 
Analyse वाले: Fat: सह TAS: | सबाखश्रासौ AMA सबालव्यजनः सवाल्व्यजनः 
एकपाणियेस्याः सा, ‘Having in her hand a fan made of hair.’ ‘Holding 
in her hand a bushy-fan.' वासरसान्धिभाज: गगनस्य लक्ष्म्या आकृष्दश्टिः 
फाचिदू बाला लक्ष्मीसुजा बभापे-* Having in her hand a fan made of 
hair, with her body bent under the weight of breasts, a certain 
young girl, with her sight attractod by the beauty of heavenly 
vault displaying a twilight of the day, was addressed by the 
possessor of Royal Fortune.’ 


St. 64. agaa°—Construe सकुंकुमख्रीकुचमण्डल्याति: असौ तपनः चिः 
FAM आतरे प्रचासिनां चेतसि तापं निधाय ACA अपरान्तसागरे पतति- सकु- 
mu —Analyse कुंकुमेन सह wggau feat: कुचयोः HES चरीकुचमण्डलम्‌ l 
agar च ज्लीकुचमण्डलं च सकुंकुमत्रीकुचमण्डलं तस्य द्यतिरेत द्युतियेस्य स eT, 
‘Displaying splendour or brightness of an orb of a female breast 
red with saffron powder.' विलोळवीचौ--472]98९ विलोळाः वीचयः 
यस्मिन्‌ स विलोळवीचिः तस्मिन्‌ ure ‘Having rolling waves.’ अपरान्त 
mum—Analyse अपरान्तानां कोंकणानां सागरः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the 
ocean of the inhabitants of the western border.’ The metre of the 
verses from 64 to 76 is वंशस्थ which is thus defined:—' वदन्ति 
वंशस्थविलं जतो जरै. ” The ganasaregt त, ज, र. असौ तपनः प्रवासिनां 
चेतसि तापं निधाय अपरान्तसागरे पत्तति-* Yonder the sun, displaying 
brightness of an ord of a female breast red with saffron powder, 
causes distress to the mind of the travellers sufering from anxiety 
and falls into the ocean of the western people, marked with ' 
rolling waves. ' , 


St. 65. wj—Construe जगत्सूजो हिरण्यवाहोवोसरसन्थिचारिणी विहुम- 
agai इयं dz सरोरहेः समं हस्तपंकजमापे Fae fae. वासर-- 
Analyse वासरस्य संविः वासरसान्धिः तत्र चारणी वासरसन्थिचारिणी, * Moving 
about the twilight of a day.’ जगत्सूजः-/ 278९ जगतः सूद जगसूस्‌ 
तस्य ताइशस्य ‘ OF the creator of the world.’ Raa Analyse विद्रुमस्य 
भङ्गो Ram: ॥ विदुमभझ्जवद्‌ लोहिनी विदुमभज्ञलोहिनी “Red like a fragment 
of a coral 70०८७ faxuqariti-Analyse हिरण्यमयौ चाह यस्य॒ a हिरण्यवाहुः तस्य d 
aasa, ‘Of golden arms.’ angi Analyse qg जातं Tes | हस्तो एव | p 
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पङ्कजं हस्तपडटर्ज, ‘ Lotns-like arms,’ जगत्सूजो इयं aa: AR: समं हस्तपडु- 
जमपि मुकुलं विथचे—‘Moving about the twilight of a day, with a 
copper red colour like that of a fracture of a coral rock, this 
frame of the golden armed creator of the world (i. e. the sun) dis- 
plays a junction ( or bringing together ) of the fingers even of 
his lotus-like hand along with lotuses.’ 


St. 66. sri—Construe ert waaa पयोनिधो निमज्य वीचीवल्यस्य 
मस्तके विभाव्यमानस्फुरिताग्रकोटिना करेण पयसः प्रमाणे संदर्शयतीवः पयोनिधौ-- 
Analyse पयसां निधि: पयोनिधिः तस्मिन्‌ पयोनिधौ, ‘ In the store of waters,’ 
i e, in an ocean, daidiqeqeq—Analyse वीच्यः एवं वरूयं यस्य Wd 
वीचीवलय तस्य agaa, * With a bracelet made of waves.’ विभाव्य — 
Analyse विभाव्यमानाः अत एव स्फुरिताः अग्रकोटयः यस्य स॒ विभाव्यमानस्झ- 
रिताग्रकोटिः तेन ताढशेन, ‘ With its forepoints flashing forth so as to be 
distinctly seen. ° अयं भाइमान्‌ पयसः मस्तके प्रमाणं करेण संदशयतीव —' Yon- 
der, the sun, after having plunged into the ocean, points out, as it 
were, with his hand, the flashing fore-fingers of which aro dist- 
inctly visible, on the head of the ocean, which has waves for its 
bracelet, the measure of water' ( i. e, the depth of the ocean ). 


St. 67. fax —Construe qama: दिशः प्रदेश्ाद्‌ विकीणेसंध्याराणितं 
[ अत एव ] अभिनिष्पतत्तमः पत्तङ्गतेजःपरितापलोहितं जगत्‌ क्रमेण निर्ेति प्रजतीव. 
faaiot’—Analyse विकीर्णो या सन्ध्या तया अरुणितं विकीणेसन्ध्याराणितं, Red 
by the twilight which had spread around.’ ‘ Having a red lustre 
of the twilight that had spread around.’ शतक्रतु .—| An epithet 
of Indra,’ wamq:—means, having or honoured by a hundred 
sacrifices. Indra is represented as obstructing any mortal trying 
to spread a hundred sacrifices, fearing lest he himself should be 
superseded by his mortal rival. A hundred अश्वमेध sacrifices gen- 
erally elevate the sacrificer to the position or rank of Indra. On 
this Pandit observes, शतक्रतुः is a very frequent epithet of Indra 
in the Veda, and western scholars generally translate it by ‘pos- 
sessed of one hundred, 4. e. of many intellects.’ It is quite possible 
that the Vedic epithet amg may have been misunderstood by 
the prosaic minds of the post-Vedie ages and may have given 
rise to the current myth of Indra having performed one hundred ° 
Sacrifices before he became the leader of the gods, In Vedic 
literature mg means both s as well 28 प्रज्ञा, and hence, wand 
means, one who has performed hundreds of the great deeds. अभि- 
Raama: Analyse अभिनिष्पतत्‌ तमो यस्मात्‌ तद्‌ अभिनिष्पतत्तमः, ‘That 
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said unto the subduer of Páka,—* Well!” « Well!” And, 0 
repressor of foes, these two places, Malada and Karüsha, enjoyed 
prosperity for a long time and were blessed with corn and 
wealth.? See Rama. Bal. Canto XXIV. aspza: स्नपनेन विश्रुतो यो 
विषयः तत्पुरं निरीक्ष्य स नृवरः निजगाद-- That foremost of men (i.e. 
the sage) after having seen the city of that country which was 


~ celebrated for the washing of the wielder of the thunderbolt and 


the smiter of his friend and which was devastated by the flesh- 
devouring fiend spoke the following words. ' 


St. 53. q—Construe कीर्णकरडुसडुरा अदमग्रशिर:कपालदग्विवरप्राद्रत- 
शाद्वला मही प्रक्षिये परितः पुरा न Ban. suni —Analyse पुरस्यः श्रीः पुरश्रीः 
तां ताट्रशीं, ‘The beauty (or grace) of the city.’ ‘The prosperity 
of the city.’ aict’—Analyse कीणाः करङ्कानां सङ्कराः यस्यां सा कीणेकरडु- 
सङ्करा, ‘ Overspread or scattered with the dust ( or fractures ) o£ 
human skulls. ° sjqqq°—Analyse अवमग्रानि शिरांसि कपालानि cut 
विवराणि च अवमग्रशिरःकपालदग्विवराणि तेभ्यः प्रोद्रतानि शाद्वलानि यस्यां सा 
अवमग्नशिरःकपालदग्विवरप्रोद्तशाद्वला, ‘The shoots of young grass in 


' which have come out of the holes ( or fractures ) of eye-sockets 


and skulls of heads half buried in dust.’ wait पुरा-- Will surely 
protect,’ ‘Will certainly preserve. Cf. Pani. IIT. 3. 4, « यावत्पुरानि- 


Tease, ” * The affix ez comes aftera root, with the force of 


futurity, when it has in costruction with it the, particles यावत and 
gu, as, “ आलोके ते निपताति पुरा सा बलिव्याकुला वा.” Megh. II. 24. 
q— The earth overspread with the dust of human skulls 
and bearing tender shoots of young grass which have come 
out of the holes ( or fractures) of eye-sockets and skulls of 


‘heads half buried (in dust ) will certainly not preserve the 


prosperity of the city round (its precincts )? 

St. 54. «feri: Construe प्रतिबिम्बमातरं: अस्य पुरस्य शासितुर्विरह्यादिव 
रचितेः वेणिवन्धने: शिरोऽवलम्त्रिभिः शितिभिः फणिभिः भान्तिः प्रतित्रिम्बमातरः= 
Analyse RRAS: मातर: प्रतित्रिम्त्रमातरः, ‘Images of matrons or 
mothers.’ शिरोऽवलस्त्रिमिः-^78]8९ शिरस्छ अवलस्त्रिनः श्ञिरोऽवलम्न्रिनः RS 
qr, ‘Hanging down wards from their heads.’ वेणिबरन्धनैः—Analyse 
वेणीनां adai बन्धनानि वेणिबन्धनानि तः तारैः) ‘Tying of the hair into 
a braid.’ * Binding.together of the hair into a folded braid, 7 
रचितेः वेणिवन्धने:--07 account of the separation from their lord, the 
ruler of that city, the stone images of matrons seem to have 
practised the rigid vow [ aq ], as it were, of एकवेणी. एकवेणी--». 
single braid of hair worn by women as a mark of पातित्रत्य for an 
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absent husband. एकीभूता संस्काराभावेन जटावत्‌ संहतिं प्राप्ता वेणी । प्रोपि- 
aman: Qa: केशसंस्कारराहित्येन एकीभूततां प्राप्ता जटाकारा वेणी. 
फणिमिः-- The (stone ) images of matrons having their heads from 
which the white snakes hang downwards look as if from the 
separation of ihe ruler of this town they folded their hair binding 
them together into a single braid.’ 


St. 55. wfr—Construe झुवि भोगिनिभं हारं विलोकयन्‌ तुदुमः अहार्यवेपथुः 
[ सन्‌ ] इरिहस्तहतस्य दन्तिनः कररन्ध्रे निभतं [ यथा तथा ] निलीयते. भोगिनिभं-- 
Analyse भोगिनो निभेव निभा यस्य स त॑ uuu ‘ Resembling a snake. ? 
i Looking like a snake.’ तुदुमः=डन्दुरः, € A mouse, ' अह्ायवेपधु :-- 
Analyse न ह्वार्यः mri: | अहायों वेपथुर्यस्य स अहायंवेप्थुः, ‘Affected with 
a trembling (or tremor) which cannot be removed’ ‘ Showing 
a constant trembling. ° ‘Affected with a continual trembling.’ gÑ- 
aae Analyse इरेः हस्तेः हतः हारिहस्तहतः तस्य तादुशस्य, ‘Killed 
by the strokes of the paws of a lion.’ qxv—Analyse करस्य ti 
कररन्ध्रै तस्मिन्‌ wr ‘In the hole of an elephant's trunk.’ faq 
adv.— In a corner.’ * Out of sight.’ * Unobservedly,’ ‘Secretly.’ 
afa— Looking at a garland of flowers on the ground exactly 
resembling a snake, a rat affected with a continual ( or uninter 
rrupted ) trembling hid itself unobservedly in a hole of an ele- 
phant's trunk which had been killed by the strokes of the 
paws of a lion. ' 


St. 56. प्रतिमा-0०08(77७ प्रतिमा विशदेन छतिकापटलेन आटतदृष्टि: [सती] 
विषुलत्रासकृते: अनेकशः रुदितेः पृप्पितेक्षणा इव ईक्ष्यते. gRr —Analyse 
gitar: ऊर्गनाभस्य पटळं ळृतिकापटलं तेन ताद्रशेन, ' By a spiders web. ? 
smaqefé:—Analyse agar दृश्यिस्या: सा, ‘ With her sight enveloped.’ 
पुप्पितेक्षणा - Analyse पुष्पिते विकसिते ईक्षणे नेत्रे यस्याः सा पुष्पितेक्षणा विकसिते- 
क्षणा | अर्थात्‌ उच्छ्ननेत्रा। ` Having her eyes expanded.’ ‘ With her 
eyes swollen’ i. e. having her eyelids swollen. विपुल्त्रासकृते:-- 
Analyse विएळश्रासो त्रासश्च विएलत्रासः तेन कृतानि तैः तादृशैः, * Resulting 
from a great danger.’ अनेकशः ind.—In great number.’ * By large 
numbers or quantities." * Many at a time.’ ‘Much. ' To be 
construed with पुष्पितेक्षणा. प्रतिमा--/ An idol, having its eyes 
enveloped in a clear spider’s web, is seen, asif, with its eyes 
expanded (or swollen) by frequent wailing, resulting from 
great dangers. ° 

Bt, 57. sq" --0078/776 शलथमित्तिविरूदभूरुहस्थिरमूलाग्रविनिग॑मक्षतं तदूगू- 
इयेपितां हृदयं शचा आतुरं zd स्फुटति इव, erq’ — Analyse शाः शिधिलाः या 
भित्तयः wate: । आमेष्टकबन्थनात्‌ । तास विरूदाः ये भूरुहाः दक्षाः ee 
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विरूढभूरुहाः तेपां यानि स्थिराणि मूलानि तेपां अग्राणि तेषां विनिर्गमेन क्षतं ःलथमित्ति- 
विरूढभुरुहस्थिरमूलाग्रविनिगंमक्षतं, ‘Pierced by the coming out of the 
forepoints of the firm roots of trees grown on the loose walls. ' 
तद्शृहचित्रयोषितां-4298९ तस्य ग्रहाणि auguror तेषां [ भित्तिषु ] चित्रगताः 
याः योपितः तद्ग्रृहचित्रयोपितः तासां तद्ग्रृहचित्रयोपितां, “OL ( beautiful) 
women painted on (the walls of) its palaces” शङेयभित्तिविरूढसूरुहः- Ihe 
heart of the women painted on the palace ( walls ) pierced by the 
coming out of tho forepoints of the firm roots of trees grown on 
the loose walls incessantly burst open, as it were, being afflicted 
with grief. ° 


St. 58. age:—Construe age: परिजीणेवेवुधप्रतिविस्वाननमध्यरन्धतः 
तद्रसनं यथा स्फुरितं सरीसुपं aa परिकपेयति. agqe:—Analyse न कुलमस्प 
नकुलः, ‘An ichuenmon.’ ‘A mungoose.’ gfxsftct’—Analyse qit- 
जीणा यो aaa: वैत्रोधिकः तस्य प्रतिबिम्बं परिजीणवैद्यधप्रतित्रिम्त्र॑ तस्य आननं तस्य 
मध्यें तदेव ci तस्मात्‌ परिजीणेवेबुधप्रतिविम्व्राननमध्यरन्धतः, ‘From the 
cavity in the centre of the mouth of the image of a worn 
out watchman.’ dm: or चेबोधिक:-- ‘A watchman.’‘ One who 
announces the hours of the night or awakes sleepers by 
calling out the time.’ परिक्रपयाति,--2606, ‘To draw out.’ ‘To 
tear up’ ‘To tear out.’ ‘To extract.’ ‘To drag to and fro.’ 
wawd—Analyse तस्य रसनं azat, His tongue." सररासृप adj.—*Craw- 
ling.’ ‘ Creeping.’ सरीसूपः-- A snake.’ Derived from the Fre- 
quentative of the root qa. नकुलः--' À mungoose with animal 
ferocity drags out the tongue of the worn out image of a 
watchman from the cavity in ths centre of its mouth, as if 
it were an agitated snake.’ 


St. 59. gff—construe इति जल्पति [सति] मकराकरपायियामभिः 
क्षतयक्षाकृतिः उग्रविग्रहा भिदेटिमा राक्षसी पुरतस्तत्र प्रादुरभूत्‌ भिदेलिमा / = 
fazrat, ‘Worthy of being killed. ° ‘Deserving death.’ Cf. Pani. 
TII. l. 6. and the Vartika thereto. “ केलिमर उपसंख्यानम्‌” ‘The affix 
केलिमर should be enumerated in addition to those already enume- 
rated in this aphorism.’ Thus पचेलिमा मापाः, ‘ kidney beans fit to 
be cooked; ' भिदेलिमानि काष्ठानि | the ‘woods are apt to be split i, e, 
fragile.’ this affix is to be employed when it is intended to 
express an object alone (i. e. in the passive and reflexive sense) 
and cannot be employed iike those enumerated above to denote 
also the action,’ Cf. Ramayana. Bal. canto XXVI. 0, “qaq 
लक्ष्मण यक्षिण्या भैरवं दारुणे वपुः । fuper दशेनादस्या भीरूणां हदयानि चः? 
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Wace —Analyse मकराणां आकरः मकराकरः तं पित्रतीति मकराकरपायी 
अगस्त्यः तस्य धामाभे: मकराकरपायिघामभिः, ` By the Brahmanical lustre 
of the sage who drank ( the contents of) the receptacle of 
Makaras ( i ¢. the ocean ) The great sage Agastya is 
said to have been born of Mitra and Varuna in a water- 
jar; ( hence called gera. कुस्भयोनि ) He is regarded as 
the pioneer of Aryan civilization in the South. Rama 
who was his guest for some time was treated by him 
with the most distinguished tokens of respect and was presented 
with the bow of Vishnu, two inexhaustible quivers and a 
superb coat of mail which had been given to the sage by 
Indra. The Vindhya mountain once grew jealous and demand- 
ed that the sun should revolve round him. This the sun 
declining to do, the Vindhya elevated himself higher and hig- 
her in order to obstruct the passage of the sun and the moon, The 
gods, alarmed, sought the aid of Agastya. The latter approached 
the mountain and requested him to bend down and afford him 
passage to the south, begging at the same time that the mountain 
would retain a low position till his return. This the mountain 
promised to do, but Agastya never returned and the Vindhya 
never attained the height of Himàlaya. Agastya is known forhaving 
drunk the whole sea and for having eaten up and digested two 
demons of the names of A'tàpi and Vitipi; owing to the latter 
incident his name is believed to havea digesting eifect on the 
stomach, He is considered as the regent of the star Canopus in 
the soutb, and it is believed tnat his appearance in the sky makes 
turbid waters clear. wamarafa:—Analyse क्षता नष्टा यक्षाकृतिः यक्षदेहो 
यस्याः सा क्षतयश्षाकृतिः, ‘ Having her Yaksha form lost forever.’ 
* Having lost her Yaksha form.’ The sage Vis'vámitra narrates 
the following account to Rama. In former times there wasa 
mighty and powerful Yaksha, named Suketu. And he had no 
issue, And he was of pure practices, and used to perform rigid 
austerities. And, O Rima, the Grand-sire, well pleased with that 
Lord of Yakshas, conferred upon him agem of a daughter, by 
name Tadaka. And the Grand-sire endowed her with the 
strength of a thousand elephants; yet that illustrious one did not 
bestow a son on that Yaksha. And when she had grown 
and attained youth and beauty, he gave that famous damsel 
unto Jambha’s son, Sunda, for wife. And afrer a length of time, 
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that Yakshi gave birth to a son, named Maricha, possessed 
of irrepressible energy—him who became a Rákshasa in con- 
sequence of a curse. And, 0 Rama, when Sunda had been 
destroyed, Tádaká along with her son, set her heart upon 
afflicting that excellent saint Agastya. And enraged with 
Agastya, she rushed at him with a roar, intending to 
devour him. And on seeing her thus rushing, that worship- 
ful saint, Agastya, said unto Maricha, “ Do thou become a 
Rákshasa !” and, in exceeding wrath, he also cursed Tadaka. 
^ And, O mighty Yakshi, since in frightful guise, with a 
frightful face, thou hast desired to eat up a haman being, do 
thou immediately leave this (thy original) shape, and become 
ofa terrible form!" Thus cursed by Agastya, Tadaka, over- 
whelmed with rage, lays waste this fair region, where Agastya 
carrieth on his austerities. zafqagi—Analyse उग्रो Aagi देहो यस्याः 
सा, ‘Having a terrible body.) ‘Wearing a hideous form.’ इति-- 
* When they were thus talking together there appeared in front a 
demoness, worthy of being killed, who had a terrible form, and 
had her qq frame destroyed by the Brahmanical lustre of the sage 
who drank the receptacle of Makaras (i. e. the ocean ).’ 


St. 60. qq°—Construe नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवोत्तसविभूषितानना Bal 
रस्ततिमेखलायुणस्फुरणक्ररकटुक्कणत्कटिः [ राक्षसी एरतः प्रादुरभ्रदिति पूर्वेणान्वयः |. 
«qq — Analyse विलासिनीनां कराः तेषां प्रसवाः अंयुल्यादयः विलासिनीकरप्रसवाः | 
नवाः कृत्ताः विळासिनीकरप्रसवाः नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवाः ते एव उत्तसा: तेः 
att आननं यस्याः सा नवकृत्तविलासिनीकरप्रसवोत्त॑सविश्रूपिताननाः ‘(There 
she comes ) with her face decorated ( or ornamented ) with head- 
ornaments made of the fingers newly cut down from the hands 
of coquettish women. sür:z—Analyse मेंखलायाः गुणः मेखलाणुणः | 
नूणां शिरांसि नृणिरासे तेपां ततिः नृशिरस्ततिः सेव मेखलागुणः नृशिरस्ततिमेखलायुणः 
TA स्झुरणेन क्रूरा अत एव HE? कणन्ती कटियेस्याः सा नाशिरस्ततिमेखलागुणस्फैरण- 
'कूरकट्कणत्काटि ; *With her hip sounding harsh and terrible by the 
dangling of the Zone-strip made up of a line of human skulls.” 


St. 0l. qRa:—Construe परितः स्फुरदन्त्रपाञयया परिणद्धाकुलकेशस- 
-न्ततिः घनशोणितपडु-कुडुमप्रविठिप्तस्तनकुस्भभीपणा [get sre id पूर्वेण 
संबंधः]. स्फुर 47१55९ स्फुरान्त अन्त्राणि स्फरदन्त्राणि । पाशानां संहृतिः 
पाइया | स्छुरदन्त्राणां पाश्या स्छुरदन्त्रपाइया तया ‘By means ofa collec- 
tion of cords of entrails (or intestines) dangling ( around ).’ 


Rege Analyse street: केशाः आकुलकेशाः | परिणदा आकुलकेशानों 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


= N Yu» NT r 
50 Digitized by Arya Sama] IAEN on Chennai and eGangĘ AD o IV 


संततियंया सा परिणद्धाकुलकेशसन्ततिः, ‘Who had her clusters of dis- 
hevelled hair tied-together,? qa°—Analyse स्तनावेव कुम्भो स्तनकुम्भो t 
"ff च तच्छोणितं च घनशोणितं* तेस्य पङ्कं तदेव कुछुम॑ तेन प्रविलिप्तों स्तनकु- 
म्भौ ताभ्यां भीपणा घनशोणितपडूुड्रुमप्रविठिप्तस्तनकुम्भभीपणा, * Hideous by 
reason of her pitcher-like breasts being besmeared with the mud 
of saffron of thick blood.’ Translate:—( There she makes her 
appearance ) hideous by reascn of her pitcher-like breasts besme- 
ared with the mud of saffron of thick blood, and having her 
dishevelled hair tied together by means of a collection of cords of 
entrails dangling around, 


St. 62, ga—Construe इति अतिभीमदर्शनां तां | राक्षसीं ] अभिवीक्ष्य 
तपोधनं उभयतः अवनीभ्रजः wat सपदि aaa: न्यस्तशरो अतिछ्ठताम. अतिभी- 
amit—Analyse अतिश्ञयितं भीमं qub यस्याः सा अतिभीमदर्शना तां तारशीं 
* Of an exceedingly terrible appearance. aqrqi—Analyse तपः 
एव थनं यस्य स ते mza, ‘Rich in religious penance.’ ‘A trea- 
Sure of religious austerities.’ smrfbrs:—Analyse अवनीं अनक्तीति 
अवनीभुक्‌ तस्य ताटशस्य, ` 0£ the protector of the earth’ न्यस्त- 
aWI—Analyse न्यस्तो योजितो शरो याभ्यां तो तादृशौ, ‘Those who 
have fixed arrows. इत्ति-- After having seen that demoness of 
an exceedingly terrible appearance of the above type, the two 
sons of the protector of the earth at once stood, on both the sides 
of the ascetic, with arrows fixed to their bows, ' 


St. 62. @—Construe वसिष्ठतनजपातितक्षितिपस्ववेसतिप्रदः स खनिः uf 
TA: तनयं वीक्ष्य कृतस्मयः [सन्‌] इदं वचः जगो. afea’—Analyse तनोः जाताः 
aam: । वसिष्ठस्य wast: पातितः यः क्षितिपः [Aag] तस्मै स्तर्वसातं प्रददातीति 
वसिएतन्‌जपातितक्षितिपस्वर्व॑स तिप्रदः, Bestowing a heavenly abode on 
the protector of the earth thrown down (or hurled) by the 
sons of वसिष्ठ, (i. e. the sage विश्वामित्र ). As for the legend C/. 
Ramayana. Bal. Cantos 57-60. Vis'vàmitra's relationship to 
Jamadagni naturally places him in a prominent position in the 
Ramayana. Here the old animosity between him and afag again 
appears He as a king paid a visit to Vasishtha’s hermitage, and 
was most hospitably entertained; but he wished to obtain Vasish- 
thas Wondrous cow, the कामधेडु; which had furnished all the 
dainties of the feast, His offers were immence, but were all 
declined. The cow resisted and broke away when he attempted 
to take her by force, and when he battled for her, his armies 
were defeated by the hosts summoned up by the cow, and his 
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^*hundred sons were reduced to ashes in a moment by the blast 
of Vasish¢ha’s mouth.” A long and fierce combat followed be- 
tween वसिष्ठ and Visvámitra, in which the latter was defeated; the 
क्षत्रिय had to submit to the humiliation of acknowledging his 
inferiorty to the argot, and he therefore resolved to work out his 
own elevation to the Brahmanical order, ‘While he was engaged. 
in austerities for accomplishing his object of becoming a ब्राह्मण, he 
became connected with king त्रिशंकु. This monarch was a descen- 
dant of king इक्ष्वाकु, and desired to perform a sacrifice in virtue of 
which he might ascend bodily to heaven. His priest, वसिष्ठ, dec- 
lared it to be impossible, and that priest's hundred sons, on being 
applied to, refused to undertake what their father had declined. 
When the king told them that he would seek some other means 
of accomplishing his object, they condemned him to become a 
चाण्डाल, In this condition he had resort to विश्वामित्र, and he, taking 
pity on him, raised him to heaven in his bodily form, notwith- 
standing the opposition of the sons of वसिष्ठ, adeqq:—Analyse 
कृत : स्मयो येन स कृतस्मयः, In whom laughter was produced, स झुनिः— 
* That sage, who had bestowed the heavenly abode upon the pro- 
tector of the earth, humiliated by the sons of वसिष्ठ, after having 
Seen the son of the compassionate king smilingly sang unto him 
the following words.’ 


St. 64, gf—Construe सावेजनीनसंपद: देगवरस्य इति sed कुर्वतीं 
शरेण न निहत्य एप त्वे सूरिभिः अधर्मी ga गीयते. adaa: Analyse 
aay जनेषु साधुः सार्वजनीना । सावेजनीना संपद यस्य स सार्वेजनीनसंपद्‌ तस्य 
तादृशस्य, ‘ Having prosperity affording pleasure ( or pleasing or 
belonging ) to a whole people,’ Cf. Pani. IV. 4. 99. « प्रतिजना- 
दिभ्यः खम्‌. " ‘The affix खञ्‌ comes in the sense of * excellent in 
regard thereto,’ after the word ९ प्रतिजन &c.” This debars यत. 
Thus प्रतिजने साधुः प्रातिजनीनः ( VII. ]. 2. ). ‘Suitable against an 
adversary ? or‘ who is excellent for every person.’ So also we 
युगीनः सांयागेनः. प्रतिजन, 2 gium, 3 संयुग, 4 quu, 5 परयुग, 6 परकुल, 
7 परस्यकुल, 9 अम्॒ष्यकुल, 9 सवेजन, L0 विश्वजन, LL महाजन, L2 पञ्चजन. देश- 
qve—Analyse देशेषु वरः देशवरः तस्य ताटशस्य, “ Of the best of coun- 
tries.” spqdt— 3 nalyse धमो विद्वत स्य धर्मी । न धर्मी अधर्मी, ‘Unrighteous.’ 
+ Wicked, ° ‘Impious.’? इतिस Without killing her with your 
arrow, who has been spreading devastation of the above type in 
the best of countries, the prosperity of which affords pleasure to a 
whole people, you will assuredly be called unrighteous by the wise," 
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St. 65. waney:—Construe Got qa: अव्णेटत्तय न [ भवति ] इति 
प्रचिन्तयन तमन्यः त्रिदिवस्य शान्तये विरोचनात्मजां कुलिशेन निजघान, शतमन्युः 
£ An epithet of Indra.’ The word is explained as, शतं मन्यवो यागा 
अस्य । शते दैत्येषु मन्युः कोधोऽस्येति वा । शतं मन्यवो दैन्यान्यस्येति वा दैत्यैः पराजित- 
त्वात्‌। अवर्णढृत्तपे-4 22589 वणोनां afer: वर्णदृत्तिः । न quiz: अवणदत्तिः 
अवणेट़त्तये agaat न योगक्षेमाय, ‘Not for the security or secure 
possession of what has been acquired by four tribes or 
castes? Sur, Expl:—efwmmi जैणः, ‘Belonging or pertaining to 
women. ‘Of women.’ विरोचनात्मजां-^7278 विरोचनस्य आत्मजा 
विरोचनात्मजा तां तादशीं, ‘The daughter of Virochana ? ( named 
Manthara ). The sage Visvamitra speaks of Mantharà in the 
following way:—Do thou, O descendant of Raghu, for the wel- 
fare of Brahmanas and kine, slay this exceedingly terrible 
यक्षी of wicked ways and vile prowess ! Nor, O son of Raghu, 
doth any one in the three worlds, save thee, dare to slay this 
यक्षी joined with a curse. Nor shouldst thou, O best of men, 
shrink from slaying a woman; for even this shouldst be accom- 
plished by a prince in the interests of the four orders. And 
whether an act be cruel or otherwise, slightly or highly 
sinful, it should for protecting the subjects, be performed by a 
ruler. Of those engaged in the onerous task of government, evcn. 
this is the eternal rule of conduct. Do thou, O kem, slay this 
impious one; for she knoweth no righteousness! We hear, 0: 
king, that in days of yore, शक्र slew Virochana's daughter, मन्थरा). 
who had intended to destroy the earth. And formerly, O Rama, 
Vishnu destroyed Ka'vya's mother, the devoted wife of Bhrigu 
who had set her heart upon making the world, devoid of Indra. 
By these as well as innumerable princes—foremost of men— 
have wicked women been slain. Therefore, O king renouncing 
antipathy, do thou, by my command, slay this one.’ Rama. Bal. 
Canto. 25. त्रिदिवस्प-- Of heaven.’ ‘Of the paradise. It is thus 
९४०१ :--तिसृष्वप्यवस्थास त्रयो त्रह्मविष्णुरुद्रा वा दीव्यन्त्यत्रेति त्रिदिवः । यद्वा- 
ब्राह्मवेष्णवरोद्भेदेन सास्विकराजसतामसभेदेन वा त्रिविधो दीव्यति व्यवहरति प्रकाशते 
वा. Cf. Pani. III. 3. 2]. ५ goa ” इति T l संज्ञापूवकचात्‌ न gu: इति sqt- 
ख्येयम्‌ | कुलिशस्य-- Of Indra’s thunderbolt.’ Expl:—get शेते कुलिशः l 
कुलिनः Tar इयति वा. Derived from शो vi. 4. P. ( अनिद). ` To pare. i 
‘To make thin,’ Also, कुरिप्ततमीपद्दा लिशति, From fes vi. 4. P. ( अनिद ) 
t To become small.’ To decrease.’ शतमन्युः-- Thinking that the: 
slaughter (or murder) of a woman does not become for the- 
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insecurity of what has been acquired by ( four) orders, Indra, in 
order to restore peace to heaven, killed the daughter of Virochana 
with his thunderbolt, ’ 


St. 66. afrqr—Construe vaa द्विपजने करुणावलम्त्रनं शरीरिणां 
भद्रकरे न हि। कथंभूते द्विपजने । वनितावपुपि अपि वा [अथ वा] पुरुपाकरारविज्षपिते. 
afraragf—Analyse वनितायाः ada स तस्मिन्‌ ताहशे, “ Having 
the form of a woman,’ * Wearing the form of a woman.” 
fz«ssHt—Analyse द्विषंश्चासो जनश्च द्विपज्जनः तस्मिन्‌ area, * Towards 
an inimical or hostile person,’ * To an enemy," पुरुपाकार- 
faafta—Analyse पुरुपस्य आकारः पुरुपाकारः तेन विशेषितः तस्मिन्‌, तादृशे 
* Distinguished ( or marked ) by having a male form ( or shape ).? 
were—Analyse भद्रं करोतीति went, ‘Propitious.’ ‘ Landable.’ 
‘Commendable.’ ‘ Favourable.’ Benevolent. ’ प्रहताई-Analyse 

प्रहतस्य अहं प्रहतार्ह प्रह्मरयोग्यं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Worthy of striking? 
* Worth striking.’ * Fit to be struck.’ करुणावलम्ब्रन-^72589 करुणाया 
अवलम्बनं करुणावलम्त्रनं, Clinging to pity.’ * Leaning to compassion. ? 
‘Showing compassion or pity.’ वनितावषपुपि-- To show pity to an 
enemy fit to be struck is by no means a commendable act of 
men,—whether he be one possessing the form of a woman or 
marked by ( the possession of ) a male form.’ 


St. 67. gqx:—Construe जगतः सुखे [ सुखाय ] युवतेरापे चिरस्थितिं 
छुप्तवतों [ विक्रान्तपौरुपस्य तव ] द्विपक्तीतापं विक्रमं [ हे ] राम साधवोड्युण्यटाति- 
भिने तुलयन्ति facRafti—Analyse चिरा चासो स्थितिश्न चिरस्थितिः तां ताइशीं, 
‘The continuous existence. ‘The longevity of life.’ द्विपतीतापं— 
Analyse द्विषतीं तापयतीति द्विषतीतापः तं तादृ, ‘Causing pain to a 
female enemy. अणुण्यद्टत्तिभिः-4०2।४९ गुणाः सन्ति येषां ते गुण्याः 
प्रशस्तयुणवन्तः । न गुण्याः अगुण्याः तेषां Wu: agoan: ताभिः MEAT: 
` * With unworthy courses of conduct.’ gqazfy— For the happiness 
of the world, the sages will not, O Rama, count thy heroic action 
causing distress to a female enemy and even depriving her of her 
longevity of life ( lif. the long continued .existence even of a 
female) with unworthy courses of conduct.’ 


St. 68. srfq—Connstrue रणे अभ्युदिते [ सति ] wir पोरुपरोप- 
वित्तयोः भवतो: [ सतोः | तपोधनद्विंपः यशःश्रियं न भजन्ति इन्त [ इति ] इदं अपि 
[ gat ] वित्थः, wmid:—Analyse gad} बिभ्रतः इति aiat तयोः Taid: 
‘Of them who held bows.’ * Of them who wielded bows.’ पोरुष*-- 
Analyse पौरुषं च.रोपश्र पौरुपरोपो ताभ्यां वित्तो rat पौरुपरोपवित्तो तयोः ताह- 
qr, 'Ofthem who were celebrated for their manly courage ( or 
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heroism ) and fury (or wrath ).' aqapar—Analyse qaa: श्री: यराःश्रीः 
तां ताटली, ‘ The fortune ( or tide ) of success. त्तपोधनद्विप:----.9) 980 
तपः एव धनं येपां ते तपोधनाः तान्‌ द्विपन्तीति तपोधनद्विपः, ‘The enemies of 
the ascetics who look upon asceticism as their wealth.’ * The 
enemies of ascetics who are rich in penance.’ अपि— Do you know 
that in the din ofa battle the enemies of the ascetics rich in 
penance do not assuredly get the fortune of success ( or the palm 
of victory ) when you (two ) equipped with bows and celebrated 
for your manly courage and fury, are there.’ 


St. 69, a—Construe gt विरोचनजन्मनोः न [ किं ठु ] आय॒धयुद्धतन्त्रयोः 


'महतोः gait: द्विजद्मनिपेवणक्षमं श्रौत्रं अळं विराजते. Pru — Analyse 


विरोचनाद जन्म ययोः तो विरोचनजन्मानो तयोः त्रिरोचनजन्मनोः "Those who 


‘owe their birth to Virochana.’ ‘ Born of Virochana. आयुध 
Analyse आयुधानि च युद्धानि च आयुधयुद्धाने । आयुधयुद्धाने तन्त्राणि ययोः तो 
agasan Ai तयोः आयुधयुद्धतन्त्रयोः, Whose principle doctrine was to 
deal in weapons and battles? द्विजवूद्ध —Analyse द्विजाश्च ते वृद्धाश्च fzst- 
ष्टढाः । अथवा । द्विजेषु वृद्धाः हिजवृद्धाः तेपां निपेवणे क्षमं द्विजवृद्निषेवणक्षमं, 
‘Capable of serving or adoring the old Brahmanas.’ * Able or 
competent to adore or worship the old and the twice-born.' 
Xpi—' Conversancy with the study of Vedas? न— This ( i. e. 
getting success ) cannot belong to those who are born of Viro- 


-chana; but this learning, which is able to adore the old and the 


twice-born, of you who are great and whose principle doctrine is 
to deal in weapons and battles, completely shines forth.’ 


St. 70, sf@—Construe इति झनिचोंदितों रघुपतिः अशनिपातपदुध्वनिना 
इपुणा सकेतुउतां हृदि अक्षिणोत्‌ | स्छटितङुचान्तरलवदसृक्लुतिनः करणात्‌. प्रथमं 
तदसवः अपायथुः d । शरो aaRS [अपाययो]. strdiiea:—Analyse sfr 
चोदितः सुनिचोदितः, ‘Inspired by the sage.’ ‘ Ordered or urged by 


.the sage. waauat—Analyse सुकेतोः उता hagar तां ताहशीं, ' The . 


daughter of Suketu? vqqtw:—Analyse रघ्रूणां पति: रघुपति:, ‘ Tho 
lord of the Raghus. stafaqrqgeatiat-—Analyse अशनेः पातः अशनि- 


qa: तद्वत. uz: ध्वनियेस्थ स अशनिपातपदुध्वनिः तेन तादृशेन, ‘Having a 
‘terrible sound like that of the fall of thunderbolt.’ eafea— 


Analyse स्फुरितं यत्‌ कुचयोः अन्तरं मध्यप्रदेश: तस्मात्‌ खवन्ती HATHA तत्‌ 
स्फुटितकुचान्तरखवदसक्सुति तस्मात्‌ AEM, ‘Having a flow of blood 
streaming down froma split (orarent) between the space of 


her breasts.’ करण n— A body.’ azaq:—Analyse तस्याः असवः 


तदसवः, Her vital-breaths. The metre of this and the next two 
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verses is नेट (or अवितथ, or afen or ARST). It is thus defined:- 

यदि भवतो नजो भजजळा शुरु नदेटकम्‌.” The Ganas are:—3, ज, भ, ज, 
ज, छ, ग. इति अुनिचोदितो रघुपतिः अशनिपातपट्टध्त्ननिना इयुणा araga हृदि 
आक्षणोत्‌-* Thus inspired by the sage the lord of the Raghus hit 
Cor wounded) the daughter of Suketu on her breast by an 
arrow having terrible sound like that of the fall of thunderbolt. 
स्फाटतकुचान्तरखवदसक्स्तिनः करणात्‌ प्रथमं तदसवः SGTIDDI: उ । शरो ated 
[अपाययों ]--+ Was it that her vital-breaths first went out of her 
body having a flow of blood streaming down from a split between 


the space of her breasts ? Or was it that the arrow first went out 
of that rent?’ 


St. 7. =aft:—Construe KA: इति विप्नधातविधिसश्वितसद्रशर्स दशरथस्य 
तनुजं अस॒रनिशाचरक्षतजपामपरेः विकसलसितहुतांशनद्यतिपिशज्ञितदिग्वदनेः sue 

अयोजयत्‌. Aa —Analyse विघ्नानां घातः Aaaa: तस्य विधिना सञ्चितं 
सद्यशो येन स विप्नधातविधिसश्वितसब्रशाः तं तादृ, ‘ Who has acquired a pure 
fame by making the sacrifice free from obstacles.’ तनुज:—Analyse 
तनोः जातः तुजः, ‘ To him born of one’s own body? * To the son.’ 
सुराज्रगणेः-^॥।98० सुराणा SAT STA तेपां गणा त्ते तारे , “By 
multitudes of celestial missiles.’ ‘By clusters of the missiles of 
the gods.’ spgx^— Analyse garg जाते क्षतजम्‌ | असुणणां निशाचराणां च 
क्षतजस्य पानं परं येपां ते अस॒रानिशाचरक्षतजपानपराः तैः तादृशैः) * Wholly intent 
on drinking the blood of the night-roamers as well as demons. 
विक्रसत्‌ —Analyse विकसन्‌ लसितश्च यों हुताशनः तस्य यतिभिः पिशक्षितानि 
दिग्वदनानि येपां ते तैः ताद्रशैः, "Having faces of quarters made reddish- 
brown by blazing and flashing fire.’ अयोजयत्-* Presented with.’ 
‘Bestowed on.’ -f4:— The sage presented ( or bestowed on ) the 
son of Das'aratha who had thus acquired pure fame by making the 
sacrifice free from obstacles with the clusters of heavenly missiles 
which were wholly intent on drinking the blood of the night— 
roamers and demons and which had made the faces of the 
quarters reddish-brown by the splendour of their blazing and 
flashing fire.’ 

St. 72. aqa°—Consirue अथ वदनविनिगेतञ्बलितवह्विशिखाविततेः तानि 
ततानि शशधरखण्डकोणकुारिलस्फुटकोटिखरं रुचा Gy बहिः wed दशनचत॒ध्य | च] 
दधन्ति रामं उपगतवन्ति. वदनः--^॥॥।8९ ज्वठितश्रासो वह्निश्च ज्वलितवहिः । 
वदनादू विनिगेता या ज्वलितवल्लेः शिखा वदनविनिर्गेतञ्वलितवहिशिखा तस्याः विततिः 
तस्याः वदनविनिर्गेतञ्वलितवह्निशिखाविततेः, ‘Of the expansion ( or the stre- 
tehing out) of the flame of burning fire come out of her mouth.’ 


शशधर*--3 70980 sm घरतीति शशधरः चन्द्रः तस्य खण्डस्प कोणः तद्वत कुटिला 
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स्फुटकोटिः तया खरं शशधरखण्डकोणङुटिलस्कुटकोडिखरं, ‘Hard by reason of 
the clear edge ( or point) eurved like an angle of the piece of 
the digit of the moon.’ eqqaqzuy—Analyse दशनानां 'चतुष्टये दशनचतुष्टय॑, 
‘A collection of four teeth.’ qan— Expansion.’ ‘Spreading.’ 
‘ Multitude, ’‘ Cluster.’ बदन*- Those clusters of the stretching of 
the flames of the blazing fire issuing out of the mouth, displaying 
by their splendour a broad set of four teeth, stretched out ( of the 
lower Jip), hard by reason of the clear edge ( or point) curved 
like an angle of a piece of the moon’s digit, came up to Rima.’ 


St. 73. q —Construe छेदाय wae: weed: रक्षोहब्यहविश्लेज तथा 
सन्धूप्य BAT प्रत्युद्गम्य हरिणः बहिरन्वीयमानः स खनेः असेकिमलताजाल- 
प्रवालश्रियः आश्रमस्य कजत्कोकिळं निकटं सायं प्रपेदे हि. रक्षो -Analyse होतु योग्यं 
हव्यं । वीपि सक्ते इति हविश्वेकू-ग । रक्षांस्येव हव्यानि यस्य स रक्षोहव्यः । रक्षोहव्यः 
हविश्वेक्‌ रक्षोहव्यहविभुक d तादृशं, ‘The holy fire which has oblations 
offered of demons. scq ger.—'Having kindled with perfumes.’ 
*Kindled with incense,’ ‘To smoulder with fumigation.’ Derived 
from qq vt. or vi. I. P.0. U. ‘To fumigate.’ ‘To perfume’ * To ob- 
scure with mist or smoke.’ ‘To heat,’ ‘To smother.’ aieqq:—^Analyse 
शस्राण्यव इन्धनानि qarqan तेः iac, ‘By fuel in the form of weapons.’ 
aAa --Analyse असेकिमाश्र ताः लताश्च असेकिमलताः तासां जालानि तेपां 
प्रबालानि तेपां श्रीः यस्मिन्‌ सः, ‘Displaying beauty of sprouts of the 
clusters of ihe unwatered creepers.’ अस्षेकिम- Not sprinkled 
with water, ‘Unwatered.’ Cf Pani. IV. 4, 20, and the Vartika 
thereto, “ भावप्रत्ययान्तादिमव्चक्तव्यः ” ‘Afer a word ending in an affix 
denoting ‘condition,’ the affix इमए is added.’ Thus पाकेन निेत्तम्‌= 
पाकिमम्‌, त्यागिमम्‌, कुट्टिमम्‌, सेकेन fran सेकिमम्‌, ‘Accomplished or 
completely done by sprinklin ‘ Brought about by sprinkling.’ 
कू जत्कोकिलं-^7॥।58° कूजन्तः कोकिलाः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The cuckoos in 
which were cooing.’ The metre of this verse is शादलविक्रीडित Which 
is thus १९०९१:--“्या खैयैदि मः सजौ सततगाः श्ादूट विक्रीडितम्‌.” The Ganas 
27९:-म, स, ज, स, त, त, and ग. रक्षोहव्यद्विछ — Kindling in that manner 
the sacred fire of demons, fit to be offered in oblations, by fuel 
sticks of weapons, spread out for cutting, that sage being 
followed outside by antelopes that went out to him for a consi- 
derably long distance, at last got, in the evening, to the neigh- 
bouring region of the hermitage, the cuckoos in which were 
cooing and which was then displaying beauty of the sprouts of 
the clusters of the unwatered creeper: 


—S | 
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St. i. aa—Construe ततः तापसकन्यकाजनप्रसिक्तसंवरर्धितरक्षमण्डले- 
ead [व्याप्त] सहस्रशः तानितसामनिस्वनप्रवर्तिताखण्डशिंखण्डिताण्डव॑ [तपोवनं कॉ- 
शिको विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. wmm — Analyse प्रसिक्तानि च तानि संवार्धतानि 
च प्रसिक्तसंवर्धित्तानि | तापसानां कन्यकाजना: तापसकन्यकाजनाः । तापसकत्यक्राजन: 
प्रसिक्तसंवर्भितानि टक्षाणां मण्डलानि तापसकन्यकाजनप्रसि्संवपितटक्षमण्डठानि 
ते: arzar, ‘ By the groups of trees watered and reared by multitu- 
des of the daughters of hermits.’ «ifa —Annlyse तानितानि विस्ता- 
रितानि। उच्चारितानीति यावत्‌ । च सामानि च तानितसामानि तेपां निस्वनस्तेन Wa- 
rd अखण्डं शिखण्डिनां ताण्डवं यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The uninterrupted dance of 
the peacocks in which was stimulated ( or excited ) by the songs 
of the Sàmans sung in a protracted tone.’ The first nine verses 
come under gem; the subject कोशिकः and the predicate तपोवनं 
faa are given in the tenth verse. For the defimition of zem ७०. 
gee our note on stanza second canto IL. The metre of this canto is 
वंशस्थ. For the ‘definition and its Ganas see our note on the verse 
64th canto III.aa:—Then the sage entered the penance-forest filled 
with groups of trees watered and reared by multitudes of the | 
daughters of the sages (or hermits ), the uninterrupted dance 
of the peacocks in which was stimulated by the songs of the 
Sümans sung in a protracted tone ( or accompanied by Tanas ) in 
a thousand ways ( or by thousands at a time y. 

St, 2, frém-—Construe महीरुद्दां तले विहंगपानाय निवेशिताम्भःपरिपूर्ण- 
भाजने विशोपणार्थांहितपुण्यवल्कलप्रताननस्रीकृतटक्षमस्तकं [. तपोवनं कोशिकों विवेशे- 
त्यत्तरेणान्ययः], Cf. R. I. 5L. “ विश्वासाय विहज्ञानामाल्वालाम्बुपायिनाम "it C7 
S/ak. l. 32. “विटपाविषक्तजलादेवल्कलेपु | GT प विहंगानां पानं 
विहंगपान॑ तस्मै विहंगपानाय, “For drinking of birds.’ ‘In order that the 


birds may drink of it.’ faafra’°—Analyse निवेशितेन अंभसा परिपूर्ण भाजनं 
यस्मिन्‌ तत्‌ निवेश्ञिताम्भःपरिपूरणेभाजनं, “^ pot wherein was filled with water 
poured in it,’ fata —Analyse पुण्याने च तानि वल्कलानिे च पुण्यवल्क- 
लानि | विशोपणाय अयं विश्ञोषणाथः तत्र आहितानि gamat M mia 
निचयेन नश्रीकृतानि वृक्षाणां मस्तकानि यस्मिन्‌ तत्‌ ताद, ‘The tops of trees 
in which were bent down by a large heap of the sacred : bares 
garments put ou them with a view to dry (in the sunshine)? - 


T i filled with water poured - 
ब्िहंगपानाय्‌~ Lhe penance-forest, having pots bi poured 
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into them and kept under trees in order that the birds may 
drink of their contents, and having the tops of trees bent down 
by a large heap of the sacred bark-garments put on them with a 
view to dry ( in the sun-shine ),— 


St. 3. wtg—Construe नीवारविभागदत्तिपु mun [सतीए] मृदृहस्तस- 
मपुटैः स्वकीयं अंशं हरद्धि: आलोहितगण्डमण्डले: एवंगमेः Siew [तपोवन 
विवेशेत्युत्तेण संत्रन्धः]. "m —Analyse नीवारस्य विभागानां छृत्तिपु नीवारवि- 
भागवृत्तिपु, ‘Gathering (or collecting together ) the portions of 
Nivàra crop.’ gg'—Analyse म॒दुआासों हस्तश्च म्रदुहस्तः तस्य सम्पुटाः तैः 
मृदुहस्तसम्युटेः, ‘By the folds of a soft hand.’ आलोहित--Analyso 
आलोहितानि गण्डानां मण्डलानि येपां ते आलोहितगण्डमण्डलाः ते: तादृशैः, "Having 
circles of red cheeks or faces.’ &fgg^—Analyse सेवितानि शेलानां क 
न्द्राणि यस्मिन्‌ तत्‌ सेवितशेलकन्दरं, ‘Which has caves of mountains 
frequented ( or haunted by ).’ gina, Expl:--334 गच्छतीति mimm: 
* Going by leaps.’ ‘An ape,’ ‘ A monkey.’ Derived from cg vi. 
I. A. ( अनिट्‌). ‘To jump. watg— The penance-foress the mountain 
caves whereof have been frequented by monkeys, having round 
forms of red-faces, stealing, by means of the folds of soft hands, 
the alloted portion of their own from the Nivira crops when made 
into heaps in several portions ( or piles ),— 


St. 4, e—Construc Gaga सुखं परिप्तपत्कुरङ्गशातप्रतित्रोधशङ्कया 
चिरोपवेशव्यथिते5पि विग्रहे छनिश्चडासीनजरत्तपोधनं [तपोवनं विवेशेत्युत्तरेण संबन्धः]. 
mead —Analyse परिप्वपन्तः ये कुरङ्गानां शावाः तेपां प्रतित्रोधस्य शङ्का तया, 
* With the fear of rousing the fawns of deer which were sleeping.’ 
fav’—Analyse चिराय उपचेशः तेन व्यथितः तस्मिन्‌ः az, * Disquieted or 
pained by sitting for a long time.’ affaei’—Analyse तपः एव WT 
थेपां ते तपोधनाः । जरन्तः तपोधनाः जरत्तपोधनाः । सुनिश्चलं आसीनाः जरत्तपोधना: 
यस्मिन्‌ तत्‌ सुनिश्रल'ःसीनजरत्तपोधनं, ‘Old sages rich in penance in which 
were sitting still,’ स्वमङ्कमारुह्म-* The penancc-forest, the old sages, 
rich in asceticism, in which were sitting still, though their bodies 
were pained by sitting fora long time, with the fear of rousing 
the fawns of deer which were quietly sleeping mounting on 
their lap, — 


St. 5. Rua —Consime हिरण्यरेतःशरणानि सर्वतः प्रवत्तपुण्याहुतिधूम- 
Wat वृहृद्ठतातानभतः फलेग्रहेः qure: आसछितज्ायितातिथि [तपोवनं विवेशत्यत्तरे- 
णान्वयः]. हिरण्य —Analyse हिरण्यरेतसः शरणानि हिरण्यरेतःशरणानि अग्न्या- 
गाराः । त्रेताग्रिशाला: इति यावत ‘Fire-sanctuaries.’ स्वतः governing aecu- 
sative; see Apte's guide p. 20. section 33 Ww -—.Xinalyse पुण्याश्च 
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ताः आहतयश्र पुण्याहुतयः | YAAN: पुण्याहतय: प्रटत्तपुण्याद्वतयः तासां धूमैः wet 
प्रटरत्तपुण्याहुतिधूमश्रसरं, ‘Of a dusty-white colour of smoke arising 
from sacred offerings which have been constantly thrown in.’ 
qeza —Analyse qg: लताः gagat: तेपां आतानानि रज्जः व्रिभर्ताति वृद- 
हतातानभत्‌ तस्य aae, ‘Intertwining with cords of big creepers.’ 
* Bearing the cords of big creepers’ फलेग्रहि m. ( meme: ०7 फटेग्रा- 
हिन्‌ ), ‘ Bearing fruit in season.’ ‘ Fruitful.’ Cf, Pani. III. 2. 26. 
५ कलेग्राहिरात्मंभारिश्र.” ‘ And the words फलेग्रहि and आत्मंभरि are irregu- 
larly formed.’ The word फलेग्रहिः is formed by adding the affix इन्‌ 
to the verb ag and making the उपपद end in the vowel q. Thus 

फलानि aA = फलेग्रहिः, ‘The fruit-bearing i. e. a tree. आसित-- 

Analyse आसिताः शायिताश्र अथितयो यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The guests in which 

were requested to take their seais and beds,’ Translate:— The 

forest of asceticism, of a dusty white colour of smoke arising 

from sacred offerings that have been constantly thrown in, all 

round the fire sanctuaries, and having, nnder the fruit-bearing 

trees, intertwined with cords of big creepers, the guests who were 

earnestly solicited to take their seats and beds,—' 


St. 6. तपस्वि- Construe quit प्रकृतां बलिक्रियां वितन्वतीष तपस्विवगंस्य 
qug [सतीए] मगाड़नामिः जिह्वया परिलिह्य [निजशिशनिति यावत्‌] विनोदितत्या- 
जितरोदितच्छिशु [तपोवनं विवेशेत्युत्तरेणान्वयः]. aqa —Analyse तपस्विनां 
वर्ग: तपस्विवर्गः तस्य तपस्विवगेस्य, ‘Of the multitudes of ascetics.’ q- 
कृतां--6 Begun.’ ‘Commenced.’ प्रारब्धामिति यावत्‌. बलिक्रियां-Analyse 
बलीनां क्रिया वलिकिया at बलिक्रियां, ‘Lhe rite of oblations or offerings." 
anga R:—Analyse मृगाणां अझनाः मृगाड़ना: ताभिः तादुीरभिः, ` By the 
female-antelopes. fiatiga°—Analyse पूर्व विनोदिताः लालिताः पश्चात्‌ त्या- 
जिताः अत एव रोदिताः Rrra: यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The fawns of those antelopes in 

"which were made to shed tears when abandoned after having 
(previously ) been fondled.’ तपस्विवर्गेस्य--“ When the wives of 
the asceties were performing the offering of oblations commenced 
to the ( sacred ) fire, the fawns of those deer in which were made 
to shed tears when abandoned after having been fondled by the 
female antelopes having licked them with their tongues,— 


St. 7. afe’—Conatrne बलिक्रियातानितलाजकर्षणे समेतकीटप्रतिघातश- 
डुया कुशस्य gear तपस्विभिः शनकेः प्रमूज्यमानानलपन्दिरोदरं [तपोवनं विवेशेत्युत्त- 
रेणान्वयः]. afe "—Analyse बलिकियाये आतानिताः ये लाजाः तेपां कर्षणं तस्मिन्‌ 
arà, ‘In taking the Lajas ( fried grains ) spread out (or extended) 
for the offering of oblations, @ia°—Analyse समेताः ये कीडा: तेपां q- 
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तिघातस्यं शङ्का तया atesat, ‘With the supicion ( or object ) of keeping 
back (or preventing ) the small insects that had come together. ° 
The idea of this couplet appears to concur with ५ अहिंसा परमो घर्मः,” 
one of the cardinal virtues of the Buddhists and the Jainas, 
प्रमृज्य —Analyse अनलस्य मन्दिरं अनलमन्दिरम्‌ | TESTA अनलमन्दिरस्य उदर 
अन्तर्भागः यस्मिन्‌ तत्‌ प्रम्रञ्यमानानलमन्दिरोदर, ‘The interior of the fire- 
sanctuary of which was being cleansed ( or swept ) af&—' The 
interior part of the fire-sanctuary in which was being slowly 
swept by the ascetics with a handful of Kus'a grass, with the 
object of keeping back tho small insects which had come toge- 
- ther to fetch the Lajas spread out for the offering of oblations,—' 


St. 8. qé'—Construe तपस्विसूतभिः महीरुहभ्रविहङ्गपोतिकासखेपवेशाय 
इपीकतूळेन मार्दवं विधाय कचित्‌ समासजितनीडपञ्ग [ तपोवनं विवेशेत्युत्तरण 
सम्त्रन्धः ]. मद्री Analyse मह्यां रोहन्तीति महीरुहाः दक्षाः तेभ्यः qer विहङ्गस्प 
पोतिका तस्याः छल्लेन उपवेशः महीरुहभषटविहङ्गपोतिकास॒खोपत्रेशः तस्मे तादशाय, 
* In order that the young one ofa bird which had fallen down 
from a tree may lie down at ease or comfortably.’ तपस्वि—Analyse 
तपस्विनां gaa: तपस्त्रिमूनवः तेः तपस्चिसभिः, ‘By the sons of the asce- 
tics (or hermits ).' इपीकतूलेन-^Analyse इपीकस्य तूलः इपीकतूल: तेन 
तादशेन, ‘ By means of the upper-part (or points) of the reed.’ 
anaia —Analyse समासजितं नीडमेव पञ्जरं यस्मिन्‌ तत्‌ समासजितनीडपश्चरं 
‘A cage of nest in which was attached.’ मही--* The ease of 
nests in which was attached somewhere ( to branches ) by sons of 
hermits after having made a soft bed by means of the upper-part 
ofthe reed in order that the young one of a bird which had 
fallen. down from a tree may lie down at ease,—' 


St. 9. aarft’—Construe waa: सवारिस्त्स्नापरिपूर्णवातकप्रजन्यमानांकुर- 
बीज [ अन्यतः ] प्रहटसारङ्गकिशोरवर्गितप्रकीर्णएञ्ञीकृतशप्यदिंगुदि [ तपोवनं 
कोशिको विवेशेव्युत्तरेणान्वयः ]. aan —Analyse वारिणा सहिता aer aat 
सत्स्ना तया परिवृर्णे खातके प्रजन्यमानानां अंकुराणां बीजानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, 
‘The corn on the shoots ( or sprouts ) in which was being produ- 
ced inanatural ditch filled with excellent clay mixed together 
with water.’ zem [ xat ]/. Expl:—sarear मदू, ‘ An excellent 
or sweet smelling clay or clods of clay.’ Qf. Pani. V. 4. 40; * सस्नौ 
प्रशस्तायाम्नः ” ‘The affix q or eq comes after सदू when it means 
* excellence," yee°—Analyse सारक्ञाणा किशोराः सारङ्गकिशोराः | WEE: 
ये सारझकिशोराः तेपां वल्गितैः प्छतैः पूर्व प्रकीर्णाः पश्चात्‌ पश्नीकृताः ZU 
igit यस्मिन्‌ तत्‌, * The Ingudi fruits that were kept for drying in 
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which were gathered when scattered by the leaps or ( bounds) 
of the delighted young ones of antelopes.’ सवार— On one side 
ihe corn on the shoots in which was being produced in a natural 
ditch filled with excellent clay mixed together with water and 
on the other the Ingudi fruits that were kept for drying in which 
were heaped up when scattered about by the leaps of the 
delighted fawns of the antelopes,—’ 


St. I0. संमीरणे:--0०0४”प७ तपसामधिश्रयः कौशिक: आहुतिगन्धपावनैः 
समीरणेः वितानितोद्दामशिखण्डिनिस्वनं aq तपोवनं कुमारय॒स्मंन विवेश. आहुति 
Analyse आहुतीनां गन्मेन पावनाः ते: तादक्षः, * Sanctified by the fragra- 
nce of offerings. ° Rama —Analyse उद्दामाश्च ते शिखण्डिनश्र उद्यामशि- 
खण्डिनः तेपां निस्वनाः उद्दामशिखण्डिनिस्वना:। वितानिताः उद्दामशिखण्डिनिस्वना- 
यास्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, ‘The sounds of haughty (or proud) peacocks in 
which were highly stretched ( or protracted ).' तपसामविश्रयः—* The 
receptacle of religious austerities.’ gummda—Analyse कुमारस्य युग्मं 
छमारयुग्मं तेन कुमारयुग्मेन, ‘In company with a pair of princes.’ कोशिकः 
Ex?।:—कूशिकस्य अपत्यं पुमान्‌ कौशिकः, “The sage Vis'vamitra,’ समीरणे:-- 
* Kaus‘ika, the receptacle of religious austerities, entered in com- 
pany with the two princes, that penance-grove the sounds of 
haughty peacocks in which were highly stretched by breezes, 
sanctified by the fragrance of the offerings.’ : 


St. IL fafreg:—Construe ततः आहत: वैबुधलोकिकी इष्टि Grace: 
RA: अतान्द्रतं [अत एव] तद्रक्षणरूप्यं नृपतेः ud प्रकृताय कर्मणे चिराय समा“ 
Ray. विधित्छः, Expl:—fengtizg: विधित्छुः,, ‘ Wishing io perform 
or do.” srairaei—Analyse तन्द्रा. सञ्जाता अस्य तन्द्रितः । न तन्द्रितः अताद्वितः 
तं अतन्द्रितं, ‘ Free from lassitude.’ ‘Alert.’ ‘Unwearied. वैबुधलैकिकी- 
Analyse विबुधानां लोकः विद्ववलोकः तत्र भवा वेबुधळोकिकी स्वग्यो तां ताशी, 
* Belonging or relating to the world of immortals, ‘Celestial? 
*Heavenly.'*Conducive to heaven. Cf. Pani. IV. 3. 60. and the 
Vartika thereto, “ठोकोत्तरपदाच.” ‘So also aftera compound having 
the word लोक as second member; as ऐहिकलौकिकं, पारलैकिकं. For the 
Vriddhi of the first syllable in both the members, Cf Pini. VII: 
3. 20. प्रकृताय कर्मणे-‘For the sacrificial rite that was already began,’ 
तद्वक्षणरूप्यं-478]8० तस्याः रक्षणं तद्रक्षणम्‌ । प्रशस्तं रूप अस्यास्तीति eur: 
तद्रक्षणेन रूप्यं: तद्रक्षणरूप्यः तं ताहरां, ‘ Possessing a graceful form on 
occount of his protecting the sacrifice) चिरा may as well be 
coustrued with आदत: fafaeu:— Then the honoured sage wishing 
to perform a sacrifice, conducivé to the world’ of immortals ( or 
leading to’ the world of immortals), appointed the unwearied : 

2 
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son of the king who had an elegant form on account of his 
protecting the sacrifice, for the sacrificial rite that was begum 
after a long time 

St. 2. aq—Construe असो सञ्जश्चरासनः क्षमाश्ुजः सुत: अधिक्रतु ears 

तमाग्रे परितः त्रमन्‌ रिपोः रिरक्षिपुः सन्‌ वनश्रिया हतः अवरजं जगाद- अधिक्रतुं 
adv.—Analyse क्रताविति अधिक्रतु, ‘ In the sacrificial ceremony.’ Ra- 
क्षिपुः, Expl:—deataeg: रिरक्षिषुः, Wishing to protect. ° ‘Wishing to 
keep guard over.’ qurga:—Analyse क्षमां SITA क्षमासुळू-य्‌ तस्य 
'क्षमाभुज:, ‘Of the lord of the earth.’ qsaaqaa:—Analyse जराः 
अस्यन्ते अस्मादिति शरासनम्‌। सञ्जं शरासनं येन स सञ्जशरासनः, Having his 
bow strung.’ अवरजं-— An] अवरेण जातः अवरजः d तादृशं, To him 
who was born after him.’ ‘To a younger brother.’ वनश्रिया-Analys®e 
चनस्य श्रीः वनश्रीः तया वनश्चिया ‘ By the beauty of the forest.’ 
* Patrolling round the fire blazing in the sacrificial pavilion ( or 
pandal ) and wishing to protect it from the enemy, that son of 
the lord of the earth with his bow strung, addressed his younger 
brother being captivated by the beauty of the forest.’ 

St. 3. fpafa— Construe तपोजुपां इदं परं तपोवनं सततं अम्ब॒जाकराश्िया 
परीतं अखातं आहाव नीवारवदू salted सदाफलं शस्यं बिभर्ति नीवार £32— 
* Rice growing wild or without cultivation.’ तृणघान्यविशेषः स्वय- 
aqa: In Marithi it is known as देवभात or नेर. अम्चुजाकरश्रिया-— 
Analyse अम्डुजानां आकरः अम्ब॒जाकरः तस्य श्री: तया atezar, ‘ By reasorr 
of the beauty of the lake abounding in lotuses. ° तपोजुषां-—Analyse 
-सपांसि Bea इति तपोजुपः तेपां तपोजुपां, ‘ Of those who take delight 
in religious austerities, ? ‘Of those who undergo the ordeal of 
practising asceticism. ° * Of ascetics. ° * Of sages.’ अखातँ—Analyse 
न खातः अखातः तं atest, ‘ Not dug by man.’ ‘A natural pond or 
lake.’ आहावः A stony trough near a lake or well for watering 
cattle.” डोण in Marathi. Cf. Pani. ITI. 3, 74. “ निपानमाहावः ” ‘The. 
word आहाव is irregularly formed when meaning atrough.’ The 
word आहावः is irregulariy formed from g by the prefix आ, then 
संप्रसारण, and the aq ofthe vowel Thus आ+ ह्वे+ अप्‌ = आहु + अ= 
आह्यो+अ = आहावः, 5a trough. near a well for watering cattle. 
Otherwise आह्वायः ‘ calling.’ Even in the word आहावः the sense. 
of calling is understood. It is that place near a well, containing. 
water, where cattle are called or invited to drink water. syaftay— 
Analyse न उप्लिम aata, "Unsown,' ‘Not planted.’ ‘Not cultivated.” 
Derived from qq ०८. lU. ( अनिद)- * To sow. ? ‘To plant.’ Cf. Pani 
XLI. 3. 88. “fea: (p: ‘The affix (fa comes: after the- verb which. 
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has an indicatory * $,' when denoting mere action &c.? The 
phrases * when the sense is that of mere action,’ and ‘when the 
-sense is that of an appellative,’ the word being related to the 
verb from which its name is deduced, but not as agent, are of 
course understood in this, as in all the previous aphorisms.’ Then 
by IV. 4. 90. (of the affix fiz, मप्‌ is always the augment ) we must 
and म, for we cannot use the affix fi alone; but we must always 
use faq. Thus gray ` to cook पक्त्रिमम्‌ ‘ what is ripe;' gqu— 
“डप्लिमम्‌ ‘sown’ ( VI. l. 5): डुक कृत्रिमम्‌ ‘artificial.’ सदाफटे-- 
Analyse सदा फलानि qur तत्‌ aang, ` Bearing fruits in every season." 
‘faafa—tThis, the earliest of the penance-groves of those ascetics, 
who take delight in religious austerities, where a natural pond 
with its stony trough for watering cattle is constantly surrounded 
by the beauty of its clusters of lotuses, holds an unsown corn 
bearing crop in every season like the wild rice. २ 


St. 4. aaq°—Construe सवेदवेदाझाविदस्तपस्विनो यं [ पुराणपुरुषं ] यत्नेन 
अव्यये पदे विदन्ति। स पुरातन: gary कानिचिद्‌ लोकङ्गत्यानि विचिन्त्य इह तप- 
-स्यति स्म. eHe"— Analyse वेदैः सहितानि यानि वेदाड्गानि सवेदवेदाज्ानि तानि 
“विदन्तीति सवेदवेदाझविदः, ‘Conversant with the Vedas together with 
all their Angas.’ अव्ययं पदं = मोक्षपदं, ‘ An eternal or imperishable 
abode,’ लोककृत्यानि-^ 7१458९ लोकानां कृत्यानि लोककृत्यानि, * Benevolent 
purpose of the world.’ पुरातन: पुमान्‌ =पुराणपुरुषः, ‘ Primeval Being.” 
* सवेदवेदाड्रविदस्तपस्चिनों यं [ ganget ] यत्नेन अव्ययं पदं विदन्ति--* Him, the 
ascetics engaged in practising rigorous austerities, conversant 
with the Vedas and their Angas, know to be an eternal abode 
with all their might.’ स पुरातनः पुमान्‌ कानिचिळ्‌ ठोककृत्यानि विचिन्त्य इह 
“तपस्यति स्म--' Having reflected upon some benevolent objects of 
the world that Primeval Being practised, 0 Lakshmana, the religi- 
-ous austerities on this spot. ° x 


St. 45. aqt —Construe आदिपूरुपः झद्शनच्छिन्रसमाहतेन्धन द्विजेन 
'पक्षव्यजनेन वीजितं ब्िनेत्रसृत्य॑ंन्तरं हव्यवाहं इह इव्येजेहाव. iT Analyse 
gat frit समाहतानि इन्धनानिं यस्य स रदशेनच्छिन्नसमाहतेन्धनः ते gre, 
‘The holy fuel for which has been heaped up by cutting down. 
by means of zit. qqeqspI—Analyse पक्ष एव व्यजनं तेन, ‘by ॐ 
fan made of his wings? A3 —Analyse त्रीणि नेत्राणि यस्य स त्रिनेत्रः 
Ga: तस्य मृत्येन्तरं झॉर्तिविशेपरूपं त्रिनेत्रमृत्यन्तरं, * 4 special or-a different. 
form ofthe three-eyed god.’ €/ S'ak. I. I.“ qr विधिहुतं हविह.” 

- ‘The fire on the altar of a sacrifice is said to he ‘one of the: eight: 
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visible forms of S'iva ( agait ). enfzqeq:-—Analyse आदिश्रासौ पूरषश्चः 
आदिपूरुपः, ‘The Primeval Being.’ C/. शब्दभेदप्रकाश “ aeq: पुरुषो ज्ञेयः.” 
इव्यं-देवेभ्यो देयं हव्यं, ˆ An oblation or offering to the gods. * Fit to 
be offered in oblations to gods." geqargq—Analyse हव्यानि वहतीतिः 
इव्यवाहनः d हव्यवाहनं, ‘ Bearing oblations.’ * Conveying oblations.” 
‘Fire? सुदर्शन —In this region the Primeval Being made offerings 
to fire, one of the special forms of the three-eyed god, fanned by 
means of the fans of his wings by Garuda and fed by the holy 
fuel collected together by cutting down with Sudars'ana. ? 

St.l0. तपस्यति--00787ए९ srrare स्वामिनि तपस्यति [ साते ] समि- 
रकुशच्छेदनमात्रतत्परः सुसंयतः नन्दकः तदा सुरारिवक्ष'क्षतजासवं नाभिननन्द. शत्र- 
emed—Analyse Wal शातयतीति watt: तस्मिन्‌ शत्रुशञातने, C 0४९7-- 
throwing enemies.’ ‘ Throwing down his foes. ' * Destroying his 
foes.’ araq —Analyse समिधश्र gaa समित्कुशाः तेपां छेदनमेव छेदनमात्र. 
-तस्मिन्‌-तत्परः समित्कुशच्छेदनमात्रतत्परः, ‘Eagerly engaged only in cut- 
iing down Kus'a grass and holy fuel.’ gaqaq:—dAnalyse uz संयतः 
yaad: mdi, "Observinga vow of continence,’ &c. अभिननन्द--- 
Derived from अभिनन्दू, vi. or ४. l. P, (सेट्‌) ‘Tobe glad." ‘To 
xejoice at.’ ‘To care for. ' नन्दकः-- The sword of Vishnu. ? 
aR —Analyse सुराणा अरयः छरारयः तेपां वक्षांसि तेपां क्षतजमेवासवं खरारि- 
वक्षःक्षतजासवं, ‘ The wine of blood streaming down from the breast 
of the enemies of the gods. तपस्पति— While his lord, able io 
overthrow his enemies, was practising religious austerities,, 
Nandaka, observing the vow of continence, and eagerly engaged 
only in cutting down Kus'a grass and holy fuel, did not then care 
for the wine of blood streaming down from the breasts of the 
enemies of the gods.’ 


St. l7. mar—Coustrue तदा रणइुन्दुभि भैरवं रणं समभ्येत्य भयं वितन्वतिः 
अपध्तस्ताशिरजजाळके विद्विषां शिरसि गदा निमज्य reti न जघास. Tora’ —A nalyse 
रणन्तो दुन्दुभयः यस्मिन्‌ तत्‌ रणदुन्दुभि * In which the kettle-drums 
were roaring.’ aqeqed’—Analyse शिरांसि त्रायन्ते इति शिरख्राणि तेषां 
जालकानि gat शिरखजालकानि | अपध्त्रस्तानि शिरख्रजालकानि यस्य तत 
तस्मिन्‌ wr, ‘The multitudes of helmets on which were broken 
down ( or destroyed ).’ fatzqt—Analyse विशेषेण द्विपन्तीति विद्विषः तेषां 
विद्विषां, ‘Of the enemies.’ गदा—At that time, the mace ( of Vishnu )- 
did not devour the marrow alighting on the heads of the enemies,. 
the multitudes of helmets on which had been broken down and 
"Which were inspiring terror after having come to the battle-field,. 
derrible on account of the roaring kottle-drums, ' 5३ 
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St. l8. wd—Construe स्वकोश्ाहृतवारिधारया तरूणां aq AASTAT 
'पाश्चजन्येन विशुप्काशनिभेरेरवेज॑नस्य रण भियः न तेनिरे. ep—Analyse स्तरस्य 
कोशः स्वकोशः तस्मिन्‌ आहता वारीणां धारा स्वकोशाहतवारिधारा तया ALA, 
* By the flow of water fetched in its hollow cup. ° पाश्चजन्येन--विष्णु- 
शेखेन, * By Vishnu’s conch. ’ Cf. Pani. IV. 3. 58. and the Vartika 
thereto, “बहिदेवपश्जजनेभ्यश्रेति वक्तव्यम्‌.” ‘So also after qfi: देव and qå- 
जन» As बाह्यम्‌, IR, and पाञ्चजन्यम्‌. fasrenr— Analyse विशष्का ये अशनयः 
ते इव rr: विशुप्काशनिभेरवाः ते: तादृशैः, * Terrible like the dry light- 
nings,q—*Fearto the people was not excited ( or caused ) ina 


battle-field, by the thunders terrible like those of dry lightnings, ` 


(made) by Panchajanya favouring the trees of the new forest 
With pouring of the water fetched in its hollow cup. ° 


St. 49. adié—Construe उद्दण्डसरोजविष्टरे निपद्र पुरः अवलम्बिना पादेन 
“चलवीचिमस्तक TAS परिस्प्रशन्त्या THAT तदा कलं न अगायि किल. उदृण्डर-- 
Analyse aga: दण्ड: वस्य॒ तद्‌ उदण्डम । सरसि जातं BATA | SQUE च सरोज = 
'उद्दण्डसरोजम्‌ | उदण्डसरोजमेवविष्रः उदण्डसरोजविष्टरः तस्मिन्‌ तादशे, ‘On a chair 
made of a lotus having its staff raised up. ° sedie Analyse 
aaa ताः वीचयश्च चलवीचय: तासां मस्तक चलवीचिमस्तकं, ` The upper part 
ot the undulating waves.’ Translate:—‘At that time, pleasing notes 
were not indeed sung by the Goddess Lakshmi, who with her feet 
hanging down in front, was sportingly touching the upper part 
of the undulating waves, sitting on a chair made of a lotus having 
its staff raised up. ° 


St. 20. qon —Construe फणावतासद्धरणेपु वारिधिप्रवाहसिक्तों पक्षौ वितत्य 
डदयाचलस्थितः पतलिणामधिपः आयतं सूर्यं प्रति न व्यशोषयत्‌- फणावतां, Expl:— 
प्रशस्ताः फणाः सन्ति एषां तेषां तारशानां, * Of those who bear excellent 
hoods.’ ‘ Of the snakes.’ qR —Analyse वारि धीयते अत्र वारिधिः 
“तस्य प्रवाहेण सिक्तो वारिधिप्रवाहसिक्ता, ‘ Bespattered or sprinkled over 
with the currents of the ocean.’ उद्याचळस्थितः—Analyse उदयस्य 
अचल: उदयाचल: तत्र स्थितः: * Who has taken his seat on the rising 
mountain,’ पतलिणां, Expl:—qantt सन्ति एषां ते तेषां reum ° OË 
those who have wings.’ ‘ Of birds.’ फण[*. The lord of birds, 
-seated on the rising mountain, ( now ) ceased to spread and dry 
up, in the sun spread lengthwise, his wings sprinkled over with 
the current of the ocean, in his act of taking away hooded 
‘serpents ( from the oceanic waters ). ° 


St. 2]. विद्वारं--20780"76 वल्केन समं इष्वस्तुद आरण्यकं विहार Rew 
वितृस्तयन्‌ [ सन्‌ ] क्रोधपराहतो हरिः पुरा इतो बलिबन्धसिदये प्रतस्थे किल. इष्टः 
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aeqe—Analyse इष्टं वस्तु ददातीति इध्वस्तुदः d «r3, “ Yielding desired— 
objecis. aem 7. . = वल्कल, ‘The bark-garment.’ ‘ A bark- 
dress.’ Cf. R. VIII. I. ५ पदवीं तरुवल्कवाससां.” वितूस्तयन्‌--“ Combing 
out one’s matted hair.’ Cf. Pani. III. ॥.2. “ सुण्डमिश्रश्खक्ष्णलवण-- 
त्रतवस्रहलकलकृततूस्तेभ्यो णिच्च. » *The affix णिच्‌, in the sense of making, 
comes after these words as the object of the action, as: मुण्ड 
“shaving, > मिश्र ‘mixture,’ segor ‘soft,’ लवण * salt," aa ‘vow,’ 
aa ‘ dress,” ge ‘plough,’ कल ‘strife,’ कृत ‘done,’ and qur 
$ matied-hair.’ Thus gveqta ‘he shaves;’ मिश्रयति ‘he mixes;' 
>्छ्षणयातिं ‘ he softens or alleviates;’ लवणयति ` he salts;’ पयो व्रत्वातिः 
“he fasts on milk; ° संचत्रयाति ‘ he covers with clothes i. e. dresses:" 
इलयति ‘ he ploughs; ? कलयति * he makes war; ? कृतयति he appreci- 
ates kindness;' Aasaa he combs the hair, or disentangles 
matted-hair or delivers from sin.” प्रतस्थे-- Set out.’ * Departed.’ 
Derived from स्था vi. or vt. I. A. ( अनिद्‌ ). Cf. Pani. I. 3. 22, * सम- 
वप्रविभ्यः स्थः, ” * After the verb स्था ‘to stand,’ preceded by सं, अव; 
ग्र; वि, the A'tmanepada affix is used.’ Also when preceded by आ. 
उप and in certain significations the root takes A'tmanepada: 
aieaafet—Analyse बलेः बन्धः afeara: तस्य सिद्धिः तस्यै बलिवन्धसिदये, 
“In order to accomplish (or attain) the confinement of the 
demon Bali.’ Translate:— It is said that in times of yore, after 
having abandoned the monastic penance-grove, yielding his 
desired object and situated in this forest, along with his bark— 
dress and combing out his matted hair Hari, greatly excited with 


‘wrath, set out from here in order to accomplish the confinement 
of the demon Bali. ? 


St. 22, qu:—Construe ततो हिरण्यगर्भस्य गुणस्य सम्पदा प्रहत्येव विधूत- 
हिंसया शापदंसम्पदा इदं तपस्विनां शमावहं KE पदं निपव्यते. Cf. R. IT. 50. 
“we हि राज्यं पदमेन्द्रमाहः-” ग्रुणस्य-- Of ihe quality (or merits y 
of ‘highest degree.’ ‘Of the mesmeric quality of highest 
degree." सम्पदा“ By the power ( or excess )' ‘By exce- 
Hence.’ हिरण्यगर्भस्य, Expl:-féemi हिरण्मयमण्ड तस्य गर्भः इव । तद्वा 
mäsa. Cf. Manu. I.9. “ तद॒ण्डमभवदम॑ सहस्रांशसमप्रभम । nua eni 
जहा सवेलोकपितामहः. ” Name of Brahmá or the Supreme Being so 
called as born from a golden-egg supposed to have been formed 
out of the seed deposited in the waters when they were produced 
as the first creation of the self-existent; according to Manu I. 9. 
this seed became a golden egg, resplendani as the sun, in which 
the self-existent Brahma was born as Brahma the Creator. of the: 
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‘worlds, i.e. according to Kullüka, as हिरण्यगर्भ who is therefore 
regarded as a manifestation of the परमात्मन्‌ or Supreme Soul. CEGA 
Ran—Analyse विधूता तिरस्कृता हिंसा यस्याः सा विधूताहेसा तया तादव्या- 
* Whose carnivoracity (or carnivorous tendencies ) had been 
shaken off (or removed )^ -arqzarqzt—Analyse श्वापदानां सम्पद ाप- 
qarqa तया तादुञ्या, ‘ By the multitudes of wild beasts,’ qa 7. n.— 
t Home. ' * An abode.’ ‘A place.’ aarqg—Analyse शमं आवहतीतिः 
amaz, (Leading or tending to tranquility or calmness.’ * Pro- 
ducing ( or creating ) quietude.' aa:—‘ From that time, this 
prosperous home of ascetics, (ever) tending to quietude, has 
been resorted to (or frequented by ) multitudes of wild-beasts. 
the carnivoracity of which has been removed, after being assailed. 
as it were, by the excellence (or power ) of (mesmeric ) quality- 
of the Supreme Being. ° 


St. 23. wrer—OConstrue | अयि लक्ष्मण ] अग्रतो द्वीपिनमेनं विळोकव 9 
त्तपस्विनां शिशवः मसीपयःसेककृतान्‌ इव असितान्‌ wg चापलात्‌ पुच्छे 
aga गणयन्ति मसीपय:” Analyse मस्याः पयः मसीपयः तस्य सेकेन Ad 
मसीपवःसेककृता: तान्‌ तादृशान्‌, ‘ Made by the sprinkling of the black 
fluid (i.e. ink). यदङ्गबिन्दून्‌-^7॥8९ यस्य अङ्गानां विन्दवः यदङ्गबिन्दत्रः 
तान्‌ यदङ्गाबिन्दून्‌ ‘The spots on its body or limbs. प्रगह्म-—‘Look, © 
Lakshmana, at this leopard in front. The children of the ascetics 
have rashly held its tail and are counting the black spots on its 
body which are, as it were, made by the sprinkling of the black 
fluid.’ The poet probably refers to the scene laid down in the 
seventh act of अभिज्ञानशाकुन्तल where the prince Sarvadamana. 
says:—“ जिम्भ fag | दन्ताईं दे गणइस्सं.” 

St. 24. gi—Construe संहतरोपशड्डितो तपनस्य दीप्तिभिः नितान्ततप्तो 
इमो हरी खुतगण्डसम्पदः गजस्य तलं फणिनश्व फणातपत्रं वान्छतः, CJ. Ritu. 
3. 8. “ seem भेकस्तृषितस्य भोगिनः फणातपत्रस्य तले निपीदर्ति. See also the 
3th and the lith verses of the same canto. हरी du.—A lion and. 
‘a frog! संहतरोषश्चङ्कितौ--^म2]78९ रोपश्च शङ्कितं च रोपशाडूते । संहते रोप- 
mum याभ्यां तौ संहतरोपश्ङ्केतो, ‘Which have withheld their natu- 

ral ferocity and fear ( respectively ).’ नितान्ततप्तो Analyse नितान्तं 
तप्रो नितान्ततप्लौ, ‘Excessively heated. ? लुतगण्डसम्प३:--+09/9७७ सुता 
गण्डयोः सम्पद्‌ यस्य स खुतगण्डसम्पद्‌ तस्य ताहशस्य, ‘The wealth of the 
temples of which was coming out,’ i.e. who was in rut. 
फणातपत्रं-^7॥]55 आतपात्‌ त्रायते इति आतपत्रम्‌ | फणा, एव आतपत्र 
«umm, ‘An umbrella in the form of a hood.’ zat—‘ Yonder 
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2 lion and a frog, being excessively heated by the scorching rays 

f the sun, which have (respectively) withheld their natural 

ferocity and fear, eagerly wish to have the former a part under- 

neath of an elephant, the wealth of the temples of which was 

‘coming out, and the latter a hooded parasol of a snake,’ 


. _ St. 25. eat—Construe तथा गिरं व्याहरता एव रोदसी वितत्य यातं रंहसः 
यवनेन तद्विपिनं विधूनयद्‌ द्विपद्चलं काकलान्छनेः ध्वजैः उपालक्ष्यत. तद्विपिनं-- 
Analyse तस्य विपिनं तद्विपिनं, ` His forest, द्विपदूब्रलं-4०2।५8० द्विपतां 
चले द्विदलं, ‘ An army of the enemies.’ ‘A force of the haters.” 
"RIRSTeZdq:—Analyse काकाः एव लान्छनानि येषां ते काकळान्छनाः ते: qr, 
* Bearing marks of crows.’ तथा-- No sooner he addressed the 
speech in that manner than he beheld an army of the enemies 
occupying the heaven and the earth, shaking his forest by the 
wind of great speed and marching ( onward) with its flags 
bearing the marks of crows. ’ 

St. 26. wrüw'—Construe शरदम्बरत्विषि कृपाणपत्रे प्रतिविस्बविग्रह सरोप- 

रक्षो बभा यथा विग्रहतां जीवितपानलिप्सया समास्थाप्य स्थितो यमः सरोप?--- 
Analyse रोपेण सहितं रक्षः सरोपरक्षः or सरोप॑ रक्षः सरोपरक्षः, ` A demon 
excited with anger.’ ‘An infuriated demon.’ प्रतित्रिम्बविग्रहं-+ 
Analyse प्रतिबिम्त्रितः Anet देहो यस्य तत्‌ तादृशं, “Having a reflected image 
of a body,’ gqrrqa—Analyse कृपाणस्य खड्गस्य पत्रं कृपाणपत्रं तस्मिन्‌ तादशे, 
* On the blade of a sword.’ शरद्म्त्ररात्विपि--^n॥lyse शरद: अम्बरं शरः 
दम्बरम्‌ | शरदस्त्ररस्प त्विडिव fere यस्य तत्‌ झरदम्बरात्विद्‌ तस्मिन्‌ qii ‘Having 
the splendour of the autumnal sky.’ sfrfqa^—Axnalyse जीवितानां पानं 
'जीवितपानं तस्य Rear तया aesa, ‘With the desire of drinking up.( the 
blood of ) the lives.’ समास्थाप्य gtr.— Having placed one's self on a 
‘seat.’ ‘ Having sat down. ' सरोपरश्षः— With a reflected image of his 
‘body onthe blade of a sword, bearing the splendour of the 
| autumnalsky, an infnriated demon looked like the god of death. 
-present there, occupying a seat ( in a battle-field ) with a desire of 
"drinking up the blood of life.’ 


. Bt 27. smier—Construe तत्र सेनिकाः असंख्यग्रह्मा अपि Pare 
rendir रथचक्ररेणभिः .[ च ] निरन्तरं कृतान्धकारं जगत्‌ सत्वरजस्तमोमर्य॑ 
जशुः- असख्यग॒द्या:--+08/986 न संख्याभिः yat: असंख्यग्रह्याः, *Outwei- 
'ghing number. ’.‘ Exceeding the limit of number.’ *Innumer- 
able. '.असंख्यग्रद्या अपि-- Not even advocating the cause of Sánkhya 
philosophy.’ + Even though they are not the followers of Sankhya 
-philosopby’.. The Sànkhya. philosophy seems to have provided. 
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material for puns to the poet in this verse. Sa’nkhya is one of 
the six systems of Hindu philosophy, ascribed to the sage 
Kapila, and so called as reckoning up or enumerating twenty-five 
Tativas or true principles, its object being to effect the final 
liberation of the twenty fifth Taitva [ पुरुष, the soul] from the 
fetters of the phenomenal creation, by conveying the correct 
knowledge of the twenty four other Tattvas, and rightly dis- 
€riminating the soul from them; these twenty four principles 
are divided into eight Prakritis or producers and sixteen Vika- 
ras or productions; the eight producers start from a Miila-pra- 
kriti or original producer [ variously called प्रधान, ‘chief-one’; 
अव्यक्त ‘unevolved’; ag ‘supreme’; माया ‘power of illusion ’; 
चहुवानक “much containing ], which is emphatically the Prakriti, 
* First producer’, or ‘originant’ being a kind of primordial 
germ whence all the remaining twenty three T'attvas are evolved- 
The twenty fifth Tattve, Purusha or Soul, is to be wholly 
distinguished from the others enumerated; it is neither a pro- 
ducer nor production; it is altogether passive, and simply a 
looker on, having nothing whatever to do with the acts of crear 
tion, which it only contemplates, uniting itself with the unin- 
telligent Prakriti, as a lame man mounted on a blind man's 
shoulders, for the sake of observing and enjoying the acts of 
this Prakriti, who herself cannot see or observe anything; 
without that union no creation can take place any more than can 
the birth of a child without the union of male and female. 
Rara’ —Analyse पिशाचाश्र रक्षांसि च पिशाचरक्षांति तेपां ततयः पिशाचरक्षस्ततय: 
ताभिः तादृशीभिः, * By the multitudes of demons and fiends.’ निरनन्‍्तर-- 
Analyse निर्गेतं अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌ ales, ‘ Having no intervening space? 
‘ Granting no room or free space.’ * Completely filled.” कुतान्थकारं-- 
Analyse कुतः अन्वकारः यस्मिन्‌ तत्‌ Alea, ‘ Having darkness pervading 
(everywhere ).' opaatyfy:—Analyse रथानां चक्राणि रथचक्राणि तेषां 
रेणवः तेः aN, “ By the dust raised by the wheels of chariots or 
४-९78. ' सच्त्ररजस्तमोमयं-472।98९ सत्त्रं च रजश्च AAA सत्त्वरजस्तमांसि d 
सच्वरजस्तमसां विकारभूतं सस्त्ररजस्तमोमयं, ‘A production which is evolved 
.out from the principles ( or qualities) known as Hx, Wea and 
wae. रक्षःपिश्चाचादिप्राणिसस्ातस्मयम्‌ | रथचक्ररणभीरजोमयम्‌। गाढान्धकाराच्छ 
तमोमयं जगत. Translate: There, in the sky, the soldiers, though 
exceeding the limit of number (or though they were not the 


followers of the Sànkhya system )'spoke of the world as a prom 
29 
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duction evolved out from the three principles known as सत्त्व, रजस्त 

and तमस्‌ by reason of its being densely filled with intense dark- 

ness, (i, e. तमामय ) consequent on the dust raised by the wheels 

of war-cars (i.e. रजोमय ) and by the multitudes of fiends and 

demons (i. e. सस्वमय )' 

St. 28. warc—Construe प्रथमो बलोत्तर: पदिको नभः श्रितं तद्‌ द्विपः 

वलं लक्ष्यं चकार । [ तद्‌ ] अडजश्च क्षितिस्थां दरवत्तुरङ्गां अतिदन्तवद्दिभुं तति जघान- 
aqerat:—Analyse बलेन उत्तरः बलोत्तरः, ‘ Chiefly characterized by his 
superior strength,’ पदिकिः ‘A footman.’ * A foot-soldier. क्षिति- 
wüi—Analyse क्षितौ तिष्ठतीति क्षितिस्था तां तारशीं, ‘Standing on the 
ground,’ ‘Standing on the battle-field.’ द्रवत्तु रड़ं-- Analyse द्रवन्तः qu 
यस्यां सा द्रवत्तरड़ा तां wr ‘ Having the horses running with great 
speed.” sifugraaigd—Analyse azai: दन्ताः अतिदन्ताः । अतिदन्ता 
येषां ते अतिदन्तवन्तः | अतिदन्तवन्तो विभवः सेनानायकाः यस्यां सा अतिदन्तवाद्विभुः 
ता arit, * The generals in which had their teeth (forcibly) plucked 
out.’ प्रथमों बलोत्तर: पादिको नभः श्रितं तद्‌ द्विपां बलं लक्ष्यं चक्रा“ The former 
(i.e. Rama ) who was on foot and who was characterized by his 
superior strength, madea mark of his arrow that army of the 
enemies standing in the sky. ? तद्‌ agaa क्षितिस्थां द्रवत्तुरड्रां अतिदन्तव- 
By तातिं जघान-- And his younger brother ( Lakshmana ) killed 
the multitude of the army standing on the battle ground, the 
generals in which had their teeth plucked out and hence had 
its horses running with great Speed. ? 


St. 29. sfr—Construe g रामशरेण दारिताः [ अत एव ] कृतत्व- 
राधोरणसुक्तकन्थराः द्विपाः दिवः धरण्यां अठकृष्वारिदं पतन्तः यतः स्वसैनिकान्‌ 
रुरुः, रामशरेण--4 72786 रामस्य शरः UAN: तेन तादुशेन, ‘ By an arrow 
of Rama’ gq'—Analyse कृता त्वरा XA कृतत्वराः अत एव आधोरणे: gu: 
कन्पराः येषां ते कृतत्वराथोरणखुक्तकन्धराः, ` Having their necks relieved of 
drivers on account of their great speed.’ आधोरण .— An ele- 
phant—driver.’ C/. R. VIL. 46. “आधोरणानां गजसंनिपाते शिरांसि चक्रेमिशिते- 
EG: । हतान्यपि स्येननखाग्रकोटिव्यासक्तकेश्चानि चिरेण पेतुः.” अवुकृष्टवारिदं adv.— 
Analyse sagat: वारिदाः यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा, ‘In a manner ‘in 
which the clouds were dragged down. ? Modifying पतन्तः. स्वसेनि- 
atq—Analyse स्वस्य सेनिका: स्वसेनिका:. तान्‌ ताट्रशान्‌, ‘ Their - own sol-- 
diers. ° afy—‘In the battle the elephants, being mortally wounded 
by an arrow. of Rama, having their necks relieved of the drivers 
on account of their great speed, and falling down from sky to 
the earth dragging along with them the clouds, broke to pieces 
their own soldiers in their march,’ 
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St. 30. शरासंने-*00757ए6 अस्य इपसन्ताते: शरासने वत्माने लक्ष्यभेदने 
[ च ] et: उपालक्ष्यत | अस्य प्रथने छरांद्रपों Fat: ऋतेऽपि दाणवक्षसः सन्तः 
निपेतुरिव- Cf. R. VIL 57. “स दक्षिणं तूणसुखे न वामं व्यापारयन्हस्तमलक्ष्य- 
ताजा | आकणकृष्टा सकृदस्य योहुमावींव वाणान्सुपुवे रिपुघ्नान्‌ ॥ ” शरासने 
Analyse mq: अस्यन्ते अनेनेति शरासनं तस्मिन्‌ शरासने, ‘On the bow." 
लक्ष्यभेदने Analyse लक्ष्याणां भेदनं लक्ष्यभेदनं तस्मिन alex, ‘In the 
cleaving of a mark.’ zgaradia:—Analyse इषूणां सन्ततिः Z- 
सन्ततिः, "Aline of arrows.’ दीणंवक्षसः--47495० दीर्णानि वक्षांसि येषां ते 
दीर्णवक्षसः, ‘ Having their breasts torn to pieces.’ सुरद्विपः—Analyse 
aua द्विपन्तीति सरद्विपः, ‘The enemies of the gods.’ अस्य इपसन्ततिः 
शरासने वर्त्मनि लक्ष्यभेदने | च ] qti उपाल्क्ष्यत--* The line of the arrows, 
discharged by him, was never marked by the enemies either on 
his bow or on their way or in theact of cleaving marks. ` sey 
ग्रथने सुरद्विपो हेतो: ऋतेऽपि इव दोणंवक्षसः सन्तः निपेतु:--' In his battle, the: 
enemies of the gods fell down, with their breasts being torn to 
pieces as if even without any ( special ) cause. ? 


St. 3l. qar—Construe युधि द्विपां निपातशव्देन समं गुणस्य ध्वनयो यथा 
agm: तथा अस्य Agi विनिर्गताः शिलीखुखा: जवे विशेष विदधुः- निपातः 
aeaqq—Analyse निपातस्य शब्दः निपातशब्दः तेन तादृशेन, ‘Along with 
the sound of falling down.’ गुणस्य ध्तनयः— Twanging of the 
bowstring.’ Rega: Expl:—fBreq: शल्यानि sem एषां a. Having 
spikes at their fore-ends i.e. arrows.' The व्याकरण philosophy 
provides matterial for puns to the poet in the expressions गुणस्य and 
निपातशब्देन in the verse. Translate:-—‘The more arose the twangings 
of the bowstring, along with the sounds of falling down of the 
enemies in the battle, the more became the displaying of the 
special speed of the arrows sprung ont ( or gone out) from the 
pow of this warrior. ? ; 


St. 32. suf —Consirue सुरारिहस्तच्युतश्चजालकानि ASIS 
Lata] तच्छरप्रतानवातोपहतानि [ अत एव ] विश्वप्कपत्रप्रतिमानि नभस्तले चिरं 
quu. Gare —Analyse सुराणां अरयः सुरारयः तेषां हस्तेभ्यः च्युतानि STATUIS 
जालकानि उरारिहस्तच्युतशत्॒जालकानि, ‘A multitude of weapons dropped 
down from the hands of the enemies of the gods.’ अलब्बलक्ष्याणि-- ` 
Analyse न लब्धं अलब्धम्‌ | Seed लक्ष्यं ये: तानि अलब्धलक्ष्याणि, Not having 
obtained the marks (aimed at ).’ aqeqe—Analyse नभसः aS 
नभस्तलं तस्मिन्‌ aret. ‘ On the surface of the sky.” ‘ In the heavenly 
vault, * Agen—Analyse विशुष्काणि च तानि पत्राणि च विशुष्कपत्राणि t 
प्रतिमा सादृश्यं येषां तानि विशुष्कपत्रप्रतिमानि, * Looking like ( or resembl-. 
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ing) dry-leaves." gata°’—Analyse प्रकर्पेण तानं प्रतानस्‌ । तस्य शराणां 
अतानस्य वातः तच्छरप्रतानवातः तेन उपहतानि तच्छरप्रतानवातोपहतानि, * Struck 
by the wind produced by the great expanse of his arrows, ? 
ga —'The multitudes of weapons that dropped down from the 
hands of the enemies of the gods, not finding their. marks (of 
aim ) and being struck by the wind produced from the great 
‘expanse of his arrows, long flew about the heavenly vault as if 
‘hey were dry leaves, ? 


St. 33. प्रभञ्जनेन-Construe आहितपक्षतिध्वनि प्रसर्पता राजसस्य पत्रिणां 
अभञ्जनेन प्रतिलोममाहतेः निजैरेव शरेस्ते kafr दुढं निजप्निरे. प्रभञ्जनेन-- 
Analyse प्रकृष्ट भनक्तीति प्रभञ्जनः तेन तादशेन, * By the wind.’ आहितः 
Analyse पक्षाणां मूलानि Taaa: arat ery: पक्षतिध्वनय: | आहिताः पक्षातिध्वनय: 
यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्‌ तथा * In a manner in which Sound was placed 
i, e. made by the feathered parts of arrows. ’ A बहुत्रीहि compound. 
may be used as an adverb by giving it the form of Neut. Accusing. 
amaA — Analyse qrg: सुतः: राजसुतः तस्य aTe, ' Of the prince.” 
*RUfzw:—Analyse RIA देवान्‌ द्विपन्तीति err: ‘The enemies of the 
gods." प्रतिलोम॑ adv.—Analyse लोम्नो विरुद्ध प्रतिलोमं ‘In reversed or 
inverted order, ? प्रभअनेन-' Those enemies of the gods were killed 
fast directly by their own arrows, struck back ( or shot back ) by 
the powerful wind of the arrows of the prince, flying about in a 
Manner in which sound was produced by their feathered parts. ? 


IURI] पतत्‌ तदूबलं देल्यसेन्यं अशिवे gaas निपातखेदाद्‌ भियेव तूर्ण 
अन्तरा जहुः, पृषत्क 7L—* An arrow.’ Derived from छुप्‌ vi. or vf, ]. P. 
(सेर्‌) *'To sprinkle.’ < To kill.” * To inflict pain! Rayamukutc 
‘derives the word as £0]]0%8:-पुपन्‌ असृजा सिञ्चन्‌ कपति हिनस्तीति एपत्कः- 
निपातखेदात्‌-47॥]४७ निपातस्य खेदः Parad: तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘From 
the sorrow or affliction of falling down. * From the distress of 
descent. क्षत्त--* The vital-breaths of the demons instantly aban- 
-doned that force of the fiends, in half the way, falling down from 
the path of the shafts, being mortally wounded by the arrows 
of that son of the king, as if, overcome With fear from the sorrow 
of falling down on the unkind surface of the earth.’ 


St. 35. fra°—Construe Brai कुशन्यासविधूतमस्तकाः शिर:समीपे विनिविष्ट- 
चाहवो नदन्तोऽररिदन्तिनो भयाद्‌ युधि तं प्रहारिणं धवमयाचन्त यथा. यथा In ihe 
‘Sense of इव is not invariably employed by the best writers of 
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Sanskrit in the seargte. But the poet has, it seems, used 
it in the उत्पेक्षा .of this as well as many other verses of this 
Kavya. fa —Analyse firm: तीक्ष्णाः ये अंकुशानां न्यासाः तेर्विधूतानि 
मस्तकानि येषां ते शितांकुशन्यासविधूतमस्तका:, ‘ Having their heads shaken 
by the pricking ( if, placing ) of the sharp ४००१४. ° शिरः:समीपे--- 
Analyse fart समीपे शिरःसमीपे, ‘ Near their heads or temples of 
the heads.’ fafafazarga:—Analyse विनिविष्टाः बाहवो ‘Sea विनिवि्त्राहवः> 
* Having their fore-feet placed on ( or put on ).’ Here arg means, 
“the fore-feet of an animal.’ sqftefaa:—Analyse अरीणां दन्तिनः 
अरिद्न्तिनः, "The elephants of the enemies.’ fira°—‘ The elephants 
of the enemies, having their heads shaken by the pricking of the 
sharp goads, having their fore-feet placed or brought near their 


heads and terribly roaring, indeed, implored, as if, through 
fear, that warrior who was dealing blows to them in the battle. ? 


St. 36. fid—Construe करीरीयुगमूलखण्डितप्रशीणेदन्तं द्विपं निकटेन 
ग्थधावतारव्यथितेन समदेन पञ्यता दन्तिना चेतसि क्षणं विचक्रे. करीरी —Analyse 
ata करीरीसुगं तस्य मूलं करीरीयुगमूर्ल तस्य खण्डितेन प्रशीणों दन्तौ यस्य 
स dari, ‘Having the pair of its tusks loosened by being 
broken at the socket of their roots." In this compound the word 
मूल appears to us redundant. Because करीरी means, “ the root of 
an elephant's tusks, ? and मूल a superfluous word. The Medini and 
Vis'va cite the following “ करीरी चीरिकायां च दन्तमूले च दन्तिनाम- ” 
Sometimes the poets employ such pleonastic expressions in their 
Kavyas. C. R. IL. 2, “ स कीचकैमारुतपूर्णरन्त्रीः. ” eur Analyse मदेन 
सहितः समद: तेन समदेन, ‘ With a haughty expression? मझवावतारव्यथि- 
d«—Analyse wa अवतार: waa: तेन व्यथितः ग्टधावतारव्यथित: तेन 
सारशेन, * Pained or disquieted by its appearance in a battle," ¢ Dis- 
tressed on account of its. presenting itself in a battle. " विकू vt. 8. 

` A. ( अनिद_) ‘To undergo a change.’ ‘ Change for the worse. ” 
‘Change one’s state or opinions.’ *Deteriorate^ द्विप- An elephant, 
which was standing near and was looking, with a haughty 
expression, at an elephant whose pair of tusks was loosened by 


being broken at the socket of their roots, changed his mind, in 
a moment, being distressed by its presenting itself in a battle. ” 


St. 37. sf—Construe डद्ग्रविग्रहः करी परं Wed यातं करं रंहसा प्रतिहत्य 
दारेण भित्ता Mas भुजस्य wes निक्रीलिते [सति] मोक्‍्ठ न शशाक. डद्ग्रविग्रह---: 
Analyse उदग्रो विग्रहो यस्य स उदग्रविग्रहः, “Having a large body.’ निकीलिते-- 
‘Pinned. "Transfüxed.' Derived from the root कीलू tt. L. or l0. P. 
(सेट्‌) ' To bind. “To fasten,” “To pin.’ ‘To stake? करी-* A huge 
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elephant, after having forcibly retracted ( or dragged back ) hig 

‘trunk which he had advanced to strike an enemy, was not able to 

set it free when pinned in the entire circle of his shoulders, 

being pierced through by au arrow.’ : 


St. 38. fraifed—Construe कश्चिद्‌ वेगिना रामशरेण Seat विभिद्य 
"ug दढं निकीठिते [ सति ] भयमूढटत्तिना हयेन दोपे कृतेऽपि आसनात्न विचचाल- 
aa —Analyse रामस्य शरः रामशरः तेन तादृशेन, ` 55 an arrow of 

Rama.’ ऊरुयुगं A^०६।५8९ उवाः युगं ऊरुयुगं, “A pair of his thighs. ? 
तुरङ्गमे, Expl:—gier त्वरया गच्छतीति तुरगः [ तुरङ्गः, तुरङ्गमश्च ]. ‘Running 
speedily, ° i. e. a horse. Derived from the root a vi. or ví. 3. P. 
4 सेट्‌ ) ‘ To go quickly,’ ‘to make haste. Wragettat—Analyse 
*भयेन मूढा टत्तियेस्य स भयमूट्टरत्तिः तेन qr, ‘Whose mind was bewildered 
with fear.? ‘ Whose heart was confounded with fear." ऊरुयुगं . 
विभिद्य तुरङ्गमे ci निकीलिते—The poet means to say that Ráma's arrow 
pierced the thighs of the warrior passing of course through the 
horse’s belly and thus making the animal as if pinned toa wall. 
पनिकीलिते--* After having been pierced through the thighs (ofa 
rider along with the animal's belly ) by a speedy arrow of Rama, 
when the horse was transfixed ( or pinned ), a certain warrior did. 
mot stir from his seat, even though his horse was vicious, with its 
temper bewildered tnrough fear.’ 


St. 39. fedt:—Consirue कश्चन स्थिरासनो राक्षसो रिपोरपूणन्दुसुखेन 
पत्रियुगेन अधिजाउ निकृत्तयोरपि पादयोवेगेन यतो वाजिनो न पपात. अपूर्णेन्दुसु- 
@a—Analyse न पूर्णः argi: | अपर्णश्चासो इन्दुश्च अपणेन्दुः | अएूर्णेन्दुरिव मुखं 
यस्य तद्‌ अपूर्णन्दुखुखं तेन तादृशेन, ‘Having the fore-part resembling a 
«crescent moon ( lit, not full moon ).? Rara: —Analyse स्थिर आ- 
सनं यस्य स स्थिरासन:, Having a firm seat.’ qagitt—Analyse पत्रिणोः 
"mi पत्रियुगं तेन तादशेन. ‘ By a pair of arrows,’ अधिजानु adv.—Analyse 
जानाविति अधिजानु, ‘At the knee. वाजिनः, Expl—spri वजतीत्ति 
-चाजी । यद्वा । वाजाः पक्षाः अभूवन्‌ यस्येति। “ वाजी चाणाश्वपक्षिषु ” इति मेदिनी- 
< From a horse. The word is derived from the root qup vi. or vt. 
TP. (सेट्‌) ‘Togo,’ “to move,’ ‘to walk,’ रिपो:-- A certain 
Rakshasa, having a firm seat on his . horse, did not drop down. 
being restrained by the speed, though his feet were cut at the 
knees, with a pair of arrows of the enemy (i. e. Rima), having 
‘their fore-parts resembling a crescent moon,’ ” 


_ 56.40. qupr—Construe वघाय अभिशट्ट धावन्‌ विद्विपः शरेण कृत्तच्युत- 
अस्तकः अपर: राक्षसः हृतायुरापे आदिकृतेन वेगेन कानिचित्पदानि जगाम, aag 
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adv.—Analyse manà अभिशत्रु, Towards an enemy’. * Against the 
enemy.’ fafgg:—Analyse विशेषेण द्वेष्टीति fafaz तस्य ‘Of an enemy” 
qra’—Analyse आदौ कृत्तं पश्चात्‌ च्युतं कृत्तच्युततम्‌ कृत्तच्युतं मस्तक यस्य स 
'कृत्तच्युतमस्तकः, ‘With his head fallen down after receiving & 
eut.’ gqnr—Analyse aq ange स हतायुः, ‘Deprived of his life.” 
* Having his life extinct’. smfzzqa—Analyse आदौ कृतः आदिकृत: तेन 
"eH, ‘Previously applied.’ वघाय सरा Another demon running 
against the enemy to slay him but with his head fallen down 
from a cut received from an arrow of the enemy, and though. 
thus deprived of his life, walked some steps by the force which 
‘was previously imparted’. 


St. 4l. waq—Construe «faz जवनाम्वदोपमं तरसा द्विया गतेः fem 
ai कृतकर्णचामरं दन्तिनं जवेन कुम्भे निपत्य विहायसा वाहयति स्म. जवनाम्जुदों- 
qqj—Analyse sq ददातीति अम्ब॒दः | जवनश्रासो अम्ब्रुदश्च जवनास्वुदः तेन 
-उपमीयते इति जवनाम्ब्रुदोपमः a तादृशं, * Fit to be compared with a run- 
ning cloud.’ fiary:—Analyse सितानि च तानि TATE च सितात्राणि तैः 
प्तादशः, ‘By white clouds.’ कृतकर्णंचामरं-47298 कृतः कण चामरो 
यस्य स कृतकर्णचामरः तं ales, Having an ear-chowrie.” दन्तिनं विहायसः 
वाहयति स्म—0/: Pani. I. 4. 52. and the Vartika thereto, “ नीवद्योने- ” 
* The Causals of नी and वहू though implying motion, require 
their original subjects to be put in the Instrumental.’ जवेन-—- 
*Having swiftly alighted on the temples, a certain warrior made 
the sky bear an eleplant by the heavenly path, looking like a. 
running cloud and invested, fora moment, with ear-chowries 
made of white elouds speedily moving in two ways. ? . 


St. 42. gqez^—Construe अपरः याधि एपत्कभिन्नोदररन्धनिगेतं स्वमन्ळ. 
uaa: उत्कृत्य वेगधारया दिशि क्षिपन्तं वाजिनं gi वाहयति स्म. एपत्क = 
Analyse पृपत्केन भिन्नं उदरं तत्र wt तस्माद्‌ निर्गतं एपत्कभित्रोद्ररन्धनिगेतः 
< Qome out of the wound in the belly torn down by an arrow, 7 
qeamat:—Analyse खुराणां अग्राणि खुराग्राणि तेषां पातनानि तैः ene 
* By the strokes of eharp points of hoofs.’ वेगधार्‍या-Analyse 
Aneq धारा वेगघारा तया aea, “By the current of the speed. *“ By- 
the force of the speed.’ अपरो वाजिनं Ba वाहयति स्म--(/: the Vår- 
tika “ नियन्तृकतृकस्य वहेरनिषेव: ” Butqg when it has for its subject 
in the causal a word signifying a ‘driver’ obeys the general rule” 
"gaen — Another warrior dragged on the battle-Beld his horse: 
browing in every quarter by the force of the speed, its own 


entrails, come ont of the woundin, the belly torn down by am 
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arrow in a battle, after having been cut out by the strokes of 
sharp points of his ( hinder ) hoofs. ? 


. 9४ 48. निकृत्त्य--0078070० सोमित्ररथाङ्गधारया निकृत्य तरसा अपवर्जितं 
स्व भुजं कधा आयुधीकृत्य ध्वनिकस्पिताचलः क्षपाचरों महीशुजः सत जघान प्रहतवान्‌- 
aAa — Analyse सोमित्रोरिदं सौ मित्रम्‌ | सो मित्रस्य यदू रथाङ्गं [चक्रं] तस्य धारा 
सामत्ररथाङ्गपारा तया ताद॒ञ्या, ‘By the edge of the discus of Saumitri.” 
तरसा अपवर्म^—' Forcibly cast away ata distance.’ क्षपाचरः nalyse 
ana चरतीति क्षपाचरः, ‘A night roaming demon.’ आयुधीकृत्य-- 
* Making it a weapon.’ “ Using it for a weapon.’ Wühzs:—Analyse 
महीं शुनक्तीति महीशुक्‌-ग्‌ तस्य॒ arzen, * Of the ruler of the earth.’ ध्वनि- 
enféquras:—Analyse ध्वनिना कम्पितः अचो येन स घ्वनिकम्पिताचल:, ‘Sha- 
king the mountain by his roar,’ निकृत्य-- A night-roaming demon,, 
who made the mountain quake by his terrible roar, having, with 
great fury, made a weapon of his own arm, forcibly thrown 
away (ata great distance) when cut by the sharp edge of the 
discus of Sumitra’s son, hit it at the son of the ruler of the earth.’ 


St. 44. cqmsu—Construe परेण इरितं रथाङ्गं शत्रोरुपदण्डमस्तकमधनः 
SISAL! तमेव दण्डं परशुं विधाय सस्वनः अरातिः तं [ राजसुतं ] शिरासि निजघान. 
xIT$—Analyse रथस्य अङ्गं रथाङ्गं ‘A discus.’ उपदण्डमस्तर्क-472]५8९ दण्डस्य 
सस्तर्कं दण्डमस्तकम्‌। दण्डमस्तकस्य समीपं यथा स्यात्तथा उपदण्डमस्तर्कं, ‘Near the 
head of a club ( or a rod ). अरातिः, Expl:—a राति सुखमित्यरातिः, * One 
ihat does not afford happiness, *An enemy.’ Derived from zy 
vi 2. P. (afz), ‘To give,’ * To bestow,’ aeqq:—Analyse स्वनेन 
सहित: सस्वन:, “ Having a roaring noise.’ परेण इरितं रथाङ्गं शत्रोरुपदण्डमस्त- 
कमधेन “qussiq— A discus hurled by the enemy sank in near the 
head of a club of an enemy by its half part” तमेव दण्डं परशुं विधाय 
स्वनः अरातिः तं [ राजसतं ] शिरासे निजधघान-- After having turned that 
very club into an axe the roaring enemy struck it on tbe head of 
that prince? Í 
: _ 8४.45. e°_Construe ईशितुः ua: सरद्विर्पा टन्दं स्वपाणियंत्रच्युतशस्र 
सादितं बहुधा विधाय विवरात्‌ कृप्णञ्वरगमिव कोशादसिं रणाय चकर्ष स्व-Analys® 
स्वस्य पाणिः स्वपाणिः तस्मिन्‌ यद्‌ यन्त्र तस्मात्‌ च्युतानि शख्राणि तेः सादितं स्त्रपा- 
'णियत््रच्य॒तश्त्रसादितं, * Exterminated by the weapons shot forth from: 
the machine in his hand.’ gzfxqi—Analyse सुरान्‌ द्विपन्तीति उरद्विपः 
तेषां acarat, ‘Of the enemies of the gods.’ उरगं, Expl:—scar गच्छतीति 
उरगः त्त तारशं, ‘Going on the breast.’ ‘A snake,’ Cf. Pani. III. 20. 48; 
and the Vártika thereto « उरसो लोपश्च: ” ‘So also when the word 
in:composition i उरस्‌ “breast,” and there is elision of its final?” 
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As, उरस्‌ +गम+इ =ॐरग:* Moving on breast.’ ‘A snake.’ स्व —' The 
son of the king, after having madein many ways, that host 
of the enemies of the gods a victim to the weapons shot forth 
from the machine in his hand, drew out his sword from the 
scabbard for a battle like a black serpent from a hole.’ 


St. 46. qreq—Construe सोमित्रिकूपाणपाटितद्विधाभवदेहग्गतः परस्य पाश 
शरेण निकील्यन्‌ स नहरिः रोपेण ड॒ लीलया उ समग्रतां व्यधत्त. सौमित्र Analyse 
सोमित्रे: कृपाणन पाटितः अत एव द्विघाभवन्‌ यो देहः त॑त्रिमतीति सौमित्रिकृपाण- 
पाठितद्विधाभवद्देहभ्गत्‌ तस्य तादृशस्य, ‘Having a body ( or wearing a body) 
made into two parts being torn asunder by a sword of the son of 
Sumitrà) agit:—Analyse नृणां हृरिः नृहरिः, ` Manion.’ ¢ Vishnu in 
his fourth Avatira as the man-lion? qzeq—Pinning (or transfixing) 
with his arrow both the flanks ofan enemy having his body 
(previously) cut into two parts being torn down by the sword 
of Sumitra’s son, that man-lion made them whole either from 
rage or from play.’ 


St. 47. a¢—Construe करं प्रतिहृत्य रणाय द्विपे धावति [ सति ] बहुनि 
खण्डानि विधित्छना gga: तनयेन समेत्य संपिण्डितः एव तत्करः असिना निजघ्ने] 
wa: —Analyse yd YITAR WAT तस्य तादृशस्य, ‘Of the ruler of the 
earth.’ वियित्छना, Expl:—frargtrez: विधित्छः तेन arcana, By one wish- 
ing to do or effect.’ qext:—Analyse तस्य करः तत्करः, ‘Its trunk.’ 
प्रतिह् ger.— Having retracted.. ‘Having drawn in’. ' Having 
contracted.’ सम्पिण्डित «dj.—' With its contracted form or shape.’ 
qi— When an elephant with its trunk drawn in, was running to 
make battle, that prince of tho ruler of the earth, with the inten- 
tion of making many pieces of it, came near the animal, and 
struck with his sword its trunk already contracted. ” 


St. 48. sarn°—Construe कुपाणकृत्तस्य सादिनः दढोरुयत्रितं WATT 
न निपपात | agamen परेण भागेन च परः लम्बितं [ आसीत्‌ ]. 
aq —Analyse कुपाणेन कृत्तः कृपाणकृत्त: तस्य ताहशस्य, ` Cut down bya 
sword.’ zéreaterd—Analyse दृढौ च तो ऊरू च edle ताभ्यां य॑त्रितं दृदोरुयन्लित 
‘Bound up (or fastened) by a firm grip of thighs’. qgrari—Analyse 
पश्चिमं च तद्‌ अर्थ च पश्चिमार्ध ‘The lower half ( of his body )^ सादिनः, 
Expl:—s«iaerasutata सादी तस्य arsed, ‘Of a horseman १ ५088 
cavalier’ Derived from सटू [43 ] vi. l. 6. P. (अनिट्‌) ‘To lie 
down’, ‘to rest’, ‘ to settle.’ Of. Medi. “ सादी तुरझमातळुरथारोहेयु 
दृश्यते. ” खार in Marathi. geg^—Analyse ga वल्गाभिः vi कृष्टा 
HDA VER तुरझवल्गादढकृष्टमुटिः तेन तादृशेन, * Having his fists firmly | 
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fixed to the reins of his horse’, If the reading तुरङ्गवरगाटढलमग्रशचष्टिन | 
be accepted the analysis of the compound would be तुरड्स्थ Tenis 
हढं लग्ना खुष्टियस्य स तेन तादृशेन, going with परेण भागेन. कृपाणकृत्तस्य सादिनः 
टढोरुपन्लितं पश्चिमार्थ न निपपात-—“The lower half (of the body), ofa 
certain cavalier, cut off by the sword, did not drop down being 
bound up by a firm grip of his thighs.’ तुरझुवल्यादढकृष्टयाटिना परेण 
भागेन च पुरः Bead [ आसीत्‌ ]- And the upper part the fists of his 
hands wherein were made to grasp the reins of his horse, kept 
dangling in front ( of his horse’s head ),’ 


St. 49. qtw—Construe परेण erg पातिते [ सति ] उशरिः उत्तानविसृष्ट- 
विग्रहः [ सन्‌ ] अड॒पपात । सच्रमानयोः व्यपाये सत्यपि द्विपे आहवे पृष्ठं न दित्सनिव. 
uxmk:—Analyse सुराणां अरिः uut, ‘An enemy of the gods’, ‘A 
demon’, swm"—Analyse उत्तानः Aaz: विग्रहो येन स उत्तानविसृष्टविग्रहः, 
“Who has thrown down or cast off his body with the face upwards.’ 
aaarnt:—Analyse सत्तं च मानश्च सच्वमानो तयोः सस्वमानयोः, ` 0£ life 
and haughtiness’. आहवे gg न दित्सन्िव-- As if not turning tailina 
battle’. ‘Asif not turning the back in a battle’. सत्त्वमानयोदिंपे-- 
‘To a hater or enemy of the superior strength and haughtiness’. 
परेण e पातिते [ सति ] छरारिः उत्तानविसृष्टविग्वहः [ सन्‌ ] srgaaii— When 
the sword was made to fall by the foe, the enemy of the gods 
fell down throwing his body with the face upwards." सत्त्वमानयो: 
ध्यपाये सत्यपि द्विपे आहवे Gs न दित्सन्निव- Though he lost his life and 
haughtiness, he was as if, unwilling to turn tail (or turn back ) 
in a battle to the enemy. ' 


St. 50. fru — Construe जठरे निमग्रखङ्गे [ साते ] परिक्षरच्छोणितसिक्त- 
शूतयः छरद्विपः पुनः परस्परस्य प्रसभं ससुछुसत्प्रहारवातेन विशोषिताः, निमग्न 
Analyse निमग्रः खङ्गः यस्मिन्‌ तत्‌ निमग्रखड़ं तस्मिन्‌ तादशे, ‘Having a sword 
plunged in. ' * Having the blade of a sword driven into, ' सुरद्विप:-- 
Analyse सुरान्‌ द्विषन्तीति सरद्िपः, ‘The enemies of the gods. ’ परि- 
क्षरत्‌ —Analyse परिक्षरद्‌ यत्‌ शोणितं तेन सिक्ताः मूर्तयो येपां ते तादक्षाः, 

Having their frames sprinkled over with streaming blood, "qc 
eqzeq—The reciprocal pronouns अन्योन्य, इतरेतर, परस्पर * each other,’ 
‘one another’ appear commonly only in the Accusative or ad- 
verbial form, अन्योन्यम्‌, इतरेतरम्‌, परस्परम, or as first members of 
compounds; as अन्पोन्य संयोग: इतरेतरयोग:, परस्परसंब्रन्धः, ` Mutual 
union.’ But other forms occur occasionally; as Sing. Instru. 
अन्योन्येन; Gen. अन्योन्यस्य; Loc. अन्योन्यस्मिन्‌ 47. परस्परात; Gen. 
NONU. HH —Anolyse WHvzud प्रहारसंवन्यी यो वातः ससच्छसत्प्रहार- 
बात; तन्‌ तादुशेन, ‘By the wind that was comming out with the 
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respiration ( or breath ) in dealing blows. ! frr —The enemies 
ofthe gods, having their frames sprinkled over with streaming 
blood, when theswords were driven into their, stomachs, had 
again their bodies dried up by the wind that was comming out 
with their breaths in forcibly dealing blows to one another. ° 
St. 5L. qq:—Construe ततः ततासूक्सवलोहिताम्वरः जयस्थां श्रियं उपयन्तु 
yqa: राजन्यत्ररः द्विजान्‌. ययेप्सपानाशनतृप्तचेतलः चिरं चकार. तता — Analyse 
ततं यत्‌ TH तस्य खवः तेन लोहितानि अम्बराणि यस्य स ततासकसवलोहितास्वर* 
* Having his garments made red by the sprinkling of the blood 
that was being scattered ( or spread )/ sqeut—Analyse जये तिष्ठतीति 
जयस्था at तादृशा, ‘ Presiding over victory.’ द्विजान्‌, ‘To the birds or 
vultures. qaca°—Analyso qucd यत्‌ पानं अशनं च यथेप्सपानाशने ताभ्याँ 
तृप्तानि चेतांसि येपां ते तान्‌ तथोक्तान्‌, ` Having their minds satiated with 
devouring and drinking ( of flesh and blood ) at pleasure (or to 
their fill)’ speeqac:—Analyse राजन्यानां वरः राजन्यवरः | The best of 
the princes. * The best of the Kshatriyas. ' Translate:— Then that 
best of the Kshatriyas, having his garments made red by the 
sprinkling of the blood that was being scattered, prepared to seize 
( or hold ) the Goddess of Fortune, presiding over victory, and 
permitted the vultures io have their mind satiated with the 
devouring and drinking ( of flesh and blood) at pleasure after a 
long time.’ 
St. 59. तत्रः- 00757०० ततो मरुत्पावकशस्त्रनिधुतप्रदरधमारीचछबाहविग्रहो 

बलीयान्‌ स नायकः भिया sasiga qd वलं दिगन्तं निनाय. me — Analyse 
मरुच पावकश्च मरुत्पावका । आदा निर्धुतः पश्चात्‌ sara: निर्धुतप्रदगथः । मारीचश्च 
anga मारीचसवाह | मरुत्पावकयोः ae: निर्धुतप्रदग्यौ मारीचखवाह्दाः Pret येन स 
मरुत्पावकशखनिधुतप्रदःधमारीचछत्राहुविग्रहः, ‘Having the bodies of Maricha 
and Subàhu shaken and burnt by the missiles of fire and wind 
respectively. मारीच m.-This Rákshasa was the son of Tadaka. Accor 

ding to the Ramayana he interfered with a sacrifice which was 

being performed by Vis'vàmitra, but was encountered by Rama, 

who discharged a weapon at him, which drove him one hundred 

Yojanas out to sea. He was afterwards the minister of Ravana, 

and accompanied him to the hermitage where Rima and Sita were 

dwelling. There, to inveigle Rama, he assumed the shape oe 

golden deer, which Rama pursued and killed. On receiving his 

death-wound he resumed a Rákshasa form and spoke, and Rima 

discovered whom he had killed, In the meanwhile Ravana had 

carried off Sita. Subahu was one of the leaders of the forces of 

demons which were brought by Mirteha fo fight against Rima 
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and Lakshmana in order to avenge the death of his m other Tadaka, 
wastad— Analyse न बलं अबलम्‌। अत्रलं बलं कृतं बलीकृतम्‌। न adra अत्रली- 
कृतं, ‘Rendered powerless.’ fzmed—Analyse दिशामन्तः दिगन्तः तं 
aga, ‘To the end of the quarters.’ Translate:—‘ Then that 
mighty leader, who, by the missiles of fire and wind, had shaken 
and burnt the bodies of Máricha and Subáhu, made that vast 
army, rendered powerless through fear, to retreat to the end 
of the quarters, ’ 


_ St. 58. xt—Construe रणे दयाऽहतं हदयं TIA: स AGI: AIUTA 
Ragan पराइखुखानां द्विपदद्विपानां जघने सलील शनकेजघान- qupmmd— Analyse 
दयया आहतं qum, “Moved with pity or compassion.’ @été—Ana-* 
lyse ठील्या सहितं सलीलं, ` Sportingly.’ agat:—Analyse नुर्थरतीति 
waa: ‘ A bowman ’, ‘Wielding a low.’ पराड्सुखानां — Analyse परा- 
गतानि सुखानि Fat ते तेपां तारशानां, ‘Of those which have their faces 
turned away.’ firétgati—Analyse fare: शल्यानि सुखेषु येपां ते शिलीस॒खाः 
बाणाः तेभ्यः ताहशेभ्यः, From arrows.’ द्विषदद्विपानां — Analyse द्विषतां [द्विपाः 
द्विपदद्धिपाः तेषां तादशानां, (Of the elephants of the enemies’, रणे— 
‘Possessing a heart that moved with pity in a battle, that bowman, 
after having withheld his bow, gently hit, ina Sportive manner, 
on the loins of the elephants of the enemies which had turned 
away their faces from the steel arrows,’ 


St, 54, azat—Construe बलीयसो द्विपो बलं गायि आशुगप्रतानशुप्काशनिपा- 
तभीपणं युगान्ततिग्मधुतितेजसं श्रातृबलान्वितं रामं भशं न सेहे. i= अत्यन्तं, 
‘Excessively.’ * Exceedingly, ? आघुग —Analyse आश गच्छतीति 
आशुगः शरः। Cf. Hemachandra ५ apps शरे वायौ ” । आशुगप्रतानेन 
TERT शुष्कः योऽशनिपातः agora: तेन भीपणस्तं तादुशं, ‘Terrible by 
reason of his rendering powerless or sapless the strokes of swords 
of the enemies by tho multitudes of his arrows,’ gira Analyse— | 
युगान्ते कल्पान्ते यः तिग्मञ्चतिः प्रचण्डसयैः तस्य तेजः इव तेजो यस्य स युगान्तति- 
ग्मश्रतितेजाः तं तरश, ‘Bearing the splendour like that of the scorching 
sun (lit. hot-rayed luminary) at the time of tho destruction of tho 
World.” argaetrad—aAnalyse agè श्रातवरू तेन अन्वितः युक्तः तं तादृशं, 
‘ Utilizing the power of his brother. श्रृजश--' That army of the 
powerful enemy did not exceedingly bear Ràma, utilizing the 
power of his brother, displaying the Splendour like that of the 
Scorching sun at the time of the universal destruction and terrible 
by reason of his rendering powerless ( or drying up ) the strokes 


of the swords ( of the enemies )by the multitudes of his arrows,’ 
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St. 55, feqeat—Construe महति गुणे स्थित्वा तत््षणलब्धमोक्षाः whee 
थुक्तिसफलाननसम्पदः अस्य ते विशिखाः झाक्याः इव रिपुसेनिकेभ्यः त्रिविध्पसभाग- 
मनोपदेशं चक्रः महाति गुणे-“ On the point of the long bowstring. ' 
दीघेज्याकोंटो, When applied to the S'akyas, महति गुणे means, | with 
respect to goodness and peace. र eene. qermeequm—na- 
lyse तत्क्षणमेव लब्धो मोशों मोचनं यैस्ते तरक्षणलब्थमोक्षा, < Having instant- 
ly got the discharge (or separation ) from." When applied to 
the S/ákyas the compound may be analysed as, agha med: प्राप्तः 
drat निर्वाणं ewm, ‘ Having instantly secured the complete extinc- 
tion of individual existence.’ ufeee-—Analyse af zer नासो युक्तिश्च 
सम्हिष्ठयुक्तिः वाणसंयोगो बाणप्रयोगो वा । तया सफला आननानां शरधाराणां शराग्राणां 
वा संपदू येपां ते सम्लिष्टयुक्तिसफलाननसंपदः, ` The excellence of the sharp 
points of which was yielding fruit by reason of the excellent 
contrivance,’ As appeied to the S'àkyas the compound may be 
analysed as, सुम्लिष्टयुकत्या प्रवरयोगाभ्यासेन सफला आननसंपद्‌ सखश्रीयेपां 
ते, ‘The beauty of whose faces was blessed (or fruitful) on 
account of their deep study in Yoga." सुम्लिट्युक्ति may also mean, 
शुभकर्म प्रयोग: or a practice (or use) of good or virtuous acts, aus- 
picious actions. विशिखा:, Expl:—fafaer शिखाः अग्राण्येपां, * Having 
large points or tops.' * Having sharp points.' * Arrows.’ Of. 
Hemachandra ^ विशिखा खनित्रिकायां रथ्यायां ARa: शरे. ” When applied 
to the S'Akyas विशिखाः means, विगता शिखा यपां ते, ‘Devoid of the 
शिखा or tuft of hair left on the head after tonsure ( i. e. the Bud- 
dhist Bhikshus ).” शक्याः, Expl:—arat: अभिजनाः येपां ते। यद्वा । “शाक- 
टक्षप्रतिच्छन्नं वासं यस्माच्च चक्रिरे । तस्मादिक्ष्वाकुवंश्यास्ते श्याक्या इव भवि स्मृताः ” 
इत्यागमात्‌। शाके भवाः शाक्यः,“ The Buddhist ascetics.’ RIANA: — 
Analyse रिपूणां सैनिकाः रिपुसैनिकाः तेभ्यः रिपुसेनिकेभ्यः, * To the soldiers 
of the enemies.’ ‘ When applied to the S'ákyas the compound 
may be analysed thus: रिपोः मारस्य सैनिकाः रिपुसेनिकाः तेभ्यः ताइशेभ्यः 
‘ fo the legions of Mara.’ Cf. Buddhacharita, XIII. l8. “ सस्मार 
gua ततः Sed reden शाक्यसनेश्रिकीपन्‌ | नानाश्रयाश्रादचणाः परीयुः शर- 
दुमप्रासगदासिहस्ताः- » See also verses from I9 to 27 of the same. 
Bier —Analyse विशन्त्यर्मिन्‌ safer: इति RETA । तृतीयँ विष्टपं ARET 
Areca सभा त्रिविष्टपसभा तां गमनस्य उपदेशः d तादृशं, * Instructions of 
going to the assembly of the world of Indra’ (i. e. to go to heaven 
after their death ) The metre of this verse is वसन्ततिलक ( also 
named वसन्ततिलका, सिंहोइता, सिंद्योन्नता, sah and इन्दुवदना ) which 
is thus defined: —* ज्ञेयं वसन्तातिठकं तभजा जगौ गः ” The Ganas arei— 
तभ ज ज and two long syllables, Here the poet makes a reference — 
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to Buddhist ascetics, fegeqr— Taking their stand on the ( middle ) 
point of the long bowstring, having instantly got the discharge, 
possessed of excellence of the sharp points, which was yielding 
fruit by reason of the excellent contrivance, those iron arrows 
of his, like the followers of S'ákya, gave instructions to the 
soldiers of the enemies to go to the assembly of the world of 
Indra, ' ( i. e, to Svarga). 

St. 56. geufsr—Consirue निवनाख्ये gaga शत्रुहव्यानि हत्वा wale 
जयश्रीवीरकन्यां परिणयाति [ सति ] तत्र समरपटहघोपे बहलरुविरपडुःस्फ!रिसिन्दूर- 
Ed: qued: aa. Cf. R. VIL. 5l. “ कश्रिदद्विपत्खङ्गहतोत्तमाङ्गः सश्चो विमान- 
प्रश्तासपेत्य | वामाङ्गसंसक्तराङ्गनः स्त्रं नृत्यत्कवन्यं समरे ददर्श ” ॥ इुतश्चाजि, 
Expl:—garlt अरक्ते इति gaga- सस्मिन्‌ तादृशै, ‘To the oblation- 
eater.” ‘To the fire,’ frqyqey¥—Analyse निधनं आख्या यस्य स 
Raag: तस्मिन्‌ qi, ‘Going by the name of death.’ आत्रुहव्यानि-- 
Analyse शात्रवः एव हव्यानि Tae तानि aem, * Offerings made 
of enemies.’ जयश्रीवीरकन्यां-4०॥9४० जयस्य श्री: जयश्री: । वीरस्य कन्या 
वीरकन्या | जयश्रीरेव वीरकन्या जयश्रीवीरकन्या तां ताइशीं, ‘The daughter 
of a hero in the form of the Goddess of Victory,’ नृवीरे-—Analyse 
तृणां वीरः नृवीरः तस्मिन्‌ az, ‘ Man-hero, ? * A hero among men. ' 
सभरपडहघोपे-47१]55° समरस्य पटहः समरपटहृः तस्य घोपः तस्मिन्‌ ताशे, 
* With the beating of the war-drum.' कबन्येः, Expl:—कानि शीर्षाणि 
वध्यन्ते छिन्ते एभ्पः। यद्वा। केन वायुना बध्यन्ते. C/. Hemachandra Cm aequam 
रुण्डे कबन्धों राहुरक्षसों: ” इति. ‘ Headless trunks shaped like barrels, 
especially those retaining vitality.’ age°—Analyse बहलं च तद्‌ रुधिरं 
च बूहररुधिरं तस्य पङ्कः बहळरुधिरपङ्कः स एव स्पारी सिन्दूरस्य लेपो येपां ते ते: 
qr, * Having the anointing of the spreading of vermilion colour 
made ofthe mud of thick blood.’ The metre of this verse ig 
Málini which is thus defined:—“ ननमयययुतेयं मालिनी भोगिलोके: ”, 
The Ganas are, न नमय य. geís—- After having sacrificed 
the offerings of the enemies into the fire known as destruc- 
tion, when that man-hero was marrying the daughter of a hero 
in the form of the Goddess of Victory, there were war-drums 
bealing and the headless trunks were dancing, having the anoin- 
ting of the spreading of vermilion colour made of the mud of 
thick blood. ’ 


. Bt. 87, मध्ये-Constrne मध्येनिकृत्तरजनीचरपूर्वेकायाः भवि निपत्य Be: 
स्थिता भये ftra: | ga RIAT रक्षः दैत्याः antt विभिद्य पुनः समराय अर्धोत्यिताः 


इवः wur—Analyse कायानां पूर्वे warn: । मध्येनिकृत्ताः रजनीचराणां 
कायाः सध्येनिकृत्तरजनीचरप्तेकायाः, «The fore-parts of the bodies 
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of the night-roaming demons cut off in the middle part. 3 थृद्ववि- 
gog—Analyse gem विखखा: युद्वविखखाः az तादृशेषु, ‘ When they turned 
away their faces from the battle, ’ spaeaat:—Analyse अन उत्थिताः 
अर्थोत्थिताः ‘Rose up by the (fore) half of their bodies.’ The 
metre of this verse is वसन्ततिळकं, For the definition and its Ganas 
see above. मध्येनिकृत्तरजनीचरपूर्वकायाः छवि निपत्य Be: स्थिता भयं वितेदः-- 
* The fore-parts of the bodies ofthe night-roaming demons cut 
off in the middle, lying on the ground in pieces, struck terror. ' 
सुद्धविञ्चखेपु रक्षःख दैत्याः भूमीं विभिद्य ga: समराय अधोत्यिताः इव- When the 
demons turned away their faces from the battle, they as if rose up 
by half ( the portion of their bodies ), by breaking asunder the 
ground, for making battle again. ? 


St. 58. रामाः~0०77०० रामायुंधव्यथितराक्षसरक्तवारास्पशन लोहितरुचः 
अम्ब॒वाहाः गौरीपतिप्रणतिसंश्रमठाभवन्ध्यां अकाल्य॒दितां सन्ध्यां गरने sga: 
Ch Ku I. 4. * अक्रालसंध्यामिव धातुमत्ताम्‌” q — Analyse xum 
आयुचेब्येथिताः थे राक्षसाः तेपां रक्तस्य धाराणां स्पर्शेः रामायुधव्यथितराक्षसरत्त- 
घारास्प्शेः तेन तादृशेन, ‘By the touch of the streams of blocd 
of the demons wounded by the weapons of Rama. ’ लोहित 
Analyse लोहिता रुग्‌ येपां ते लोहितरुचः, ‘Bearing red splendour.* 
‘ Having a ruddy appearance. ' sryeg^— Analyse अम्तूनि वहन्तीति अम्वु- 
वाहाः, * Carrying water." * Clouds,’ शौरी—Analyse गोर्या: पत्तिः गोरी- 
पतिः तस्मै याः प्रणतयः ताछ यः संभ्रमः तस्य लाभः तेन वन्ध्या गौरीपतिप्रणति- 
संभ्रमलाभवन्ध्या at aaa, * Void of the benefit of the confusion 
(at the time) of prostrating before the lord of Gauri’ (i, e. 
Siva). ame’ —Analyse अकाले घटिता अकालघटिता at ताइशीं, Brought 
on at an improper time,’ * Untimely appearing. ' The metre of 
this verse is वसन्ततिलक- रामा-- The water-bearing clouds, having 
a ruddy appearance on account of the contact of the streams of 
blood of the demons wounded by the weapons of Ráma, ever and 
anon produced in the sky an untimely twilight which was void of 
the benefit of the confusion at the time of prostrating before the 
lord of Gauri. ' 

St. 59. dape^—Construe संक्रीडद्रथतुर्गद्विपाभटन्‍्दव्य॒त्कान्तो श्री: विर- 
amanat निर्लेशस्फुरिततडिद्वियुक्तं शरदीव व्यक्ताकेद्यति तत्रभः आप. W- 
aiz^—Analyse संक्रीडन्तः रथा: संकीडद्रथाः संक्रीडद्रथाश्च तुरगाव द्विपश्च संक्रीड- 
द्रथतुरगहिपाः ते एव अभ्रटन्दानि संक्रीडद्रथतुरगद्विपाश्रटन्दानि तेषां व्यूत्कान्तिः संक्री- 
डद्रथतुरगद्विपाभ्रटन्दव्युत्कान्तिः तस्यां amu * At the dispersion of the 
clusters of clouds in the form of ( war ) elephants, ( war ) horses, 
and creaking (war) cars’ विरत Analyse पूपत्काना पाताः TERTRE 
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तेषां ae: genae: । विरता एपत्कपातरष्टिमेस्मात्‌ तद्‌ विरतपृपत्कपातद्टि, 
* A shower of casting ( or shooting ) arrows in which has (totally) 
ceased.’ fires" —A nalyse ART खड़ानां स्ारेतान्येव तडितः ताभ्यः वियुक्तं 
निख्िभस्छुरिततडिद्वियुरक्त, ‘Free from the flashing lightnings of the 
swords.’ smwpherft—Analyse अर्कस्य att: sri: । व्यक्ता अकेग्रतिये 
स्मिन्‌ तत्‌, The heat of the sun in which was dazzling ( lit. was 
manifest). The metre of this stanza is प्रहर्षिणी which is thus 
defined:—* व्यागामिमंनजरगाः प्रहपिणीयम. " The Ganas are q aq X 
and a long syllable, qate’-— When there was tho dispersion of 
the clusters of clouds iu the form of the ( war ) elephants, ( war ) 
horses and creaking ( war ) cars, beauty ( or clearness ) came 
to that sky asin antumn, the heat of the sun in which was 
dazzling, freefrom the flashing lightnings of the swords, and 
the showers of dartings ( or shootings ) of arrows in which had 
( totally ) ceased. ' 


St. 60. cqr'—Construe रक्षोवसापिश्चितपूरितङुब्षिरन्ध्रः काकुत्स्थवाणहत- 
हस्ति्॒खाधिरूढः agra वायसगणः पर्यन्तलग्ररविराणि तुण्डानि रदने wars. 
रक्षो —Analyse qara पिशितानि च वसापिशितानि । रक्षसां वसापिशितेः पूरितं 
क्षेः CH येन स रक्षोवसापिशितपूरितकुक्षिरन्ध्र:, * Which has the cavily of 
his stomach filled with pieces of flesh and marrow of the demons.’ 
काकुत्स्थ -Analyse कङ्कुदि feuda HET: | ककुत्स्थस्य अपत्यं एमान्‌ काङ्गृत्स्थः । 
तस्य AU: हताः ये हस्तिनः तेपां Bag अधिरूढः काङुरस्थत्राणहतहस्ति्ुखाधिरूढः, 
‘ Which has mounted on the faces of elephants Killed by the 
arrows of the descendant of Kakutstha,’ काकुत्स्थ .—The descen- 
dant of Kakutstha, In tho Tretà age, a violent war broke out 
between the Gods and Asuras, in which the former were van- 
quished, They then went to Vishnu for assistance, and propitiated 
him. Vishnu told them to Secure the aid of the king Puranjaya, 
who was then ruling a& Ayodhyà. The Gods went to ihe prince 
and requested him to fight against the demons. The prince 
replied: ‘let this your Indra consent to carry me upon his shoul- 
ders, and I will wage battle with your foes, as your ally,’ Indra 
consented to this and assumed the Shape of a bull, the prince 
mounted upon his shoulder and destroyed all the enemies of the 
Gods. He thence obtained the appellation of Kakutstha ( seated 
on the hump or Kakud ), qi —Analyse पर्यन्ते लग्न रुपिरं येपां तानि 
तादृशानि, ‘Having their beaks besmeared with blood at the 
extreme points, ? aag :—Analyss Wi: प्रणादो यस्य स म्दुप्रणाद:) 
f Having soft (or gentle) crowing,’ TATA: —Anslyse वायसानां 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


C Y igitized by Arya Samaj OPER Chennai and eGangotri 
3००9 0४४७0 RES. 


Í85 


गण: वायसगणः, <A multitude or cluster of crows,’ The metre of 
this and the next is वसन्ततिलकं. रक्षो -- A cluster of crows, having 
soft crowings, mounted on the faces of elephants killed by the 
arrows of the descendant of Kakutstha and filling the cavity of 
the stomachs by pieces of flesh and marrow of the demons, 
cleansed their beaks, besmeared with blood at their extremities, 
on the elephantine tusks. ? 


* St. GL. राजात्मजो-Construe अनिसताश्रभिः आहिताध्यों ange: प्रत्यु- 
ठता राजात्मजो उटजानि गत्वा शुरुपादमूळे gadaa गुरुणी शिरसी आवर्जिते 
विदधतुः, ueneasit—Analyse राज्ञः आत्मजौ राजात्मजौ, * The sons of the 
king Ci. e. princes ).! gf°—Analyse gii gat: सुनिसुता: तासां A- 
अणि आनंदाश्वणि खनिश्वताश्राणे तैः ar, ‘With the tears of joy ( strea- 
ming down from the eyes) of the daughters of hermits.’ आहि- 
que—Analyse आहिते sex ययोः तो तादौ, ‘To whom the Arghyas 
were made.’ ‘ Who received the Arghyas.’ age :—Analyse मृगाणां 
कुलानि खगकुलानि a: aA: ‘By multitudes Cor clusters) of antelopes,” 
सुवाह्वी —Avalyse शोभनौ वाटू यस्य स सवाहुमोरीचः । SET BEN सुवाह 
तयोः uam, ‘Of Márieha having graceful hands and of Subàhu his 
ally? qrrasit—Analyse बाणानां व्रजः बाणत्रजः तेन Wr, ‘By the 
multitude ( or cluster ) of arrows? y4°—Analyse पादयोमूलं पादमूलम्‌ t 
गुरोः पादसूलं गुरुपादमूर्ल तस्मिन्‌ तादशे, ‘At the root of the feet of their 
venerable sage.’ राजात्मजो — Thoss princes, who were received by 
herds of antelopes and who were given Arghyas by the daughters 
of the sages with tears of joy (streaming down from their eyes ), 
went to the huts and bent down their heads, conspicuous by 
reason of ( receiving wounds on them made by ) the clusters of 
arrows darted by Maricha and Subahu, before the root of the feet 
of their venerable sage? 
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St. L. sqare—Construe जगदंगस्य खटा गृहिणामग्रण्यं आहितक्रठुं मेथिले 
अनुग्रहीतुँ ततः उच्चचाल. जगदंशस्य WEIT The creator of the portion of 
the world’ (i.e. the sage विश्वामित्र). ग्रृहिणामग्रण्यं means, FRN गृहमेधिनां 
अग्रण्यं 3m, ‘The foremost ( or the best ) of the householders. ° The 
king Janaka, the lord of the Mithilas, was the foremost of all 
householders. He was a king of Videha and father of Siti. He 
was the scion of the kings of the Solar race and was remarkable 
for his great knowledge and good works and sanctity. He is 
called सीरध्वज, ‘ he of the plough banner,’ because his daughter 
Siti sprang up ready-formed from the furrow when he was 
ploughing the ground and preparing for a sacrifice to obtain ofi- 
spring. The sage याज्ञवल्क्य was his priest and adviser. The Bra- 
hmanas relate that he “refused to submit to the hierarchical 
pretentions of the Brahmauas, and asserted his right of performing 
sacrifices without the intervention of priests. " He succeeded in 
his contention, for it is said that through his pure and righteous 
life he became a Brahmana and one of the Rajarshis. He and his 
priest याज्ञवल्क्य are thought to have prepared the way for Buddha 
Cf. Buddhacharita I. 50. “आचायक योगविधों द्विजानामप्राप्तमन्येजनक! जगाम l 
ख्यातानि कर्माणि च यानि शोरेः शरादयस्तेप्ववला TT: 7 आहित — analyse 
आहितः प्रारव्धः must येन स आहितक्रतुः तं area, ‘To him who has 
commenced to perform ( or spread ) a sacrifice He, Wxpl:— 
मिथिछानां राजा मेथिलः d तादश, ‘To the lord of the Mithilas. ° Mithi- 
las were the ancient name of people who were then living in the 
country of Videha or north Behar, which corresponds to the 
modern Tirhut and Puraniya, between the Gandaki and Kosi 
rivers. It has given its name to one of the five northern nations 
of Brahmanas and to a school of law. It was the country of king 
Janaka, and the name of his capital, Janaka-pura, still survives 
in ५ Janakpoor," on the northern frontier. The metre of this 
canto is aggq (also called श्छोक ). Definition:—* Sà që ge ज्ञेयं 
सवत्र लघु पञ्चमम्‌। ह्विचदुःपादयोहस्तरं सप्तमं दी्धमस्ययी:. In this metre each 
verse must consist of eight syllables with the following rest- 
rictions:— That the fifth syllable of each verse be short; that the 
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sixth syllable of each verse be long; and that the seventh be 
alternately long and short. zsyare—'The creator of the portion of 
the world (i. e. विश्वामित्र) went away from (the hermitage) to favour 
( or welcome ) the lord of the Mithilas, the foremost of the house- 
holders, who had just commenced to perform a sacrifice, ? 


St. 2. fas Construe सन्ध्याविधिस्नानसँवर्धितरुचः शालिशकाग्रपिड्रलाः 
तपोवहेज्वांठाः इव जटाः faq [ स सत्रान्निरगमदित्युत्तरेणान्वयः ]. सन्ध्या 
Analyse सन्ध्याविधिए॒ यानि नित्यं स्नानानि तेः संवार्थिताः रुचो यासां ताः 
सन्ध्याविधिस्नानसंवर्धितर्चः, ‘ Having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhya-adorations. ° aqiqe:—Analyse तपः एव afe: तपोवह्विः तस्य 
तादृशस्य, * Of the fire of religious austerities.” श्ालि— Analyse शालीनां 
SRN तानीव पिद्गलाः शञाठि्चकाग्रपिङ्गलाः, ' Tawny like the fore-points 
of the awn of the rice.’ The verses from 2 to 5 come under the 
कलापक, For the definition see notes on II. 2. faq—t Wearing on 
his head the matted hair, having the brightness highly developed 
in consequence of the ( every-day ) ablutions necessary for the 
Sandhyá-adorations, tawny like the fore-points of the awn of 
the rice, like the flames of the fire of asceticism,—' 


St. 3. wqu:—Construe तपसस्तेजसा दीप्तः करुणागुणात्‌ ल्रिग्धश्च wu 
संदार्शतादित्वचन्द्रोदयः अर्णवः इव [स सत्रानिरणमदित्युत्तरेणान्वयः |. करणायु- 
wfq—Analyse करुणायाः युणः करुणायुण: तस्मात emd, ‘From the 
quality of tenderness ( or philanthropy ).’ aafrariea°—Analyse 
आदित्यश्व चन्द्रश्च आदित्यचन्द्रौ तयोः उदयः आदित्यचन्द्रोदयः । संदर्शितः आदित्यच- 
न््रोदयो यन स संदरशितादित्यचन्द्रोदयः, ‘ By whom the rise of the sun and 
the moon were displayed to view.’ अर्णवः, E<।:—अर्णांसति उदकानि 
qu सन्तीति अणेवः, ‘ An ocean.’ Cf. Pani. V. 2. I09. and the Vartika 
thereto “ अणेसो iva.” ‘The final of अर्णस्‌ is elided before व, 
as अर्णः. तपसः- Blazing with the lustre of his asceticism and 
cooling ( or loving) by reason of his quality of tenderness, he 
looked like the ocean having the rise of the sun and the moon 
simultaneously displayed to view,—' 

St.4. facz—Construe शिरःप्रदेशलम्विन्या रुद्राक्षमालया तीथॉम्म:सेक- 
gea जटाळताः फलिताः इव Fat Rr: —Analyse शिरसः प्रदेशः शिरःप्रदेश: 
तस्माळ ठम्बिनी शिरःप्रदेशलम्बिनी तया तादच्या, * Dangling down from the 
region of the head. sarq^-——Analyse द्राक्षाणां माला र्द्राक्षमाला तया 
arzsat, ‘ By the rosary of Akshas! dier —Analyse diqri अः 
efr तीथोम्भांसि तेपां सेकात्‌ ge: तया arena, ‘By the nourishment of 
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Sprinkling of holy water.’ Sefear:—Analyse जटाः एव लताः जटाठता:, 
* Creepers of matted-hair.’ faz:°—* Making the creepers of his 
matted-hair as if putting forth fruits by the rosary of the Akshas, 
hanging down from the region of his head, from receiving the 
nourishment consequent on the sprinklings of the holy water,— 


St. 5. smuq"—Construe अरण्यदेवताभिः प्रयुक्ततलिमडुल: स adt geite 
Saqa: इव सत्रान्निरगमत्‌. Aug —Analyse अरण्यानां देवताः अरण्यदेवताः 
चामिः तारशीमि:, * By the sylvan deities ( or dryads ).' Wm —Analy- 
Se बलीनां पूजानां ARS Tenge । प्रयुक्त चलिमङ्गलं TUI स प्रयुक्तवलिमङ्गलः, 
* To whom the auspiciousness of the religious offerings ( or adora- 
tions ) was made. aq; ExpL—faRré बध्नातीति acq: ‘One that 
disperses the darkness.’ ‘The sun.’ Derived from qeq vt. 9. P. 
( अनिट्‌ ). Cf. Unádisütra 292 ५ qadt च.” As, S, EET. आरण्य 
* That ascetic, to whom the auspiciousness of religious offerings 
was made by the sylvan deities, departed from the sacrificial 
session like the blazing sun from a cloud,’ 


St. 6. ftat7—Construe ey यत्रेन वर्धितं सह प्रास्थितं [ च ] हरिणत्रातं 
[gna] संध्य [प्रतिपिध्य] वाप्पापूरितलोचनो [मिदिनीशस॒तो रामलक्ष्मणो स 
खनिः] निनाय. हरिणत्रात-4 7298० हरिणानां ara: हरिणत्रातः तं तादृ, ` 4 
herd of antelopes’ apw—Analyse बाष्पैः आपूरिते लोचने ययोः तो ता- 
eut, ‘ Having their eyes filled with tears) In order to keep up 
the propriety of the sense of the compound चाप्पापूरितलोचनो, the 
word यननेन may as well be construed with संरुध्य. निनाय-- After 
having completely stopped the herd of antelopes which set out 
with him and was personally reared with (great) care, the sage 
took the princes with him with their eyes filled with tears 
( of joy ).’ 


St. 7. गमन —Consirue गमनव्याहतारम्भप्रणामेषु महभिः शिरसि geq- 
धूमसगान्थाभेः पाणिभिः स्पृष्टो. mA’ —Analyse गमने व्याइतानि गमनव्याहृतानि 
तेषां आरंभः तत्र प्रणामाः तेपु, ‘In the act of saluting ( immediately 
after) the beginning of the talk of departure.’ महार्षिभिः—Analyse 
महान्तः RIT: महषयः ते ताशेः, “ By great sages? gep—Analyso हव्पानां 
NET: सगन्यो येषां ते हव्यधूमसुगन्धिनः Er qr, * Fragrant by the smoke 
of the offerings wq —' In the act of saluting ( iunmediately 
after) the beginning of the talk of departure, the great sages 
touched them on their heads with their hands, made fragrant by 
the smoke of the offerings, - 
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.' Bt & Aata’ — Conste वेखानसवधूहस्तलम्मिताध्यक्रताशिपौ मेदिन्याः 
ई रस्य तो छता [ शिवस्य ] ag: zweit. Serrer—A nalyse वैखानसानां qur: 
वेखानसब॒ध्वः तासां get: लम्भितानि प्राप्तानि अध्योणि तस्मात्‌ कृता: आश्ञिषः 
याभ्या ता arga, “Those who have pronounced benedictions after 
receiving the Arghya proffered by the hands of tho daughters of 
hermits, ? FERAL ‘ Eagerly intent on seeing? Cf. Pani. VI. 3. 
09. and the कारिका thereto, “ लुम्पेदबच्यमः कृत्ये ठं काममनसोरापि । समो वा 
हितततयोर्मांसस्य पत्रि gern.” ‘There is an elision of z of अवद्यम्‌ 
before the suffixes forming Polen, past. pass. parti. ( कृत्य ); as, 
अवश्यगन्तव्य:, अवर्यसेव्यः. So also of the म्‌ of the Infinitive of purpose 
before काम and मनस्‌; AS, गन्तुकामः, गन्तुमनाः- The म of the preposition 
सम्‌ is optionally elided before हित and तत; as, संहितः or सहित:, संततः 
or सततः. The final अ of मांस is elided before the derivatiyes of the 
root पच्‌ formed by the terminations सुटू and घभ; as, मांस्पचनी, 
मांस्पाकः. Verses 6, 7 and 8 form a विशेषक॑, For def.seo notes on II. 
9. 'वैखानस*-.. Those two sons of the lord of the earth, who had 
pronounced benedictions on the daughters of hermits after 
receiving the Arghya proffered to them by their hands, were 
eagerly intent to see that mighty bow of S'iva. ? 

St. 9. qq:—Construe ततो वशी frsngrarer: तमोलदों गौतमस्य चिरपारे- 
त्यक्तं धाम acne विवेश. fm^—Analyse चिराय परित्यक्तं चिरपरित्यक्त, 
‘Long abandoned,’ + Forsaken for a long time. ? गोतम M.— A. 
name of the sage sregq, as son of गोतम. He was husband of Ahalyá 
who was seduced by इन्द्र, This seduction has been explained my- 
thologically as signifying the carrying away of night by the mor- 
ning sun, इन्द्र being the sun, and Ahalya being explained ag 
meaning night. ftgz:—Analyse तमो डदतीति तमोठद तस्य तादशस्य, 
‘ Of the dispeller of darkness.’ Of the disperser of darkness, ? 
Rayraea:—Analyse Rai भुनक्तीति विश्व्ुक्‌-ग्‌ । Rea थाम यस्य स विश्वः 
भुग्धामा तस्य ताद्रुशस्य, ‘Of one who had all-pervading lustre.’ Or 
the compound may also bo analysed as, विश्रु वहिः तस्य धामेव धाम 
यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘Of him who possessed the lustre like that of 
the fire.’ ततः-- Then the self-subdued sage entered the long- 


abandoned home lying along his road, of the sage Gautama . 


the dispeller of darkness and possessor of the lustre like that 
of the fire, ’ 


St. 0. eygeta—Construe कुटीरस्य स्थपुटारु निकटाइनभ्ूमिडु प्ररूददर्भ- 
सन्दर्भेषासग्रासोदतद्विपं [गोतमस्य धाम विवेशेति पूर्वेणान्वय:]. fime —Amalyse 
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अङ्जनानां भूमयः अझनभूमयः । निकराः अड़नभूमयः निकटाइनभूमयः तार निकटा- 
gm, ‘ In the yard-grounds near ( the hut). ‘In the neighbo- 
uring yard-grounds.’ sez'—Analyse प्ररूढाश्च ये दभाश्च ASEM: तेषां 
सन्दर्भाः एव वासाः तेपां ग्रासेए उद्यताः द्विपाः यस्मित्‌ तत्‌, ‘The elephants in 
which were about ( or prepared ) to make mouthfuls of tho food 


collected together ( or spread out) in the form of full-grown. 


Darbha grass.’ From this down to the next three verses form a 
कुलक. For the definition see notes on II 2. eqygetg— The ele- 
phants in which were about to make mouthfuls of the food that 
was spread out in the form of Darbha grass full grown inthe 
uneven grounds of the yards near the cottage, —' 


St. Il. mfug—Construe क्वचिदुदेहिकालीदजीणंवल्कर्ल अन्यतः आरण्यः 
~ 


तुदठभच्छिनश्ीणेकूप्णमूगाजिनं [ara थाम frase qaaa: |. उदेहिका — 
Analyse agat: देहाः यासां ताः RAE नाम MAN । ताभिः आढांळाने 
जीर्णानि वल्कलानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, ‘The old bark garments in. which 
were ravagod by white ants.’ आरण्य —Analyse अरण्ये भवाः आरण्याः | 
आरण्याश्र ते ठुद्माश्च आरण्यतुद्रमाः तेः छित्रानि अत एवं शीणानि BOOTS 
यास्मिन्‌ तत्‌ तादश, ` The hides of black-antelopes in which hadibeen 
torn asunder by wild rats and so had become withered.’ काँचित-- 
¢ In some parts of the sylvan home were seen the old bark-gar- 
ments ravaged by white-ants and in others the withered hides 
of black-antelopes torn asunder by wild rats,— 


St. ]2. aw’—Construe कच्चित्‌ तढस्थितजरत्कुम्मडखादू निर्गच्छता अहिना 
आवर्जितपयस्तिस्यद्र॒क्षयूलमिव [गौतमस्य धाम विवेशेति एूर्वणान्वयः]. we — Ana- 
lyse जरत्‌ चासौ कुम्भश्र जरत्कुम्मः तठे स्थितो यो जरत्कुम्भ: तस्य ge तलस्थित- 
उरत्कुम्भखखं तस्मात्‌ तादशात्‌, ‘From the mouth of an old pitcher laid on 
ihe ground. sqafse—Analyse आवर्जितानि पयांसि आवर्जितपयांसि तेः 
Arata samt मूछानि यस्मिन्‌ तत्‌ तादृशं, ‘ The roots of trees in which 
were wet by the water that was poured down? तली In some 
parts ( of the home ) the roots of trees were, as it were, wet by the 
water which was poured down bya snake coming out of the 
mouth of an old pitcher that was laid on the ground ( close by 


the roots of the tree ),—' 


St. 3. afaz—Construe कचिद्‌ विष्णप्रतिच्छन्दःकुक्षिस्थविवराननादू नकुलेः 
अन्त्रउल्कृथ्वेध्मानसरीलूप [ गौतमस्य धाम विवेशेति पूर्वेण dara: ]. विष्णु — 
Analyse wat यि्ठतीति कुक्षिस्थम्‌ | विष्णोः प्रतिच्छन्दसः mel यह्विवरं तदेव 
आनने तस्मात्‌ तादृशात्‌, * From the opening of the aperture (or cavity) 


on the abdomen of an image of Vishnu’ प्रतिच्छुल्द्स, te! A statue,’ | 
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< An image.’ ‘A picture.’ gz°—Analyse sey: आकृष्टाः वेश्यांना 
सरीसृपाः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘The girdled snakes in which had been drawn 
out.’ aag —‘In some places the girdled snakes were drawn out 
like entrails from the opening of the cavity on the abdomen of the 
statue of Viskuu by the mungooses,— 


St. 4. afw—Construe रामः तस्मिन्‌ निजपदश्पञञत्याजितग्रावविग्रहं 
स्रीमर्यं तेजः शापस्य Wed पप्रच्छ. Aa — Analyse निजश्रास पदश्च निजपदः | 
ग्राव्णो विग्रहो ग्रावविग्रहः | निजपद्स्य स्पर्शेन त्याजितो ग्रावविग्रहो यस्य तत्‌ तादु 
* Which was made to abandon the body of stone by the touch of 
his own foot. ? न्रीमयं, Expl:—ejeq त्रीमयं, ‘ Consisting ( or made) 
of a woman. ' तस्मिन्‌— In that hermitage Rama inquired of that 
lustre made of a woman, which was made to abandon its body of 
stone by the touch of his foot, the source of the curse. ? 


St. lo. farq—Construe पुरा झुनासीरं निग नम्रीकृतानना असो 
aaraa WMT न्यवीविदत्‌. छनातीर:, Expl:—arg नासीरं targa! 
नासीरा अग्रेसरा वा यस्य इति छनासीर: । इत्यव्ययस्य पूजार्थकत्वात्‌ शुनासीर 
ताळ्व्यादिरपि । “ छुनाशीरश्ीतशिवशंखाः ” इति ताल्व्यादादरप्माचवेकः | AT वायु 
शीर सथः तावस्य स्तः इते । “ अगेआयाचि ” ( ५-२-१२७ ) “ अन्येषामपि” 
( ६-३-१३७ ) इति दीधः इति व्युत्पत्या Basie: (द्वितालव्योऽपि । ` An epithet of 
Indra.” z[si— Analyse Req आनप्रीकृतं आननं यया सा त्रीडानश्रीकृतानना, 
Who had hung down her face with shame iaza — Without 
exchanging even a syllable.’ * Without speaking even a word. ? 
योवना -Analyse यूनो भावः योवन तस्य अविनयः योवनाविनयः तं ताशे, 
"*Indecorum resulting from (or consequent on) her youth. ° निग 
* Formerly Indra, " speaking these words she, who bad hune 
down her face with shame, told about her indecorum consequent 
on her youth without exchanging even a syllable. 


St. ॥0, qqt—Consirue अथ रामः तं देश ययो यत्र पुरुहृतहतभणच्छेदेभ्यो 
वेगिनां मरुतां सम्भवः आस. Tega’ — Analyse पुरु प्रचुरं इतमाह्दानं arae | 
पुरूणि ट्रतानि नामान्यस्योति वा पुरुट्धतः इन्द्रः तेन हतः यो णः ततस्य छेदाः तेभ्य 
तादगेभ्यः From the pieces of the embryo which had been sun- 
dered by Indra? The Ramayana cites the following legend about 
the birth of Marnts. * When the embryo had been sundered in 
seven, Diti exceedingly aggrieved humbly spoke unto to the irre- 
pressible thousand-eyed deity, saying,—' By my fault it is that 
the embryo has been sundered in seven, O chief of the celesti- 
als, herein thou art guilty of no transgression, O destroyer of 
Bala. And since calamity has befallen the embryo, I wish to do 
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thee a good turn. Let the seven parts become the guardians of 
the seven Maruts. And, O son, let my sons having noble forms, 
becoming famous as Maruts range the Vataskandha regions in 
heaven. And let one range Brabmá's regions, and another 
Indre's,and the highly illustrious third also range around, being 
known as enag. And, O best of celestials, by thy command, 
let the four remaining sons of mine known by the name which 
thou hast mentioned, range about in appointed periods? Hearing 
her words, that destroyer of Bala, thonsand-eyed Purandara, 
with clasped palms said,—* All this that thou hast said must 
come to pass; there is no doubt about it. Good betide thee, thy 
sons endowed with celestial forms, shall range about.’ qJ3r— Then 
Rama went to that region where was the birth of the impetuous 


Maruts from the pieces of the embryo which had been sundered 
by Indra.’ 


St. l7. प्रतीत्था-९०78४7०९ टद्विताध्वानस्ते प्रतीत्या तोरणमणित्विपा रामं 
इति चेतोहरा गिरः अभिव्यातेनिरे. प्रतीत्या /.—' From clear notion. ? ‘From 
distinct conception." ‘ From a definite perception.’ * From ex- 
perience or knowledge. ’ efgaredmm:—Analyse लङ्घित अध्वा भर्ते 
लब्विताब्वान:, “Those that have passed the road. ° ‘Those that have 
traversed the path,’ तोरण — Analyse तोरणानां मणयः तोरणमणयः तेपां 
त्विट्‌ तया mzs, * By the splendour of the jewels hanging on the 
triumphal arches.” siirgqr:—Analyse चेतांसि हरन्तीति चेतोहराः मनोहराः, 
* Heart-stealing. ? ‘Heart-ravishing,’ ‘Heart-enrapiuring. ? प्रतीत्या- 
"Those sages ( Visvamitra and others ), after having traversed the 
road from their experience and by means of the splendour thai 
shot forth from the jewels hanging on the triumphal arches, began 
toaddress Rama in the following manner with words which 
captivated his heart. ? 


St. I5. qu'—Construe मत्तमावइसंदानदामनिर्देलितत्वच: पर्यन्तभूरह: यस्य 
अजय्परत्त॑ वद्न्तीव. मत्त —Analyse मत्ताश्च ते magia मत्तमातङ्गाः तेपां संदानानां 
दामानि ते: निदेलिताः त्वचो येषां ते मत्मातङ्गसन्दानदामनिदछितत्त्रचः, ^ The parks 
of which were peeled oft by the ropes of the halters of maddened- 


elephants.’ सन्दान n.— A halter.’ “A stock.’ खोडा in Marathi. _ 


पर्यन्त — Analyse yA रोहन्तीति भूरुहः । mie भूरुहः पर्यन्तभूरुहः, ` Neigh- 
bouring trees.’ ‘Trees growing on the skirts contiguous to the 
city of Mithila, ? qa°—'The trees growing on the skirts, the barks 
whereof have been peeled off by the ropes of the stocks of 
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maddened elephants declare, as it wcre, its ( of the city) 
invincibility, ° i 

St. 9, तारा —Construe य॒त्र नभोमध्यस्थमण्डलो निशाकरः तारात्रजस्ट्र्ः 
माकारचक्रस्य पिधानत्वं याति. anm —Analyse ताराणां व्रजाः तारात्रजाः तान्‌ 
स्पृशतीति VITSE. तस्य, * Of one coming in contact with clust- 
er of stars,’ frarac—Analyse निर्शा करोतीति निशाकर:, ‘The night- 
maker.’ ‘The moon. ’ प्राकार —Analyse प्राकारस्य चक्र प्राकारचक्र तस्य॒ 
प्राकारचक्रस्य, ‘ Of the circle of the rampart,’ quj—Analyse मध्ये 
तिष्ठतीति मध्यस्थम्‌ । नमसि मध्यस्थं मण्डल यस्य स नभोमध्यस्थमण्डलः, * Having 
his orb in the middle of the sky.’ att —Where the night-making 
moon, with his orb in the middle of the Sky, becomes a cover 
to the circle of its rampart that touches the multitude of con- 
Stellations. ' 


St. 20. qvi—Construe qata: कुवळयाक्रान्तमहापञ्तिभूषणः अवतीण- 
घनालिश्री: मध्ये सागरायते. zqeq"—Analyse कुव्यैः आक्रान्तानि यानि महा- 
पद्मानि तान्येव विभूषणानि यस्य स कुवल्याक्रान्तमहापद्मविभूपण:, | Wearing 
ornaments of white lotuses interspersed with blue-lotuses." Ag 
applied to the ocean the compound may be analysed in the 
following way:—q: पृथ्त्री तस्याः वल्येन चक्रेण आक्रान्तानि महापद्मानि नागं- 
निधयः तान्येव विभूषणानि यस्य स कुतरल्याक्रान्तमहापञ्मविभूषणः, < Having or- 
naments in the form of Nága treasures possessed by ihe circle of 
the earth.’ sqa —Analyse अवतीर्णाः घना: निब्रिडाः अलिनो अमराः एव 
श्रीर्यस्य स अवतीणंघनालिशी :, « Possessing the beauty of thick clusters of 
bees alighted on it.' As applied to the ocean the compound may 
be analysed as, अवतीणों ये घनाः मेधाः तेपां अलिः पंक्तिः सेव श्रीर्यस्य स अवतीणे- 
घनालिश्रीः, ‘Having the beauty of the lines of clouds impending on it.’ 
aata: —Analyse यस्य खातः यत्खातः, ‘The moat outside the city. ? 
सागरायते, Expl:— सागरामिवाचरति, * To act the part of the ocean.’ 
weq—The moat of the city, wearing ornaments of white-lotuses 
interspersed with blue ones and displaying the beauty of thick 
clusters of black bees alighted on the centre, acts exactly the part 
of the ocean.’ 

St. 2. qu'—Construe घनो यदूगृहसंचयो वप्राजगरभोगेन समन्ततो वेष्ट्य- 
मानः [ सन्‌ ] त्रासात्‌ पिण्डीभूतः इव [ आस्ते ]. au^—Analyse अजगरस्य 
भोगः आभोगः अजगरभोगः। वप्रः एव अजगरभोगः वप्राजगरभोगः तेन तादुशेन, 
‘ By the cireumferenee ( or expanse ) of a serpent-like rampart. ? 
qaga —Analyse यस्य qai सञ्चयः यद्शृहसञ्चयः, ‘A multitude of 
houses in which.’ qw'—'The thick collection of houses in which 
being 5 म all around by tho circumference of a serpent 
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like rampart, looks, as if, it was huddled together from apprehen- 
sion ( or terror )^ The post means to say that the houses were very 
thickly pressed together in the city of Mithila when king Janaka 
was ruling our the Videhas, because people from various parts of 
the country flocked to it from its great prosperity. 
St. 22. qq^—Construe qara: शीतदीधितिवाजिनो यद्गौपुरविरङ्काग्र- 
चन्द्रकान्तमणिस्रवं रसयान्तिः "an —Analyse विटङ्कानां अग्राणि विरङ्काग्राणि। 
स्य गोएराणां विटड्काग्राणि यद्गोपुराविडङ्काग्राणि । तेपु ये चन्द्रकान्तमणयः तेषां रवः तं 
arza ‘The flow of the moon-stones hanging on the extreme points of 
the dove-cots on the gates of that city,’ epzsiear:-Analyse स्यदेन जवेन 
आन्ताः परिछान्ताः स्यदश्नान्ताः, CFatigaed by their dashing speed.’ 
स्यद्‌ m., Expli—eqeaasaata स्यदः, ‘Rapid motion. ’ ‘ Speed.’ 
‘Velocity.’ ‘Rush.’ Cf. Pani. VI. 4.28. * स्यदो जवे” ‘The word 
स्यद्‌ is formed by wx in the sense of ‘speed.’ This word is deri- 
ved from स्यन्दू, the nasal is elided, and the ह prohibited irregu- 
larly. Though the आधेधातुक affix x causes here the elision of a 
portion of the root, viz, of q of era, yet rule I. J. 4. does not 
apply here, That rule prohibits गुण and gf£, only in case of ga 
vowels, here the gfz is prevented with regard to अ. ‘The preven- 
tion of this हदि is irregular and not governed by I. i. 4. Thus 
गोस्यदः, ag: meaning ^4 cow-speed," ५ horse-speed, ” But तैल- 
स्यन्दः, and घतस्यन्दः meaning “ dripping of oil or ghee.” sim —- 
Analyse शीताः दीधितयो मयूखाः यस्य स शीतदीधितिः चन्द्रः तस्य 
शीतदीधितिवाजिनः, ^ The horses of the moon. ? q#qx°—‘ The horses of 
the moon, fatigued by their dashing speed, quaft the watery flow 
of ihe moon-stones hanging on the extreme points of the dove- 
cots on the gates of that city. ' 


St. 23. Qeg —Construe यदावाससन्तानो विटडुःभुजसंप्राप्तसहलकरमा[्तना 
विग्रहेण भागंवायते. Aeg -Analyse विटङ्का एव JA: तैः संप्राप्ता सहस्रकरमूर्ति 
थास्मिन्‌ तेन तादृशेन, ‘Having had the likeness of the thousand-rayed 
sun by means of the arms formed of dove-cots.' Or it may be 
analysed as, विटङ्करूपैः ast: संप्राप्ता संस्प्रटा सहखकरमूतियन स तेन UTER, 
* That by which had been touched the image of thesun by the 
arms in the form of dove-cots." qerqrgarata:—Analyse यस्य आवा- 
सानां ग्रह्माणां सन्तानः वर्ग: यदावाससन्तानः, ‘The multitude of the houses 


of which. भागेवायते, Expl:—ama शुक्रम्‌ । यद्वा । भागव परशुराम अदकुरुते 


भागवायते, ‘ Imitates the star of शुक्र, or ‘acts the part of परशुराम 


* Resembles Paras‘urama.’ The gist of the verse ig, विडङ्काः | 
कपोतपाठिक्ाः । ते एव भुजास्ते; संप्राप्ता सहस्रमूर्तिः giaet यरिमन्‌ 
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तेन तथाभूतेन विग्रहेण शरीरेण यदावाससन्तानों ageant भागवायते शक्रः इव 
प्रकाशते । यद्वा । विटडुरूपेथुजेः संप्राप्ता संस्ृष्टा सहलकरमृत्तिभाठमूवियेन सर्यविम्ब- 
पयन्तान्नतन विग्रहण शरीरेणोपळक्षितो यदावाससन्तानो यद्रहप्रतानो भागवायते परश्ठ- 
रामः इवाभाति | तथा हि | परश॒रामोऽपि fest टडुविशिष्टेन पख्ययुक्तेन शुजेन संप्राप्ता 
vem जिता सह्तबाहुराजस्य water तेन तथाभूतेन विग्रहेण समरेणोपलक्षितः 
श्रूयते इति भावाथः d Aeg —The multitude of the houses in which 
shines brightly like the planet Venus with itg body, having the 
likeness of the thousand-rayed sun by means of the arms formed 
of dove-cots, ' 

St. 24. qq'—Construe यहेवग्रह*य्झ्स्थपद्मरागप्रभाहत aed व्योममध्यं 
प्रपद्यापि वाठायते. aa —Analyse देवानां ग्रह्मणि देवग्रहाणि । यस्य देवग्रहाणि 
यद्देवग्रहाणि iesu तिष्ठन्तीति gA: । यद्देवग्रहाणां ये gA पत्मरागाः तेषां 
प्रभाभिइंतं यदेवशृहश्टञ्गस्थपश्ररागप्रभाहृतं, ‘Being put in shadow by the 
dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on. the sum- 
mits ofthe temples of that city.’ sdpmpWCj—Analyse व्योन्नो मध्य 
घ्योममध्ये, ‘Tothe middle of the sky.’ * To the meridian ofthe 
Sky. बालायते, Expl:—aqreqgged बालायते, ‘ Imitates the grace ofa 
child.’ So high were the summits of the temples at Mithila, 
"4 —‘ Though come up to the meridian of the sky (Tit, tothe 
middle of the sky ), the orb of the sun, being put in shadow by 
the dazzling splendour of the lotus-hued rubies hanging on the 
summits of the temples, looks like that of the young sun’ (i. e, 
of the morning sun ). : 

St. 25. ge "—Construe यत्र हृम्यशृङ्गेषु निर्धूतध्वान्ता: मणित्विषों जने 
पक्षयोः ज्यौत्स्नः कृष्ण: इति ज्ञानं रन्धन्तिः grå —Analyse हम्योणां swf 
हम्येश्झाणि तेपु हम्मे शृङ्गे * On the summits of the mansions.’ rja- 
eaqirat:—Analyse निधूतों ध्वान्तो यैस्ते निर्धूतध्वान्ताः, ‘Which had dis- 
pelled the darkness.’ मणिस्तिपः-47॥]98९ मणीनां fera: मणित्तिषः ‘The 
splendour of the jewels. ’ ज्योत्स्नः, Expl:—sremi भवः ज्यौत्स्नः, 
‘Sprung from the moon-light.' हृम्य—' Where, on the summits 
of mansions, the splendours of jewels obscure ( or bewilder ) the 
notion of the people about fortnights, being bright or dark,’ 


St. 26. qa—Construe यत्र वात।यनासत्रवारस॒रूपासुखेन्दवः रथ्यासंचारिणो 
यून: पदे पदें स्खल्यान्तिः aram —Analyse वात्रायनेष आसन्नाः याः वारसुख्या: 
तासां खखान्येव इन्दवः वातायनासबन्नवारखरूयासखेन्दव:, ‘ The face-moons of 
the royal courtezans standing in the windows.’ वारसुख्याः=Anar 
lyse वारे बेद्याटन्दे SCA: वारसख्या:, The chief of a number of har- 
lots,’ ‘The royal courtezans,’ TATE ATT: —Analyse रथ्या सञ्चारिणः 
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रथ्यासञ्चारिणः तान्‌ ताष्ृशान्‌+ ‘Wandering about the streets,’ यत्र-- 

* Where the face-moons of the royal courtezans standing in the 

windows cause young men sauntering about the royal roads to 

stumble at every step,’ 


St. 27, gat—Construe यत्सोधपृ्ेप विमानशिखिनिस्वन श्रुत्वा enig- 
हयभोगीन्द्रवन्धनं शैथिल्यं याति. sedrmgEg— Analyse यस्य सौधानां gait 
यत्लोधप्ृष्ठानि तेपु area, ‘On the upper surfaces of the palaces of 
which.  fqura?—Analyse विमाने सावभोमग्रहे ये शिखिनो मगृराः तेपां निस्वनः 
विमानश्िखिनिस्त्रनः ते तादृशं, ‘The cry of peacocks in tho palace,’ 
seig -Analyse भोगिनां इन्द्रः भोगीन्द्रः शेषः तस्य वन्थनं भोगीन्द्रवन्यनम्‌ | उष्णाः 
अंशवः किरणाः यस्य स zem: qd: तस्य हयाः डष्णांश॒हयाः तेपां भोगीन्द्रवन्धनं 
उप्णांधुहयभोगीन्द्रवन्धनं, ` A halter made of the lord of serpents for 
binding the horses of the sun.’ श्रुत्व-—* Hearing the cry of the 
royal peacocks moving on the upper surfaces of the palaces, 
the halter made of the lord of serpents for binding the horses 
of the sun becomes loose. 


St. 28. सोपान?-- 0078700 यत्र सोपानरनानींभन्नतमच्छेदेन दर्शिताः सरश्र- 
क्रवाकाः निशास्वपि न ग्लायन्ति. सोपान — Analyse सोपानानां wx: निर्मिन्न यत्तमः 
तस्य SI: सोपानरननिभिन्नतमश््छदः तेन तारशेन, ‘By a portion of darkness dis- 
persed (or scattered) by the light of diamonds inlaid on stair-cases,’ 
सोपान n. Expl—eg विश्वमानः उप उपरि आनो गमनमनेनेति सोपानं, ¦ 4 
Stair-case.’ सरश्चक्रवाकाः-472]98 सरस्छ चक्रवाकाः सरश्रक्रवाकाः, ‘The 
ruddy gees or चक्रवाक birds living in the lakes,’ The pair of 
Chakravàka is supposed to be the type of constancy and can- 
nubial affection by poets. They are doomed for ever to nocturnal 
separation for having offended a saint. Cf. Megh. I. 22. “दूरीभूते मयि 
सहचरे च क्रगाकीमिवेक्राम्‌ ”. Also Vi. IV. l8and 20. « रथाङ्गनामन्‌ वियतो 
रथाडुश्नोणिविस्त्रया । अयं त्यां पृच्छति रथी मनोरथशतेटेतः ॥'' “ सरसि नलिनी- 
पत्रेणापि त्वमाटतविग्रहा नड सहचरीं दूरे मत्वा विरोषि IER: | इति च भवतो 
जायाल्नेहात्‌ प॒थक्स्थितिभीरुता मयि च विधुरे भावः कान्ताप्रदत्तिपराङ्खखः ॥ ” 
सोपान“ Where the Chakraváka. birds of the lake, displayed to 
view by a portion of darkness dispersed by the light of diamonds 
inlaid on stair cases, do not despond even at nights, ? 


St. 29. geq—Construe यस्य हम्यसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिनः . संगीतवीणाः 
वर्जितचेतसः [ सन्तः ] मन्दं त्रजन्ति. ar} —Analyso इम्यौणि समासन्नाः gei- 
समासन्नाः। तिग्मा प्रखराः दाथेतयो मयूखाः यस्य स तिग्मदीथितिः eet: | हम्येसमा- 
सन्नाः ये तिग्मदीधितेवाजिनोऽश्वाः हम्येसमासन्नतिग्मदीधितिवाजिनः, ‘The horses 
of the sun that have approached the mansions, ! agra’ —Analyse 
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सङ्गीतस्य वीणाः सञ्गीतवीणाः ताभिः आवर्जितानि आकृष्टानि चेतांसि येषां ते agia- 
वीणावजितचेतसः, “ Having their minds inclined to ( or attracted by ) 
the notes of the वीणा of the music, ’ If the reading सङ्गीतवाद्रावार्जित- 
चेतसः be adopted the compound may be analysed as, सङ्गीताय वाद्यानि 
सङ्गीतवायानि तेः आर्वाजतानि चेतांलि येपां ते तादयः, * Having their minds 
attracted by the notes of the musical instruments in a concert. ' 
We prefer this readig of the Mss. B. C. in asmuch as it gives a 
sensible meaning. The Vina is included in the class of Vadyas; 
but without Vadyas वीणा becomes useless to the musical accor- 
dance or harmony of the concert. The Sangita in general requires 
the aid of Vádyas including the वीणा. यस्प—* The horses of the 
sun that approach the mansions of the city begin to move gently 
(or slowly ), having their minds attracted by the notes of the 
Vini of the concert. ° 


St. 30. qp^—Construe इदं भेथिळस्य धाम परं पुरं पौरसन्दोहभोगस्य शरिया 
amza: पुरीं अधो विधत्ते. rc—Analyse पौराणां सन्दोहः पोरसन्दोहः तस्य 
भोगः पौरसन्दोहभोगः तस्य तादृशस्य, ‘ Of the ( modes of) enjoyment of 
the multitude of people.’ asnza:—Analyse qst बिभर्तीति AMI तस्य 
तादृशस्य, ‘Of the wielder of thunderbolt’ (i, e. of Indra ) अधो 
विधा or अधःकृ—“To put down.’ To cast down, ° Xr — This excellent 
city, the home of the lord of the Mithilàs, puts down the city of 
Indra ( the wielder of the thunderbolt ) by reason of the excess 


( or plenty ) of the enjoyment of the multitude of its people.’ 


St. 3]. sfr—Construe अथ इति व्याहरता एव तेन नेतुः आत्मजौ महीयसः 
क्रतुपतेः परं कडं स्थानं निन्याते. mgqd:—Analyse क्रतूनां पतिः क्रतुपतिः तस्य 
तारशस्य, ‘Lord of sacrifices.’ ‘The performer of sacrifices.’ आत्मजो-- 
Analyse आत्मनः जातो आत्मजो, * Born from one's own body ( i. e. 
sons ). इति-- While thus describing the outer scenery he brought 
the sons of the leader ( of monarchs ) to that highly prosperous 
city ( lit. place ) of that mighty performer of sacrifices. ° 


St. 32. aa°—Construe wit wd: कृतपाद्यः स व्रती Reasi 
विष्टरं प्रमदाश्न॒ुभिः परिजग्राह. कृतपाथः^72]989 -कृतं पादं यस्य स कृतपादः, 
‘To whom water for washing the feet was proffered,’ प्रमदाश्चभिः— 
Analyse प्रमदादू आनंदादू अश्वाणि प्रमदाश्रूणि तः प्रमदाश्न॒ुभिः, ‘ With tears of 
joy.’ सिंहच्ोत्तरच्छई--47॥589 उत्तरश्रासौ छदश्च उत्तरच्छद: । सिंहस्य चर्म॑णः 
उत्तरच्छदः यस्य स सिंहेचर्मोत्तरच्छदः d तादृशं, ‘The upper covering of 
which was made of the skin ( or hide) ofa lion, ° कृत*-- That 
enge, practising religions obseryances, after having received water 
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for his feet from the lord of. iho earth, took, with tears of joy, 
the seat, the upper covering of which was made of the hide 
of a lion, ? 


` 8४. 88. sger—Construe सत्रे आसतीवळं स्तुत्या उत्साहयन्छनिर्जगाद | 
निःस्पृहेण कृतापि इत्तिः प्रभोरग्र ज्राजत एव. आउतीवल्॑यज्ञक्र्तार, | 4 sacrificer 
at the full and change of the moon, ’ Cf. Pini. V. 2. 2. ५ cx. 
कृष्यासतिपरिपदो qe", ‘The affix quz ( वळ ) comes, in the sense of 
मतुपू after रजस्‌, कृपि, snar and परिषद्‌. ' The lengthening of the 
vowel in कृपि and आसुति takes place by VI. 3. I8. निःस्प्ृहेण-Analyse 
निगंता स्पृहा यस्मात्‌ स निःस्पृहः तेन तादृशेन, ‘ By one who is free from 
desire.’ * By one who is indifferent to greed or covetousness, ' 
सत्रे आसतीवलं स्तुत्या उत्साहयन्छुनिर्जगाद्‌—* Encouraging the sacrificer, 
by eulogistic words, in the long sacrifical session, the sage spoke 
the following words,’ Aego कृतापि उतिः प्रभोरये भ्राजत एव-- The 
eulogy pronounced by a person indifferent to greed is but meet 
before a king. ' 


an tA A A 

St. 34, q:—Construe सगरादिभिः [ त्वत्पूवजेः ] सप्ततन्तुभिः [ यज्ञैः ] 
धर्मस्य यस्तन्तुध्वेतः स एव त्वया सम्राजा सम्यगालम्वितःः Cf. 2. XIII 3. 
“ शुरोयियक्षोः कपिलेन मेध्ये रसातठं संक्रमिते तुरङ्ग । तदर्थशर्वीमवदारयङ्भिः 
ga: किलायं परिवर्धितो नः॥ ” सप्ततन्तुभिः, 27]:—सक्षमिश्छन्दोभिरग्निजिह्वा- 
भिवा तन्यते । agil तानि सप्त aeqeasa. ‘A sacrifice.’ Cf. Unadi- 
Sütra “ सितनिगमिमसिसच्यविधाभक्राशिभ्यस्तुन्‌ M <As, तन्तुः, गन्तुः &९. 
The senso of the Instrumental is करण. सगर m—A king of 
the Solar race, an ancestor of Rima, When he commenced to 
perform the horse-sacrifice for the hundredth time, Indra, in 
fear, stole away his sacrificial steed and carried it off to Pátála, 
Sagara’s sixty-thousand sons who were appointed to guard the ani- 
mal indiscreetly accused the sage Kapila of having stolen it and 
were inslantly reduced to ashes by that sage. In their attempt to 
find out the horse the sons of Sagara had to dig their way to Palila 
and the boundaries of the ocean were thus increased; hence 
called सागर. For genealogical table see our third edition of Raghu 
at the beginning of notes. सन्नाटू m., Expl :सम्यग्‌ राजतीति uum, ‘A 
sovereign lord.’ ‘ Paramount sovereign.’ ५ One who rules over 
other princes and has performed the राजसूय sacrifice,’ q:—The line 
(or thread ) of customary observances ( of religion ), which had 
been maintained ( or continued ) by your ancestors, Sagara and 
others, by continual performance of sacrifices, has been, so. to Say, 
appropriately upheld by thee, sovereign lord, ? l 
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St. 35. stf4—Construe aq विजसायां सत्यामापे सत्रसंभारसंपदः विक्रमस्य 
[ ते ] भियं अविस्रस्तां वदन्तीव. विस्रसायां, Expl:—feaeasaa इति faar 
जरा तस्या विस्रसायां, ‘ With respect to the old age.’ sz(qereri—4Analyse 
न विजस्ता अविसस्ता तां अविसस्ता, ' Not decaying.’ ५ Eyer increasing.’ 
* Not fallen down,’ @q°—Analyse सत्राणां संभाराः सत्रसंभाराः तेषां संपदः 
सत्रसंभारसंपदः, ‘Ever increasing prosperity of the preparations of 
sacrificial sessions. ’ sif— Though you have, in truth, become old, 
the ever increasing prosperity of the preparations of sacrificial 
Sessions, declares ( or proclaims ), as it were, the fortune of your 
valour, to be ever strong. ' 


St. 96. कृत —Construe कृतवेलाब्यतिक्रान्तिः त्वरासंकोचिताम्वरा ते कीर्तिः 
साभिसारा इव आशया दूरमाक्रामत्‌. Fa —Analyse कृता वेलायाः व्यतिक्रान्तिर्यया 
सा कृतवेलाव्यतिक्रान्तिः कृतोदथितटोहृद्दुना, ‘ Which has gone beyond ( or 
transgressed ) the strand of the ocean.’ * Which has effected the 
crossing of the sea-shore.' Asapplied to अभिसारा Or अभिसारिका 
the compound may be analysed as, कृता Ser: समयस्य व्यतिक्रान्तिः 
SET यया सा, ‘ Who has violated the time of her assignment ( or 
appointment ).' त्वरा —Analyse त्वरया सडोचितं न्यूनितं अस्वरं आकाश 
यया सा त्वरासंकोचिताम्वरा, ‘ Which has made smaller ( or which has 
shortened ) the space of the heavenly vault by its speed (or 
strides ) i.e. which remained occupying the entire surface of 
heavenly vault. आकाश्ादप्ययिकं व्यापिका. As applied to अभिसारा or 
अभिसारिका the compound may be analysed in the following way, 
त्वरया सङ्कोचितं zd अम्त्ररं वस्त्रं यया सा, ‘ Who has held up her gar- 
ment in her haste ( or speed ) of going. ' syar—'Quarter.' ‘Region. 
When applied to अभिसारा or अभिसारिका it means, * desire,’ * love.’ 
And aqt is then equivalent to कामेन. कृत--- Your fame, which 
has gone beyond the oceanic strand, which has shortened the 
space of the heavenly vault by its speed, has, like an Abhisárikà, 
made gigantic strides beyond quarters. ° 


St. 37. afyq—Construe अयं स्वर्ग्यः क्रतुः तव स्वार्थ कबित्‌ । वदान्यता 
[ ते ] fret प्रति फलस्पृहां विनेव प्रथते कबित्‌: Analyse स्वस्य spp: 
eni: तस्मिन्‌ tara, ` For one's own object.’ ५ For one’s own advan- 
tago or interest.’ स्वग्थेः, Expl;—eqmia हितं emi; ‘Leading to 
heaven." * Heavenly.’ ‘ Celestial.’ qeeygi—Analyse फलस्य स्पहा 
फलस्पहा तां ताइशीं, * A longing for desired fruit or result.’ नि a 
See notes on stanza 2 canto III, वदान्यता, Expl:— मां याचस्व ? इत्ति 
aÑ स वदान्यः तस्य भावः वदान्यत्ता, ‘Liberality,’ | Munificence, * 


* Generosity, ' Cf, Unadi-Stitra “ बदेरान्यः, ” कचितू- I hope E E 
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sacrifice which takes ( lit. leading ) you to the Svarga is intended 
for your own object or I think this liberality is simply meant for 
the poor without looking towards any desired fruit ( or end ).? 


St. 88, आदाय- 0०7870९ आव्येभ्यः करमादाय घनाघनः सिन्धुभ्यो वारि 
प्रपीय स्थले इव कीकटेषु वपेसि अपि [ कन्नित्‌ ]. आव्येभ्यः Explt—smemeier 
आढ्याः तेभ्यः आव्येभ्यः, ° From rich men.’ Cf. Pani. III, l. I36. and 
VI, 3. 09. कीकट adj.—' Poor.’ * Needy.’ Cf. Medini “ कीकडः 
कृपणे frre त्रिषु gals नीठाति. ” Also Hemachandra “ कीकट: कृपणे निःस्वे 
देशभेदे तुरङ्गमे” And Vis'va “ कीकटस्तुरगे निःस्वे देशभेदे मितम्पचे.” घनाघनः-- 
‘A thick orrainy cloud.’ Derived from इन्‌ vé 2.P. ( अनिट्‌ ). 
* To kill. ? * To strike.’ * To overthrow.’ ‘To destroy. ' Cf. Pani. 
VILl. ॥72, and the Vartika thereto “ gada a.” The root हन्‌ is 
reduplicated before the affix अचू, and the augment आक comes 
after the अभ्यास, and q is the substitute of gof the अभ्यास. Thus 
इन्‌ + अच्‌ = घन्‌+ आकऋ-+हन्‌ + अच्‌ = घनाघनः ( The second ह is changed 
into q by VII. 3, 55.), as in the phrase « घनाघनः शोभनश्रपेणीनाम्‌. ” 
Cf. Dharaui * अन्योन्यघट्टने चैव घातुके च घनाघनः, 7 आपि in the stanza 
is eqivalent to कच्चित्‌; आदाय-- After collecting taxes from rich 
people, I hope you shower them down on the needy, just as a 
rainy cloud, drinking up water from streams, showers down on 
every piece of land, ' 


St. 39. qi—Construe राज्यार्थं नवे वयसि प्रविधाय जरां गतान्‌ ते भृत्यान्‌ 
अक्षमे समये एप्णासि aa. राज्यार्थ--87 alyse राज्यमेत्र अर्थः राज्यार्थः d 
तादशं, ‘Vor the stability of kingdom. ° भ्रृत्यः, Expl :-भ्रियते इति ग्गत्यः, 
‘A servant.’ सादरं ad'v.— Analyse आदरेण सह यथा स्यात्‌ तथा सादर, ‘Res- 
pectfully. अक्षमे समये—* At the time when they were disabled.’ 
प्रविधाय ger.— Having placed in front,’ ‘Having paid attention to.’ 
नवे-। I hope you respectfully look after your servents, at the 
time, when they are disabled on account of their old age, after 
having taken a lead (lit. having placed themselves in front ) in 
the preservation of your empire in the prime of their youth. ’ 


St. 40. त्वत्‌—Constrne त्वह्विक्रमेण Yai प्रापिताः वाठप्राणार्थिनीः 
रिपुयोपितो बन्धुवत्‌ सम्यग्रक्षसि aw exmwAnalyse तव विक्रमः त्वद्वि- 
क्रमः तेग meda, ^ By thy heroic actions’ वैधब्यं, एशा:--विधवाया: 
गतिभट्कायाः भावो वैधव्यं तत्‌ AEH, “To widowhood.’ रिएयोषितः-— Analyse 
रिपूणां योषितः रिशयोषितः ताः तादृशीः, “Ladies of the enemies. बाळ*— 

08988 प्राणाः एवं अर्थों यासां ताः प्राणाधिन्यः । बालानां प्राणार्थिन्यः बांलप्राणा- 
न्यः ताः तारीः, € Seeking the safety of their childrens’ lives. 
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खत — I hope you protect, in a proper way, like your kindred, the 
ladies of the enemies who seek the safety of their children's lives 


and who have been brought to windowhood by your heroic 
actions,’ 


St, 4l. giq—Construe आदो त्रिवर्गस्य द्वयेन चिरं साम्यं गर्तैः घः अय 
तंव वयसो हत्या सह संवर्धते कचित्‌. त्रिवर्गस्य —Analyse त्रयाणां घर्मोर्थक्रामाना 
वर्गः frat: तस्य ताइशस्य, ‘Of the three objects or pursuits of life, 
viz. religion or virtue (aq), wealth ( sp] ), and pleasure ( काम ).' 
Tat— By the growth.’ Derived from aq vi. I. A. (सेद्‌) ‘To 
grow. ’ * To increase,’ g4a— In the beginning religion (or virtue), 
one of the three'objects or persuits of thy life which, fora long 
lime, was in harmony with the other two (viz. अर्थ and काम ) 
is, 4 hope, now-a-days, growing to perfection along with the 
development of thy years’ (i. e. now-a-days you disregard अर्थं and 
काम and make wá the sole pursuit of your life ). 


„ St. 42. gfir—Consteue इति नेः MAARA विरामे वैदेहो निजे ag: दर 
कामो रामलक्ष्मणो विवेद. seüTPEDTOT—A nalyse vp अतरकाशः प्रंभावकाशः 
तस्य तादृशस्य, ‘Ofthe interval of questions or intermediate time of 
questions.’ वैदेहः, Expl:—fazerat राजा वैदेहः, ‘ The lord of the Vide- 
has.’ See our note on Mithila the capital of the Videha country 
stanza l canto VI. इति Thus after the cessation of the interval 
between queries of the sage, the lord of the Videhas guessed that 
` Rama and Lakshmana were eagerly wishing to see his bow. ’ 


St. 43. qa—Construe तथ्य क्षमापतेः क्षणञचद्रेचितं एक qart अउजी- 
विभिः चापस्यानयने हेतु: आस. उद्रैचितं adj.—Caus. past parti. of sha 
* Caused to rise, ' * Raised, ' Wart 2.—Analyse ata चापं ward, ¦ A. 

- bow made of eyebrows. °‘ An eyebrow-bow. ’ अउुजीत्रिभिः, Expl:— 
अडुजीविदुं शीळं येपां ते अडजीविन: तेः qme, * By those who live by or 
upon.’ * By dependants. ? ८ By followers. ’ क्षमापतेः [ or earqa: _ 
Analyse क्षमायाः धरित्र्याः पतिः नाथ: क्षमापतिः तस्य तादशस्य, “ 0£ the lord of 
the earth. ° wR—* One of tne eyebrow-bows of that lord of the 
earth, when raised up for a moment, became the cause of the 
fetching of that bow ( to the court ) by the retinue, ' : 
५ St. £4. qu'—Construe वरवक्त्रेन्दुबिम्बत्विड्य्ासग्र॒ध्डं परं ग्रह. सीताविवाह- 
संयोगछखरोधागेलान्तरं [तढठदोशरथिः चक्रीचकारेत्यत्तरेणान्वय:]. qc’—Analyse 
वकत्रमेव इन्दुः pig: तस्य fand वकत्न्दुबिभ्बस्‌। वरस्य यद्‌ वकत्रेन्दु विम्बं वरयक्तरन्दु- 
विम्बं तस्य स्विद्‌ तस्याः ग्रासय vido वरवकत्रन्दुविम्बत्विद्यासगृ््तं, ‘Greedy of 
making a mouthful of the splendour of the orb of the fice-moon 
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of the bride-groom. etat—Analyse अन्या अर्गला अग॑लान्तरम्‌ | सीतायाः 
Aare: सीताविवाहः तस्य संयोगः तस्माद्‌ यत्‌ छखं तस्य रोधस्य ierat सीता- 
विवाहसंयोगसखरोधागेलान्तरं, ' 4 second bolt (or bar) arresting the 
happiness of the marriage-union of Sita.’ Verses 44, 45, 46 and 
47 form a कलापक. For definition see notes on the stanza 2 canto 
II. av’—‘ The son of Dasaratha bent that bow, which was 
the formidable planet that was eager to make a mouthful of the 
‘splendour of the orb of the face-mocn of the bridegroom and 
was a second bolt arresting the happiness of the marriage-union 
with Sita. * 

` Bt. 45. afde -Construe अद्वि्वधन्यपरित्यागतीत्रशोकभेराद्‌ लोहस्य 
मध्ये निःशब्दे चिरं शयितमिव [ aga: चक्रीचकारेत्युत्तरेण संबन्धः ]. अहिदुध्न्य — 
Analyse अहिदुध्त्यस्य शंकरस्य परित्यागात्‌ तीत्रो यः शोकस्य भरः तस्मात्‌, "rom 
the weight (or vehemence) of violent grief consequent on 
the desertion ( cr discarding) by the god Siva.’ ल —Analyse 
लोहस्य अयसः UI: संपुटकः AGUIA: तस्य Sigagzey, ‘Of the iron box.’ 
निःशब्दं adv.—Analyse निर्गेतः शब्दो यस्मात्‌ स यथा स्यात्तथा, ¦ Without 
noise.’ ‘Noiselessly.’ अहिद्युंधन्य— Overcome by the vehemence of 
violent grief consequent on its desertion by the god Siva, it 
has noiselessly slept, as it were, for a long time in an iron case, ? 


,, Bi. 40. smirid—Construe अमादेवं अतिस्तव्यं गुणेनापि न नामितं ईशेन 
gamete अग्रहं नीचं जनमिव [ तडतुरादाय चक्रीचकारेत्वुत्तरेणान्वयः ]. अमादेवे-- 
Analyse अविद्यमानं मादंवं यस्य तदमादंव कठिनं, ‘Hard,’ ‘Stiff.’  In- 

‘flexible.’ When applied to नीचं जनँ, अमादंव is equivalent to 
, अविनीतं, * Badly trained. ? f Badly brought up. ° * Ill-mannered, ' 
aiaedor—Analyse अतिश्षयितं स्तव्धं अतिस्तव्थं zè ‘Excessively firm, ' 
- Very strong.’ As applied to नीचं जनं, अतिश्तव्धं is equivalent to अति- 
qg, * Very impudent.’ ‘Excessively rude. गुणेनापि न नामितं means, 
ज्याद्वारापि नमयितुमशक्यं, ' Difficult to bend down even for stringing.’ 
दशितलेहं--8 79५४० qiia: लेहः यस्मिन्‌ तत्‌ दादितन्नेहे कृतप्रीतिं, ‘To which 
favour was shown.’ इेशेन दर्शितल्लेह means, ‘ Highly favoured by 
Siva,’ As applied to नीचं जनं, इशन qase means, * Highly estee- 
med bya king." अग्रह, Expl:—métgudi sm, ‘Incapable of hold- 


: ing.” As applied to नीचं जनं, अंग्रह means, विद्याकुत्कषोपंदेशादिनापि 
` Brant व्यापारयितुमशक्यं, ‘Incapable of being brought to a right path 


by sound instructions replete with learning.’ 'अमादेव-- He bent 


~ that bow which wa hard, very ‘strong, difficult to: bend -down 
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even for stringing, highly favoured by Siva, and incapable of 
being handled like a man of low birth. ' 


St. 47, galaarz—Consirue कर्णान्तावतंसितनखद्यातिदाशरथिः सीताक्र” 
qud तदठरादाय चक्रीचकार. Ria’ —Analyse कर्णेस्य श्रोत्रस्य अन्तः कणान्त* 
तस्मिन्‌ कर्णान्ते अवतंसिता कर्णाभरणीकृता नखानां युतिः कान्ति्येन स कर्णान्तावतासिः 
तनखद्युतिः, "Who had turned the splendour of his nails into an orna- 
ment to his ear, ° दाशरथिः, Expl:—qaroreq गोत्रापत्यं इमान्‌ दाशराथिः, ‘Son 
of Das'arathà. ' efjqr—Analyse सीतायाः क्रयः सीताक्रयः तस्य wi सीता- 
क्रयधर्न,. Money for the purchase of Sita, ’ चक्रीचकार-- The son of 
Das'aratha, who had turned the splendour of his nails into an 
ornament for his ear, took up ‘and bent that bow, which was the 
price for the purchase of Sita. ’ 


E 


St. 48. aa:—Construe ततो रामस्य यशोघोषणडिण्डिम: चापभझसञ्चद्भवः 
त्रासकरो नादः Ra: ed. त्रासकरः= Analyse त्रासं करोतीति त्रासकरः,  In- 
spiring terror.’ q^—Analyse चापस्य AF: चापभङ्गः तस्मात्‌ सझड्भवों यस्य 
स 'चापभडूसखद्धवः ‘ Having its source in the breaking of the bow. ’ 
‘Sprung from the breaking of the bow.’ य॒शोघोषणः —Analyse 
यशसो घोषणं यशोघोपणं तस्य डिण्डिमः यशोघोपणडिण्डिमः ‘A drum that 
proclaims his glory.’ ततः-- Then a terrior-inspiring sound, 
sprung from the breaking of the bow and which was a drum that 
prolaimed the glory of Rama, pervaded ( or filled ) the quarters. ' 


St. 49. 4m'—Construe gueq क्षेत्रभूमिः अखिला असो सीतया सहित! 
‘aidan सद्मः फलवती पुरी प्रचकम्पे. gawqfü:—Analyse Gat भ्रमिः Faw, 
‘An expanse of land fit to be cultivated.. गुणस्य क्षेत्रभामि: means, ‘The 
land that gives birth to virtues (or merits). aiaat सहिता aldat means, 


सीतया जानक्या सहिता au: नगरप्राचीरेटता, ‘ Eucircled ( or surrounded ) 
by the city-rampart including the daughter of Janaka.’ When 
applied to कषेत्रभूमिः the expression means, सीतया लाङलपद्धत्या सहिता 
dst: केदास्टतिमिटेता, ‘ The field-land, being furrowed, was environed 
by the basins for water.’ फलावती means, सुखाधपठब्थिमती, ‘Procuring 
happiness, and articles of - enjoyment. ' As applied ० क्षेत्रभामि:; 
फलवती means, शस्यपसम्धद्धिमतती, ‘ Possessing richness of corn (i e. rich 
in corn).’ sifer— When applied to mw: means, अप्रहता, 
* Untilled. ? ‘ Uncultivated. > * Waste.’ क्षेत्र-- The whole of this 
city, the site that gives birth to merits, which was environed by . 
its , ramparts including Sitt and was immediately procuring i 
happiness and articles of enjoyments, began to quake. D 
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St. 50. Qa —Oonstrue रोमोद्गेदापदेशेन हृदि- अडूकुरितं हर्ष अश्वुलवेण 
सिञ्चन्‌ महीपतिः सुनिमाह स्म. रोम-Analyse रोम्णां SEX: स एव अपदेशः 
रोमो द्रेदापदेशः तेन ताद्वशेन, “Under the plea of displaying (१८८. breaking 
out of ) the bristling of the hair of the body.’ अङ्कुरितं adj.— 
*Sprouted.' styeyot—Analyse अश्रूणां aa: अश्रुखवः तेन तादृशेन, * By 
streaming down of tears.’ siqfg:—Analyse em: पतिः महीपतिः, 
‘Lord of the earth.’ आह at7—Is equivalent to उवाच or बभापे. रोम 
‘ Shedding by the flow of tears the joy sprouted .in his mind 
under the plea of displaying the bristling of the bodily-hair, 
the lord of the earth began to address the sage. ' 

St. 5]. 9i¢—Construe यचापभङ्गदेयं सीमन्तिनीधनं मे प्रार्ण Tesh वयसि 
प्रायः तपसि eget रुगढि. चाप Analyse चापस्य भङ्गः चापभडूः तन देयं चाप- 
भङ्गदेयं, ' Fit to be given ( or bestowed on ) by the breaking of the 
bow." yet n.— The principal or chief debt.’ Cf. Pani, VI. . 89. 

and the Vartika thereto “प्रवत्सतरकम्त्रछ्वसनाणंद्शानारूणे,” ‘The ate is 
the single substitute when the word ऋण following प्र, वत्सतर, REIS, 
वसन, ऋण and दृश.' As got ‘principal debt, वत्सतरार्णम्‌ ‘the debt of a 
steer,’ कम्बलाणंम्‌ ` debt of a blanket,’ बसनाणेम्‌ debt of acloth,’ 
&c. dtafadtai—Analyse सीम्नो5न्तः dara: सोऽस्त्यस्याः सीमन्तिनी। 
सीमन्तिनीरूपं धनं सीमन्तिनीधनं, “ Money in the form of a female,’ (7/. 
Pani. VI. I. 94, and the Vártika thereto ५ शकन्ध्वादिपु पररूपं वाच्यं. ” 
The पररूप subtitution takes place in the case of शकन्धुः ke. As 
We 7 अन्धुः = शकन्धुः कुछ + अटा = कुलटा, सीम + अन्तः = सीमन्तः 
; mats T not rolorring to ‘hair’, the form is सीमान्तः प्रोदे- 

pal debt of mine, the wealth in the form of a female, 
which ought to be paid after the breaking of the bow, thwarts, 
as a rule, the intention of practising tlie religions austerities 
even in old age.’ ur - 


St. १2, qu—Construe विक्रमक्रयलम्भितं तत [प्रार्ण दास्पं गतम्‌। 
अस्य हस्वद्धितीये ऊर्भिलामपि मे [ मया ] न्यस्तां विडि. for य विक्र- 
मस्य क्रयः विक्रमक्रय : तेन लम्भितं विक्रमक्रयलम्भितं, ` Secured ( or obtained) 
by the price of heroism. ? हृस्वाढ्वेतीये- Analyse seg द्वितीयः हस्वद्वितीय: 
तस्मिन्‌ तारशे, ' On the second of his younger brothers, ऊर्मिला f.— 
Was the daughter of Janaka, sister of Sita, wife of Takshmara and 
cus of Gandharvi Somadá. eq. « The chief debt which has 
en purchased: at the price of herois it 
gone to) the servitude of Rima, * om Dsum i ife 
bestowed even my Urmilá on:the second ( i.e Lokshmana ) of 
his younger brothers, . . .. ELEC die Age २१४४: 
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St. 53. sereqy—Construe अस्य [ जनकस्य ] ‘Seen: [ संबन्धि | 
बिवाहपरिलम्वजं शोकाख्यं हच्छल्यं स तपस्यन्‌ अस्तुकारेण निचकर्ष. शोकारूय-- 
Analyse शोक एव आख्या यस्य तत्‌ शोकाख्यं, ‘ Bearing the name of 
grief.’ aer, Expl:—fazger गोत्रापत्यं खरी वैदेही तस्याः azur, ‘ Relating 
to (or pertaining to) Vaidehí.' + About Vaidehi.’ faare°— 
Analyse विवाहस्य परिलंबाज्जातं विवाहपारेळम्ब्रजं, ‘ Consequent on the 
delay of marrige.’ Sprung from the putting off of her marrige. ’ 
ezpeq—Anulyse हृदः शल्यं हच्छल्यं, ‘ A dart of the mind.’ *Mental- 
arrow.’ अस्तुकारेण, Expl:—steg इति शब्दः अस्तुकारः तेन अस्तुकारेण, “By 
saying ‘so be it.’ According to some अस्तु करोतीति अस्तुकारः तेन अस्तु- 
कारेण, * By an efficacious medicament. ? * By the talismanie power.’ 
अस्तु. is here the «cc. of अस्तु ‘Producing that which the physi- 
cian promises shall be.’ शोक्राख्यं-* That sage, who was practis- 
ing the religious austerities, extracted the dart of his heart; 
going by the name of grief consequent on the delay of the 
marriage of Vaidehi, by an efficacions medicament ( or by a 
talismanic elixir y. 


St. 54. sry—Construe अथ URZAA: अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमनों Fa- 
स्थितो रथः अयोध्यां प्रायात्‌. qrfeus:— Analyse दृतेः आस्थितः दूतास्थितः, 
t Occupied by the messengers.’ qia —Analyse राज्ञोः द्वयं राजद्वयं'तस्य 
मनोरथः राजद्वयमनोरथः, ‘A vehicle of the mind of both the kings. 
srq^—Analyse अन्ये ये राजन्याः तेपां प्रीतिं प्रशमयतीति अन्यराजन्यप्रीतिप्रशमन ५ 
* Pacifying ( or tranquilizing ) the fondness ( for Sita ) of other 
princes.’ अथ-- Then a car, the vehicle of the mind of both the 
kings, occupied by the messengers and pacifying the fondness 
(for Sith ) of other princes, was sent to Ayodhya. ' 


St. 55. qu—Construe रघुपतिरूपनिर्जितः [ रामरूपेण निर्जितो$पि ] असो 
[ मदनः ] वेलक्ष्यक्षतकृतसंमदावसाद: [ लज्जाघातकृतदृषेनाशो ] यन्नासीत्‌ [ यत्ताभूत] 
तद्भूतभत्रा [ शङ्करेण ] छालाव्यज्वलनरयेण [ स्वीयभालस्थवहिदाहेन | करणेन ] 
gada: [ मनोभुवः ] नरात्म्यं | अनङ्गत्वं ] शिवाय [ कल्याणाय |] Be [ कृतं ]. 
रघुपति —Analyse रघूणां पतिः रघुपतिः तस्य रूपेण सोन्द्येण निर्जितः रघुपाति- 
झ्पनिर्जितः, ' Put to shame by the extraordinary beauty of the lord 


‘of the Raghus, ' उैलक्ष्प- Analyse त्रैलक्ष्यस्य श्वतं तेन कृतः संमदस्य अवसाद: 


यस्य स तरैलक्ष्यक्षतक़ृतसंमदावसादः, ‘Having want of energy (or joy) conse- 
quent on the sore of disgrace (or unnaturalness ). ° लाला 
Analyse ललाटे भवः SPIA: | लालाव्यः यः ज्वलनः वह्निः तस्य स्यः दाहः तेन 
लालाव्यञ्वलनस्येण, ‘By the flame of the fire of forehead.” भूतभंत्रो-- 
"Analyse भूतानां भता भूतभतां तेन WTA, ‘By tho. lord of. the evil- 
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beings.’ * By Siva.’ W«yej—Analyse नि्गेतः आत्मा यस्य स निरात्मा तस्य 
भावः aut, ‘ Bodilessness.’ ‘ Non-existence, ' ( निरात्मा means, 
t having no separate soul or no individual existence’). gzygq:— 
Analyse हृदये भूः उत्पत्तिर्यस्य स हृदयभूः तस्य SAYA: HAJA: (Of the 
mind-born.' ‘ Of the fancy-born.' The metre of this and the 
next two verses is प्रदर्षिणी, which is thus defined :—“ ऽयाशाभिर्मन- 
जरगाः प्रदर्पणीयम, ” The Ganas are, मन qanda long syllable, 
Translate:—‘ That there was no want of joy ( or energy) conse- 
quent on the sore of disgrace in Madana.though he was put to 
shame by the extraordinary beauty of the lord of the Raghus, was 
due to the boon of non-existence conferred on the mind-born god 
by the lord of evil-beings when he burnt him by the flame of the 
fire of his forehead. ! s ms 


. St. 36. dmr—Construe पीनांसः विशाळ: उरस्तट: क्षामं मध्यमं तच्छरीरं 
नियतं व्यथयति इति धात्रा स्व॒यमहुचिन्त्य अस्य देहः लम्त्रवाहुस्तम्भाभ्यां दृढं यन्त्रितः 
इव. पीनांसः-^nalye पीनो अंसौ यस्य स पीनांस 4 * Having fleshy shoul- 
ders,’ * Having fat shoulders.’ sxtqz:—Analyse उरसः dz: उरस्तटः, 
* Possessing sloping globes of breast. ’ urqatg —Analyse लम्बो च 
तो बाहू च erag तावेव स्तम्भो लम्तरत्राहुस्तम्भौ ताभ्यां ठस्त्रताहुस्तम्भाभ्यां, “ By 
means of pillars of long arms.’ qřą°— Ihe broad slopes of the 
breast associated with the fleshy shoulders may ( perhaps ) 
decidedly inflict pain on the thin middle part of that body : with 
this thought in his mind the Creator, as it were, firmly bound up 
his body by means of the pillars ( or props ) of long arms, ° 


: St. 57. a°- Construe उप्णशुतिकरङुंकुमाउलिप्तः व्याकोशारणवनजप्रभविश्ञेषः 
तेन नेत्रान्ताथरकरपछ्ववप्रभाभिः निर्जित्य पादयोः अधस्ताद्‌ आहितः इव. नेत्र-42]55९ 
नेत्रयोः अन्तो नेत्रान्तो । नेत्रान्तौ च अधरश्च RUZI नेत्रान्ताघरकरपछ्वाः तेषां प्रभाः 
नेत्रान्ताथरकरपछ्वप्रभाः ताभिः ताटशीमिः, ` By the splendour of Sprout-like 
hands, lower lip, and the extremities of eyes.” Analyse 
उप्णशृतेः रवेः कराः CE: ते एव कुङ्कुमं तेन अजुलिप्तः उप्णयुतिकरकुड्कुमाठ- 
'ठिप्तः, ‘ Besmeared with the saffron-paste consisting of the rays 
of the sun.” sqrmr—Analyse वने जले जातानि वनजानि कमलानि | अरु- 
णानि रक्तानि तानि वजनानि अरुणवनजानि | व्याकोशानि विकसितानि यानि अरुणः 
वनजानि व्याकाशारुणवनजाने तेपां प्रभायाः विशेषः व्याकोशारुणवनजप्रभाविशेष: 
e: Excellent splendour of the full-blown red lotuses. ° नेत्रः fer 
having eclipsed the excellent splendour of the full-blown red 
lotuses envoloped in the saffron-powder of the rays of the sun 
by means of the splendour of sprout-like hands, netherlip and 
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the extremities of his eyes, he, as it were, put it under the soles 
of bis feet 


St. 58. sft—Construe विलोचनं ज्ञानं चेति विमलद॑त्तिगुणस्वभावे तदीयें 
प्रथिते उभे नेत्र [ स्तः ] । तयोरेकं श्रातिपथस्य समीपमात्रं यातम्‌ । अन्यत्‌ [ च ] 
अखिछश्चुतिपारं प्रपन्नं. विमलः 47298९ aR गुणश्च स्वभावश्च टत्तियुणस्वभावा: | 
विमलाः दत्तियुणस्वभावाः ययोः ते विमलट्रत्तियुणस्वभावे, ‘ Possessing clean 


‘(or spotless) movement, quality and nature.’ sq —Analyse 


अत्योः पन्थाः श्रुतिपथः तस्य श्वतिपथस्य, ` Of the range of the ear." समी 
qad—Analyse सङ्गताः आपः यस्मिन्‌ तत्‌ समीपम्‌। समीपमेव समीपमात्र, ^ Very 
close.’ * Very near.’ अखिलछश्चतिपारं-^०॥।५8० अखिलाश्च ताः श्रतयश्र 
अखिलश्चतयः तासां पारं अखिलश्चतिपारं, * To the other end of all Vedas.’ 
The metre of this and the next verse is वसन्ततिलऋ- For the defini- 
tion and its Ganas see notes on V. 6l. विलोचनं ज्ञानं चेति विमळ- 


` द्त्तिगुणस्वभावे तदीये पथिते उभे नेत्रे a: Knowledge and the विलोचन 


(i.e. the eye) both these are his celebrated eyes, having 
clean ( or spotless) movement, quality and nature.’ तयोरेक श्रतिः 
पथस्य समीपमात्रं यात—* One of these two (i. e. the physical eye ) has 
gone to the nearest range of his ear ( i.e. he had long eyes )' CA 
R. IV. 23. “ कामं कर्णान्तविश्रान्ते विशाले तस्य लोचने । चक्षष्मत्ता तु wert 
सक्ष्मकार्यारथेदार्रीना. ” अन्यत्‌ [ च ] अखिलश्रुतिपारं प्रपन्न-- And the other 
has reached the other end.of all the Vedas (i. e, the mental eye)? 


St. 59. zej—Construe इत्थं वराश्रयक्रथेबु जनेषु [ सत्छ ] घर्मसलिलास्पद- 
गण्डलेखा सीता शशिनिर्मलदन्तकान्तिज्योत्स्नानिपिक्तदशनच्छदपल्वेन नम्रेण खखेन 
तस्थौ. UARA — Analyse वरमाश्रयतीति वराश्रया: | वराश्रयाः कथाः येषां ते 
वराश्रयक्रथाः AT ताहशेषु, ‘ Narrating of the stories relating to ( or re- 
ferring to) the bridegroom,’ qq°—Analyse quid सलिलं घमंसलिलम 
घर्मसलिळं आस्पदं घर्मसलिलास्पई तदेव गण्डयोः रेखा यस्याः सा घर्मसलिलास्पद- 


, गण्डलेखा, ‘ Having (or bearing ) the line on her cheek the site of 


the perspiration from heat.’ sfar—Analyse शशिनः इव निमेला द्न्तानां 
कान्तिरेव ज्योत्स्ना तया निपिक्तः दशनच्छदः एव पत्रो यस्य तत्‌ शशिनिर्मेलदन्तकान्ति- 
ज्योत्स्नानिषिक्तदशनच्छदपछ्वं तेन alta, ‘Possessing sprout-like lips 
sprinkled over with tho moon-light splendour of white teeth 


‘resembling the moon.’ zej—' While the people were thus nar- 


rating thestories relating to the bridegroom, Sità, bearing the 
line on her cheek which was the site of the perspiration from 
heat, stood with her face hung down, displaying the sprout-like 
lips sprinkled over with the moon-light splendour of white teeth 
resembling the bright moon. 


p Co 
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CANTO VII. 


St. L aa:—Construe ततः सा धरित्रीतनया. गुरोः segi [ अत एव ] 
गरीयः शासनं प्राप्य स्थपत्यश्नद्धान्तजनेः परीता [ सती ] त्रतिनो नमस्यां "hd जगाम. 
aieiaa —Analyse fer तनया धरित्रीतनया, ‘The daughter of the 
earth, (i.e. सीता). धरित्रीतनया [ or सीता ] was the daughter of 
Janaka, king of Mithila. She is called earth-born, as having been 
turned up from the soilof a piece of land specially reserved 
for sacrifices by a plough ( देवयजन मं भवा ). She was married to Rama 
and accompnied him to the Wilderness. While there Ravana 
carried her off by force to Lanka, She scornfully rejected the 
address of Ravana who tried to violate her chastity. She was 
finally rescued by Rama, but had to pass through a severe ordeal 
before she was received by her husband, She was again repudia- 
ted by Rama while in an advanced condition of pregnancy 
( कठोरगभा ) She then took refuge with Valmiki and at his 
hermitage was delivered of कुश and लव whom the Sage brought 
पए, aeg, Expl:—defqqqary sega, 'Inviolable.' * Not to be 
transgressed. ' * Venerable,’ स्थपत्य 77. [ or स्थपति m. ]- A guard 
"or attendant of the women's apartment. ° * A chamberlain. ? स्थप 
Mgaa: Analyse शुद्दान्ते जनाः छद्ान्तजना: | स्थपत्याश्च ते garasa 
स्थपत्मशदान्तजना: ते: तादेः, ` By chamberlains and attendants in the 
‘inner apartments of the palace of a king,’ नमस्या /.—“Adoration, 
The metre of this canto is उपजाति. For definition &e, see notes on 
ग. l. aa:— Then after having received the important and 
inviolable order from her Sire that daughter of the earth, 
surrounded by the chamberlains and attendants in the inner 


“apartments of the palace, proceeded to adore the sage ( Tit, to do 
the adoration of the ascetic » 


नत्वा भूयः तमेव भरसुद्दहन्ती यत्न प्रतिपद्य EJAT. TTs^— Analyse गजस्य कुम्भौ 
गजङुम्भो ताविव पीनो स्तनो ताभ्यां अवकृष्टा गजङुम्भपीनस्तनाव दरष्टा, Bent down 
- by the full-breats resembling the temples of an elephant. ° qgq;— 
` Analyse mia RA महर्षिः तस्य ताहशस्य, ‘OF the great sage,’ 
) Welq^—A£ter having easily, bowed down at the feet of the great 
5386, she, bent down by the full-breasts resembling the temple- 
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sides of an elephant-again bearing that very burden, rose up with 
great efforts ( lit. having recourse to efforts ).? 

St.3. qet—Covstrue यद्‌ अस्याः प्रविभाव्यरागों दृथ्प्रिवेक्रः कृष्णवर्त्मा. 
सत्यं ay । तद्‌ [तस्माद्‌] धनदोपमस्य ud: eid भैयन्धनं [सा सीता] तेन [कृष्ण- 
ain] ददाह. प्रविभाव्यराग:--80«588 प्रकषण विभाव्यः प्रविभाव्यः । प्रवि- 
भाव्यो रागो यस्मिन्‌ स प्रविभाव्यरागः, “ Betraying a highly remarkable 
love.’ * Betraying a clear indication of love.’ When applied to 
कृष्णवर्त्मा the compound means, ‘Having its red flame plainly 
visible. ' feuaar:—Analyse दरे: प्रवेकः दृष्टि प्रवेकः, * The most excellent 
Bide-glances.' प्रवेकः, Expl:-yfa=qa इति प्रवेकः, ‘ Most excellent. ? 
‘Chief.’ ‘ Choicest.’ Derived from (a vé. 7. U. ( अनिट्‌ ), ‘To 
divide.’ * To separate. ' कृष्णवत्मा, ExpLl—zvwit धूमो वत्मांस्य, | Fire 
which leaves behind a black track. et2i&qt- Analyse waa ईरितं Stated 
‘Arising from love. Directed through love. ‘When applied to कृष्ण- 
arat the compound may be analysed as, wat Aaa इरित aiad, "Made 
larger by pouring oil.’ qagiqaeq—Analyse qag: Hat: उपमा यस्य 
धनदोपमः तस्य ARAM, ‘Resembling the lord of wealth.’ ‘Like the lord 
of wealth, i. e. Kubera. थेयेन्धनं-Analyse Seta इन्धनं धेयन्धनं, ‘Fuel in 
the form of patience. ? Translate:— Since her excellent glances, 
manifesting love, were in truth fire itself; therefore, she, with 
them, consumed the fuel in the form of patience, directed through 
love, of him who resembled the lord of wealth? 


St. 4, विन्यस्त--0०78४7०९ विन्यस्तपीनस्तनद्वेमकुम्मा तडूदयोपकार्‍्या मनो- 
Ja: तत्प्रथमप्रवेश्वे स्वेदाम्बुभिः सिक्तापि तत्र रजो नो शशाम. facere —Analyse 
पीनो च स्तनौ च पीनस्तनौ । हेन्नः कुम्भो हेमकुम्भो । विन्यस्तौ पीनस्तनावेव देमकुम्भो 
थस्यां सा विन्यस्तपीनस्तनहेमकुम्मा, | In which are fixed the golden 
pitchers of full breasts’. Qf. R. II. 36. “यो हेमकुम्भस्तनानि: सू तानां. 2 
स्वेदाम्डभिः- Analy? स्वेदस्य- अम्बूनि स्वेदाम्बूनि Words ‘By .the water 
of sweat! agaqiqarai-Analyse तस्याः हृदयमेव उपकायों तद्बृदयोपकायों, 
tA royal tent or palace made of her heart.’ qdihii:—Ana- 
lyse मनसि भूः seater स wing: तस्य ताइशस्य, “Of the mind- 
born god.’ ‘Of the fancy-born god.’ acuayaa—Analyse प्रथ- 
wart प्रत्रेशश्व प्रथमप्रवेशः स एव प्रथमप्रवेशः तत्प्रथमप्रवेशः तस्मिन्‌ ताहशें, 
‘ That only was the first admission.’ ‘That only was the first en- 
‘france,’ At thetime of marriage when a bridegroom gets the 
first admission into the house of a bride the gates of the mansions 
are generally decorated with arches, and garlands of flowers. The 
ground on the outside of the door is generally sprinkled over 
with sandal-water and on it figures are marked with the powder 
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of pearls of of powdered white-stones ( रांगोळी ) intermixed with 

the powder of turmeric, saffron powder, गुलोळ or red powder, 
ger or fragrant black powder, and the female Fervants are stas- 
tioned on both the sides of the door with golden-pitchers full of 
tater, cocoanuts and auspicious lamps and other things in their 
hands in order to receive the bridegroom; रजस्‌ #.-- Dust oy 
passion.’ ‘Menstrual excretion! Translate:—' The dust of passion 
(lying on the ground) of the royal tent of her heart in which were 
fixed the golden pitchers of full breasts; ihough sprinkled over 
with the water of her Sweat, did not settle down, because that 
only was the first admission of the mind-born god,’ 


., St 5 ğe:—Construe अविपन्नयान्न: Sae चापस्य भृंगातः ES 
आउिंग्य स्मरः तुष्टो ड॒ । Sinsear तया प्रयुक्तः { प्रेरितः सन्‌ | तं विहस्त चक्रेः 
छु. अविपन्नधान्नः-^॥]56 न विपन्नं sr । अविपक्तं धाम यस्य स अविपन्र- 
थामा तस्य तारस्य, ' Having power ( i. e not contaminated or unin- 
jured )J Jaer, Expli-füyrer spi कैच: तरयः तांदशस्य, * Of one which 
belongs to S'iva.^ wr Analyse छत्राहुनौम मारीचसहचरो रक्षोविशेषः 
तैस्य शत्र रॉमभद्र, ‘To the enemy of Subàhu z favourite general o£ 
मारीच ' (ie Rama). freti —Analyse विगत ga: यस्य स विहस्त: प्रति- 
थात्तमूढ: तं ताृशं, * Handless,? « Helpless. ? ¢ Confounded. ? Bars- 
eear-Analyse विशाला दृष्टियंस्थाः सा विशालटेटिः तया ताद्य, ‘By her having 
long eyes,’ ८ By her having large eyes.’ अविपन्नथाम्नः aer चापस्य 
FHT छत्राहुशडुमालिङ्गथ स्मरत्तुटी g—^ Was the god of love pleased after 
ae meen NY of Subáh uy when he broke the bow 
Coal $ ^5 power uninjured ? PRICE wap प्रयुक्तः सन्‌ तं 
I चक्र g— Or impelled by her of large eyes was he made 
helpless P’ 


eu St ५ fim Construe विधाटूसख्येरापे cored तस्याः eq अर्धेनिरी- 
क्षितेन निरूपय मनस्वी युग्यः स भूम्ना मनसेव एवं TARRA. विधातृश॒ख्पेै:--- 
Analyse विधाता sei येषु ते farmer: Ñ: ताहशेः, ‘By those among 
Whom ihe god AGT is the best,’ < By ihe principal ‘gods like ब्रह्मा + 
Ted, ए]; प्रशस्तं रूप meg, « Covetingly marked, ? « Marked. 
With great interest, 7 Cf. Páni. V. 3, 66; « प्रशंसायां wqu « The 
affix SIT ( रूप) comes without Change of connotation after a 
Btem ( nominal or verbal) denoting Praise,’ ¢ Ag याकरणरूप: ` & 
celebrated. Brammarian, अधनिरीक्षितेन--4 na] yao अर्थ च. qu निरीक्षितं चः 
dl wT ताहशेन, “ With à side-long glance," एवं = विवक्षमाणं. 
Ru ^ l T युणाः सान्ति अस्य स युण्यः, * Endowed with vir- 
FROR, ` मनस्विन्‌,#., *?। प्रनस्त मनोऽस्त्यस्य, ‘High minded, ‘Strong- 
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minded.” * Cf. Pani. V. 2. I2]. “ अस्माग्रामेवाचजो विनिः ” * After a 
stem ending in असू, and after माया, मेघा and ws comes the affix 
AR ( विन्‌) in the sense of Wd ( possessive affixes indicating great- 
ness, deprecation, praise &c). Vide Si. Kau. * भूमनिन्दाप्रशांसाख 
नित्ययोंगे5तिशायने । संबन्येऽस्तिविवक्षायां भवन्ति मतुबादयः”. Translate:—' After 
having seen, with a side-long glance her natural beauty cove- 
tingly marked even by principal gods like arr, that sttong—minded 
prince, endowed with special virtues, considered the following 
about her, simply by his mind, of high character. ” 


St. 7. wdiz—Construe प्रसीद ते qz: अखण्डं ताराविपं एवं मा 
प्रिभूद्‌ इति ताराततिः प्रियायाः दीप्रनखच्छठेन पादे पतिता इव. staqvé—Analyse 
अविद्यमान: खण्डः यस्य स अखण्डः d stave, ‘ Not frgmentary. ° * Entire. ' 
“Whole.” arafrg—Analyse ताराणां अधिपः ताराधिपः तं aca, The 
ruler of the stars.’ “The moon.’ agatwatgy:—Analyse अगताः अंगावर 
यस्य स MAA: | वदनमेव ATAL: वदनासतांशु:, “he face-moon.’ ताराततिः- 
Analyse ताराणां ततिः ताराततिः, ` A cluster of stars.’ दीप्र-—Analyse 
दीप्राणि च तानि नखानि च दीप्रदानि तेषां छलः तेन तादृशेन, ^ Under the plea 
of bright nails,’ @jq—Bright, ‘brilliant.’ Cf. Pani. III. 2. l67. 
* नमिकम्पिस्स्यजसकमहिँसदीपो रः, 7 ‘The affix J comes in the sense 
of ‘ the agent having such a habit &c” after the verbs qq‘ to 
bow, ? कम्प्‌ ‘ to shake,’ स्मि ‘to smile,’ अजस ‘ not to cease,’ कम. 
“to desire, ° सू ‘to injure,’ and दीप्‌ to shine.’ Thus, qs aa ‘ soft 
wood; कस्प्रा aay ‘shaking branch; स्मेरं सुखं ‘smiling face; ATA 
जुहोति ‘ he sacrifices perpetually; par युवतिः ‘a beautiful maiden;? 
fea रक्षः ‘the injuring राक्षस; › दीप्रं कां ‘brilliant wood, प्रसीद--* Be 
kind: let not thy face-moon thus bring disgrace on the entire 
ruler of the stars.’ ‘With this thought the cluster of stars, as 
it were, prostrated before the feet of my beloved under the plea o£ 
bright nails.’ 

St. 8. gyr-Construe sra feret नितान्तं Sy gat श्रोणिः मास्म च्छिनदू 
इति प्रचिन्त्य विधात्रा तदुरुद्धयशातकोम्भस्तम्भद्दयेन एता इव- sauRmu[-Analyse 
कृत्या वृत्तिर्यस्य तत्‌ कूरटात्त । कूशटत्ति च मध्यं च कृशटत्तिमध्ये, ' Naturally thin 
round waist. aega—Analyse salgi ऊशद्वयम्‌। तस्याः ऊरुद्वयं तदरुद्यम | 
तदेव शातकोस्भस्य स्तम्भद्गयं तद्रुद्वयञ्चातक्रोम्भस्तम्भद्वयं तेन ताइशेन, < By means 
of a pair of golden props made of her two thighs’. MIERI n- Expl:- 
शत्तकुम्भे qd भवं aahei, ‘Gold.* Of. Pani. IV. 3. 53. “aa भत्र,” 
* An affix 3° comes after a word in the 7th case in construction, 

in the sense of ‘who stays there.’ Also VII. 3. 20. “अउशतिकादीना च? 
* Before a Taddhita affix having an indieatory भू, wr or a the ae 
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is substituted before the first vowel of both members of the com- 
pounds अचुशतिक &e.’ According to the list given in the अनुशतिक- 
शण the formation should be शतकुम्भे भव शातकॉम्म and not शातकुम्भम्‌. 
क्षीरस्वामी one of the oldest commentators on अमरकोश also supports 
the reading of our Mss. A. B. C. *EI— After having exceedingly 
lessened ( or tightened ) the naturally thin round waist, with the 
thought that the large hips should not be separated from it, the 
Creator supported it, as it were, by means of a pair of golden 
props made of her two thighs.’ 


St. 9. qq—Construe सोप्मं प्रकृत्या कठिनं TST यत्‌ तापं तनोति 
'तदस्तु । अनिन्यटत्तेः [ अस्याः] मध्यस्थमपि एतद्‌ वलित्रयं मां दहति इति चित्रं. 
सोष्मं- Analyse stor सह सोष्मं, * Warm.’ qgegep—Analyse मध्ये तिष्टतीति 
मध्यस्थं, ‘Standing or being in the middle.' ५ Neutral,’ * Belonging to 
neither party or both parties’. अनिन्यटत्ते: — Analyse आनन्दा दत्तियेस्याः 
सा अनिददत्तिस्तस्या: aza, ‘Of a faultless conduct.’ * Of a faultless 
mode of life’ afe -Analyse वलीनां aq वलित्रयं, ‘A collection of 
‘three natural folds or lines on the skin of the belly.’ Translate:— 

‘Let it be that the pair of breasts, naturally hard and warm, drag 
(or push ) me to burning pain; but that these natural folds on the 
‘skin of the belly of her of faultless conduct, though standing in 
‘the middle (neuiral or indifferent) burn me is ( no doubt ) à 
wonder.’ 


St 0. erit—Construe ger: निःशेपवक्षस्तट्बद्धविम्ती स्तनौ कुम्भप्रतिमौ 
'छ । नवयोवनस्य पीनौ पिण्डौ शरीराद्‌ अतिरिक्तवन्तो न्यस्तौ उ. कुम्भप्रतिमो-- 
‘Analyse कुम्भौ प्रतिमा प्रतिविम्तर ययोस्तौ तादृशो, * Reflected images of 
pitchers. ° gaem:—Analyse शोभनाः दन्ताः यस्याः सा SUI तस्याः सुदत्याः, 
‘Of one having a beautiful set of teeth. निःशेष ०॥।५६० निःश्चेषो 
यो वक्षसः तटः तस्मिन्‌ बद्धौ PAPAE याभ्यां तो तादशो, ‘The orbs of which hare 
` : È ? वौ 

à been fixed on the a surface of the chest. नवयाॉतनस्प-Analyse 
नवं च तद्‌ यौवनं च नवयौवनं तस्य तादृशस्य, ‘Of the fresh youth." अतिरि- 
suaeqt—Analyse अतिशयेन रिक्तवन्तो अतिरिक्तवन्तो, ‘Left with or asa 
surplus. - Left d is * Redundant.’ gaqt: निःशेषवक्षस्तटवदविम्बो 
सतना कुम्भप्रांतेमा ‘Are these breasts of the bride, having beautiful 
Bet of teeth, the orbs of which have been fixed on the entire 
surface of the chest, the reflected images of pitchers ?' नवयोवनस्य 
'पीनो पिण्डो शरीराद्‌ अतिरिक्तवन्तौ न्यस्तो g— Or are these the fleshy 
lumps (or balls) of fresh youth kept aside from the body as 
-being redundant portions a eei E - 
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St. ll. faafa—Analyse तन्व्यः शरीरजन्मानलधूमरेखा नवरोमराजिः 
अन्योन्यचाधिस्तनमण्डळस्य मध्यस्य धात्रा विहिता सीमेत fauna. Cf. Ku. I. 38, 
39, 40. तस्याः प्रविष्टा नतनाभिरन्ध्रं रराज तन्वी नवरामराजिः । नीवीमतिक्रम्य सि- 
तेतरस्य तन्मेखलामध्यमणेरिवाचिः ॥ ३८ ॥ मध्येन सा वेदिविलग्रमध्या वलित्रयं चारं 
बभार बाला | आरोहणार्थं नवयौवनेन कामस्य सोपानमित प्रयुक्तम्‌ ॥ ३९॥ अन्योन्य- 
सुत्पीडयदुत्पलाक्ष्याः स्तनद्वयं पाण्डु तथा प्रवृद्धम्‌ । मध्ये यथा इयामसुखस्य तस्य मृणा- 
लसत्रान्तरमप्यलभ्यम्‌ ॥ ४० ॥ नवरोमराजिः--+7४।780 नवा रोम्णां राजिः नवरो- 
मराजिः, ‘The line of the fresh bodily hair.’ शरीर-—4०३।५६९ शरीरे 
जन्म यस्य स शरीरजन्मा | शरीरजन्मा चासौ अनलश्च शरीरजन्मानळः तस्य धूमस्य 
रेखा शरीरजन्मानळधूमरेखा, ‘Aline of smoke of the fire in the form 
of the body-born' i, e. Kama. spe —Analyse स्तनयोः मण्डल 
स्तनमण्डलम्‌ | अन्योन्यं बाधते इति अन्योन्यबाथि | अन्योन्यत्रावे च तद्‌ स्तनमण्डळं 
च अन्योन्यत्राधिस्तनमण्डलं तस्य॒ तारशस्य, ‘Of the orbs of breasts that 
press each other.’ विभाति—‘A row of the fresh hair on the body 
of the beautiful girl which wasa line of smoke of the fire in the 
form of the body-born ( i. e.Kama ) seems, as it were, a boundary 


made by the Creator, of the middle part of the orbs of breasts 
which were pressing each other. ' 


St. 2. arfw—Construe feadifa: एप अझदोऽपि यत्र न्यसनेन अनङ्गः 
दत्वं याति | चारुप्रकोस्य WAIT मदनस्य दाने तथा हि SWR: अद्भदः, Expl:— 
अङ्गं दयते | दायति गति वा इत्यड्रदः - Either derived from दे vt. I A. (अनिद्‌) 
‘To protect’, ‘to guard,’ or from दे t. or vi, I, P. ( अनिट्‌ ) ‘To purity 
* to cleanse’, or from दो vt. 4. P. (अनिद्र ) ‘To cut.’ ‘To mow’. Cf. 
‘Pani. IIL. 2. 3. fAeadta:—Analyse fazer दीप्तियेस्य स eai: 
‘Having the splendour enhanced.’ भनड्भदत्व —Analyse न अङ्गदः अनङ्गदः 
तस्य भावः अनङ्गदत्वम्‌ | इत्यथंन facta: | ‘Absence of अड्भद (arm-let)." T 

'मदनं ददातीति अनङ्गदः तस्य भावः अनड्भदत्वम | इत्यथेन विरोधपरिहारः । ‘The 
condition of exciting passion. ‘Greqntgeq—aAnalyse चारुः प्रकोष्ठ: 
यस्य स MEAL: तस्य MENA, ‘Of one having beautiful fore-arms. ? 
yagaeq—Analyse waded sm तस्य तारशस्य, ‘Of the pair of arms.’ 
arfa— Even the arm-let, with its splendour enhanced attains the 
‘state of exciting love by being placed on her arms; for that pair 
of arms, having beautiful fore-arms, possesses such power in 
rousing passion.’ : 

St. l3. quar —Construe चन्द्रः अस्याः वक्त्रैन्दुळीलां Haha कलान्त- 
राणि प्रतिपद्य पू्णोऽपि साधम्येविशेषशन्यः [सन्‌] शोकादिव क्रमेण हानिं याति. वक्‍्त्रेन्द- 
'diei—Analyse apaq इन्दुः वक्‍तेन्दुः तस्य लीला वक्त्रेन्दुळीला तां तादुशीं, “© 
play of the face-moon.’ syejequmor—Analyse अन्याः कला: कलान्त- 
राणि, * Different digits or different phases. * साधम्य —Analşse साधः 
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vjer विशेष: साधम्य॑विशेषः तेन uen साधम्यविशेषञ्चन्यः, ‘ Void of the excel- 
lence of common character.” * Void of the excellence of the 
community of property ( or common property ). क्रमेण शोकादू हानिं 
यातीव=+* Gradually he goes to decay as if through grief.’ quz — 
fIn order to imitate the play of her face-moon, the moon, having 
attained the different phases and thus though full, being void of 
the excellence of the common property ( with her face ), gradually 
goes to decay as if through grief, ' 


St. l4. wargarmi—Construe qd gigaa नयनानि नीलानि नीरजानि 
च विधाय कृतप्रयोगेण विधात्रा आयताक्ष्याः नेत्रद्वयं पुनः UE चु. म्रगाडूनानां-- 
Analyse gmail Ayal: BMRA: तासां म्गाङ्गनाना, ‘Of the female 
antelopes.” नीरजानि-4॥।५5° sperren नीरजानि, ‘ Sprung 
from water (i, e. lotuses ) ' sawqWu—aAnalyse कृत: प्रयोगः येन स 
BAT: तेन तारशेन, ‘By one who had made the experiments. ? 
aga—Analyse नेत्रयोद्वेये rau, ‘A pair of eyes,’ आयताद्याः-- 
Analyse आयते अक्षिणी यस्याः सा आयताक्षी तस्याः आयताक्ष्याः, ` OF the 
long-eyed damsel.’ म्गाइनानां--' First, after having created the 
eyes of the female-deer and then the blue-lotuses sprung from 
‘water, was it that the pair of eyes of that long-eyed damsel was 
again created by the Creator who had (already ) made the 
experiments ?' 


St. 5. sr-3ftr—Construe अस्याः कमनीयं आयतनम्रलेखं Baran हरेण 
रोपेण मध्ये कृत्तस्य मन्मथकारसुकस्य छेदद्वयं कान्त्या अन्वेति, आ।यतनम्रलेखं--4n- 
lyse आयता नम्रा लेखा यस्मिन्‌ तदू आयतनम्नलेखं, ‘The lines in which 
were long and bent down at points. ’ Wagü-—Analyse छेद्स्प a 
wid, ‘ A pair of the portion that was cut. ° मन्मथ -—Analyse HFR- 
ˆ थस्य Reh मन्मथकासुकं तस्य तादृशस्य, ‘ Of the bow of the god of love. * 
Ran "n, 759] :--कर्मणे प्रभवतीति कार्सक॑, “१. bow.’ Cf. Pini. V. l, 03. 
कर्मणि Ip “The affix IRA (उक्र) comes after the word कूर्मन्‌ in the 
same sense of ‘able to effect that.’ This debars ठम्‌. As कर्मणि प्रभवति = 
कामुक धनु: This word ama means always a * bow," and is never 
employed to designate anything else. अन्वेति— Her charming 
pair of eyebrows the lines in which were long and bent down at 
points, imitates, in loveliness, two pieces of the bow of the god 
of love, cut down in the middle by S'iva in wrath. ° 


St, 6, sredai—Construe अस्याः श्रौ आपत्तितालकान्तपर्यन्तकान्ति 
"NUS eei: तरठत् वक्तुं असपेतां ड । इमे दष्ट शूयुर्मक्राटिल्यं वक्तुं असपेतां 
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कान्तानां पयन्ता , कान्तिः यस्य तद्‌ आपतिताठकान्तँपर्यन्तकान्वि, ‘Displaying 

the splendour extending to the ends of hair which were hanging 
down.’ शुतिम्रूलं- 4748९ श्रुत्योमूलं aage, ‘Root of the ears 

युरमकाटल्य 449९ शुत्रोयुग्मं भ्रमुग्मं तस्य कोटिल्यं apana * Gurli- 
ness or crookedness of the pair of eyébrows कौटिल्यं, Expl 
gizo भावः काटिल्यं, Crookedness or curliness of hair.’ अस्या Jar 
आपातितालकान्तपर्येन्तकारित uus अंक्ष्णोः तरलत्वे dd अप्तपेतां इ Was it 
that her eyebrows came to the roots of her ears; having the splen- 
dour extending to ihe ends of hair hanging down, in order to tell 
the tremulousness of the eyes ?' इमे दृष्टी दूयुग्मकोटिल्यं वक्तुं असपतां = 
‘Or was it that yonder two eyes of hers came there to speak of 
the crookedness of the pair of eyebrows ?' 


St. I7. arsqri—Coustrue तरूव्याः मनोज्ञेस्वरनेपुणेन विनिर्जितः रोपविलो 
हिंतारः अन्यपुष्टः शोकेन प्रसक्तचिन्ताहितं ऋंप्ण्यं वहतीति मन्ये Cf. Ku. I. 
45. “ स्वरेण तस्याममृतस्रुतेव प्रजल्पितायामभिजातवाचि । अप्पन्यपृष्टा ISTAT 
श्रोटुरितन्त्रीरिव meam ॥ ” cpPaen^— Analyse मनोकङ्गश्रासो ACI मनोः 
Sem तस्मिन्‌ नेउुणं तेन wr, ‘By reason of the proficiency in 
the sweet charming voice.’ zpi^—Analyse रोपेण fasted अक्षिणी 
यस्य क्त रोपविलोहिताक्षः, * With his eyes red from anger.” 
gam —Analyse प्रसक्ता या चिन्ता तया आहित फ्रसक्तचिन्ताहितं, Brought 
on by: the constant anxiety.” अन्यपुष्टः-—Analyse अन्यैः काकाः 
दिभिः ge: agge: ‘ Nourished by strangers’. ‘Fostered’. ‘The 
Indian euckoo.' कार्ष्ण्यं, Expl: - कृष्णस्य भावः काप्ण्यं, * Black colour *; 
* Blackness,’. Translate: —‘Being entirely vanquished ( or eclipsed) 
by reason of the proficiency in sweet charming voice of the 
beautiful damsel the cuckoo, T think; wears the black colour, 
through grief, brought on by constant (heart-eortoding) anxiety.” 


St. ]8. geqrgq:—Construe सीताकाते रत्नं वीक्ष्य TNTE: स्वात्मांन 
Tati mi! यदात्मयोनेराछयानां माये diat carga: तन्न चित्रीयते. Cf. 
Ku. VIL. 07. “ न ननमारूदरुपा शरीरमनेन द्रं कुछमायुधस्प | s T देवसदी 
ग मन्ये संन्यस्तदेहः स्वयमव कामः ” ॥ grga: Analyse पुष्पाण्यव आयुध 
यस्य स genu: ^Flower-armed god.’ qaqaq Analyse maui 
पाताः IANA: तान्‌ ताद॒शाR, ^ Strokes or fall of weapons सीताकृति— 
‘Analyse सीतायाः MAR यस्मिन्‌ तत्‌ सीताङ्गाति, * Having the form of 
Sita.’ frfpid—Denom. 3rd per. sing. ( चित्रमाश्र्यं करोति ) ‘To cause 
wonder. ° * To wonder.’ सीताकृति रत्नं वीक्ष्य पृष्पायधः स्वात्मांने शलपातान्‌ 
adia After seeing the jewel in the form of Sita the flower- 
armed god should.fitly direct the strokes of weapons towards 
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himself,’ यदात्मयोनेरायुधानां माये तीव्रा surgit: तन चित्रीयते - That there 
should be a fierce hurling of weapons of the self-born (i. e. Kama) 


on me is no matter for wonder. ' 


9. 9, af—Construe तस्य अतियुरुप्रतकः चेतसि सत्यथ नरेन्द्रः सनि 
प्राह स्म । भवतः ear duet पादौ प्रणम्य छढान्तखुपैतीति. अतियुरुप्रतर्के-- 
Analyse अतिश्चायितः ge प्रतर्कः यस्मिन्‌ तत्‌ अतियुरुप्रतरक तस्मिन्‌ re 
t Having very great serious thoughts.’ at-z:—Analyse नराणां इन्द्रः 
नरेन्द्रः ‘The lord of people.’ तींथांत्‌, Expl:—diaa इति तीर्थ or 
तीयते अनेन वा तीर्थ तस्मात्‌ area, ‘ From a holy place.’ Derived from 
तृ ५८. l. P. (स्तद्‌) ‘To cross over.’ Cf. Unàdisütra “ पातृतुदिवचिरिः 
चिसिचिभ्यस्थक्‌- " स्नुपा, Expl:—eqaia emn ‘A daughter-in-law. ? 
Derived from & vi, 2. P -( सेट्‌ ) * To drip,’ * to trickle, ° * to flow. ° 
Cf. Unádisütra “ स्व॒ृदृश्रिकृत्यपिभ्यः कित्‌. ” तस्य अतियुरुप्रतक चेतसि सत्यथ 
नरेन्द्रः सुन प्राह स्म‘ When such ( as described before ) serious 
thoughts were passing in his mind, the lord of the people spoke 
the following words to the sage.’ भवतः taut तीथादननो पादो प्रणम्य 
शुद्दान्तञ्चुपेत्ीति-—* Your daughter-in-law saluting your feet, not infe- 
rior to a sacred pool, Will proceed to the inner apartment of 
ihe palace. ' 


St. 20. xea—Construe कठत्रभारेण तथा कुचद्वय॒स्य स्थाम्ना मन्थरविक्रमा- 
यास्तस्याः गतिमन्थरत्वे सोऽसौ राजपुत्रोऽपि तृतीयहेतुरासीत्‌. कलत्रभारेण--42।58० 
कठत्रस्य भारः कळत्रभारः तेन तादृशेन, ‘By the burden of the hip and 
Joins.’ कलत ४., Expl—se(& गब्यते वा इति कलं. Derived from गड 
vi. l P. ( सेट्‌ ) * To sprinkle, ? to water,’ ‘ to bear,’ ‘to carry.” 
Cf. Unádisütra “ गडेझदेश्च कः ” इत्यत्रन्‌ । डल्योरेकत्वम्‌ । कलं त्रायते वा or 
कडाति कड्यते वा. Derived from कडू Vi. l. P. ( az) ‘To be intoxicated,’ 
* to be mad.’ बाहुलकादत्रन्‌. Vide रभसः, “ दुर्गस्थाने नृपादीनां कळत्रं श्रोणिभा- 
ययोः.” WugTer-— Analyse कुचयोः gå कुचद्वयं तस्य तादृशस्य, ‘Ofthe pair 
of breasts.’ स्थाम्ना-- By the weight,’ < By the force,’ ‘ By the 
power.’ weutitmnrat:—Analyse मन्थरः मन्द्‌ विक्रमो गम यस्याः सा 
मन्थरविक्रमा तस्याः मन्थरविक्रमायाः, ‘Of one having a gentle gait.’ गति- 
arar —Analyse गतेः मन्थरत्व॑ गतिमन्थरत्वं तस्मिन्‌ तादशे, ‘Slowness of 
walking (or moving), wsga:—Analyse राज्ञः पुत्रः Waga, ` 4. 
prince. ' adaga: —Analyse तृतीयश्रासो हेतुश्च तृतीयहेतुः, ‘Third ob- 
ject.' * Third cause, ? Translate:— To the slowness of walkiug of 
her, Whose gait of moving was gentle, by reason of the burden of 
the hip and loins, as well as by the weight of the pair of her 
breasts, might also be added (or attributed ) this prince, as the 
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third caüse.' Because her mind was obsorbed in this beautiful 
prince she was walking slowly that she might see him over and 
over again. ; 

m 2l. sngased —Construe अजुब्रजन्तं परिवारवर्ग तै किञ्चित्‌ प्रव्याहरन्ती 
स्विटत्ताननचन्दाबेम्बा अर्धेनिरीक्षितेन रामं जघान किल नाम. परिवारवर्ग- 
Analyse परिवाराणां वर्गः परिवारवर्गः तं aes, ‘ A multitude of retinue. ? 
“A class of retinue.’ तिर्यृश्विद्त्त—Analyse faa विदत्तं आननमेत्र 
'चन्द्रबिम्त्रं यया सा तियोग्विटत्ताननचन्द्रबिस्वा, ‘ Having the disc of the face- 
moon turned behind a little.’ अधेनिरीक्षितेन-^7॥]98० अर्धं च तन्निरी- 
क्षितं च अधेनिरीक्षित तेन तादृशेन, * By half a glance (i, ०, by a side- 
long glance ). Translate:—'Verily addressing something to the 
multitude of retinue that was walking behind her, she, it is said, 
With the disc of her face-moon turned behind a little, struck 
Rama with her side-long glance. ? 

St. 22. aeai—Construe राघवाभ्यां सह गतायां तस्यां wal भता a 
संयमिनं ततः विप्रैः ततस्य सत्रस्य अकृशं कढिसारं sé स्वयं निनाय. राघवाभ्यां, 
£ए।:-रघोः अपत्यं पुमांसो राघवो ताभ्यां राघवाभ्यां, ‘In company with the 
descendants of Raghu.’ s(aum-—Analyse ऋद्धेः सारः fee: d 
तादश, ‘ The essence of his prosperity. ° *'The essence of his Royal 
Fortune.’ spgi—Analyse न mur: sra: ते staat, ‘ Not decreased 
or lessened.’ ‘ Full.’ त्यांस When she departed, the lord of 
the earth himself took that sage accompanied by the two des- 
cendants of Raghu, from there to see the undiminished essence of 


the prosperity of the continued sacrificial session performed 
by the sacrificial priests. ° 


St. 23. qx:—Consirue देहेन caste वियोगवदक्षे: प्रवार्थताषिः स्फुटतीति 
भीतः [ सन्‌ ] तद्रक्षणायेव कृतप्रयत्नो रामस्तस्या हृदयं न sura. वियोगवहेः= 
Analyse वियोगरूपो वह्निर्वियोगवह्निस्तस्मात्‌ तादशात्‌, ‘From the fire in 
the shape of separation.’ yafrerft:—Analyse प्रवधितश्रासो आविश्च प्रव 
faatfa: ‘ The mental agony which was made to grow. ’ तद्रक्षणाय-- 
Analyse तस्य रक्षणं तद्रक्षणं तस्मै तद्रक्षणाय, ‘For its preservation.’ ‘In 
order to protect it.’ कृततप्रयत्नः^7॥।98९ कृतः प्रयत्नः येन स कृतग्रयत्न ५ 
t One who has made efforts.’ zx:—' Though standing at a distance, 
with his body, being afraid lest the mental agony, which was fed 
by the fire of separation, would issue forth ( or be developed ), 
Rama, who had made efforts only for its preservation, did not. 
leaye her heart.’ 


St. 24. wm Construe नयनाभिरामे रामे याते च शन्याः दिशो दृष्टा फळ 
किमस्ति E पद्मायतलोचनायाः विलोचने नेत्रजळं रुरोध. नयनाभिरामे=^ ०५5० 
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नयनयोः अभिरामः नयनाभिरामः तस्मिन्‌ ताटुशे, “ Delightful ( or pleasing ) 
to the eyes.’ Garqaeraarat:—Analyse पद्ममिव आयते लोचने यस्याः सा 
यद्मायतलोचना तस्याः पझ्ायतलोचनायाः, “Having the eyes long like a 
lotus.’ qusé—Analyse नेत्रयोर्जलं Aras, ‘ Eye-water ( i. e. tears ).’ 
याते—* When Ráma, the delightful object to her eyes, had depar- 
ted, what was the use of seeing the vacant quarters ? With this 
thought, asit were, the flow of tears in her eyes obscured her 
sight who had eyes long like a lotus, ° 


St. 25, ga—Construe मया [ वल्येन | पाणिग्रहणे कृतेऽपि इयं बाला 

qa [ रामे ] आहितरागदत्तिजांता इति कृशाङ्ग्याः तस्याः ast रोषेण यथा [ इव F 
कराग्रं we. पाणिग्रहणें-^4०॥।95९ up: ग्रहणं पाणिग्रहणं तस्मिन्‌ तारंशेः 
"Taking by the hand.’ ‘Taking hold of the hand,’ ‘Marrying.’ *Marri- 
age’ (the joining of the bride and bride-groom’s hands forming 
part of the ceremony). weaifedtitata:—Analyse परत्र शोमे आहित 

रागस्य दत्तियेया सा परत्राहितरागदृत्ति: ‘The force or action of whose 

love was directed elsewhere’ (i. e. towards Ráma ) बलम .— Ts 

here equivalent to विवाहकोतुकं or मडुल्कळुर्ण or Sauna. It is a threads 

ring worn by the bride-groom round the wrist before the be- 

ginning of the marriago ceremony. Cf. अश्वलायनग्रद्यपरिशिष्ट, Bib. Ind. 

series, p. 287. “ अथ वत्रूवरौ स्वेखरपुप्पं कषीरघृतेनाझाव्य परस्परातिलक mud: 

कण्ठे ARABAT: कौतुकसूत्र च करे edi. Cf also Narayana Bha- 

7/८8 प्रयोगरनाकर under dp REI: Poona, edi. p. 23. No express 

injunctions are prescribed as to the number of days that it should 

be worn after the marriage ceremony. ft is genearlly taken away 
after the third day since the celebration of the marriage. It 
might, however, be worn for three or twelve days or even fora 
year, which is the longest term prescribed for the married couple 
० observe ब्रह्मचर्यृं or celibacy after the marriage rite. Of. As'valà- 
yana Grihya Sütra, I, Adh. 8, Kandiká 0 7, 2, « अक्षारालवणा- 
शिनौ ब्रद्मचारिणावळंकुचोणावधः्चायिनो euam" ॥ १० ॥ “ अत ऊर्ध्वं Gert 
द्वादशरात्रं ” ॥ ११॥ “ संवत्सरे चैक ऋपषिर्जायत इति” ॥ १२॥ * From that 
time they should eat no saline food, they should be chaste, wear 
ornamonts, sleep on the ground three nights or twelve nights; g 
: or one year ( according to ) aome ( teachers ); thus, they say, a 
Rishi will be born (as their gon ) कृशाङ्गयाः-Analyse quee 
यस्या: ता कृशाङ्गी तस्याः ताइृञ्याः, | Of the girl with a slender Shape ( or 
form). *tu— Analyse करस्य अग्रं कराग्रं ` The extremity of the 
hand. ° * Fingers. ’ Translate: — Though I have taken hold of her 
hand (in marriage ) yet this young damsel has transferred hex 
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feeling of love elsewhere; ? * with this thought the thread-ring on 
the wrist of that slender-shaped girl allowed itself to fall from 
her fingers as if from anger. ’ 


St. 26. eara’—Consirue सन्नताङ्गयाः हृदि कामाहितः संतापवाह्विः खेद- 
विलोहितेन नेत्रह्धयेन बहि :प्रंत्तञ्वालावलिरिव सखीभिः GAA dam — Analyse 
Garey ae: Aarqara:, ‘Fire produced from great heat ( or afflic- 
tion ). * Fire produced from exciting passion.’ eaargar:—Analyse 
सन्नतानि WE यस्याः सा BAAR :तस्याः सन्रताङ्गथाः, ‘Of her whose 
round limbs were gracefully bent down (or stooping). कामाहित:-- 
Analyse कामेन आहितः कामाहितः, ‘Placed by the god of love’. Put 
in by the god of love.’ @z°—Analyse खेदेन विलोहितं खेदविलोहित तेन॑ 
remm, ‘ By it red with grief.’ Xagqq—Analyse sz नेत्रद्वयं तेन 
alexa, ‘By the pair of her eyes.’ बृहिः'प्रटत्त —Analyse gig: aut 
ज्वालानां आवल्ियेस््य स बद्दि'प्रव्रचज्वालावालिः, ‘Having the line of flames 
burst out.’ Translate:—‘The fire of exciting passion, put by the 
god of love in the heart of her, having graceful limbs, and 
having the line of fiames vurst out, as if by the pair of her eyes 
red with grief, was discovered by her female friends. 


St. 27. arat—Construe अड्भजाग्रितप्ते तद्धदये चिरं निवासात सा तानवं 
थाता उ । उत स्वकीये हदि निविष्ट तं ऊहा ANS seb गता चु. तानव n Thin- 
ness.’ * Spareness.' aga —Aualyse अज्भज्जातः Sg: | अद्भजश्नासा 
अग्निश्च अङ्गजाग्रिः तेन ded तस्मिन्‌ तादशे, ˆ Heated by the fire sprung 
from intoxicating passion or love.’ qgaa4—Analyse तस्य हदय da- 
aq तस्मिन्‌ तढदये रामहदये, ‘In his heart,’ (i. ९. in the heart of Rå- 
ma). smsi—Analyse श्रमाज्जात AAS, | Consequent on labour ( or 
exhaustion ). अड्गजजाग्रितप्ते तड॒दये चिरं निवासात्‌. सा तानवं याता द Was 
it that she attained thinness (or emaciation ) from a long stay in 
his ( Rama’s ) heart heated by the fire sprung from intoxicating 
passion ? उत स्वकीये हृदि RE d ऊद्वा श्रमज aaa गता g— Or 
bearing him in her own heart, who had already entered if, has 
she attained spareness consequent on labour ?? 


t. 28. दूरे —Construe परिकल्पवत्त्या रामो दूरेपि अस्मिन्‌ [ मम हरये | 
saya किं । अथ वा स्थितेऽपि [रामे] मे पापादू [रामस्य] प्रवासः प्रतिभाति कि। इतत 
तस्याः विविधः विकल्पः आस. परिकल्पव॒त्या--47255० परिकल्परूपा संकल्परूपां 
वत्तिः चित्तवत्तिः परिकल्पढत्तिः तया aru ‘By the force of fancy.’ ‘By the 
strength of will.’ परिकल्पटच्या रामो दूरेऽपि अस्मिन्‌ [मम हृदये] saa कि 
‘ Ig Rama seen in this heart of mine, though at a distance simply 


by the strength of will? अथ वा स्थितेऽपि रामे मे. पापादू रामस्य प्रवासः 
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प्रतिभाति कि" Or though he is present ( in my heart » is it, 
through sin, that it seems to me that he is abroad ( or is away 
from me ) ?' इत्ति तस्याः बिविधः विकल्पः आस-- Such was her fancy of 
various forms, ’ 


St. 29. sg—Construe मुदुप्रवालास्तरणेऽपि शिलातले सा तन्वी पुप्पकेतोः 
अमृकखवार्दे शरतल्पमध्ये वतेमानेव धाति नेव सिपेवे. uz—Analyse wager ते 
प्रवालाश्च मृदुप्रवालाः तेपां आस्तरणं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On the bed of soft new 
leaves. Cf. R. VIII. 57. “ नवपल्लवसंस्तरषपि ते.” These fresh 
leaves have also a reddish tinge and look like blood. शिलातले-- 
Analyse शिलायाः तलं freed तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On a marble slab. ’ असु- 
Faaig—Analyse असृजा or अस्नां स्वः | aaraa: तस्मिन्‌ ताहशे, "Wet 
( or moist ) by the dripping ( or trickling ) of blood. ' शरतल्पमध्ये-- 
Analyse शराणां तल्पः शरतल्पः तस्य मध्ये श्रतल्पमध्ये, ‘In the middle of 
the couch of the arrows, ? पुष्पकेतो:--* Of the god of love, ’ Ug — 
* That delicate damsel, though lying on a bed of soft new leaves, 
spread on a marble slab, did not, at all get ease, as if, lying on 
the Cupid’s sofa, made of arrows, wet by the dripping of blood.’ 


St. 30. gar^—Construe तुपाररझमेः [ चन्द्रस्य ] डदयेऽपि तस्याः नेत्रोत्पलं 
सखच्छबनि चन्द्रे दीघंकाल अभ्यासतो ड प्रियचिन्तया a नो SPST. तुपाररइमे :--- 
Analyse ONT: TAT यस्य स TULSA: तस्य area, ‘Having cool rays’ 
(i. e. the moon). नेत्रोत्पछ— Analyse नेत्रमेव उत्पलं नेत्रोत्पळं ‘Eye-lotus,’ खुकु- 
9I — To close.’ ‘To contract,’ Seres -- Analyse झुखमेव छञ्च उुखच्छञ् 
तस्मिन्‌ sasa, ‘Under the plea of the face; ‘In the guise ( or 
garb ) of the face.’ Rm Analyse RAAN कारश्च दीपेकाल: तं यथा 
स्यात्तथा, ‘For a long time,’ प्रियचिन्तया--- 9] 78७ प्रियस्य चिन्ता प्रियचिन्ता 
तया प्रियाचिन्तया, ‘On account of thinking of her husband.’ * By 
reason of reflecting on her husband.’ Translate: Her eye-lotus 
did not close even after the rise of the cool-rayed moon, either 
through the long practice of looking at the moon in the guise of 

her face, or on account of the thoughts of her husband,’ 


St. अ. स्तसीकरं-00787०९ सखीभिः TPA: हृदये न्यस्तं भिन्नस्फरिका- 
वदात SUPR कदल्याः गर्भेदलं एप्पेएुवाणत्रणपट्शोभां बबन्ध- ससीकर-4n8- 
lyse ets: सह ससीकरं, “ Accompained with drizzle.’ Of. Ritu. IT. Ł 

ससीकराम्भेधरमत्तकुझर'--&०.” WHes-Analyse aia दलं miza, “4 piece 
torn of the interior part of, ? REET, Expl—mrzz mem वा इति कदली. 
‘A plantain (700.2 ‘A Banana tree, ? Derived from कद wt. or 
vi ग. A. (àa) t To kill.’ © To hurt? « To call." ‘To cry or shed 
tears,’ Cf, Unàdisütra, « टपादिश्यश्रित्‌.” Or केन वायुना दल्यते zd कदली 
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Derived from qw vt. or vi. l. P. ( सेट्‌ ) ‘To break,’ ‘To split.’ To 
open,’ aaga: —Analyse नतानि अद्भानि यस्याः सा नताङ्गी तस्याः MERA, 
Of a beautiful lady. ? ftra°—Analyse भिन्नश्वासो स्फटिकश्र भित्रस्फटिकः 
aza अवदातं गौरं, ‘White like a broken marble; gtyq°—Analyse पुष्पेषोः 
Jaaa: बाणः तस्य ब्रणः स एव qz: तस्य शोभा तां तादृशीं, ` Looking like 
a bandage tied round the wound of an arrow shot forth by the 
god of love.’ wetat—‘A piece accompanied with drizzle, torn of 
the interior part of a banana tree, and which like a broken marble, 
which was placed on the heart of that beautiful damsel by her 
female friends, displayed the beauty of a bandage ( or fillet ) tied 
round the wound of an arrow shot forth by the god of love.’ 


St. 32. कस्यापि-९००87० स्वपादसेवाभिरतेऽपि माये यद्विरागः तत्‌ कस्यापि 
दृष्ट्या किम्‌ | इतीव तस्याः सन्नपुरयोः waa अमन्दं शैथिल्यं अतानि विरागः 
Analyse fra: रागः विरागः, ‘Change of colour Cor feeling ).' 
* Absence of colour. ' * Change of nature. ° ‘Indifference. ' स्वपाद-- 

A दौ ` `~ Hi ~ 

Analyse eq पादो स्वपादो तयोः सवा तस्यां अभिरतः स्वपादसेवाभिरतः तस्मिन्‌. 
तादृशे, ‘ Devoted to the service of her own feet. ’ aed, Expl:— 
शिथिलस्य भावः Ced, ‘ Looseness.' ‘Weakness, * Cowardice. ’ 
aaNı—Analyse सन्तौ aqu सन्नएरो, t Of the beautiful anklets. ? 
am -Analyse न मन्दं sp, ‘ Not slow.’ ‘Active.’ * Violent,’ 
‘Important.’ स्वपादसेवाभिरतेऽपि माये यद्विरागः तत्कस्यापि दृष्टया किं-- Is it 
due tothe sight of some one (by her) that she is indifferent 
towards me, though devoted to the service of her feet ? इतीव 
तस्याः AAG: युग्मेन अमन्द॑ शैथिल्यं अतानि--' With this thought the 
pair of her good anklets showed great weakness ( timidity ).’ 

St. 33. wei —Construe सखीसमीपे5पि सखेदवत्तिदीना Xaar चन्द्रा- 
तपैरापि अछतापभाजा देहेन कतिचिद्‌ दिनानि कथश्विनिनाय. adta Analyse 
सखीनां समीपे सखीसमीपे, ‘In the presence of. female friends. सखेद- 
afi:—Analyse सखेदा Bagel: सा सखेदवृत्तिः, * Having a dejected 
mood.’ arqiad:—Analyse चन्द्रस्य आतपाः चन्द्रातपाः A: तादशेः, ‘By 
the heat of the moon .' sygarqwpmsm—Analyse अनुतापं भजतीति अउता- 
प॒भाकू-गू तेन ताटशेन, ‘By one sharing in the pain ( or affliction ).’ 
वैदहता- Analyse विदेहानां राजा वैदेहः तस्य सता वैदेहसुता, ‘The daughter of 
the king of the Videhas. Translate: "That afflicted daughter of the 
king of the Videhas, having a dejected mood even in the presence 
of her female friends, somehow passed some days with her body 
sharing in the pain caused, even by the heat of the moon.’ 

St. 34. eari—Construe अथ द्विजैः सार्घं  पावनसोमपानानिधूंतपाप्मानि 
सत्रनाथे क्षितिक्षितां झुख्ये प्रकृतस्य मखस्य कोटि वीतविन्न ईपि [ सति स॒मंत्रसतः 
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पुरे प्रपैदें इत्युत्तरेणान्वयः ग पावन Analyse पावनश्रासौ सोमश्च पावनसोमः तस्य 
पानेन निर्धूतः पाप्मा यस्य स तस्मिन्‌ तादशे, DE his sin removed ( or 
shaken off ) by the purifying सोम drink. emm Analyse सत्रस्य 
नाथः सत्रनाथः तस्मिन्‌ तादश, ‘The lord of the sacrificial Session. 
क्षितिक्षितां-47॥४8९ क्षितिं क्षियन्तीति । अथ वा । क्षितिं क्षयन्ति इशते इति t 
क्षातिक्षितो राजानस्तेषां तादशानां ‘Of the rulers of ihe earth.’ * Of 
the kings.’ atafii—Analyse वीतः fa: यस्मिन्‌ WE यथा स्यात्तथा, 
¢Ina manner in which the obstacles ( or DR ) have 
departed.’ * Unobstruetedly.' ‘Freely.’ This and the next 
verse form a z:q. For the definition &e, see notes on II. 
9. Translate:—‘“Then, while the lord of the sacrificial session, 
who was the chief ofthe rulers of the earth, haviug his sin 
removed by the purifying Soma drink, in company with the 
Bràhmanas, unobstructedly attained the eminence in the sacrifice 
ihat had been begun,—' 

St. 35. sa°—Construe qq: एरहुतऋलपः समग्रशक्तिः wmm: जनाधि- 
नाथः अन्यत्‌ Ta समादाय राज्ञो जनकस्य UC Wu. wd —Analyse जनाना 
अधिनाथः जनाविनाथ: ‘The lord of the people.’ gegameq:—aAnalyse 
gag FIG: Geganeq:, ‘Almost like ( or nearly equal to ) 
Indra,’ «muuW:— Analyse समग्रा शाक्तेयस्य स समग्रशत्तिः, Possess- 
ing all powers.’ gagr¢¥—Analyse सुतयोः युग्मं waged, ‘A pair of 
his sons,’ gaa7qqd:—Analyse gia: qa: यस्य a sua ‘ Having 
gua for his charioteer.’ जन"-- That lord of the people, possess- 
ingall powers, with Sumantra for his charioteer, and almost 
like Indra ( in prowess), took with him his two other sons and 
came to the city of the king जनक.' 

St. 36. eaeq—Construe क्षत्रस्य अदोपदुष्ट वैवाहिकं नक्षत्र पुरोहितेनाभि- 
हितं निशस्य वाहितश्चड्वीरो विधिज्ञो विधि संपादयामास. अदोपदुष्टं-^ nalyse 
qag dagen | न दोपदुषटं अदोपदु्टं, * Not spoilt ( or corrupted ) by noxi- 
ous (or bad) qualities.’ Safes: —- Analyse विवाहे साधु वेवा हिक, *Belong- 
ing (or relating ) to marriage.’ ‘Matrimonial. ? qaia’ —Analyse 
चाहिताः शत्रूणां वाराः येन स वाहितरात्रुवीरः, ‘One who has caused to be 
borne ( or conveyed ) the warriors of the enemies.’ विधिज्ञ:-- 
Analyse fafa जानातीति विधिज्ञ, One who knows the prescribed 
rules (or forms). क्षत्रस्य-- Hearing the declaration of the family- 
priest about the lunar mansion, free from fault, and favourably 
disposed to marriage ofthe क्षत्रिय race, the king who knew tke 
prescribed rules and who had caused to be borne the warriors 
of the enemies, accomplished the rite, ? 
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St. 37, ज्ञात"--0008(7ए० ज्ञातद्विजारूठमदद्विपेन्द्रस्कन्धस्थकऋातस्वरकुम्भ- 
aren नृपस्य विष्ण्ये समन्तादू अच्छेदवत्पावनतीर्थतोये प्रकृते [ सति ]. स्तात 
Analyse स्माताश्र ते द्विजाश्च स्नातद्विजाः तेः आरूढाः ये मंदद्विपेन्द्राः स्नातद्विजा- 
रूढमदाद्विपन्दराः । स्कन्धेषु तिएन्तीति स्कन्धस्थाः | ्रातद्विजारूढमदद्विेन्द्राणां स्कन्ध 
स्थाः ये कातस्वरस्य कुम्भाः तेपां पंक्तिः तया are, “By the row (or line ) 
of golden pitchers placed on the shoulders of intoxicated mighty 
elephants on which were mounted the Bráhmanmas, purified by 
ablutions. ’ fe, Expl:—faoya घृष्णोति वा धिष्ण्यं, ‘A palace." * A: 
mansion.’ Derived from fm vi. 3. P, ( सट) * To sound, * to emit 
à sound, ‘ to praise,’ Or from qq vi, or vi. 5. P, (सट) * To be 
bold or confident.’ Cf. Unadistitra, * सानसिवणेसिपणसिततण्डुलांकुश- 
चपालेल्वळपल्वळघिष्ण्यशल्याः ”. stesqaq—Analyse न छेद: stews: | अच्छेदः 
अस्ति यस्य तद्‌ अच्छेदवत्‌ तादुशं पावनं तीर्थतोयं यस्मिन्‌ «qum ‘ Having 
the purifying sacred water sprinkled without leaving any space? 
This and the next eight verses form a gw. For definition &c, 
see notes on II. 2. Translate:— When the king’s palace had the 
purifying sacred water sprinkled over without leaving any space 
all around by the row ( or line ) of golden pitchers placed on the 
shoulders of intoxicated mighty elephants on which were moun- 
ted the Brihmanas purified by ablutions,— 


St, 38. veir—Consirue रथ्योभयान्ताहितशातकुम्भऊुम्भस्थपड़ेरुदगन्धः 
विदे सगल्धो कपूरकृष्णागरुसारधूपे गगनं तिरोदधाने | सति ]. wat—Analyse 
रथ्यायाः उभयान्तो तयोः आहिताः ये शातकुम्भकुम्भाः AY तिष्ठन्तीति रथ्योभयान्ताह्विः 
तशातक्कम्भक्ुम्भस्थानि यानि पङ्केरुहाणि तेषां गन्धेन विद्वः तस्मिन्‌ ur, 'Penetra- 
ted by the sweet scent of the water-growing lotuses lying in the 
golden jars placed on both the extremities of the street. ' छुगनधो-- 
Analyse शोभनो गन्धो यस्य स ud: तस्मिन्‌ atest, ‘In ( the fumigation ) 
having a sweet scent.’ mag —Analyse कपूरश्च कृष्णागरुश्च कपूरकृष्णागरू 
तयोः सारस्य धूपः तस्मिन्‌ ताशी, “In the fumigation of the essence of 
camphor and black aloe-wood ( or agallochum ).' Cf. R. VI. & - 
“ संचारिते चायुरुसारयोनो धूपे &c," Translate:—' While the sweet scented 
fumigation issuing forth from the burning essence of black aloe— 
wood and camphor, penetrated by the sweet scent of the water— 
growing lotuses in the golden jars placed on both the extremities 
of the street, obseured the heavenly vault,—' 


St. 39, axq—Construe नरेन्द्रसनोः वन्यानमनिःसृतेषु जयघोषणेपु चरत्छ 
[तस्य lagon च प्रध्मातशंखध्वनिदृंदितेष्ठ ध्वनत्ठ दयेषु [uer] वस्यानननिः- 
gag—Analyse वन्दिनः AIET: निःसृतानि तेषु ww ‘Come out of — 
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the mouths of excellent panegyrists.’ at-zaati—Analyse नैंराणां gez: 
नरेन्द्रः तस्य das नरेन्द्रसडः तस्य meam, ‘Of the son of the lerd of 
people) जयघोषणिषु-4^०2।५8° qa घोषणाने जयघोपणानि AT INT, 
‘ The proclamation of victory) yeara°—Analyse प्रध्माताश्च ते 
शंखाश्र प्रध्मातशंखाः तेषां ध्वनिभिः salt ag arag, ‘Swollen by 
the thundering sound of the conches that were blown out.’ 
Cf. R. VI. 9. “ प्रध्मातशंखे परितो दिगन्तांस्तूयेस्वने asf ager.” 
शंख, Expl:—sb खनति जनयति ga शंखः. Derived from खन्‌ vt. l. U 
(सेट्‌ ) ‘To dig? Or शं खमस्येति वा शंखः or शाम्यत्यलक्ष्मीं ar. Hemadri 
explains the word as, शमयत्यमङ्गलमिति ue: Cf Unádiaürra “ ap: 
a: atq— While the sounds of the proclamation of victory in 
honour of the son of the lord of the people were spreading after 
having issued forth from the mouths of excellent panegyrists 
and while the trumpets were making sounds swollen with the 
thundering sounds of the cunches that were blown for the auspi- 
cious event,—’ 


St. 40. srsit:—Construe संपादयतो5पि भृत्यानाइय लाजाः जलं दर्भ इति 
प्रसक्तं आविष्कृताम्रेडितशीघ्रनादे Mesa प्रत्युद्त्रजति [ सति]. झाविष्कृत?-- 
Analyse आविप्कृतः आम्रेडितस्य शीघ्रनादो यन स तस्मिन्‌ rd, ‘Who were 
making a quick loud noise displaying the repetition of the ( same 
order ).’ smge'—Analyse भृत्यानां aW: भृत्यवर्गः । आकुलश्रासो aes 
आकुलभूत्यवर्गः, ‘A confused ( or disordered ) multitude of servants, ’ 
भृत्यः, Expl: Aaa इति भृत्यः, A servant.’ Derived from wz vi. l.U, 
(afa ) ‘ To support, ^ * to bear,’ Cf. Pani. III. L. 09, « aisg- 
mara. ” ‘ The affix sqq is employed after the verb wx fto bear ” 
when not used as a nam». ^ Thus AE + क्यप्‌ = wey. ठाजा:--' After 
having called the servants, though performing their duty, when 
the confused multitude of servants were advancing, incessantly 
displaying the ripitition of quick loud noise ( of the same order ) 

, with the words ‘ Please, get the fried-grain, water, Darbha 
grass &e,—' 


St. 4l. stg—Construe यामघटीजलस्य टत्ति sgid प्रयक्ते गतागताभ्यां 
ड रोघातनिपातिताध्त्रमार्गस्थलोकेऽपि नृपदासटन्दे धावति [ सति ]. am^—Analy- 
8९ यामानां घटी यामघटी तस्याः जलं यामघटीजळं तस्य MEN, ‘ Of the water 
putina vessel measuring Yàma or three hours,’ (i. e. a water- 
clock, यामघोषा ). यामघटी having a small whole at the bottom, is ge- 
nerally placed on the surface of water in a गंगालय in order to mea- 
sure the auspicious hours of the marriage ceremony, The office 
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is invariably filled by an astrologer (or ज्योतिष: ). उरोधात — Ana- 
lyse Stat घाताः उरोघाताः तैः निपातिताः अध्वनि मार्गस्थानां पथिक्रानां लोकाः 
wag: येन स तस्मिन्‌ तादशे, ‘Even the clusters of travellers on the 
road were thrown down by the impact of their breasts.’ गतागता- 
vqt— Analyse गतं च आगतं च गतागते ताभ्यां गतागताभ्यां, ` By their going 
and coming.’ ज्ञातुं-* When the multitudes of the slaves of the 
king, employed to know the successive turning of the water of 
the water-cloek, were running and throwiag down, with the 
impact of their breasts, in the confusion of their going and com- 
ming, the clusters of travellers on the road,—’ 


हट St. 42. nga —Construe महितो aga: आसन्नभूतः। किं तावत्‌ स्थीयत । 
इते वश्द्वितयस्य BAT धीरं रामं सथः aT प्रगल्भं त्वरयत्छ [ac]. वंश 
Analyse वंशस्य द्वितयं वंशद्वितयं तस्य ताद्रुशस्य, ‘Of the two families, ? 
सहितो सुतः आसनत्रभूतः | कि तावत्‌ स्थीयते-- The right auspicious mo- 
ment is drawing near; why do you tarry so long ?° इति वंशद्वितयस्य्‌ 
WA थीरं रामं सव: स्नानाय प्रगल्भ TICE सत्स- In these words the 
elderly persons of both the families were. resolutely hastening the 
eroic. Rama for prompt bathing,—’ 
St. 43, gasfa°—Construe समं समाविष्कृतमडुलेपु आपूरिताशेषकक॒म्स- 
~ . ^ € SI e S A e. 
खेषु पटदृध्वनेपु पद्धप्रसक्त उद्येभेतान्यस्वरं उचरत्छः उचेर्रत —Analyse उच्चर्भतो-यो 
अन्यः स्वरः उच्चेभ तान्यस्वर: d aza, * Other sounds which were highly 


pitched? ewrfdega—Analyse समाविष्कृतानि मङ्गलानि यैः Ae तादृशेषु, "The 


auspicious prayers in which were displayed.’ आपूरिताशेप-- 
Analyse ककुभां सुखाने कङुम्घ॒खानि | आपूरितानि अशेषाणि ककुम्सखानि यैस्ते 
आपूरिताशपककुम्मुखा: तेषु तादृशेषु, 'By which the entire quarter ( or 
region) of space has been filled. ° qggew—Analyse qg च तत्‌ Ter 
"d यथा स्यात्तथा, ‘ Incessantly sharp sounding. qegeqag—aAnalyse 
पटहानां ध्वना: पटहृध्वनाः तेपु drew, ‘ The beating sounds of large 
drums.’ gspiq^—' While the beating sounds of large drums, 
accompanied (at the same time) with the auspicious prayers 
distinetly displayed, by which the entire quarter ( or region ) of 
space was filled, were rising above the other sounds highly 
pitched in a manner accompanied with incessant sharp sounds,—’ 


8.44. &iwi—Construe तत्र च वेत्रग्रहणाधिकारे जने वेत्रेण अठपयोगवन्ति 
दिदळवृन्दानि नितान्तं हुड्डारकृता सुखन च निरस्यमाने | ufu]. 34^—Analyse 
Ja ग्रहणे अधिकारः यस्य स वेत्रग्रहणाधिकारः तस्मिन्‌ wr ‘ Filling the 
office of holding the mace.’ अइपयोगवन्ति-4१।98 = उपयोगवन्ति 
अडपयोगवन्ति, ‘ Useless, ° Uninvited.” .दिदश्हच्दानिं---५०४४३४४ zz- 

29 
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- मिच्छवः दिदुक्षवः तेषां टंन्दांनि दिदष्ठटन्दानि, * Multitudes of spectators (or 
bystanders or rabble ).’ geredr—-Analyse gg करोतीति इङ्कारकृद्‌ 
तेन हुद्लारक्ृता, ‘ By one uttering a menacing sound.’ नितान्तं adv.— 
‘In ahigh degree." * Very much." * Exeeedingiy.’ Modifying 
EEEN Trauslate;—' And there when the persons employed in 
the office of holding a royal mace were driving away, by their 
-Btaff,the multitudes of uninvited ( or useless) spectators, with 
their mouths uttering very much the menacing words,—’ 

St. 45. ggr —Construe हुद्वारमात्रप्रथितेः sad: कराग्रस्य [ च ] fiim, 
विकम्पितेन met sant निवारयन्तो माशद्धिकांः तत्र वेश्मनि dn Cf Ku. 
Il. 4l. `“ बुखार्पतैकांगुठिसंज्ञयेव माचापळायेति गणान्व्यनेषीत्‌ ॥ ” हुड्डगर-- 

: Analyse ggn एव हुङ्कारमात्रं तेन प्रथिताः Fr am, *Made known sim- 
ply by menacing words." aqaeq—Analyse mxeqp अप्रं RUG तस्य॒ 
' तादृशस्य, ‘ Of the fingers,’ ( hit. of the extremities of the hand). 
'smiu—Analyse जनानां ओघः जनोघः d तादृशं, ‘The crowd of people,’ 
_माशद्धिकाः, Expl:—ay sei कुरु इति आहुः ते माशद्धिकाः, ‘Those who usher 
` preserving silence, ‘Those who command silence.’ ‘Prohibitors.’ 

Cf, Pani. IV. 4, 4. and the Vértika thereto. ५ ठकूप्रकरणे तदाहाते माश- 
` द्वादिभ्य उपसंख्यानम्‌.” ‘ After the words माशब्द &c. the affix ठकू eomes 
‘in the sense * he said that.’ Thus arma: इत्याह = साशद्धिकः * who says 
“¢ don’t make noise. ° कायशदिकः:॥ This is the case of an affix added 

toa sentence. ggre—‘ With the feelings of anger made known 

‘simply by menacing words and with sideways movement of the 
‘finger of the hand, keeping off the noisy crowd of people 
those officers, who command silence, walked about there in 
; ihe palace.’ 


Bt. 46. kfaq —Construe क्रिया gat: केचिद्‌ rem: विधि विधातुं उच्च- 
er: कुशळेतरेभ्यो वैवाहिककमयोग्यवस्तानि आच्छिद्य विधानं विदधुः. कुशछेतरेम्यः-- 
Analyse garq: इतरे कुशलेतरे तेभ्यः -तारशेभ्यः From the ignorant." 
efie — Analyse विवाहः प्रयोजनमस्येति वैवाहिक तथ कर्म च वैवाहिककर्म wet 
"योग्यानि वस्तूनि वैवाद्विककमेयोग्यवस्तरनि, ‘Things which are suitable to 
‘(or proper for) the marriage-ceremony,? Cf. Pipi, V.. 09. 
“ प्रयोजनम्‌, ” * The affix ठगू comes after a word in the first case ih 
‘construction in the sense of * that whose occasion or purpose is 
this.” Sfaq— After having snatched away the things proper for 
t the marriage-ceremony from the ignorant servants, who were 
“prompted to do that rite, some other ‘Servants, who were com pe- 
"tent in those ceremonies, performed the prescribed -rite 2 
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St. 47. शच्याः--0079070० विधिज्ञो जनो विवाहस्यायं प्रथितं शच्याः विधान: 
मामान्तरेणः प्यस्य तथा चित्तानि पर्यस्य तत्रः नृपस्य छताया एत्र ततान, शच्याः-- OF 
wet, the wife of gz.’ At thes beginning of the Hindu marriages" 
ceremonies the presence of qat and her husband Indra is invaria- 
bly invoked. The object of the presence of srt being prayed for 
might perhaps originally be to secure eternal freedom from 
widowhood, which is specially enjoyed by that goddess; The my- 
thological notion being that whoever be शक्र or king of the celes- 
tials प्राची remains the same, queen of Indra for the time being. 
Narayana Bhaéta says:—“ ततो दाता (i. o. father or elder brother of 
she bride) पात्रस्थसिततण्डुलपुओे शचीमावाह्य पोडशोपचारेः पूजयेत्‌ at च कन्यैवं 
प्रार्थयेत्‌ । “ देवेन्द्राणि नमस्तुभ्यं देवेन्द्रप्रियमामिनि विवाहं भाग्यमारोग्यं पुत्रलाभं चः 
हेहि में” Prayoga Ratndkara, Vágdánavidh In the तेत्तिरीयसंहिता 
Indráni is represented as the best of wives, as one than whom: 
nothing is more excellent, and whose husband never dies by age: 
^ इन्द्राणीमाख नारिषु सुपत्तीमहम भ्रधम्॒‌.। न यस्या अपरं च न जरसा मरते पतिः” 
त्तैत्तिरियसंहिता l, 7, l3—Again in the तैत्तिरीयत्राह्मणः she is represented 
88 ever free from widowhood and as the mother, like Aditi, of 
virtuous sons: “ इन्द्राणीवाविषत्रा अदितिरिव agar’. Kanda, IIT, Prap. 7- 
An. 3. Das. 0. qmqreaizi—Analyse अन्यद्‌ नाम नामान्तरं तेन तादृशेन By 
३ different name.’ विधिज्ञः Expl:—fafa जानातीति व्रिविज्ञः, One who 
knows the ritual.’ ‘ A ritualist.’ ‘One who knows the prescribed 
modes or forms. ’ Translate:—The ritualists changing their hearts: 
as well as the name of the well-known worship of Sachê which 
is the first ( item ) of a marriage ceremony, performed it,( i. e. the 
worship ) of the princess herself there, ? 


St. 48. erreq—Construe amar रत्राभरणेन दीप्तं आकल्पं विष्वि~ 
द्विधाय स्मरेण विधुरा वधूः वेदविदा weed dur उपान्तं ययौ. T —Analyse 
TAAL आभरणं TAMIL तेन तादशेन, ‘By the jewel ornaments.’ gefqar— 
Analyse वेदयन्‌ वेत्तीति वेदविद्‌ तेन drew, ‘ By one who was conversant 
with the Vedas.’ marei—Analyse कुतं अर्ध्यं यास्मिन्‌, तत्‌, Rated, ¦ On 
which अध्ये was performed.’ ज्नानस्य्‌—* At the end of the holy 
ablutions, having invested herself with rich and gaudy attire, 
iluminated with jewel-ornaments, according to the manner ( or 
fashion ), the bride, smitten with love's (arrow), came to the 
extremity of the altar, to which sed offerings were previously 

. made by the priest conversant with the Vedas. ° 

St. 49. s7y—Construe अथ लज्ःविधेया [ ठजावशीभूता ] विधवेतराभि 

[ होभाग्यवतीमिः ] Satta अतो तन्वी नयकोबिदेन महेन्द्सख्यास्तद॒जेनः [ RRN 
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आतानन्देन ] विञ्ुनन्दनाय [ रामभद्राय ] उपनिन्ये- नयक्रोविदेन-- Analyse नये 
कोविदः नयक्रोविदः तेन ताहशेन, ‘ By one who was skilled in policy.’ 
कोविदः, Expl: Fager विद: कोविदः । वेत्ति! 0/. Pani. III. I. ]35. यह्वा t 
कवि az विदा यस्येति कोविदः- Of Medi. “ विदा ज्ञाने च निर्दिष्टा मनीपायाश्र 
योपिति. Also Hema. “विदा ज्ञानधियोः। And Vis'va “विदा ज्ञाने च बुद्धौ च.” 
aga —Analyse महांशासों इन्द्रश्च महेन्द्रः तस्य सखी अहल्या तस्याः TEAT: 
* Of the female friend of Indra.’ qg3rt-—Analyse तनोः जातः तउुज: तेन 
agana, By her son named S'atánanda. ' This great sage S'atànanda 
wasason of the sage गौतम from Ahalyà. He was a family priest 
of the king Janaka. gap —Analyse लजाया: विधेया लज्जाविधेया, ‘Sub- 
ject to coyness.’ ‘Overcome by basifulness.’ विधत्रेतराभिः-—nalyse 
विधवाभ्यः इतराः विधवेतराः ताभिः तादृशीभिः, ‘By those females who are 
other than widows,’ (i.e. by married ladies सुत्रासिनीभिः). Ag- 
नन्दनाय-^॥2।58० विभोनेन्दनः विभुनन्दन: तस्मै Aygaz, ‘To the son of 
ihe paramount king’ (i.e. to Rama). Translate :—'Then that 
beautiful bride, overcome with ( lit. consigned to ) coyness, deco- 
rated by married ladies was brought to the prince of the mighty 
king, by the son ofthe female friend of great Indra, who was 
skilled in policy. 

St. 50. emizx—Construe संमदभिन्नयैर्यः फणीन्द्रांगयुरुप्रकोष्ठः कुमारों 
वामविलोचनायास्तस्थाः सुकुमारसन्चि : वामेतर पाणि समाददे. Hg —Analyse 
समदेन PT धयं थस्य स संमदर्मिन्नरवेय:, Having his gravity disturbed by 
great joy.” फणीन्द्राङ्गगुरुप्रकोछः- Analyse फणीन्द्रस्य अड्भवद्‌ Ux: प्रकोष्ठो 
यस्य स फणीन्द्राङ्गगुरुप्रको्ः, ‘Having his fore-arm broad like the 
body of a great snake.’ ुक्ुमारसन्धि-4n॥]98९ सुकुमाराः सन्धयो TET 
स सुकुमारसन्धिः तं wu, ‘ Possessing delicate joints.’ qmrat—Anal yse 
वामादू इतरः वामेतरः तं aizi, ‘Other than the left, (i.e. the right 
hand). qmr—Analyse वामे विलोचने यस्याः सा तस्याः वामविलोचनायाः, 
* Of her having beautiful eyes.’ emmgz—-. The prince, having bis 
gravity disturbed by great joy, possessing a fore-arm broad like 

the body of great snake, took the right hand of that beautiful- 
eyed lady, having delicate joints. ' 


St. 9l. wrsü—Construe ततः प्राञ्चतरेण वर्जितदुष्कृतेन विधातृधान्ना शी- 
लधनेन तेन सदिन्वने कृशाना प्राज्यं हव्यं विविवदावर्जितं. aia —Aralyse 
वाजत दुप्कृत येन स वाजतदुष्कृतः तेन aea, ‘ By one who is destitute 
of sin. Angra Analyse विधातुर्थामेव थाम यस्य स विधातृथामा तेन 
stie, ‘ By him having power resembling that of the Creator, 
Tam, Expl:i—gaqdifa wars: तस्मिन्‌ कृशानो, ‘In the fire,’ Derived 
‘from the root ay vf, or vi, 4. P. ( qz) ‘To pare,’ ‘to make thin,’ 
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‘to become emaciated.’ Cf. Unadisitra “कतन्याजिपन्यळ्ज्यारपिमद्रत्याडिकु- 
युकृशिभ्यः कलिच्यतुजलिजिप्ठजिप्टजिसन्स्यनिथिवल्यसासाइकः-” afgerr-—Analyse 
भद्‌ इन्धनं यस्मिन्‌ स सदिन्धनः तस्मिन्‌ dmi Bearing sacred fuel.’ शीठ- 
"rer Analyse शीलमेव धनं यस्य स शीलधनः तेन areata, ‘By one who 
looked upon virtue as his wealth.’ प्राज्य-- Then that wise 
prince, free from sin, bearing lustre ( or a power) like that of 
the Creator and who looked upon virtue as his wealth, poured 
many offerings into the fire, féd with sacred fuel, according to 
the rite. ’ 


St. 52. geri—Consture ततो वेदविदा प्रयुक्ता अनजद्यटत्तिः [ wr] तन्त्री 
Ta सह वदा विव!हसाक्षाकृत कृशाड प्रद क्षिणीकृत्य अनसांतू. अनवश्यद्धात्त :-- 
Analyse अनवद्या amiat: सा अनवद्यदत्ति:, ' Of a faultless character. 
* Of an unbiemished conduct.’ gafaer—Analyse åa, वेत्तोति वेदविदू 
तेन तादृशेन, ‘ By one who is versed in the Vedas.’ विवाइसाक्षीकृतं-- 
Analyse Amga साक्षीकृतः विवाहसाक्षीकृतः तं azi, ‘Made a witness 
to the marriage.’ Cf. K. VII. 20. “ तत्रातो भोजपतेः पुरोधा हत्वाग्रिमा- 
ज्यादिभिरपिकलपः | तमेव चाथाय विवाहसाक्ष्ये वश्रवरो सद्धमयान्चकार.” Also 
R. VII. 24. * प्रदक्षिणप्रक्रमणात्कृशानोः.” वेद्यां--' ‘hen, enjoined by the 
priest, skilled in the Vedas, that slender damsel, of a faultless 
character, went round the fire, which was made a wituess to the 
marriage, on the altar, in company with the descendant of Raghus 
and then prostrated before it ( i. e. fire ).’ 


St. 53. wwzep—Construe धमाम्भस्तां बिन्दुः धरिव्याः gq: गण्डस्य 
बस्ने चत:स्थकन्दपकूशाठुना वा तस्य परमाथत्रह्नः उष्मणा वा अळञ्चक्रारः गण्डस्य) 
Expl:—rmvzdifà गण्डः तस्य ताद्रशस्य, ‘ Of the whole side of the face 
including the temple.’ Derived from sm [no] vi. l. P. ( सेद्‌) 
To affect the cheek,’ ‘to be rough as the cheek, Of. Pani. IIT. J. 
I34. Vide Medi. “ण्डः स्यात्‌ पुंसि खड़िनि । ग्रहयोग प्रभेदे च वीथ्यङ्गे पिटकेऽपि 
च । चिहृत्रीरकपोलेपु इवभूयणन्र॒द्बुदे. ” घर्माम्भसां — Analyse घर्मस्य अंभासि qa- 
xq तेपां घर्माम्भसां, ^ The water of perspiration ( or sweat ).’ 
Aa — Analyse चेतसि पतिएतीति चेतःस्थः | चेत.स्थो यः कन्दर्प: स एत्र 
ama: चेतःस्थकन्दपकृशाठ: तेन «ru, ‘By the fire of the god of 
love, staying in the heart.’ परमःरथ-— Analyse परमाभश्रासों aa qu 
nida: तस्य तादशस्य, (Of the real fire.’ Translate:—'A drop of the 
water of perspiration decorated the orb of the face of the daughter 
of the earth by means of the fire of the god of love, staying in 
her heart, or by reason of the keat of the real fire ( that was burn- 
ing on the altar)’. 
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St. 54. ware—Construe wat चक्राडुतलैन करेण ae: स्पर्शन किठ नामः 
अभिनिपीब्यमाने पाणो आकुत्रितदीघेद2: सीता सीत्कारं चकार. amg — 
Analyse चक्रस्य अङ्कः तले यस्य स चक्राङ्कतलः तेन तादुशेन, “By one bearing. 
on the palm (ofthe hand) a sign of the discus.” आकुश्चित-- 
Analyse आङुद्चिता दीर्धा afe स्ता आकुश्रितदीधंदृष्ट : ‘Who has contracted: 
her long eyes.’ चकार-- When her hand was gently seized by her- 
husband, with his hand the palm of which bore ( or was marked: 
with ) the sign of Vis'hnu's dise as if ( किलनाम ) with the touch 
of fire Sita, with her long eyes contracted, made the dtentt sound.” 


St. 55. sqrantat—Construe अथ वाङ्मयपारगेण तेन. द्विजेन व्यापा- 
रिता द्विजराजवक्त्रा कृशगात्रयाटिः भावानभिज्ञा [ सा ] बाला कृशानो लाजान्‌ जुहाव.. 
agag —Analyse पारं गच्छतीति पारगः । वाङ्मयस्य WOT: वारूमयपारगः 
तेन तारशेन, ‘ By one who has gone to the other end of learning.’ 


EDITT 


"the body.’ aravaftat—Analyse भावानां अनभिज्ञा भावानभिज्ञा, * Igno- 
rant of passions like love. लाजान्‌, Expl;—esara इति लाजाः तान्‌; 
तादृशान्‌, ‘ Fried-grains” ( Cf. Marathi लाद्या). Derived from लज 
vt. l. P. ( Hz ) ` To fry,’ ‘ to roast.’ Cf. Pani. III. 3. 9. “ भावे. 5 
< The affix qox comes after & root when mere action in denoted." 
Translate:—'Then, directed by that ब्राह्मण, who had gone to the- 
other end of learning, that moon-faced young girl, with a thin 
frame of the body, ignorant of passions like love, offered Lajas. 
into the fire.’ 


St. 56. qeg:—Construe पत्युः prigà gmg et सखीभिः प्रवि- 
भाव्यमाने [ सति | आचारधूमागमलब्धजन्मानि अश्रुणि तत्संठतये बभूवुः. करस्प- 
ugd—Analyse करस्य स्पर्शः sequ: तेन कृतः करस्पशेकृतः तस्मिन्‌ WIE, 

Sprung from the touch of the Land.’ कृशाडु at: —Analyse कुशान्यङ्गांनि 
यस्याः सा कृशाङ्गी तया aean, ‘By the slender-limbed damsel.’ आचार — 
Analyse आचारस्य भूमः आचारधूमः तस्य आगमाल्‌ लब्धं जन्म येषां तानि आचार- 
धूमागमळव्धजन्मानि, * Having their origin iu the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice.’ तत्संटतये-4.०2।१8० तस्य dala: 
तत्संटतिः तस्यै waaay, ‘For its concealment, ? पत्युः When the 
joy of the delicate damsel, sprung from the tuuch of the hand 
of her husband, was clearly observed by her female friends 
her tears which owed their birth to the issuing forth of the 
smoke of the customary sacrifice, resulted iu its concealment’ . | 
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St. 57. 'कुत्वां-0078४7॥९ विप्रवरेण उक्तः रामः समेतजानिः | सन्‌ ] सुवः 
wd: नमस्यां कृत्वा वन्दिस्तुतस्य राज्ञः जनकस्य अंत्रियुगमचपू्वं ववन्दे नमस्या-78 
equivalent to नमस्करणं, ‘The act of saluting or bowing down.’ 
Cf. Pani III. .]9, ८ नमोतरिवश्रित्रङः "ri, ” “The affix qqa, in the 
‘sense of making, comes after these words as the object of the 
action’, viz +-नमस्‌; ‘ adoration,’ वरिवस्‌, ‘honour ? and चित्र ‘wonder’. 
Also Cf. Pani. III. 3. ]02. “अ aata.” ‘After the verbs that end in 
ian affix, there is the affix, 'अ' the word being feminine. ° विप्रवरैण-- 
‘Analyse विप्राणां वरः विप्रवरः तेन तादृशेन, ‘By the best of the Brahmanas.’ 
"WWef—Analyse समेता जाया यस्य स समेतजानिः, ‘In company with 
his wife.’ aqfaa Analyse वन्दिभिः स्तुतः तस्य reme, * Praised 
by the bards ( or penegyrists ).’ sffavt—Analyse अंत्रथोयुगं अंत्रियुगं, 
<A pair of his feet.’ Translate:—' Being addressed by the best 
ofthe Brahmanas, the family priest, Rama, in company with his 
wife making salutations first to the lord of the earth (Das'aratha), 
bowed down in regular order at the feet of the king Janaka who 
was ( then ) being praised by the bards. ' 


St. 58. qagq—Construe गंगाकरासक्तकरस्य Waa: कान्ति qq 
ud TIL नृपः स्तव्धविशालदाशिः अश्रुखवाक्षालितपक्ष्मरेखस्तस्थो. WTPIT:—Àna- 
lyse पाश्चं बिभर्तीति पाशभृत्‌ तस्य पाशभ्रतः, ‘Of the noose-bearing god. 
An epithet of S'iva, or Varuna, or Yama. गंगाकरासक्त —Analyse 
गंगायाः करे आसक्तः करः यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘Having his hand firmly 
attached (in marriage ) to the hand of Ganga,’ Ganga is said to 
be the wife of Siva in the Puranas. eqsq°—Analyse स्तब्धा fare 
दृधियेस्य a स्तब्धविशालदुष्टि:, ‘Having his large eyes steady.’ sm ~ 
Analyse अश्रूणां खवेण क्षालिता पक्ष्मयोः रेखा यस्य स अश्रुखवाक्षाठितपक्ष्मरेख:, 
* Having the lines of eye-lashes washed down by the flow of tears? 
Translate:—'Looking at his son, bearing the splendor of the noose- 
bearing god, whose hand was firmly attached ( in marriage ) to 
the hand of Ganga, the king remained still with his long eyes 
steady and with the lines of eye-lashes washed down by the flo 
of tears ( of joy ).’ . 


St, 59, q«wr—Construe अथ बाष्पप्रकाशप्रणयाः पौरसख्याः कक्षान्तरे 
'रणासनस्थां Wd: Bat तस्याश्च दत्तसितातपत्रं वरमेत्य wre: xem^—Analyse 
रत्नानां आसनं रलासनं तस्मिन्‌ तिधतीति रत्नासनस्था तां ae, ‘Seated on 
a seat made of gems.’ qremeqr—Analyse पुरे भवाः पोरा: । खमिव । 
झले भवा वा HET | तेषु मुख्या: पोरसुख्याः ‘The principal men of 
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comes affer à wordin seventh case in construction in the sense 
of ‘who stays thero." spe—Analyse वाष्पेः प्रकाशाः प्रकाशिताः 
yori wat ते वाप्पप्रकाशप्रणयाः, ' Who had displayed their loyalty 
(lit, affection ) by the tears of joy.’ Rarat—Analyse अन्या 
कक्षा कक्षान्तरं तस्मिन्‌ ताटके, ` In the inner ( or private) apart- 
ment? ga’—Analyse qd सितं आतपत्रं यस्मे स दत्तसितातपत्र: d 
atzat, ‘To whom was given the white umbrella. ° qem" — Then 
the principal citizens, who had displayed their loyalty (Ut. 
affection ) by tears of joy, came up to the daughter of the 
king, seated on a jewelied-throne in the inner apartment of 
the palace and saluted her and her husband io whom was given 
the white umbrella.' 

St. 60. नीत्वा--007877० ततो रामो विवाहोत्सवर्सभ्टतेन सुखेन कतिचि- 
RaR नीत्या कदाचित्‌ समयावोधदुप्तेन मन्मथेन हदि विद्वो [ बभूव ]. विवाह -- 
Analyse विवाहस्य उत्सवः विवाहोत्सवः तेन संभृतं विवाहोत्सवसंभ्दर्द॑ तेन तादुशेन, 
‘Brought on ( together) by the marriage-festival. ° समयात-- 
Analyse समये aada: समयावतरोथः तेन दुप्तः तेन तादृशेन, ‘ By oue elated 
by timely arousing.’ sficat—' Then after having passed some days 
in pleasure brought on by the marriage festivals, Rima once on 
a time was hit on his heart, by the god of love, elated by his 
arousing him in time.’ 


. St 6L गौरीं Construe गोरीमिव आचारयुणेन गुर्वी करभोपमोरूं [ सीतां ] 
करे Teal भवप्रभावः स अनल्पशोभं तल्पभूभागं भवनं विवेश. आचारगुणेन-- 
Analyse आचारः गुण: आचारयुण: तेन तादुशेन, ‘By reason of the virtue 
of customary usages.’ sc —Analyse करभः उपमा ययोस्तो ऊरू यस्याः 
सा करभोपमोरूः तां ताही, ' Having thighs comparable to the back of 
the forearm.’ Cf. Pani. IV. L. 69. ५ ऊरूत्तरपदादौपम्ये.” ‘ The feminine 
affix ऊङ्‌ comes after a stem ending in sẹ when comparison with 
something ( expressed by the first term ) is meant’ Cf. R. VI. 43. 
ee करभोपमो रूः.” qeq^—Analyse तल्पस्य भूभागाः यस्मिन्‌ तत्‌ ताटं 
he portions of the ground in which were arranged with 
couches.’ spreqsi—Analyse न अल्पा अनल्पा | अनल्पा शोभा यस्मिन्‌ तत्‌ 
atea, * The decorations were numerous (liċ. not a little). भव प्रभाव:- 
Analyse भवस्येव प्रभावो यस्य स भवप्रभावः, Having his power like that 
of Siva. ° Translate:—' He, whose power was like that of S'iva, 
entered the palace of full decoration, the portions of the grourd 
ey were arranged with couches, taking her by his hand, 

ose thighs were comparable to the back of the fore-arm and 
Who was esteomed for her virtue of customary usage like.Gauri. ’ 
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St. 62. wii—Construe अग्रे aft विरचितं तल्पमालोक्य मनसि भीति 
vgwit[ सति ] नृपतिभवनरत्नस्तम्भमाठिङ्गथ साश्रुपातस्थितां तां are रघुपतिः 
दोभ्या उपयुद्य भूमिदसय्यां maqa: ara —Analyse अश्वणां पाताः अश्रुपाताः | 
अश्रुपातः सह स्थिता साश्पातस्थिता तां तादृशी, ‘Standing with her eyes 
streaming with tears? qqfq^—Analyse Ù: खचितः स्तम्भः रत्नस्तम्भः L 
नृपतेः भवनस्य रत्नस्तम्भः नृपतिभवनरत्नस्तम्भः तं atest, ‘To the jewelled- 
post of the palace of the king.’ रघुपतिः Analyse रघूणां पत्तिः रघुपतिः, 
* The lord of the Raghus.’ भूमिश्चययां-Analyse भूमौ शय्या भूमिंगय्या तां 
तारा, ‘ To the couch standing ( or resting ) on the ground.’ The 
metre of this stanza is Malint which is thus (6४7४०:---“ननमयययुततेय॑ 
मालिनी भोगिलोकैः”. The Ganas are न, न, म, य, य. Translate: —' Seeing in 
front a couch, furnished with decorations, on the ground, while 
she was touched with fear in her mind, the lord of the Raghus 
embraced with his arms that young girl, who was standing with 
her eyes streaming with tears, holding to the jewelled—post of the 
palace of the king and brought her to the couch, placed on the 
ground. ? 
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CANTO VIII. 
—2_ SDL 

St.l. smacp—Construe अथ स योपितो हठं आचरन्‌ सा च अड॒रागिणः 
T तस्य ] वामचरिता | अनीप्सितविधानचेष्टितावपि सपदि मिथः संमदं तेनतुः. हठमा- 
a Using force (or violence)’. योपित:-- Towards the lady. 
‘It seems that the word has the force here of the Locative case, 
The word is derived from the कत्र root qq vi. I0. U. ‘To serve.’ Cf. 
Unidisitra “ हृसरुहिस॒पिभ्य zd." arratiat—Analyse वामं कुटिलं चरितं 
यस्याः सा वामचरिता, ‘Acting against one’s wishes’. etatitaa’—Analyse 
न ईप्सितं अनीप्सितम्‌ | अनीप्सितं विधानं यस्य तादृशं चेष्टितं ययोस्तो तादृशो, ‘Mak- 
ing an attempt or striving to do what was undesired by both? 
संमदः-हपः ‘Joy.’ ‘Delight? Cf. Pani. III. 3. 68. * प्रमद्संमदी gi" 
‘The words प्रमद and समद्‌ are irregularly formed, meaning ‘joy.’ 
The metre of ihis canto is रथोद्धता which is thus defined:-“त्नराविह 
रथोडता wir.” The Ganas are :-र न र anda short and a long syllable. 
It seems that Kumaradasa has, without any doubt, based the theme 
of this canto exactly on that of the 8th canto of Kalidasa’s Kumira- 
sambhava. आचरन्‌-“Then he (i. e. Rama ) used force towards the 
lady and she acted against the wishes of her loving husband; 
(thus) they two, each striving to do what was undesired by 

the other, immediately produced mutual joy,’ 

St. 2. कामिना--00787४० कामिना असो बालिका सञ्चपणुद्य सप्रयत्न॑ उपवे- 
शिता5पि साध्वसेंन चपला [ सती ] अङ्कतो sede: aa वाञ्छति स्म. सप्र- 
Wei—Analyse प्रयलेन सह यथा स्यात्तथा सप्रयत्नं, With efforts. ' साध्व- 
सेन, £४7: साधूनामसं इति साध्वसं तेन तादृशेन, ^ Throagh fear.’ साध्व- 
सेन चपला, ‘Trembling through fear.’ कामिना-- The young girl, 
though made to sit with efforts by the loving husband after 
closely embracing her, wanted to get up from the lap, trembling 
through fear now and again. ? 


St. 3. xTqqur—Construe पृष्ठतः परिरभ्य राघवेण मनोरथे सस्पृहं निगदिते 
| सति ] त्रीडया अवनतवक्त्रपडुऱ्जा चारुहासिनी [ er] धीरमस्मयत- राघवेण, 
Expl:—cqr: गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघवः तेन तारृशेन, ‘By the descendant of the 
Raghus.” सस्ट्रृहं adv.—Analyse स्पृहया सहितं egg, ‘ Longingly.” 
F Covetingly.’ ‘With passionate longing.’ wqaa—Analyse qm 
पङ्जामेव वक्‍त्रपडू-जं अवनतं वक्‍त्रपंकर्ज यया सा अवनतवकत्रपंक्रजा, "Having her 
lotus-like face hung down:’ spegifüt—2Analyse चारः हासो यस्याः 
सा चारुहासिनी, f Betraying her charming smile.’ z(qqv— When 
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the descendant of the Raghus, having embraced her fronr behind, 
talked longingly of his desire, the lady, of a charming smile, with 
ther lotus-like face hung down through shame, smiled steadily. ? 


St. 4. siggig—Construe अंगुलीप परिगृह्य राघवे रागिमिनले: उरसि वेधः 
यति [ सति ] सस्मितं विवलितांगुलिमानिनी आत्मनः करं वाद उदास. सस्मिर्त 
adv.— Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्‌ तथा सस्मितं, ‘ Smilingly.’ * With 
a smile.’ बिवालितांगुलिः-42]98९ विवलिताः sigedt यया सा विवलितांगुलि:, 
* Having her fingers turned away.’ ‘ Turning away her fingers? 
चेधयत्ति--7:06. sing. of the Denominative form of qq:, ‘Loving scrat- 
ching.’ मानिनी, Expl:—sefardtaevseqeqr: इति मानिनी, ¦ 4 proud girl." 
Cf. Pani. V. 2. T5. “ अत इनिठनो,” * The affixes इनि ( इन्‌) aada 
(इक्‌) come in the sense of मतुप्‌, after nominal stems ending in 
‘short अ; and in the alternative WaT also comes, Compare also 
Medi. “मानिनी तु ferat फल्यां मानी मानवति त्रिपु.” siger- While Raghava, 
having seized her fingers, was Scratching her breast with his 
loving nails, the proud girl, turning her fingers with a smile, 
-disengaged her own hand with force. ' 


St. 5. f&w—Construe कुपिता किन्न वक्ति इति वेदितु कामिना निधुत्रने 
[ निधुवनाय रताय ] सविग्रहं याचिता [सा] एनं अभिकोपजिक्नितप्रेरितेक्षणकद्ध 
“व्यलोकयत्‌. निधुवने, Expl: Aad धुवनं हस्तपादादिचालनमत्र इति निधुवनं तस्मिन्‌ 
"निधुवने निधवनाय रताय, ‘In order to obtain the रत enjoyment. ‘For 
pleasure, Cf. Hemachandra “ निधुवनं रते act” | Also Medi. “ भवेत्रि- 
शुवनं कम्पे सुरते च नएंसकम्‌॥” सविग्रहं adv—Analyse विग्रहेण सहितं यथा 
-स्यात्तथा सविग्रह, ‘Bodily.’ अभिक्रोप° adv.—Analyse जिह्मितं च यत्‌ प्रेरित 
च जिहितप्रेरितम्‌ | अभिक्रोपेन जिल्नितप्रेरितं यद्‌ ईक्षणं तेन कटु यथा स्याचथा अभिको- 
पजिह्मतप्रेरितेक्षणकट्‌, ‘In a manner bitter on account of the eyes being 
directed crookedly through anger? किन्gु—* She who was Sought 
bodily for pleasure by the loving husband in order to know what 
she, being angry, would say, looked at him in a marner bitter on. 
account of the eyes being directed crookedly through anger,’ 


St. 6. grq’—Construe अथ पुप्पकेतुहतयैर्यबन्धनं तस्य आवं अवगम्य 
[ ज्ञात्वा ] वसनान्तसंगिनी सा निगेमेः अवकाश कुवेतीः wet संरुरोध- पुष्प-- 
Analyse पुष्पक्रेतुना स्मरेण हतं घेयंस्य बन्धनं यस्य स तं quu, * Which had 
its tie of stability ( or patience ) removed by the flower-bannered. 
god.’ qaadtitri—Analyse वसनस्य अन्ताः वसनान्ताः तेषां संगो विद्यक्त 
qat: सा-वसनान्तछंगिनी, ` Holding (in her hand ) the ends of their 
garment) पुष्प —'Learning his intention, having its tie of patience. 
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Joosened by the flower-bannered god, she holding in her hand the 
ends of their garments, stopped her female friends who were mak- 
ing free scope ( or free room ) by their departure." 20d 

St.7. zesft—Construe नृपछुतस्य विप्रयोगसमये मनोश्॒वा zat आकुली- 

कृता तश्य सानिधी ठज्जया wat आकुलीकृता कामिनी विरहं न इच्छति स्म संगमं [ च ] 
न इच्छति स्म. विप्रयोग--42]55९ विप्रयोगस्य समयः विप्रयोगसमयः तस्मिन्‌ 
wr ‘ At the time of his separation.’ मनोश्चुवा—Analyse मनसि भू- 
-येस्य स मनोभूः तेन ताद्रशेन, ‘By the mind-born god.’ ‘By the fancy- 
born god.’ aqgaeq—Analyse नृपस्य खतः नृपसुतः तस्य तारशस्य, ‘Of 
ihe son of the king. ‘Of the prince.’ इच्छृति—‘At the time of the 
separation from the prince, being much bewieldered by the mind- 
born god and being greatly perplexed with coyness in his 
presence, that lovelorn girl did not brook separation from him nor 
did she desire his company.’ 

St. 8. qep—Construe मेखलागुणसमीपसङ्गिनं तस्य हस्तं व्यपोहितु मन्द- 
akaa [सा] लोठनेत्रगालितेन वारिणा [ तस्मे ] अरतिं न्यवेदयत्‌ C 
"Ku. VIIL 4. “ नाभिदेशनिहितः सकम्पया शङ्करस्य UU तया करः | अदला 
Analyse न 4S यस्याः सा अब्रला, * A helpless girl. ' * A lady.’ मेखला 
Analyse मेखलायाः गुणस्य समीपे सञ्जो विद्यते अस्य स मेखळ।शुणसमीपसङ्गी तं 
ama, ‘ Moving about the string of her zone.’ मन्दशक्तिः—Analyse 
मन्दा शक्तिर्यस्याः सा मन्दशाक्तेः, ‘ Having little power.’ अरतिं—Analyse 

-न रतिः अरातिः तां अरातिं, * Want of amusement. gjg^—Analyse ae: 
च्च ते नेत्रे च लोनेत्रे ताभ्यां गलितं लोळनेत्रगालित तेन तादृशेन, ‘Dropped down 
from the tremulous eyes.? qeq—‘ Having little power to remove 
his hand, which was moving about the string of her zone, the 
lady declared her want of amusement by tears (lit. water) 
streaming down from her rolling ( or tremulous ) eyes. ? 


St. 9. «m—Oonstrae तत्र बलात्क्रियामाचराते [ सति ] उदितलोचनाम्भसो 
"राजदुहितुः अधरं आगमिष्यत्खण्डनं अइुचिन्त्य भीतवद्‌ भूशमकम्पत. राजदुहितुः-- 
Analyse राज्ञो दहता राजदुहिता तस्याः राजदुहितु,, ‘Of the daughter of 
the king.’ ‘Of the princess.’ sa —Analyse लोचनयोः अम्भः लोच- 
नाम्भः। उदितं लाचनास्भो यस्याः सा उदितलोचनाम्भाः तस्याः उदितलोचनाम्भस:, 
"Of ber who had tears risen in her eyes? तत्र-- There while 
(Rima) was acting with violence towards the princess, who had 
tears in her eyes, her lower lip, thinking of the coming bite 
trembled mucb like a frightened person.’ 

St. 0. a—Consirue अुजयुगेन नियं पीडित: [अहं ] पुनः रशनागुणं 
ज स्पृशामि इति WT: उवाच सा अर्थनी अस्फुटं परिरम्भं ततान. रशनागुणं-- 
Analyse रशनाया: गुण: रशनायुण: तं ताटं, ‘To the string of the zone,’ 
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निर्दयं adv.—Analyse दयायाः अभावो निर्दयम्‌ । अथ वा । निर्गता दया यस्मादू 
यथा स्यात्तथा, ‘Unmercifully.’ * Pitilessly,’ + In a manner devoid of 
pity.” yygit7—Analyse भुजयोः युगं gaai तेन ada, “ By the pair 
of arms. ? "qQ3:—Analyse नृपस्य ag: नृपसूचुः, “The son of the king’ 
(i. e. the prince). smegz—Analyse न em? अस्फुटं, ‘ Faint.’ * Indist- 
inci." q— Being closely (lit. in a manner devoid of pity) 
embraced (by you ) with your pair of arms, I shall not again 
touch the string of your girdle, said the prince. She, who was 
the suitor, gave him a faint embrace. ? 


, Still. sra —Construe तत्पटान्तपरिधानरक्षिता अङ्गना अन्तरीयह- 
रणे कृतत्वरं अपयान्त d राववं Yea: परिरभ्य संरुरोध. emqimgur—Analyse 
अन्तरीयस्य हरणं अन्तरीयहरणं तस्मिन्‌ तादृ, * Removing of under ( or 
lower)garment.' gqem—Anelyse कृता त्वरा येन स कृतत्वरः ते ales, 
* To him who was making haste." wad, Expl:—cdt: अपत्यं पुमान 
राघवः तं तादृशं, To the descendant of the Raghus.’ अङ्गना, Expl:— 
प्रशस्तान्यङ्गान्यस्याः सा अडुना, ‘A damsel with well-rounded limbs. ” 
Cf. Ganapatha “ अज्ञत्कल्याणे, ” * The affix न comes after the word 
sty in the sense of beautiful, as अङ्गना, ‘the fair-one i. e. a 
woman.'qWqzrd —Analyse तस्य पटस्य अन्तः स एव परिधानं तेन रक्षिता, 
^ Protected by the cover of the skirt of his garment.’ अन्तरीय — 
* Protected by the cover of the skirts of his garment, the damsel 
with rounded limbs stopped that Ràghava, who had used speed 
inremoving her bodice and was moving away, by enclosing 
him in her arms from behind. ? 


St. 2. styneq—Construe निश्चि अंग्रकस्थ रक्षणाकुछा हत्तयग्मश्तनीवि- 
बन्धना पराडूसुखी सा अप्रमादकृतविध्न अन्तरा शयने स्वापमाप- अंग्रुकस्य, Expl:— 
अंदान्‌ कायति इति BWR तस्य 'तादशस्य, ‘Of thesilk-woven garment.’ 
Cf. Pani. III. 2. 3. “ आतोष्ठुपसगे कः,” ‘The affix s; comes after a. 
verbal root that ends in long आ when there is no उपसग preceding 
itand when the object isin composition with it? Or it may be 
explained as:—sigRr: काशते इति अंशुकः तस्य areaeq. Cf Pani. III. 
2, l0I, “ अन्येष्वपि दृश्यते. ” ‘The affix gis seen to come after the 
verb जन्‌ with a past signification, though it bein composition 
with other nouns, having cases other than those mentioned in 
the previous Stitras. Ve हेम, “अंश सवादिसक्ष्मांशे किरणे avedifaa:” 
qang Analyse रक्षणे आकुला रक्षणाकुला, “Intent on saving ( or 
protecting). z«q^- Analyse हस्तयोः युग्मेन wd नीविबेन्धनं यया सा, ‘Holding 
the knot of her wearing garment with both of her hands. ? 
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smaig —Analyse न प्रमादः अप्रमादः तस्माद्‌ या कृतिः तया विन्नः तं अन्तरा, 
< Without offering any obstacle to (his) careful actions. पराङ्‌- 
adi—Analyse परागतं सुखं यस्याः सा पराङ्डखी, * With her face turned 
away from.’ अंश्ुकस्प— Intent on guarding her silk-woven gar- 
ment at night and holding the knot of her wearing garment with 
both cf her hands, she, with her face turned away ( from her 
husband ) enjoyed sleep, on the couch, without ( offering any ) 
obstacle to ( Ráma's ) careful actions, ° 

St. 3. qq—Consirue सा यद्‌ टृढ्वखवन्यनेः ररक्ष तत्‌ स्वापकालमवगम्य 
[ ज्ञात्वा ] wat suvafr संगतस्खति: atta सस्वरं wig. °—Analyse 
Ta बन्धनानि वन्नवन्धनानि | zur च तानि वस््रवन्थनाने च दढवस्रवन्थनाने 
Str, C With close tie of garments." eqrenré—Analyse स्वापस्य 
काल: स्वापकालः ते तादृशं ‘The time of sleep.’ yazqq—‘One who bas 
touched.’ gna’ —Analyse संगता स्मृतियेस्माः सा संगतस्छ्रतिः, ‘She who 
has collected her thoughts.’ सस्वरं adv.—Analyse स्वरेण सह यथा 
ema सस्वरं, ‘Loudly.’ ‘Bitterly. qq— When her husband, 

knowing the time of her sleep, touched what she protected with 
close ties of garments, she, having collected her thoughts, cried 
aloud as one robbed'. 

St. क. qw'—Construe अथ स यनगम्यं मैथिलीडखं अभय नहि afir- 
माययौ । आननेन परिघव्यवोधितं TEAS राजहंसः Tq. Janri—Analyse 
यन्नेन गम्यं यत्रग्यं, ‘Accessible with efforts. मैथिलीडखं-4nalyse 
मैथिल्या: Hd मैथिलीखख॑, ‘ The face of the daughter of the Mithila 
king.’ waga:—Analyse हंसानां राजा राजहसः, ‘A royal swan. ? पद्म- 
Se€mé—Analyse पद्मस्य कुड्मलं पञ्मकुड्मलं, * A lotus-bud. ' qa^—: Then 
he having known ( the pleasure of ) the face of the daughter of 
the Mithila king, accessible with efforts, was not ( completely ) 
satisfied, like a royal swan enjoying a lotus-bud, made to bloom, 
after striking it with its bill. ? 

St. I3. Ña —Construe स दयाव्रेहदयः यत्प्रेमवेगदददंशपीडितं तत्‌ तदीय- 
watered शनेः पिवन्‌ वेदनां क्षणेन विनिनाय. n" — Analyse zeae देशश्च दृढ- 
दृशः । प्रेम्णः यो वेग: तेन Sed पीडितं प्रमवेगदुढदंशपोडितं, * Injured ( or 
Wounded ) by a bite sharp on. account of the force of love.” अधः 
ti2°— Analyse अधरश्वासो sitet अधरोष्ठ: स एव aga: तं अधरोषपड़व, 

Sprout-like lower lip." दयाई—An alyse दयया आई हृदयं यस्व स zar- 
हृदयः, ‘ Having a heart wet with pity.’ + Kind-hearted, ? पेम 
“He, with his kind heart, drinking slowly that sprout-like lower 
lip of hers, which was injured by a bite, Sharp on account of the 
force of love, removed the pain in a moment. ? IE 
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St. 6 ग्राहितं—Construe नृपातशक्रतजुना विविधचादचेट्टिते. ग्राहत स्वा 
घरं [ सा ] मानिनी पानवार्जतं अदन्तविक्षित च भूयः एव सृजति स्म [ विसृजति स्म ] 
नृपाति —Analyse नृपतीनां शक्रः नृपतिशक्रः नृपेन्द्रः तस्य सच: तेन ताद॒शेनः * By 
the son of the best of kings. स्वाधरं An स्वस्य अधरः स्त्राधरः d 
तादशं, * His own lower lip." Afa —Analyse विविधानि च चादुचेध्तिनि 
a विविधचाठुचेटितानि तेः तादशेः, ‘With various agreeable words and 
gestures.’ qpqa[srd—Analyse पानेन वार्जतः पानवार्जतः d area, With- 
out drinking it up.’ * Without kissing.’ serafarrd—Analyse eed: 
विक्षितः दन्तविक्षितः | न दन्तविक्षित: अदन्तविक्षितः d wma ^ Without inju- 
ring it with her teeth.’ ग्राहितं-- The proud lady left at once his 
lower lip, which she was forced to take in by the son of the best 
of kings, with various agreeable words and gestures, without a 
kiss on it and without a bite by her teeth.’ 

St. I7. eq—Construe रहसि अपवाहितांशुकं स्त्रं नितम्त्र प्रिये पच्यात 
सति कामिनी प्रार्थनामपि विनेव स्वयं पद्धवस्निंग्वरागं अधरं [ तस्मे | «dt अपवा- 
fí«—Analyse अपवाहितं अंशुक यस्मात्‌ स अपवाहितांशुक्रः d dra Phe 
silk-woven garment from which has been removed.’ Wqzad — 
Analyse पछ्वः इव स्निग्यो रागः यस्मिन्‌ स a area, ‘ Having a colour 
glossy like ihe foliage.’ सf—“ When the loving husband was 
looking in secret at her hip, from which the silk-woven garment 
was removed, the loving damsel herself offered even without a 
request, her lip, with a colour glossy like the foliage. ° 


St. 8. «ar—Construe मदेन मदनेन लजया साध्वसेन च विमिश्रचेटिता 
सा सपदि तादृशीं दशामाययो | शक्यविभ्रमा या [ दशा ] वक्तुमपि नः विमिश्रः 
Analyse विमिश्रं चितं यस्याः सा विमिश्रचेष्टिता, ‘Displaying actions mixed 
(or mingled ) together.’ शाक्यविश्रमा-An३]।95° शक्याः विभ्रमाः यस्या सा 
शक्यविश्रमा, “The gestures whereof were easily practised.’ Transl- 
ate:—‘She, displaying her actions blended together by pride, love, 
coyness and fear, instantly reached that state in which she pra- 
ctised her gestures easily, and so it could not be described.’ 


St. 9. asarq—Construe भामिनी खुरतस्य वजेनाय यत्‌ पदुचादुचेश्ति 
वान्छति स्म तदेव स्वयं योपितः निधुवनस्य Sed समजायत. TE —Analyse qz च 
चाट च चेटित च एतपां समाहारः Wulgaied, ` The clever and agreeable 
words and. actions.” वजेनाय--“The clever and agreeable words and 
actions which the damsel longed for in order to avoide the 
intercourse, themselves resulted in increasing the excitement of 
the lady.’ 

St. 20. sraur—Construe कामिनी watt आत्मनः छरतखेदं अश्रुणा 
व्याजहार। TERT समदं च व्याजहार | भावनत्यकुशला इव गिरा ठु SAAT न व्याजहार- 
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aiae—Analyse सुरतस्य खेद: सुरतखेदः d gA, ‘Fatigue due to 
enjoyment.” waxqzret—Analyse भावे नृत्ये च uer भावनृत्यकुशला 
“Skilled in emotional feelings and dance.’ अश्वुणा--0५%७ loving 
girl proclaimed her fatigue due to enjoyment by her tears and her 
joy by horripilation to her husband, but not by words, being 
overcome with modesty, like a woman skilled in emotional feel- 
ings and dance.’ 


St. 2. qq—Construe tay तरसा अभियोजितं ze योपितः खेदटत्तये 
आस तत्तदेव पुनः कामिना wg साथितं [ सत्‌ ] तच्छ्रमं अपनयाति स्म. खेदटत्तये-- 
Analyse खेदस्य aft: खेदटत्ति: तस्ये खेदटत्तये, ‘ For the feeling of depres- 
sion. qvmi—Analyse तस्याः श्रमः apa: तं तादुशं, ‘ Her fatigue.’ qq— 
“Whatever, being done with force, brought on the feeling of 
depression regarding the enjoyment to the lady, removed her fati- 
gue when again softly effected by the loving husband.’ 


an Bt.22. aar—Construe अथ निधुवनेन Reet केशपाशं बन्धुं उद्यता 
सथिठी प्रिये बाहुमूलगतलोचने [ सति ] ean सस्मितं अवनमति स्म. केशपाशं-- 
Analyse केशानां पाशः kqra: a, ‘The braid of hair.’ वाहु —Analyse 
ES बाहुमूल तत्र गते लोचने यस्य स तस्मिन्‌, ‘Having eyes directed to 
the pit of the arms.’ aftad—Analyse स्मितेन सह यथा स्यात्तथा, ‘Smi- 
lingly.' Translate:—“Then the daughter of the king of Mithila’ who 
Strove to bind her braid of hair which had become loose by the 
enjoyment, bent her head milingly through coyness, when her 
loved-companion directed his eyes towards the pit of the arms.’ 


A St. 23. git—Construe इति अनड्गशिखिना ef हते [ सति ] क्षमाविपस्य 
aa: निविष्टया sag कतिपयेषु वासरेपु गलितेपु तानवं शिश्रिये. Cf. Ku. VIII. 
T3. “ वासराणि कतिचित्कथन्चन स्थाणुना पदमकार्यत प्रिया । ज्ञातमन्मथरसा गने: 
at: सा सुमोच रातिदुःखशीलताम्‌ ॥” ag — Analyse अनङ्गस्य मदनस्य शिखी 
बाणः अनङ्गशिखी तेन, ` By the arrow of the bodiless one,' ( i. e. मदन )- 
amà TA —Analyse क्ष्माया: अधिपः क्ष्माधिपः तस्य तादशस्य, ‘ Of the lord 


ofthe earth. तानवं far2x3j- means, तानवं तह॒त्वम्‌ । मन्दभावामिति यावत । 


शिश्रिये, ‘Attained diminution (i. e. became loose ).' इति— When 
her heart was thus hit by the arrow of the bodiless one ( i. e. the 
god of love), the seated feeling of modesty of the daughter of 


the lord of the earth began to diminish after the passing of 
Several days.’ 


St. 24. शवेरीचु--00780776 शर्वरीषु विरदीकृतत्रपा नृपात्मजा निद्रया हृता 


` किल । नीविवन्धनमतीत्य संस्थितमस्य इस्तं बलाद्‌ नापाहरत्‌. Cf. Ku. VIII. 4. 


नाभिदेशनिदितः सकम्पया TERT vel तया करः तहुकुलळमथ चाभवत्स्त्रयं दूरख- 
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च्छुसितनीविबन्यनम्‌ ॥” शवेरीपु, Expl:—Ózenfe चेष्टाः इति शर्वेरी ताछ, ‘ During 
the nights.’ * At night times.’ Derived from q vf, 9. P. ( सेट ) OJ- 
Unàdisütra “ कृशृगुदञ्चतिभ्यः प्रच्‌.” Also Pani. IV. l. 4l. ^ बिद्रो- 
ama, ‘ The affix jw is employed in forming the feminine 
after words ending with affixes which have an indicatory प्‌ and 
after the words गोर and the rest." Vide शब्दाणव, * शर्वरी smi 
शर्या.” विरलीकृतत्रपा-472]/8९ विरलीकृता त्रपा यस्याः ur विरलीकृतत्रपा, “With 
her sense of modesty (or female bashfulness ) diminished ( or 
relaxed). नृपात्मजा-^7॥]98 नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा * The daughter 
of the king, atfgarat—Analyse नीवेबेन्धनं नीविबन्धनं, ‘The knot of the 
garment,’ 74%g— The daughter of the king, with her sense of 
modesty relaxed, during the course of nights, was in truth 


-overpowered by sleep and did not forcibly throw off his hand, 


resting after getting beyond the knot of the garment.’ 


St. 25. frfiar—Coustrue निद्रिता सा भयानकस्वप्नदशनकृत प्रतिभयं प्रपद्य 
राघवं डरःस्थठे कुचघटो सन्निधाय दढं परिपस्वजे- प्रतिभय---0०098० प्रतिगतं भयेन 
प्रतिभयं, * Exciting fear. ’ Cf. Pani. IT. 2. 8. and the Vàrtika there- 
to, “ प्रादयो गताद्यर्थे प्रथमया, ” ‘The word प्र &c., when the sense 
is that of ‘gone’ or the like, combine with what ends with the 
first case-affix.’ Orit may be analysed as, प्रतिगतं भयमस्मिन इति 


-प्रतिभय. Of. Pani. II. 2. 24, and the Vartika thereto. “ प्रादिभ्यो धातु- 
-जस्योतरपदस्य लोपश्च वा बहुत्रोहिवेक्तव्यः ”, ‘The optional compounding 


of what arises from a verbal root coming after प्र &c. should be 
stated, and the elision of the subsequent term. ’ See Hema. “ प्रति- 


“भ्यं भये भीप्मे.” sppIRPRO— Analyse AAA दशनं स्वभदर्शनम्‌ ! भयानक यत्‌ EXH- 


ward तेन Ha, ‘ Brought on by the sight of a terrible dream.’ कुच- 


-qet—Analyse कुचावेव घरे कुचघटो, ५ Pitcher-like breasts) उरः:स्थले— 


Analyse उरसः स्थलं उरःस्थलं तस्मिन्‌, ‘On the broad surface of the 
chest.’ Translate :— She, in her sleep, was overcome with exci- 


ing fear, brought on by the sight of a terrible dream and placing 


in close contact her pitcher-like breasts on the broad chest (of 
Righava ), embraced him closely.’ 


St, 26. sra’—Construe मदातुरे कामिनि नीविवन्थनं क्षिपति [ सति ] 


'ज्ञातमन्मथरसा सा भयेन अज्जरिं Fadi किल अंशुकात्‌ करयुग्मं जहार Cf. 


Ku. VIIL ]3. ° ज्ञातमन्मथरसा शनैः शनेः ।” ma —Analyse ज्ञातो 
मन्मथस्य रसो यया सा ज्ञातमन्मथरसा, ` Who had known the taste 
of the god of love.’ < Who had learnt the flavour of the 


mind-churning god.’ मदातुरे-Analyse मदेन आतुर: मदातुरः तस्मिन्‌) 
9l . 
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* Agitated by passion.’ sfifpaeqi—Analyse नीवेवन्धन नीवित्रन्धनं, The 
knot of the cloth,’ szmi—Analyse moii करयुग्मं, ‘A pair of 
the hands or arms.’ sqq —' That lady, who (then ) knew the 
taste of love, removed her hands from the silk-woven cloth, folding 
them as if (किल ) with fear, when her loving husband, agitated by 
passion, began to undo the knot of the garment. ? 


. _ शॉ. 27. aaat—Consirue मेधया yaa संमतापि निधुवनोपदेशिनि 
राघवे | सति ] भूरिशः तदुपदेशवाञ्छया गुणितस्य विस्मृतिं व्याजहार. निधुवनोपदे- 
श्िनि--^०2]5:९ gai उपदिशतीति निधुवनोपदेशी तस्मिन्‌ wm. ‘ Giving 
instructions in the art of pleasure ( or enjoyment ). गुणितस्य वि- 
स्मृति--' Forgetfulness of the multiplicity (of instructions ),’ 
* Forgetfulness of the large number ( of instructions ).! तदुपदेश — 
Analyse तस्य उपदेश: तदुपदेशः तस्मिन्‌ वाञ्छा तया, ‘ With a desire of 
receiving instructions from him.’ Translate: While.Ràghava 
was giving her instruciions in the art of pleasure, she, who was 
acknowledged by the world to be possessed of intellect ( or 
memory ) said that she forgot the multiplicity of instructions,. 
with a desire of receiving them frequently. 


"s St. 28. स्वेद —Construe स्वेदत्रिन्दुनिचिताग्रनासिका धूतहस्तलतिका U- 
शात्क्रातः साढमन्मथरसा नृपात्मजा राघ्रवस्य तृप्तये न बभूव. ez°-—Analyse 
सवेदानां बिन्दवः तेः निचिता अग्रनासिका यस्याः सा, ` Having the tip of her 
nose covered over with drops of perspiration. ' धूत --Analyse 
हस्त: एव लतिका हस्तलतिका | JAT हस्तलत्तिका यया सा, * Having her creeper 
like hands trembling.’ सशीत्कृतिः--Analyse शीत्क्रत्या सह सशीत्क्रातिः- 
* Breathing pleasantly.’ ete -Analyse सोढो मन्मथस्य रसो यया सा, * Who 
had patiently endured the flavor ( or relish ) of love,’ नृपात्मजा-- 
Analyse नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा, | The daughter of the king.’ स्वेद — 

That daughter of the king, with the tip of her nose covered 
over with drops of perspiration, her creeper-like hand trembling 
breathing pleasantly after having enjoyed the relish of love, did 
not suffice for the gratification of Raghava. ? 


Ss चोदयति--0008077७ युवतिकृत्यनैषुण शिक्चितु अवनिपालनन्दने चोद- 
Laf ] दहजन्मशरखाण्डतत्रपा सा रहसि कमेकतृतां ययौ. Cf Ku. VIIL 
या Apud 'नडबनापदशिनः शङ्करस्य रहसि प्रपन्नया । शिक्षित युवतिनेपुणे- 

j a घुरुदाक्षणाकृतस्‌ ॥ STAT ——Analyse अवनि पालयतीति अवः 
ES SS नन्दनः तस्मन्‌, * The son of the protector of the 
Bw The 079० VEU mei युवतिकृत्य॑ तस्मिन्‌ usb gae 
कत्यनुण, ‘The skill ( or proficiency )' in woman's deeds.' 
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qq --Analyse देहजन्मनो मन्मथस्य शरेण बाणेन खण्डिता निर्गता त्रपा लज्जा यस्याः 
at, ‘ Having her modesty relaxed ( or destroyed ) by the arrows 
of the body-born one’ (i. e. the god of love), कर्मक्रतृतां—4nalyse 
कर्मणः mdar कर्मकतेता तां, ‘An obj ect-agent ? or * object containing: 
agent,’ i.e. an agent which is at the same time the object of an 

action." * Agent of an action. °? * One who acts of his own accord.” 
‘Translate:—‘While the son of the king was impelling her to learn 

the skill in (or art of) woman's deeds, she, with her modesty 

relaxed by the arrow of the body-born one (i.e. the god of love). 

assumed, in secret, the agency of action (in love affairs i.e. 

became the कतो. of the affairs of love )! The poet means to say 

that सीता was till then the कर्म or an object of fared (i. e. a recipi- 

ent of the art of woman's deeds). But now she became the agent 

or कता who could impart instructions in युवांतेकृत्यनंपुण 


St. 30. qq—Construe मदनेन पीडिता यद्‌ जगाद तद्‌ सहासरुस Ast 
प्रिये सति | वलितदेहश मिनी ठज्जिता [ सती ] तत्तद्‌ अस्फुटं सस्मितं उवाच 
सहासरसं-^72।55९ हासेन रुह सहासः A एव रसो यास्मन्‌ तद्‌ .यथा स्याचथा 
* With a relish for ridicule? सस्मितं adv.—Analyse fda सह स” 
frd, ‘Smilingly.’ ° Laughingly” afea°—Analyse afsat यो देहः 
तेन शोभते इति वलितदैहशोभिनी, “Shining with her body turned 

aside). sqeq¢—Analyse न tat अस्फुट, ‘Faintly? qq— While 
her loving husband uttered with a relish for ridicule what she 
had said, when troubled with love, she, shining with her body 
turned, said it faintly, with a smiling face, being ashamed.’ 


St. Jl. रत्न*--007577७ संगतो | तयोर्विलासकाले | भाषितं हदि निधाय 
रत्नतल्पनिकटस्थिते शुके निःसहास्मि मां विमज ga जल्पति [ सति | व्रीडिता पञ्जर 
परिजघान. ver —Analyse रत्नानां तल्पः तस्य निकटे स्थितः तस्मिन्‌, ` Hung 
near the bed of jewels. ? f3::gr— Analyse निगत्तं सहो यस्याः सा ।नेःसहा- 
‘From whom power is departed.’ ‘Powerless.’ Translate:—'Having 
stored her speech in its heart at the time of their intercourse, 
when the parrot, hung near the bed of jewels, was uttering the 
words ‘I am powerless, please, leave me,’ she, overcome with 
shame, struck the cage of the bird." 


St. 32. रामः-0०757०९ रामवकलगलिते: AHR: कुचय॒गस्य हुकुम 
Ged निरीक्ष्य सखीजने हसिते [ सति ] सा daaa सस्मितं व्यपजगाम: राम — 
Analyse रामस्य FFAG गालितांने तं arit: ‘Trickling down irom the 
face of Rama.’ -areght:—Analyse श्रमस्य अम्बूनि श्रमाम्दूनि तेः, ` Sy 
ihe drops of fatigue gagi—Analyse gp तस्य, ‘ Of the pair 
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of breasts.” adiai—Analyse सख्यः एव जनः सखीजनः तस्मिन्‌, ‘Female 
friends.’ gH, Expl:—d$4 इति शब्दोऽस्ति वाचकत्वेनास्य, Saffron, ? 
‘ saffron powder.’ Cf. Pani. V. 2. ॥27. « अर्शआदिभ्योऽच्‌, » ©The 
affix sta (अ) comes in the sense of मतुप्‌ after words spy &oc. * 
Or it is derived from कुकू vil. A. ( सेट्‌) ‘To take; ‘to receive.’ 
-कक्यते इति कुंकुमम. Cf. Pani. VIL 7. 80. « आच्छीनद्योनुम्‌, ” * When 
ihe affix AW comes after a verbal stem ending in sq or आ, it may 
optionally take the augment aq before the neutral case-ending 
शी and before the feminine affix $. ( छुक्‌ + ITA + JA = कुक्रुमम्‌ ). 
"इत्यत्र “aa” इति योगविभागान्नम्‌. Translate:—‘When her ( female ) 
friends saw the saffron paste on her breasts, wiped off by the 
drops of fatigue, trickling down from Riuna's face, and laughed, 
-she moved away from their presence with a smile. ’ 


St. 33. eqg’—Construe अथ ईप्यैया इव चोदितोद्यतः मनोभवः मैथिलस्य 
*दुद्वितुभ्नेतस: स्वाठडत्तिविधिवन्ध्ये लञितं fron आक्षिपत्‌. elg’ —Analyse 
स्वस्य aR: स्वाइद्धत्ति: तस्याः विधौ बन्ध्यं स्वानुटत्तिविचिवन्ध्यं, ° Unproduc- 
live of actions in conformity with his self,’ चोदितोद्यतः- Analyse 
smt चोदितः पश्चाद्‌ उद्यतः चोदितो्चतः, ‘ Active on being incited. ° मनो- 
W4:—Analyse मनसि भवः जन्म यस्य स मनोभत्रः, ‘The mind-born one. ? 
* The fancy-born one. ' ficn—Analyse निर्गतः अवशेषो यस्मात्‌ AL 
यथा स्यात्तथा, * In a manner not keeping any residue ( i. e. wholly, 
entirely ). ° &^—-. Active on being incited as if by envy, the 
god of love, wholly drove out of the mind of the daughter of the 
"He king the sense of shame, which was unproductive of actions 
in conformity with his self.’ 


St. 84 z Mim —Construe कचित्‌ प्रमदकानने दीरधिकाजलतरंगनिधुतत्य- 
-कउपमयमण्डना तो इतरेतराश्रयाः मजा: चाट्रम्यं तेनतु:- dim —Analyse 
' दौधिकायाः जलतरङ्गेप निधुंतं अत एव यक्त THs मण्डनं याभ्यां ar ara, 
* Who had abandoned their decorations of flowers which were 
Washed off by the waves in the water of the oblong pond. ? 
Wewty—Analyse चाइना रम्यं यथा स्यात्तथा, Ina manner pleasing on 
account of agreeable words. ' इतरेतराश्रया:--.६ nalyse इतरेतर आश्रयन्ते 
इ।त इतरतराश्रयाः, * In which they hung for Support on each other, ? 
Aaa —Analyse प्रमदं च तत्‌ काननं च प्रमदकाननं तस्मिन्‌, ‘In a plea- 
Sure-garden.” gm /.— A bath, ° Accu. plu., and an object to तेनतुः- 
Translate:—t Sometimes in the pleasure garden they two aban- 
doned their decorations of flowers which were SERO off by the 
Waves in the water of the artificial pond and enjoyed, ina man- 
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ner pleasing on account of agreeable words, baths, in which 
they hung for support on each other.’ 


St. 35. arg —Construe चाटुमात्रकरणप्रयोजन: स तुल्यरागमापे यावकं 
योषितः तरुणपट्ठवप्रभे चरणपडुःजद्ये न्यपातयत्‌: चाटु” Analyse 'चाढु एव AE" 
मात्रं तस्य करणमेव प्रयोजन यस्य सः, * Whose sole aim was to do coaxing 
things." geqad—Analyse तुल्यो रागो यस्य स d तादृ, ‘Of a similar 
colour.’ axor—Analyse चरणमेव Test चरणपदुजं तस्य द्वयं तस्मिन्‌ तादृशे; 
‘On a pair of lotus-like feet.’ quu-Analyse तरुणश्रासों ZAA तरुणपठव: 
ततस्य प्रभेव प्रभा यस्य स तस्मिन्‌ wu ‘Having a lustre like that of the- 
fresh sprout.’ चाह'-- He, whose sole aim was to do coaxing” 
things, placed the red dye, though of a similar colour, on the pair 
of the lady’s lotus-like feet, which had the lustre of fresh ( or 
young ) sprouts. ° 

St. 36. sii —Construe तरुणाकेरोचिपा $34 स्वयं अंत्रियुग्म अनुलि- 
म्पतः अस्य तत्‌ परिटद्धवेपथु करयुग्मं दूरमेवारुरोह- sf — Analyse अंध्यो: युग्मे 
अंत्रियुग्म॑, ‘A pair of toes. ° quu —Analyse तरुणश्रासो अर्कश्च तरुणाक: तस्य 
arava रोचियस्य तत्‌ तेन तादशेन, ‘ Having brilliancy of the new sun.’ 
quay —Analyse aaa mun, ‘A pair of arms.’ qiga — 
Analyse qizar वेपथुर्थेस्य तत्‌ परिटडवेपथु, * With its tremor much in- 
creased.’ तहूरमेवारुरोह-- Began to ascend very high, i.e. owing 
io the tremor of hisarms he could not paint the dye on her 
proper limb but far away from it, Translate:—' That pair of his 
arms, who was himself painting her toes with saffron paste,. 
having the brilliance of the new sun, began to ascend very high, 
with its tremor much increased. ’ 


St. 37. मेखलां--0079४४7४७ अत्र [ नितम्बे ] परं किंचिद अञ॒पाश्रितों माणि- 


“अखलागुणो दुर्नहो ड इति मेखलां अधिनितस्त्र अर्पयन्‌ स करं तत्र तत्र पुनरादयो- अघिः 


Pari Analyse farà इति अधिनितम्त्ं, * Above the hips. ? अन॒पाधशित:-- 
Analyse न उपाश्रितः अउुपाभ्रितः, ‘Not depending on something for 
support.’ ‘ Holding nothing for support. ' gig:—Analyse नद्ध 
दुष्करः gag: * Hard to fasten.’ : Difficult to bind up.* माण — Ana- 


_ Ayse मणीनां मेखला मणिमेखला तस्पाः gor: मणिमेखलाशुणः, ‘The string of 


the girdle of jewels.’ * The string of the jewelled-zone.* Trans- 
Jate:—‘ The string of the girdle of jewels, unsupported by some 
other thing is here indeed hard to fasten. With this thought. 
he, putting the zone above her hips, placed his hands there again 
and again.’ MM us 

St. 38. amar Consirue अथ Sed पाणिना विलंपनाक्रया आचरन्‌ 
aue सममपि स्थिते. सति. पुनः उनः छुचइगे See HUN विलपन"-- 
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Analyse विलेपनस्य क्रिया at, ‘ The work of amorous painting.? qegg 
-adv.—Analyse स्पृहया सह age, “ Wistfully.? * With a passionate 
longing.’ कुचयुर्ग—Analyse कुचयोयुंगं कुचयुगं, SA pair of breasts, ? 
आचरन्‌-* He, performing the work of amorous painting with 
his hand, thrilled with joy, longingly touched the pair of her 
breasts again and again though the sandle paste was in its proper 
position. ? 


St. 39. qi—Construe आनमिततर्जेनीशिरःस्पृष्कर्णलतिकः अयं पत्रम- 
पेयन्‌ पूर्व अथंसकुलीकृतेक्षणं उरमभिगर्भ aad अन्वभूत्‌. पत्रं = पत्रावडी, Draw- 
ing lines or figures on the face or person with coloured and 
fragrant pigments ( or sometimes with musk and fragrant sub- 
stances). snaa —Analyse आनमिता या तर्जनी तस्याः शिरसा eger 
'कर्णेयोळेतिका येन सः, ‘Who has touched her creeper-like ears with 
the point of his fore-fingers slightly bent. ’ srd^—Analyse अर्थं 
खकुठीकृते इक्षणे यस्य तत्‌ ‘The eyes on which were half closed.” 
'"srHui—Analyse तस्याः a aaa, ' Her face, ? ux —Analyse gr- 
Tid यस्य तत्‌ उरभिगर्भ, ` Having fragrance in its interior," * Pos- 
Sessing fragrance in its interior.’ Translate:--‘He, drawing figures 
( on her face ), touched her creeper-like ears with the point of 
his fore-finger slightly bent and had an experience of her face 


which had fragrance in its interior and the eyes on which were 
previously half-closed. ? 


„n St 40. smWI—Construe तदा अधरपानलोङपः पुनः पुनः [ तमेव ३ 
निष्पवन्‌ HT: स पुरा युवतिदन्तवाससि आत्मनेव कृतं यावकं उज्जहार. 
JR —Analyse युवतेईन्तवासः युवातिदन्तवास: तस्मिन्‌ तादशे, “ On the lips 
of the young lady, ° STaT— Analyse अधरस्य पाने BST: अधरपानलोलुप: 
* Eager to drink (kiss) her lower lip.’ आत्मना-- He then? 
eager to kiss her lower lip, drank (it) with delight again and. 
again and removed the dye which he himself had formerly 
painted on ( Zi. applied to ) the lips of the young lady. ' 


St. 4L gefr—Construe स्वयपाहिताञ्जनं योपितो विलोचनं प्रियतमे 
arate [ सति ] अविकाशचक्षपो [ जानक्याः ] कणेगं अशोकपछवं निजं रागं प्राप- 
Mgt —Analyse उपाहितं अञ्जनं यस्य तद्‌ उपाहिताञ्जनं, ‘To which the 
collyrium was applied.’ SITRISU—Analyse न विकाशो ययोस्ते अविकाशे E 
तादे. चक्षपी यस्या: सा तस्याः अवित्राशचक्षपः, ` Having eyes which had 
not an open ( or splendid ) appearance.’ < Haq eyes which were 
partially opened.’ mUR[—Analyse कर्ण गच्छतीति mui, : Placed on 
the ear, STI —Analyse अशोकस्य qi अशाकपड़वं, ‘The sprout 
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of an As'oka tree... चुम्त्रति- While the husband kissed the eye of 

the lady, to which he himself had applied the collyrium, the 

sprout of As'oka placed on her ear, whose eyes had not an open 

( or splendid ) appearance, assumed its own ( attractive ) colour. * 

St.49, gey’—Construe पुष्परनविभवेः राजनन्दने यथेप्सितं विभूषयाति 
[ सति ] सा दर्पणं amig नह । योपितां मण्डनं स्वामिसंमदफलं हि. 0/- 
Ku. VIL 22. « आत्मानमालोक्य च झोभमानमादर्शचिम्त्रे स्तिमितायताक्षी । 
हरोपयाने त्वरिता बभूव स्त्रोणां प्रियालोकफलो हि aa: ” ॥ ga Ana- 
lyse पुष्पाणि च रज्नानि च पुप्परन्रानि तेपां विभवाः तेः aaa: ` With the 
excellence of flowers and jewels.’ qaftad adv—aAnalyse saa 
अनतिक्रम्य यथेप्सिर्, ‘According to one’s liking.’ ‘To his liking.’ राजन- 
czq—Analyse राज्ञः नन्दनः राजनन्दनः तस्मिन्‌ तादृशे, “A son of a king.’ ‘A 
prince.’ exrüp—Analyse स्वामिनां संमदः स्वामिसमदः स एव फळं यस्य dd. 
स्तामिसंमदफळं, ‘ Having its reward in the pleasure of their lords." 
चुप्परलविभवेः — Did she not wish for a mirror while the prince was 
decorating her to his liking with the excellence of flowers and 
jewels ? (No ), for the decorations of women have their reward 
in the pleasure of their lords. ° 

St. 43, wmr—Construe अनङ्गकृतचारतिश्रमां तां het ससपगुद्य सम- 
काळं चुम्बितुं वीक्षितु ATs: राघवो Benge: इव आस. stag — Analyse 
अनङ्गेन कृताः चारुविश्रमाः यया सा तां तादृशी, * Who has made pretty gest- 
ures on account of love,’ * Who was making pretty ( amorous ) 
gestures sprung from love. ? विभ्रम m.—Amorous gestures of any 
kind, particularly one thus defined:—* चित्तटच्यनवस्थानं शुड्भाराद्धिभ्रमों 
qa: ” faga—Analyse दयायाः अभावो fii, ‘ Pitilessly.* ¢ Pas- 
sionately.’ * Violently.’ aaate—Analyse समः काल: यस्य तद्‌ यथा 
स्यात्तथा, ‘Simultaneousty. ' amy: —Analyse प्रभु: snp, ‘Wanting 
power.’ * Unable.’ ताम-- Having passionately embraced her, who 
was making pretty gestures on account of love, Raghava, unable 
to kiss and look at her simultaneously was, as it were, often 
confused. ' 

St 44. onfrar—Construe सा प्रार्थितापि कानिचिन्न चकार । स्वयमापे 
कानिचिद्‌ व्यथत्त । अवला हृदयरत्नविक्रयक्रतं एनं यथेष्तित अन्वभूत्‌: £44 — 
Analyse हृदयमेव रत्नं हृदयरत्नं तस्य विक्रयेण क्रीतः तं तादशं, ‘Bought by the 
gale of the jewels of her heart.’ qutad—Analyse ईप्सितमनतिक्रस्य 
qaftaa, ‘ According to her desire. ' qria Certain things she 
did not do though requested and others she did herself. The lady 
had an enjoyment of him, who was bought by the sale of the 
jewel of her heart, according to her desire. 
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St. 45. येन “Cousins असौ at यैनं मैन हरति स्म तत्तदेव [तस्याः] योपितः- 
'ुनराप हि [ यस्मात्‌ कारणात्‌ ] सञ्जनेषु विहितं unt: एव फलवन्यि जायते. 
assirg—Analyse सन्तश्च ते जनाश्च सज्जना: तेषु ताहशेपु, * To the virtuous 2 
फळलबन्धि--42]8९ फलानि बध्नातीति फलबन्धि, ‘Developing ( or for- 
ming ) fruit.” ग्रेन-- He got from the lady those very things b 
whichever of them he attracted her; for, the good that is done 
ihe virtuous develops fruit at once. ? 


£ St, 46 svifür—Construe स्वखुखपद्मविच्युतस्वेदविन्दहतकान्तवक्षासे कमोणे 
[ क्रीडाकमेणि ] उपकाद्चि संचरत्‌ तस्य ur वीक्ष्य सा तं [ तस्य ] वक्षसि sura 
Tga —Analyse स्वस्य सुखं स्वसुखं | तदेव WW तस्माद्‌ विच्युताः ये स्वेद्विन्दव 
X: इतं कान्तस्य वक्षो यस्मिन्‌ तत्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In which she struck "n 
husband's breast with drops of sweat falling down from her To 
like face.’ उपकाञ्चि adv.—Analyse pà: समीपं उपकाञ्चि, * Near the 
girdle ( or zone ). ° कमेणि--+ When she observed his eyes movin 

about the region of the girdle in the actin which she struck fier 
husband's breast with drops of sweat falling down from h A 
lotus-like face, she threw her body on his breast.’ " 
St 4T. waft—Construe अधरदंशनिग्रहेः जल्पयति भर्तरि [ सति ] प्रणय- 

मोनमास्थिता [सा] तादशं निग्रहं चिरमवाप्तुमिच्छया वचनानि नो चकार. प्रणयमोनंः 
Analyse womg Ht प्रणयमौनं, ‘ Silence through affection. ° अघर. 
-Analyse अधरस्य देशः तेन निग्रहाः us * By the chastisement of biti ap 
her lower lip.’ waft‘ While her husband was making her talk by 
the chastisement of biting her lower lip, she, preservin sil A 
through affection ( or silent through affection ) uttered i wah, 
with a desire to get that kind of punishment for a long mA 


St, 48. areqr—Constrne हृदि बाल्या स्तनौ निः प्रसादने दन्तं 
कमलं [ च | प्राप्तुमिच्छः [ स ] विनापि दोपतो andy: रोपमाविर क ate 
= न आस्यं कमलामत्र आस्यकमळ, ‘The lotus-like face.’ चालय ur 
Hs desii ous of getting, during propitiation, her teeth and |] 
like face after the placing of the breasts a his chest pos 
frequently skowed his anger even without any fault ठ 

St. 49. अल्पदोष-00787४९ ae अल्प रोपविषये 3 > 
जग्मतुः | अतिटदिमागता खेहजातिः rire रि भयको 
ल क eir तस्य विषयः तस्मिन्‌, ' As regards suni] faxit 
ness (or nos ] यस्य कोपः प्रणयक्रोपः तेन वक्रता तां ताशी, ‘To peevish- 
न क u ness ) consequent on a lover's feigned anger. ? 
> Cn ere Ts, £ Gen uine love,’ ४ 05678 

alyse अतिशयिता afk: अतिदद्धि: qi, * Extraore 
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dinary growth ( or increase)’ sew/—Analyse सुलभो यो रोपस्तन 
सत्रणा छलभरोंपसत्रणा, * Bearing the sore of easy wrath.’ ‘Bearing the 
sore of wrath easily provoked.’ sqeqatq°—‘The couple became cross 
through lover’s feigned anger even as regards small faults. ? 
* Love, developed very much, has the sore of easy wrath. ’ 


St. 50. stag—Construe प्रणयक्रोपवह्निना लोहितत्वउपनीय AAT पायित्त 
[ अस्मिन्‌ ] निपातितः तत्कटाक्षविशिख: अस्व alert धर्यं निचकर्त. qorq’—Ana- 
lyse प्रणयस्य कोपः प्रणयकोपः स एव वहिस्तेन, ` By the fire of her anger 
through excess of affection.’ qenzra°—Analyse तस्याः कटाक्ष: एव 
विशिखों बाणः तत्कगक्षविशिख:, ‘The dart of her glance.’ अश्रुषु—* The 
dart of her glance reddened (lit. brought to redness) by the fire of 
her anger through excess of affection, watered in her tears and 
discharged at him, hewed down his very sieady courage. ’ 

St. 5l. awfar—Construe चिरनिदत्तसड्तिः [ अत एवं ] कोपिता Se 
wd एत्य परित्ोधशङ्किनी सा हस्तरुढधचल्कुण्डला शनके: quer ques चिर 
Analyse fat निटत्ता सङ्गतियस्याः सा, ‘ Being removed from his com- 
pany for long.” qara —Analyse परितोधं गडुःत इति परिवोधशडिनी, 

Apprehensive of his waking.’ zeq°—Analyse चलानि च तानि mz 
रानि च चलकुण्डलानि | हस्ताभ्यां रुद्यानि चलकुण्डलानि यया सा, * Who held by 
her hands the moving or dangling ear-rings.’ Cf. R. XI. l5. 
* ताडका चलकपालकुण्डला- ” And Buddha-Charita ए. 4l. “ चलकुण्डल- 
चुम्बिताननाभिः. ” ga°—Analyse धता weed टत्तियस्मिन्‌ कमाणि यथा स्यात्तथा, 
c In a manner in which she held her breath.’ कोपिता--* Provoked 
to anger when removed for long, ,she approached him, who was 
asleep and apprehensive of his waking, she held back her dang- 
ling ear-rings with her hands and kissed him slowly after hold- 
ing her breath.’ 

St. 52. केतवेन-0078।7०० कलहेपु कैतवेन saai [ तया ] वसनं क्षिपन्‌ 
आत्तसाध्वसः स चोर ' इति, उदितहासविश्रमं सप्रगल्भं अधरे अवखाण्डितः. C. 
Ku. VIII. 3. “ केतवेन शयिते कुतुह्ृलात्पार्वेती प्रतिसुखं निपातितम्‌। चक्षरुन्मिपाति 
सस्मितं प्रिये वियदाहतामिव न्यमीलयत्‌ ” ॥ आत्तसाध्त्रसः^78।8९ आत्तं साध्वसं 
येन स आत्तसाध्वसः, ‘Full of fear.’ * Having his fear vanished.’ 
aka —Analyse उदितः हासः एव विभ्रमो यस्मिन्‌ यथा स्यात्तथा, ‘In a manner 
in which the laughing was excited sportively.’ सप्रगल्H¥॑—Analyse 
seda सह सप्रगल्भं, ‘Boldly.’ 'केतवेन--' In their love quarrels she 
pretended sleep and when he, full of fear, was taking off her 
garment, she sportively ( ४6 in a sportive laughter ) calling him 
a thief boldly.bit his ( nether ) lip : 

22 
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St. 53. agetfr-—Construe सङ्गतानि परिहत्य चारिणो मानमेत्य कुहचिद 
अन्ययातनयनो तो परस्परं उरसा निहत्य कलहं वितेनतुः Fre. aq —Analyse 
अन्ययोयांते नयने ययोस्तौ, * With their eyes meeting each other.’ कुहचित्‌ 
ind.— Somewhere,’ * Anywhere.’ * To any place.’ संगतानि-- They 
lived shunning each other's company and becoming proud they 
sought ( love ) quarrels? ‘Somewhere when their eyes met they, 
indeed, struck each other with their breasts, ° 


St. 54. wagteConsirue एकदा अरिकदन: अर्थधशशिमोलिसन्निभः स 
कान्तया सार्थ इडरुचि परिसंहृतातपं अम्बरं ae सोधमारुरोह. aRar: —Analyse 
अरीणां कदनः आरेकदन:, ‘The destroyer of foes ( or enemies),’ इद्धरुचि- 
Analyse gal रुचिर्यस्य तद्‌ इद्रुचि, ‘Having a clear brightness! ‘ Pos- 
sessing clear lustre.’ qfteeatai—Analyse परिसंहतः आतपो यस्मात्‌ तत्‌ 
परिसंहतातपं, ‘Free from heat,’ ‘That from which heat has been 
removed, ’ stå —Analyse staat शशित्र अधेशशिः स एवं मोलो यस्य स 
अधेशशिमोलि: तेन सन्निभः अधेशशिमोलिसनिभः, ‘Resembling S'iva having 
the half moon on his crest." एकदा-- Once, the destroyer of his 
foes, who resembled S'iva having the half moon on his erest, 
ascended the mansion with his loved-companion inorder to behold. 
ihe sky, possessing clear lustre and free from heat. ? 

St. 93. aratey—Construe राघवो वासरस्य विगमे समीरणेमंन्दनार्तितळग- 
न्थिकुन्तलां सोधपृष्ठं अधितस्थुपीं जानकीं इदं वचो उवाच. Hego— Analyse मन्दै 
sir: Em कुन्तलाः die सा मन्दनतितसुगन्धिङुन्तला तां तादशीं, * Whose 
fragrant locks were made to dance ( or flow) gently.’ &tagg— 
Analyse सोधस्य gé array, ‘On the terrace of am rales ae 
Expl:— सुधा लेपोऽस्यातीति सौधः, * A mansion.' * A palace.’ Cj. Pin 
'V. 2. 03 and the Vartika thereto, * अण्प्रकरणे ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्या- 
wm," ‘The words ज्योत्स्ना &c, are governed by this rule and 
take अण्‌. ' समीरणेः, Expl-sepr ईरते गच्छन्ति । ईरयन्ति प्रेरयन्ति art 
'इति समीरणा: x: तादृशः, ‘ By the breezes.’ *By the winds.’ वास- 
रस्य-- At the close (or end) of the day, Rághava addressed 
as follows Janaki, who was seated on the terrace of the palace 
and whose fragrant locks were made to dance ( or flow ) 


[44 
by the winds. ° gently 


St. 56, afager—Construe करसन्ततिं सनिग्रृद्म अस्तमस्तकमधिश्रितः 
एप रागवान्‌ राविः कचित्‌ प्रस्थितोऽपि खरद्धत्छक्रः सन्‌ भवन क्षणं पश्यतीव- करसन्ताळि 
Analyse कराणा सन्तातः at, “The collection of rays.’ अस्तमस्तकं-4na- 
lyse अस्तस्य मस्तक अस्तमस्तकं तत्‌, ‘On the top of the setting mountain. 
सान्िग॒ह्य-- Though tnis red sun. tollecting all his rays, has set out 
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somewhere; yet resting on the peak of the setting mountain, he 
iS, as it were, looking eagerly at the world for a moment. 


St. 57. fexgarq—OConstrue Regar अपसरन्तं नष्तेजसं आतपं Hg 
अडत्रजत्तमः भाइना राइमाभेः समववध्य कृष्यमाणमिव लक्ष्यते- Regaad —Analyse 
दशा अख sga तस्मात्‌ drum, ‘ From the face of the quarters.’ नष्ट- 
qwme—Analyse नष्टं तेजो यस्य स नष्टतेजा: d नष्टतेजसं, ‘Which has lost its 
lustre.’ gg: ind.— Suddenly.’ * All at once दिड्युखात--“ The 
darkness, suddenly following the sun-shine, which has lost its 
lustre and is moving away from the face of the quarters, is ob- 
served as if being dragged by the sun having bound it firmly 
together with his rays, ° 


St. 58. अन्तराणि--0078४90० स्रष्टरि तमसोऽन्तराणि प्रयच्छति [ सति ] 
WAT जगतीव जलाविमध्यवातिनी रुचिः भूयः: एव रविमण्डले लीयते- युगक्षये-- 
Analyse युगस्य क्षय JAA: तास्मन्‌ युगक्षये, ` At the time of the des- 
truction of the world.’ zayse—Analyse श्वेमेण्डलं रविमण्डळं तास्मन्‌ 
रविमण्डले, ‘Inthe dise of the sun." weraneqatant—Analyse जलं 
चीयते5त्र जलधिः तस्य जलघेमंध्य जलधिमध्यं तस्मिन्‌ वतते इति जलथिमध्यवत्तिनी, 
* Lying in the middle ( or centre ) of the ocean.’ अन्तराणि--' As 
the earth, coming to the centre of the ocean at the time of the 
destruction of the world, when the Creator makes room for (or 
gives space or scope to ) darkness, sinks down (in it), so: the 
brightness of the sun lying in the middle of the ocean once more 
( भूय एव ) sinks in the solar disc. ? 


St. 59. vara — Construe ध्वान्तजाळं सागरे निहितमण्डलं रवि वारिभिः 
गपाइतदण्ड फुलमम्वुज आयत भगचक्रामंव सवतः IANA- ध्वान्तजालं-Analyse 
ध्वान्तस्य जालं ध्वान्तजाळं, ‘A net of darkness,’ Cf. Pani. VIL 2. I8 

क्षुब्थस्वान्तध्वान्तलग्रम्लिशवारिव्यफाण्टवादानि मन्थमनस्तम सक्ताविस्पष्टस्वरानाया- 
wa," ‘The following words are made without इट्‌ augment 
in the senses given against them :—] eq: ‘a churning stick, > 
2 स्वान्तः ‘the mind, ? 3 qra: ‘darkness,’ 4 लग्नः ‘ attached, > 
5 Poe: ° indistinct or unintelligible,’ 6 faftea: * a note or 
tune,’ 7 फाण्ट: made without an effort or by an easy process, ° 
and $8 वाढ: excessive,’ fteqaved—Analyse निहितं मण्डलं येन स 
निहितमण्डलः d atest, * Who has his disc placed (or put) in 
Mfsaqee—A nalyse पिहितः दण्डः यस्य तत्‌ पिहितदण्ड, Having its stall 
concealed (or hidden ).' szgradi—Analyse agoni चक्रं wea, < 
circle of bees.’ sjrast— Analyse अम्बुषु जातं rast. ‘Produced in water 
(i. 6, a.lotus ). . eqreq°—‘ The net of darkness everywhere sui- 
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rounds the sun who bas his disc placed in the ocean, as a long 

circle of bees surrounds a full-blown lotus whose stalk is conceal- 


‘ed by the waters. ° 


St 60. wx°—Construe अविकले निशाकरे उत्पताते [ साते ] नभःस्यन्द- 
erp धातुपडु-परिदिग्यमण्डळे एकचक्रमिव अस्तगं रविविम्ब राजते. एकचक्रं---878- 
lyse एक च तच्चक्रं च एकचक्रं, ‘A single wheel.’ wwW:epaqep-Analyse 
नभः एवं स्यन्दनः नभःस्यन्दनः तस्य तादृशस्य, ‘ Of the sky-chariot.’ रावि- 
fri—Analyse AA AAF, ‘The disc of the sun.’ अस्तर्गं Ana- 
‘lyse अस्तं गच्छतीति अस्तग, ‘Resting on the setting mountain.’ अवि- 
av—Analyse q विकल: अविकलः तस्मिन्‌ ताटके, ‘Entire.’ ‘ Perfect.’ 
* Full, fraeet—Analyse निशां करोतीति निशाकरः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The 
nighi-maker. ‘The moon.’ As opposed to दिवाकर. ara°—Analyse 
धातूनां गेरिकादीनां पंकः कदमः तेन परिदिग्थ fet मण्डलं यस्य तत्‌ तादृशं, ‘Having 
‘its ring smeared with the mud of metallic substances.’ ‘ Having 
its ring covered over with mineral dust.’ mz^-/The disc of the sun, 
resting on the setting mountain, appears, while the full moon is 
rising up, like a single wheel of the sky-chariot having its ring 
covered over with mineral dust. ° र 


St. 6l. «eq —Construe संहृतात्मकिरणं मण्डलं क्रमाद्‌ यथा यथा टद्वि- 
सुद्दहाति तथा तथा रविः गोरवादिव सागराम्भाते शनेर्निमज्नति- dea°—Analyse 
"संहृताः आत्मकिरणा: येन तत्‌ सहतात्मकिरणं, ‘Having its rays withdrawn.’ 
"HHRIPqRI—Analyse सागरस्य अम्भः सागराम्भः तस्मिन्‌ सागराम्भसि, ‘In 
the oceanic waters,’ ‘In the water of the ocean.’ टडिख्रद्वहति— ^t-. 
tains growth.’ गोरवादिव-- As if from heaviness,’ qzq°—As the 
dise of the sun which has compressed ( all) its rays gradually in- 
creases in bulk, it slowly sinks down in the water of the ocean 
as if on account of its heaviness.’ The poet means to say that 
the orb of the sun when it covers the world with its rays of light 
becomes light in weight; but when it compresses together all its 

‘rays, it becomes heavy and thus sinks down in the water of the 
‘ocean. 


St, 62. उन्म्रखा:--2078/776 सागरान्तरितमण्डलश्रियः दिनकरस्य उन्सुखा: 
'रइमयः तोयमभिभूय Pata: वाडवस्य शिखिनः शिखा: इव भान्ति €/. सुभाषिता- 
वलिः verse 759 ५ पयोनिघेवांडववहिमिश्रं यत्पीतमम्भो बहु घस्मरेण. ” Also 
agaz verses 05, 09, 284, segwm:—Analyse saat सुखानि येषां ते 
Saar, ‘With their points upturned ( or turned up ).' दिनकरस्य-- 
Analyse दिनं करोतीति दिनकरः तस्य तादृशस्य, ‘ Of the maker of the day ? 


(i. e. of the sun). antara’ —Analyse सागरेण अन्तरिता मण्डलस्य ster 
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'सागरान्तरितमण्डलश्री: तस्य तादशस्य, € The beauty of whose disc is con- 
cealed by the ocean. वाडवः, Expl—gearqi जातः वाडवः or वाडों5स्था- 
तात वाडवः Or as वातीति वाडवः, ‘The submarine fire. ? शिखिन्‌ m.— 
‘A fire! उन्सुखा:--' The upturned rays of the sun, the beauty of 
Whose disc is concealed by the ocean, appear like the flames of 
the submarine fire come out after over-powering the water ( of 
the ocean y, 


d St. 63. सन्ध्यया-C०९४7०९ वासरस्थ विगमे घने तमः अग्रतश्च सन्ध्यया 
परिरुद्ध प्राटपि एकतः सिन्धुजलभिन्नं पयोनिधेः सलिलमिव भातिः प्राट्टषि* In the 
rainy-season. Derived form mag vi.or vi. 4. ?. ( सेट्‌ ) To rain. 
* To sprinkle.’ ‘To pour down.’ Cf. Pani. « नहिटतिहपिव्यधिरुचिसहि- 


5 


'तनियु को,” ‘ A long vowel is substituted for the final vowel of the 


preceding word, before the verbs नह, उत्‌, टप्‌, व्य, vw, सह, and तन्‌, 


i 


when these roots take the affix करि. fec —Analyse सिन्धोज लेन भिन्नं 


'सिन्धुजलभिन्नं, ‘Divided by the water of the rivers.” Explain, स्यन्दन्ते 


आपो$त्र सिन्धुः | Cf. Unádisütra, “ape: संप्रसारणं धश्च इति उ:.” पयोनिधेः= 
Analyse पयसां निधि: । अथ वा । पयांसि निधीयन्तेऽत्र पयोनिधिः तस्य पयोनिवे:, 
* Of the ocean.’ Cf. Pani. ILI. 3. 98. “ कमंण्यविकरणे च, ” "The affix कि 
-comes after a घु verb, when a word in the accusative case is in 
composition with it, and when the relation of the word so formed 
‘to its verb, is that of location.)  सन्ध्यपा--( And the thick 
(mass of) darkness, kept back in the front by the twilight, at the 


-close of the day, appears like the water of the ocean, divided by 


the waters of the rivers on one side, during the monsoons.’ 


St. 64. a-eqqr—Construe qaq तमसि क्रमात्‌ सर्पति [ सति ] सन्ध्यया 
'अरुणितपत्रसञ्चयं शछक्ष्णपहृवनिरन्तरं तदू वनं परिणामसंम्पदं विन्दतीव. अरुणित 
Analyse अरुणिताः पत्राणां सञ्चयाः यस्मिन्‌ तद्‌ अरुणितपत्रसञ्चयं, * The mul- 
titudes of leaves in which were reddened.’ xsaur—Analyse SANAT 


'ते पल्ववाश्र तेः निर्गतं अन्तरं यस्मिन्‌ तत्‌, ‘ Dense with tender shoots (or 


sprouts ).’ Cf. Unàdisütra, ५ श्लिपेरच्रोपधाया:.” qoaa Analyse 
'परिणामस्य सम्पद्‌ परिणामसम्पदू तां, ` The beauty of ripeness.’ सन्ध्यया-- 
‘ Behold how the forest having the multitudes of its leaves 
reddened by the twilight and dense with tender shoots, acquires 
the beauty of ripeness when the darkness gradually spreads 
through it. ° 


St. 65. अन्धकार —Construe शवेतः सपेता क्ृष्णसपंमलिनेन अन्धकार- 
"निकरेण समन्ततो रुध्यमानविषयाः „Raa: परिखाः संकुचन्ति तु. अन्धः 
कारनिकरेण-4.०2]75० अन्धकारस्य निकरः अन्धकारनिकरः तेन तादृशेन, ¦ By 
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the mass of darkness.’ “By the thick darkness.’ कुष्णसर्पमलिनेन-- 
Analyse कृष्णश्चासौ ata कृष्णसर्पः । कृष्णसपेवन्मलिनः कृष्णसरपमाठिनः तेन 
तादृशेन, ‘Soiled like a black serpent.’ रुध्यमानविपयाः---8 nalyse रुध्यमाना: 
विपयाः यासां ताः रुध्यमानविषयाः, "Having their ranges shut प.” परिखाः, 

Expl:—qita: खन्यन्ते इति परिखाः, ‘ The moats.’ * Trenches or fossa: 

round the fort or town.’ fingq:—Analyse Rai भू: दिग्भूः तस्याः faa, 

* Of the site of direction ( or quarter ) अन्चकरार-- The trenches. 
of the directions, with their ranges shut up, on allsides, by the 

thick darkness, soiled like a black serpent and spreading every- 

where, are indeed contracted. ? 


St. 66. wrfr—Construe मत्तश्ञिस्रिकण्ठकडेरं ध्वान्तजालपारेरुदमम्वरं 
भाति यथा अर्केदीपक्रततापसंभतप्रौदकजलमलीमसं. मत्त —Analyse मत्ताः ये शि- 
खिनः तेपां कण्ठाः इव omi मत्तशिखिकण्ठकड्ेरं, ‘Variegated like the throat 
of the proud peacocks.’ ध्त्रान्त—Analyse ध्वान्तस्य जालं तेन परिरुद्ध 
ध्वान्तजाळपरिरुद्ध॑, ‘Filled with a net of darkness.’ * Enveloped ( or 
wrapped up ) in a net of darkness.’ मलीमस adj.—' Dirty. ‘Unclean.’ 
Cf. Pani. V. 2. U4. ५ ज्योत्स्नातमिस्र्यङ्गिणोजेस्विन्नूजेस्वलगोमिन्मलिनमली - 
wat, “The words ज्योत्स्ना, तमिस्रा, शङ्गिण, ऊर्जस्विन्‌, ऊर्जस्वल, गोमिन्‌, 
मालिन and मलीमस are irregularly formed, in the sene of मतुप्‌ and 
are names. ak°—Analyse अकः एव दीपः त्तेन कृतो यः तापः तेन dd यत्‌ 
मरो aT तेन मठीमसं अकेदीपकृततापसंतप्रौढकजलमलीमसं. ‘Stained with 
thick lamp-black gathered by the heat proceeding from the sun- 
lamp. भाति--' The Sky, variegated like the throat of a proud 
peacock and filled with a net of darkness, appears as if stained 


with thick soot gathered by the heat proceeding from the 
sun-lamp.’ 


St. 67. qe4—Construe पूर्वमरद्वतमेतद्‌ असितोरगत्विपः विष्णुवरत्मनो दूरम- 
merus छिद्रमिव vier ज्योतिः पद्य. ataefa—Analyse दाप्चा 
wer तद्‌ daa, ` With radiant splendour.” qdgzd—' Risen up 
(in the sky ) in front ( in the eastern direction ) असितोरगतिप:-- 
Analyse असितो यः उरग: तस्य त्विडिव Ww यस्य तत्‌ तस्य anae, ` OF 
that which has the beauty like that of a black serpent.’ विष्णुवत्मेन:- 
Analyse विष्णोवेत्मे विष्णुवत्मे तस्य विष्णुत्रत्मनः विष्णुपदस्य, ‘ Of Vishnu’s 
path.’ ‘ Of the sky.’ Cf. R. XIII. ], « अथात्मनः Wee गुणज्ञः पदं 
विमानेन विगाहमान:.” Cf. Vik. ]. 79. « पितुः qd मध्यममुत्पतन्ती ।” दूर 
Analyse zt मग्नो यो रविः तस्य रश्मयः तेः भासुरं दूरमग्ररविराश्मिभासरं, 

Resplendent with the rays of the sun who has dived ( or sunk ). 
deep down Anto it.” भासुरः, Expl:I—sr अस्ति शीलमस्य स Asc, 
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* Shining? * Splendid; Cf. Pani. III. 2. हा, « भञ्जभासमिदो ge 
* The affix बुरच comes is the sense of the agent having such a 
habit &c., after the verbs Wew “to break,’ भास्‌ ‘to shine,’ and 
fe ६० be fat.’ qaq— Behold this light (of the moon), with radiant 
splendour, has sprung up ( in the sky ) in front (in the eastern 
direction ) as if it were a hole, resplendent with the rays of the 
sun, who had dived deep down into it, in the path of Vishnu (i. 
e. in the sky ) which has the beauty like that of a black serpent.’ 


St. 68. qErü— Construe पश्चिमे नभसि वेगिनों रविरथस्य लछोहचक्रहतमेरु- 
अस्तकाद्‌ उद्गताः हुताशविप्छ॒प: इव लोहिताः तारकाः भान्ति. रविरथस्य- Analyse 
रवेः रथः रविरथः तस्य रविरथस्य; “Of the chariot of the sun,” लोइ— 
Analyse लोहस्य चक्राणि लोइचक्राणि तेः इतं मेरोः werk तस्मात्‌ ताटात, 
“From the summits of the mount Meru against which struck 
the iron wheels,’ मेरु m—A mountain at the top or summit of 
the earth, on which is situated स्वर्ग, the heaven of Indra, con- 
taining the cities of the gods and the habitations of celestial 
Spirits. Around this mountain the sun with all the planets ig 
said to revolve. This mountain chain is now clearly established 
in the regions of north pole. See Prof. B. G. Tilaka’s : The 
Arctic Home in the Vedas, chapter IV. garalaceq:—Analyse 
हुतं अभ्नातीति हुताशः तस्य req: हुताशविप्ल्षः, ‘The Sparks of the 
offering-eater' (i.e. the sparks of fire). qfzdr—' The crimson 
stars in the western horizon ( lit. sky) appear like the Sparks 
of fire flying from the summits of the mount Meru which are 
‘struck by the iron—wheels of the swift chariot of the sun.” 


St. 69. sfifeat:-Constrae रविभयेन मीलिताः तारका: रारिमिधामहतलोहििताः 
इव दिङ्खखेकरचनाः [ सत्यः ] दिनकृत्करात्यये समन्ततः उन्मिषन्ति मीलिताः 
“Crowded together. ‘Or closed their eyes.’ qanta — Analyse 
-रवेभेयं राविभयं तेन रविभयेन, ` Through fear of the sun, ८ By the sun’s 
fear.’ तारका:-- Stars.’ Cf. Pani. VII. 3. 45. and the Vártika thereto, 
“ तारका ज्योतिष्युपसंख्यानम्‌,” “ तारका is formed when it means ५ stars,” 
but तारिका a maid-servent from तारयति.” Wa —A nalyse रइ्मीनां any 
राश्मिधाम तेन हताः अत एव लोहिताः रश्मिधामहतलोहिता:, ‘Red on being 
struck by the multitude of rays.’ उन्मिषन्ति-- To open the eyes? 
“To shine.’ * To twinkle.’ From fr vt. or zi, 6. P. ( सेट्‌ ) with उत्‌- 
देन Analyse दिनं करोतीति दिनकृत्‌ तष्य कराणां अत्ययः दिनकृत्करात्ययः तस्मिन्‌ 


: तारशे, * At the passing away of the sun's rays.’ दिड्खखेकरचना er 


Analyse दिशां डलं vue | एका चासौ रचना च एकरचना । दिड्सख य 
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एकरचना यासां ताः तादइयः, ‘Being intent to decorate the face of the 
quarters, sfif&qr:— The stars, which closed (their eyes) through 


fear of the sun, and which are red on being struck by the multi-. 


tude of rays, open,as it were, ( their eyes) on all sides, being 
intent to decorate the face of the quarters, at the passing away of 
the sun’s rays,’ 

St. 70. qå’ —Construe असो हिमरुचिः पूर्ववारिनिधिप्ठठतः क्रमात्‌ क 
लान्तरं दशेयन्‌ एकपक्षसुलभक्रमा BS अद्य aga विन्दति. पूर्ववारि- Analyse 
वारीणां निथिः वारिनिधिः । एवेथ्वासो वारिनिविश्र एवेवारिनिधिः तस्य yea: wi 
वारिनिधिपष्ठतः, ‘On the surface of the eastern ocean.’ हिमरुचिः-- 
Analyse हिमाः रुचयः यस्य स हिमरुचिः, ‘ Having cool rays of light * 
(i. e. the moon ). Raizat—Analyse अन्या: कलाः कलानतरं, ‘ Different 
phases,’ * Different digits.’ wm —Analyse एकश्रासो पश्चश्र एकपक्षः तस्मिन्‌ 
सुलभः क्रमः यस्याः सा तां तादृशा, ‘Of an easy gradation in one fort- 
night” gga ind —' All at once.’ ए The moon, showing 
gradually his digits on the surface of the eastern ocean, to-day 
obtains, all at once, his (full) development, which is of easy 
gradation in one fortnight’ ( i. e. the bright half of the month ). 

St. 7l. qaq—Construe wq: सपदि अद्भपटछासितप्रभ॑ यत्तमो निर्गत 
[ तदू ] हिमांछुना करेण जघने ठुद्यमानमिव wert याति [ इति ] oe. भङ्ग 
Analyse wyqzeina असिता प्रभा यस्य तत्‌ तादृशं, ‘Of a black lustre 
like a collection ( or cluster) of bees.’ fzuispr—nalyse हिमाः 
अंशवो यस्य स हिमांशु: तेन हिमांछुना, ‘By the cool-rayed moon.’ qz 
* See that the darkness, of a black lustre like a cluster of bees, 
which has started suddenly from the east, is proceeding to the 
west being, as it were, hit on the hip by the moon with his hands" 
( i. 6, rays ). 


St. 72. am —Construe विवर्धिना क्षीरवारिनिधिना छाव्यमानवदसो हार- 
शुभ्रनिजरश्मिसंचयों निशाकरः शनैः शनेः उदयतः [ उदयाचलादू ] उत्पतति. क्षीर-- 
Analyse क्षोरं agta तद्वारि च तस्य निधिः तन azia, ‘ By the store 
of sweet (or translucent) water.’ fata, Expl:— विशेषेण वर्धतुं 
शीलमस्य स विवर्धी तेन तारशेन, “ Rising up? ‘ Flowing up. निशाकर:-- 
Analyse frat करोतीति निशाकरः, * The night-making moon.’ sqqq:— 
sarmas, ‘From the eastern mountain behind which the sun 
rises.’ निज —Analyse fasta ते' waa निजरश्मयः तेपां सञ्चयः निजर- 
हिमसञ्चयः | हार इव शुभ्रः निजरारिमसञ्चयो यस्य स amu, ‘ Having the 
collection of his rays white like a necklace,’ क्षीर The moon 
havirg the collection of his rays white like'a necklce, springs up 
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gradually from the rising-mountain, being made to float, as it 


were, by the ocean, the store of sweet ( or translucent ) water, 
Which is now rising.’ 


_ St T3. क्षिप्यमाणः-0०57०० aga: seta: शीतरश्मिकिरणस्य अ- 
न्तर दातुमिव क्षिप्पमाणधनतामसोत्करं Rat मण्डलं दूरस॒त्सराति, Cf. Ku. VIII. 
99. “ बरद्धकोशमपि तिष्ठाति क्षणं सावशेपविवरं कुशेशयम्‌ | पट्पदाय वसतिं ग्रहीष्यते 
्रीतिपूत्रीमिव दातुमन्तरम्‌ ॥” facqqrer—Analyse क्षिप्यमाणो घनतामसोत्करों 
यस्मात्‌ तत्‌, ‘ That from which the mass (or heap) of thick darkness 
is being dispelled ( or dispersed ).’ affq°’—Analyse ataa]: किरणः 
शीतरश्मिकिरण: तस्य aaea, To the rays of the cool-rayed moon.’ 
क्षिप्यमाण"--' The circle of quarters, having the mass of thick 
darkness which is being dispelled ( or dispersed ), asif to afford 
the space to the rays of the cool-rayed moon, which are spreading 
everywhere, goes to a very long distance.’ 


St. 74. eftqart’—Construe aga क्षीयमाणवपु: इन्दुः समन्ततो वधेमान- 
किरणः [ सन्‌ ] अकेतप्तगगनाउत्रन्धिना तजसा परितः विलीयते इव. क्षीयमाण 
Analyse क्षीयमाणं वपुर्येस्य स तादश : ‘Having a lean or spare body.’ वर्धभान- 
Analyse वर्धमाना: किरणाः यस्य स तादृशूः, *Having his rays increased (or 
Spread over)? spi"—Analyse अकण तप्तं यद्वगनं तस्य अदत्रान्धि तेन तादशन, 
* Attaching to the sky heated by the sun.’ Three of our Mss. read. 
गगण for गगन, but according to some authorities the word गगण' 
appears to be a wrong form. Of. “फल्गुने गगने फेने णत्वमिच्छन्ति ववरा:-” 
क्षीयमाणवपु:-- The moon having a lean body at his rising, has his 
rays increased on all sides and disappears, as it were, being 
surrounded by the lustre, attaching to the sky heated by the sun.’ 


St. 75. aqui’ —Oonstrue बद्धरागडदितः असौ निशाकर: बलिद्विपो Ra 
सन्त्यजन्‌ शोकदीनः इव पाण्डुरोचिपा वपुपा झहुसुहः कारयेमेति- वडरागसादित:--- 
Analyse बद्धो थो राग: तेन Blea: वढरागसुदितः, ‘ Delighted or glad with 
red colour (or full of passion ).' Or the expression may 
as well be interpreted as, बद्धरागं sRa:— When risen was 
full of passion’ (or redness ) aami adv.—Analyse ब॒द्धो रागो 
यस्मिन्‌ यथा भवति तथा, ‘ Full of passion (or redness). बढिद्विष:-- 
Analyse बलि द्वेष्टीति बलिद्विट्‌ तस्य वलिद्विषः, ¦ Of the enemy of Bali. ? 
aadit:—Analyse शोकेन दीः शोकदीनः, * Afflicted with sorrow. ? 
पाण्डरोचिषा-47258९ पाण्डु रोचिपेस्य तत्‌ पाण्डुरोचिः तेन तादृशेन, ‘Having 
a pale lustre.” seg: nd.— Gradually.’ निशाकरः--4०१।५३९ निशा 
करोतीति निशाकरः, ‘Lhe night-maker.’ ‘The moon.’ बद्धरागसदित :-- 
* The moon delighted with red colour ( or filled with passion ), 
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abandoning the quarter of Indra (or Vishnu), the enemy of 
Bali, gradually ( झहुसेहुः ) gets emaciated in his body, having æ 
pale lustre, being, as it were, afflicted with sorrow. 

St. 76. did-—Construe अस्य हिमत्विप: स्वच्छविग्रहतया शज्ञाकृतिच्छ्यना 
did एतद्‌ सकलमेव आअलिटन्दमेच्के ध्वान्तं बहिरिव लक्ष्यते, ` अंलिटन्दमेचके-- 
Analyse अलीनां छन्द॑ अलिहन्दं age Hu कृष्णं अलिहन्दमेचर्क, ' Clack like 
a collection of bees.’ fgufeqa:—Analyse fear Raa यस्ये a RNAS, 
तस्य हिमत्विपः, ‘ Of one possessing ( or having ) cool rays.? स्वच्छ —- 
Analyse स्वच्छो यो विग्रहो तस्य भाव: स्वच्छविग्रहता तया area, * By reason 
of his possessing a transparent body.’ शशाक्गतिच्छञ्ना--4०॥।5४९ WH 
आकृति: दशाकृतिः सेव v TAH aot तेन तादृशेन, ' Under the guise of 
the hare’s form.’ did—‘The whole darkness, black like a 
collection of bees, which is drunk up by the moon, appears, as 
it were,on his outside under the gvise of a hare's form, om 
account of his possession of a transparent body, ’ 

St. 77. fawgw—Construe ननमेष चन्द्रमाः विप्रयुक्तवनितासखाम्युजप्रो- 
डतदुतिचयेन असितपक्षकर्शितं आत्ममण्डलं पुनः पूरयति. faa’ — Analyse 
विप्रयुक्ताः याः वनिताः तातां खखाम्वुजभ्यः SES था द्युतिः तस्याः चयस्तेन तादृशेन; 
* With the collection of ( or focused ) brightness lifted up irom the 
lotus-like faces of women under separation. असित -—Annlyse 
असितः कृष्णो यः पक्षस्तेन mind, * Waning during the dark fortnight. ” 
amaqaozė—Analyse आत्मनो मण्डलं आत्ममण्डर्ल, * His own disc. ' विप्— 
* Surely yonder moon fills up again his own disc, waning during 
the dark fortnight, with the focused brightness lifted up from 
the lotus-like faces of women under separation.’ 

St. 78. sra -Construe करैरिममन्धकारनिकर भिन्दतः शशधरस्य मण्डळे 
क्षोभवेगपतितः झशाकृतिस्तामसो feusc इव भातिः अन्यकारनिक्रर्‌-^nalyse 
अन्धकारस्य निकरः अन्धकारनिकरः तं dieu. “Che mass of darkness.’ ‘The 
thick darkness.’ qaraqeg—Analyse धरतीति "c । शशस्य ux: Sung 
तस्य ताऱशास्य+ * Of one bearing the mark of hare.’ * Of the moon.’ 
qleqa:—Analyse धूलेः प॒ञ्जः wies, ‘The heap of dust.’ * The 
dust-heap. ' तामसः, Expl:—ana: अर्यं तामसः, * Composed of dark— 
ness. क्षोभवेगपतितः-^ 255° क्षोभस्य वेग: क्षोभवेगः तेन पतितः क्षोभवेग- 
qiia: * Fallen through the force of agitation.’ शश्षाक्रतिः— Analyse 
शशस्य आकृतिरिव आकृतियेस्य स शाक्तिः, ‘Having the form like that 
of a hare. अन्धकार — On the disc of the moon, breaking up the 
thick darkness with his rays, there appears, as it were, the dust- 


heap composed of darkness, having the form of a hare and fallen 
through the force of agitation, ? 
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St. 79. gen —Construe उदयशेखरः शावेरीकरः गुल्मठीनं ASTAL तम 
WRIA इव विटपजालरन्धकेः सवत करान्‌ प्रेरयति गुल्मलीन-Analyse गुल्म 
जीने genet, ‘Lying in the thickets.’ srfxdt—Analyse अळयः इव 
कडर अलिकडुर, ‘ Black like bees." * Spotted like bees. ^ क्ञावेरीकरः-- 
Analyse शावरी करोतीति शावरीकरः, ` The night maker. ? * The moon 
Tazw^— Analyse विटपानां जाझानि विव्पजालानि तेषां रन्ध्रकाणि तैः aA: 
* Through the holes in the nets of branches.’ उद्यश्चेखरः—Analyse 
उदयस्य शेखरः उदयशेखरः, ‘The crest of the rising mountain.’ गुल्मठीन--“ 
* The night-making moon, the crest of the rising mountain, 
desirous, as it were, to cut off ( or dispel) the darknesss, black 
like bees lying in the thickets, directs his rays on all sides through 
the holes in the nets of branches, ? 


St. 60. arq°—Construe तामसः सञ्चधः चन्द्रररिमानिहतो5पि सरप्तकोकिल 
कुलेन उछसत्कुखदगन्धसस्भतेः qug: [ च ] सावशेषः इव भाति. Of. Ku. VIII 
४9. ° बद्धकोशमाप तिष्टति क्षणं सावशेषविवरं कुशेशयम | पदपदाय वसति ग्रहीष्यते 
प्रातपूवामेव द.तुमन्तरस्‌ ॥' चन्द्रर॒र्मि--07०9४७ चन्द्रस्य रश्मयः चन्द्ररङ्मयः तेः 
Tied: चन्द्रराइमनिहतः, ` Dispersed ( or dissipated) by the rays of the 
moon.'gg'—Anolyse कोकिलानां कुले कोकिलकुलम्‌ | UH च तत्‌ कोकिलकुलं 
प्च Wm Iesse तेन तारदोन, By the collection ( or crowd ) of sleeping 
९५८००३. szaq —Analyse कुछदानां गन्थः कुसदगन्यः | उलछसन्‌ यः कुसद' 
WRIT सम्भता: तः तादृशः, Crowded together ( or collected) by the 
fragrance of the opening night-lotuses." arqaq:—Analyse अवशेषण 
सह Um: ‘ Having a residue. पदपदे Expl:—qz पदान्येपां ते षट्पदाः 
सेः wies, * By bees.’ चन्द्र The mass (or heap) of darkness, 
though dispersed by the rays of the moon, appears to have a 
residue left by the collection of sleeping cuckoos and the bees, 
crowded together by the fragrance of the opening night-lotuses.’ 


St. 6. qa°—Construe इन्दुना भूरुहः तले पत्रजालशतरन्धविच्युतः रदिम- 
सञ्चयः सामिसिक्त: इव भाति । स्थण्डिळे [ च ] निरवशेषं सक्त: इव भाति. पत्रः 
Analyse जालानां शतं aaan | पत्राणां जालञ्चतानां रन्धेथ्यो विच्युतः पत्रजाल- 
झतरन्ध्रत्रिच्छुतः, ‘ Dropped (or fallen ) down through hundreds of 
holes in the net of leaves. ° arftfarm:—Analyse सामि सिक्तः सामितिक्तः 
* Half sprinkled over.’ ‘Illuminated in parts.’ syeg:—Analyse xq 
रोहतीति ea तस्थ तादृशस्य, ‘Of the earth-growing tree.’ *Ofa tree. 
frenriacdr.—Analyse अवशेषस्याभावः अथ वा । fud: अवशेषो यस्मात्‌ तत्‌ 

[या aama, Completely.’ * Totally.” ‘Fully? रङिमसञ्चयः—Analyse 
रइमीनां सञ्चयः रादिमसञ्चयः, ‘A collection of rays,’ qa°—The collection 
of rays, dropped down by the moon through hundreds of holes in. 
the net of leaves, appears, as it were, partly illuminated ( Zit, half 
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sprinkled over ) at the bases of trees; and on altars (or sacred 

raised seats ) it appears as if completely poured down. ? 


St. 62. sgucg—Construe sgag कुस॒देषु पद्पदाः हिमांछुना भिद्रमान- 
तमसो नभस्तलाद्‌ विच्य॒तास्तमिस्रबिन्दवः इव परितः सम्पतन्ति. हिमांशुना--^72] yse 
हिमाः अंशत्रो यस्य स हिमांशु: तेन Raigar ‘By the cool-rayed moon. ? 
Prerarare:—Analyse भिद्यमानं qu: यस्य तत्‌ तस्मात्‌ reu ` The dark- 
ness in which is dispelled. ' aasaga Aralyse नभस्तः as नभस्तलं 
तस्मात्‌ तादृशात्‌, ‘ From the surface cf the sky? तमिस्रबिन्दव :—Analyse 
तमिलाणां बिन्दवः तमिस्रबिन्दव:, ‘ The drops of darkness. ' पट्पदा:-- 
Analyse पटू पदान्येषां ते पट्पदाः ‘ Having six feet,” * Bees.’ उद्धप त्सु-- 
* While the lotuses are opening, the bees spring up on all sides 
like drops of darkness fallen down from the surface of the sky, 
the darkness in which is dissipated by the moon. ' 


St. 83. तारका:--00080"7७ रजतभडूभासुराः तारकाः उदयादू उदेप्यतो 
ग्रहपतेः वर्त्मनि दिग्वध्रीमः समन्ततः तानिताः [ सत्य :] लाजका इव विभान्ति. रजत"-- 
Analyse रजतस्य भङ्गः रजतभङ्गः azg भासुराः रजतभङ्गभाछराः, * Resplen- 
dent like a section of silver,’ दिग्वश्रूभिः- 4६98९ fy: एव वध्वः 
दिग्वध्वः ताभिः fear : By the regions of the sky considered 
as virgins. ° * By the quarter-maidens,’ * By the quarter-virgins. ? 
‘Cf. दिक्कन्या, दिक्कान्ता, and दिक्कामिनी- डाजा--लाजका /. Plu. ( लाज m, Plu), 
* Fried grain.? * Parched grain,’ लाह्या in Marathi. The word is 
derived from wy vi. l, P. ( az ) ‘ To fry,’ ‘to roast,’ ग्रहपतेः— 
Analyse ग्रहाणां पतिः ग्रहपातिः तस्य ग्रहपतेः, ‘Of the lord of planets, ? 
(i. e. of the moon ) तारकाः-- The Stars, resplendent like a section 
of silver, appear like Lajas strewed on all sides by the quarter- 
virgins on the path of the lord of planets ( i. 6, the moon ) who 
is about to come up from the rising mountain. ? 


_ 9.84. fa —Construe च्चिरं मित्रनाशपारेरोदिता: सप्तपग्मविनिर्मीलि- 
` पक्षणाः रद्धशान्तकलहंसकूजिता: ANE: मूर्डिताः इव विभान्ति. fia°—analyse 
- मित्रस्य नाशात्‌ परिरोदिताः मित्रनाशपरिरोदिताः, ` Reduced to tears on acco- 

unt of the loss of their friend.’ + Lamen ting for the loss of thoir 

friend.’ gq°—Analyse gant च यानि पद्मानि च सप्तपद्मानि तान्येव विनिमी- 

॥छेताने इश्षणानि यासां ताः सप्तपद्मविनिमीलितेक्षणाः, ‘Having their eyes closed 
-on account of the lotuses that are shut. ? 9€ —Analyse enar gard 

पश्चात्‌ शान्तानि कलहंसानां कूजितानि यासु ता, ‘ With tbe warblings of the 

Swans silenced after they had grown very loud,’ Ñ3°—The artificial 
ponds, after lamenting long for the logs of their friend ( i. e. the 

sun ) seem to haye fainted, having closed their eyes on account 
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of the lotuses that are shut and with the warblings of the swans 
silenced after they had grown very loud. ° 


a en 


St. 85. Wed Construe शशिमरीचिलेपने सेकते रोधसि इन्दुकरणअतब्रिमं 
[जहस असमाक्ष्य कातरा इसवानता सरगदूद रात. सेकते Expl:—[amar 
सन्त्याश्मन्प्रदंश Gd तस्मिन dnd, ‘A place abounding in sand.’ Cf 
Pani. V. 2. 04. “ सिकताशर्कराभ्यां a,” ` The affix अण comes, in the 
sense of मतुपू, after सिकता and शर्करा” MA —Analyse शशिनो मर्राचय' 
शाशमर।चयः तेपा लपन य॒स्य तत्‌ तस्मिन्‌ तादृशे, ‘Having a coating of moon— 
beams.’ gez^— Analyse इन्दोः कराः इन्दुकराः तेषां Ga सन्निभः इन्दुकरपु- 
SAAT: त तादृश, “ Resembling a heap of moon-beams.’ कातरा, 
Expl:—gqacdifa कातरा, ‘ Frightened.’ ‘Afraid? Of. Pani. III. 7. 
गठै4. and also VI. 3. 05. “ इपदर्थ, ” ‘at is the substitution for कु, 
when the meaning is * a small.’ As कामधुरं, कालवण, Ree. Though 
the second member may begin with a vowel, yet this substitution 
takes place, in spite of VI. 3. l0L. as कोष्णं, कातरा. इंसवनिता-47१।9४© 
हान्त गच्छतीति हंसः तस्य हंसस्य वनिता हंसवनिता, ‘A she-swan.” Cf. 
Unadisttra, * वृतूवदिहनिकमिकपिभ्यः सः.” “ भवेद्वणोगमारुंस: सिंहो वणविपये- 
यात्‌ | ग्ढोत्मा वर्णविकृत्तेवणनाशात्प्रपोदरम्‌ |" The feminine of हँस is हंसी or 
atat. ‘The feminine from some nouns is formed by affixing to 
them (in compounds) such words as «ff, वनिता, योषित्‌, पेड वामी &c. 
expressive of a female as, अरिन्नियः, ‘ female enemies, ? बन्धुयोपित:- 
‘female relations, qf&*3:, 'she-rhinoceros, गोंधेड:, *a cow,’ 3g- 
वामी, or उष्टी, ‘ashe-camel’ &c. सगदह॒दं॑ adv.—Analyse z44 सह 
age, “With accents choked with sobs. 'सैकतें-- The female 
swan, frightened when she does not see her lord, resembling a 
heap of moon-beams, on the sandy bank, enveloped in the moon- 
beams, cries in accents choked with sobs 
St. 86. fava°—Construe सरोजिनी तिग्मरदिमविरहे क्षपागमे इन्दुकिरणाव, 
gisa लोक नाभिवीक्षितुमिव असितवारिजेक्षणं मीलयति. तिग्म — Analyse तिग्माः 
THAT यस्य स RRA: Ua: तेन विरहः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘After the sepa- 
ration from the hot-rayed sun.’ सरोजिनी, Expl:—aiisim सन्त्यस्यां 
सा सरोजिनी, “A pond abounding in lotuses.' zez^—Analyse इन्दो 
किरणाः इन्दुकिरणाः तेः अवशुण्ठितः तं drew, ‘ Veiled by the moon-beams. 
क्षपागमे-^ ०8० क्षपायाः. आगमः क्षपागमः तस्मिन्‌ तांदशे, ‘ At the advent 
of the night.’ असित —Analyse असितं च वारिज च अतितवारिजं ded 
ईक्षणं असितवारेजेक्षणं, ‘The eyes in the form of the blue lotuses. 


faza°— The lotus—pond ( or the lotue plant ), after the separation 
from the hot-rayed sun, closes her eyes in the form of the blue 
lotuses, at the advent of the night, as if not to see the world veiled 
by the moon-heams.* - 
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, 8, 87. smu'—Construe ज़ुस्भमाणचलपत्रसंहते: कुछद्खण्डसम्पदः अन्तरं 
संविधातुमिव अनतिद्रवर्तिनी पद्मसन्तन्तिः संकुचाते. जुम्भ —Analyse जुम्भमाणा 
अत एव चढा TAT संहतियेस्पा: सा तस्याः aesar:, ‘The collection of 
leaves in which is expanding and tremulous. ' gaz —Analyse 
कुछदानां खण्डानि कुछदखण्डानि तेपां सम्पद्‌ तस्याः तादृश्याः, ‘ Of the beauty 
ofthe bed of night-lotuses. ’ qq7a-dia:—Analyse qarat सन्ततिः 
पद्सन्ततिः, ‘A line of day lotuses.' smfezcm-—Analyse न 
अतिदूरत्रतिनी अनतिदूरवर्तिनी, ‘Lying not very far.’ ‘Lying not ata 
long distance.’ qreq^—'The line of day-lotuses, lying ( or existing ) 
not very far, contracts to afford space, as it were, to the beauty 
of the bed of night-lotuses in which the collection of leaves is 


expanding and tremulous. ’ 


St. 88. wrft—Construe हिमश्वातिः असित्रोत्पलप्रभ॑ wart लक्षणं विभ्रत्‌ 
VSR: वद्धमध्यः रूप्यद्पणः इव भाति. aka —Analyse 
असितं च तद्‌ उत्पलं च असितोत्पलं तस्य प्रभा इव प्रभा यस्य तत्‌ तादु, ‘ Having 
a lustre like that of a blue lotus.’ sm, Expl—35:GG?H wand, 
* Having the form of a deer.’ feqaat:—Analyse हिमा द्यतियेत्य स 
हिमद्यातिः, ‘Having a cool lustre (i. e. the moon )b sanrer-—Analyse 
इय़ामलानां वदनानि इयामळावदनानि तेपां विम्त्रानां कान्तयः ताभिः तादृशीभिः, * By 
the beauty of the reflections of the faces of dark ladies. qgmur— 
Analyse qå मध्ये यस्य स FRAT: ‘With its middle (or central surface) 
ocenpied (Zit. bound up ).’ रूप्यद्पणः-—Analyse रूप्पश्चासौ दर्पणश्र 
रूप्यद्पण:, * A beautiful mirror. Or ‘a silver-framed mirror.’ भाति-- 
“The moon, who bears the mark in the form of a deer, having the 
lustre of a blue lily, appears like a beautiful mirror, with its 
central surface occupied by the beauty of the reflections of the 
faces of dark ladies,’ 


St. 89. यौवनः—Construe योवनोपहितपाण्डुकान्तिना त्वन्मुखेन विजितः 
[ अत एव ] घनमेघसन्ततो रु्धरदिमिनिवहो निशाकरः wat इव निलीयते. योवन?--- 
Analyse यूनो भावः यौवनं तेन उपहिता पाण्डुः कान्तियेस्य तत्‌ तेन तादशेन, ^ Pos- 
sessing pale lustre brought only by youth. < Having ihe white 
splendour brought on by youth.’ त्वन्स्रखेन-- Analyse तव मुखं त्वन्मखं 
तेन, ‘By thy face.’ निश्ञाकरः-4298९ Gai करोतीति निशाकरः, ` The 
night-making moon. ’ घनमेघ —Analyse घनाश्च ते मेघाश्र घनमेघाः तेषां 
सन्ततिः तस्यां, “In the line of dense (or thick ) clouds.’ रुढर- 
Ert Analyse रुद्धो रश्मीनां निवहो यस्य त रुदरश्मिनिवह: * With the 
collection of his beams obstructed.’ यौवनः The moon, subdued, 


O Siti, by thy face displaying white ( or pale ) splendour brought 
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on by youth, lies concealed, as it were, through shame with the 
collection of his beams obstructed in the line of dense clouds. ' 


St. 90. afğa:—Construe qa लक्ष्मणा अङ्कितः निशाकरः मध्यटरने 
कृष्णमेघशकंलमिव Ie असितवारिदोदरान्मन्दं निष्पतति. शशमयथेन, Expl 
शशरूपं शशमे तेन शशमयेन, ‘Consisting of a hare.? gxor—Analyse 
कृप्णश्रासो मेघश्च कृष्णमेघः तस्य गकलः a, ‘A piece of the dark cloud.’ 
yeqeq—Analyse मध्ये लग्रः Wege: d ales, Fixed ( or attracted ) to 
the central part.’ ffarnc—Analyse frat करोतीति निशाकरः, ‘The 
night-making moon.’ असित” Analyse असितः कृष्ण: यो वारिदो मेघः तस्य उदर 
तस्मात्‌, ‘ From the interior of a black cloud.’ अद्धिततः-- The moon? 
marked with the sign consisting ofa hare, comes slowly out of 
the interior of a black cloud, bearing, as it were, a piece of the 
dark cloud, which has become attached to its central part.’ 


L3 


St. 9. zzq^—Construe हे प्रिये एप कृष्णछझालक्षण: suit इमां तव me 
गौरदशनावलीं रचयिठुं वेधसा मध्यतः उद्धतद्य॒तिरिव भाति. sagi Analyse 
उद्धेता द्यतियेस्य स उद्धतबतिः, ‘One Whose splendour is taken off.” 
करणः Analyse कृष्णश्रासों WA FHA: तस्य लक्षणमिव स एव लक्षणं यस्य स 
कृष्णमृगलक्षणः, ‘Bearing the mark of a dark (or sable ) deer.’ कुंद 
Analyse दशनानां आवली दशनावली | कुन्दवद्‌ गोरा दशनावली कुन्दगोरदशनावली 
ai तादशीं, "The line of teeth white like the Jasmine flowers.’ sga — 
‘This moon, having the mark of a dark deer, appears to have its 
splendour taken off from its middle by the Creator to form, my 
dear, this line of your teeth white like the Jasmine flowers. ' 

St. 92. weya°—Constrne अयं शीतकरकान्ततोरणः त्वन्सुखावजितमण्ड- 
ठश्रियः agara: AHS वीक्ष्य शोकवाष्पं वारि sedi. त्वन्मुख Analyse तक 
sd aad तेन अवजिता मण्डलस्य श्रीर्यस्य स तस्य TENE, ‘ The beauty of 
whose disc is put down by thy face. ? qero — Analyse तस्य करकः 
तत्कलंकः d तादृशं, ` His spot. ' agana: —Analyse qual Te T स अमृ- 
aai: तस्य ताद॒शस्य, ` Of the moon having nectar-like splendour,’ 
: Ot the moon possessing ambrosial light. ' ata’ —Analyse शीतकर- 
कान्तस्य चन्द्रकान्तस्य तोरणः शीतकरकान्ततोरणः, ‘The arch formed of 
( or made of ) Tmoon-stónes.' sipgarej— Analyse शोकस्य बाष्प Weasley, 
‘ Tears of grief.’ त्वन्खख — Yonder, O Siti, the arch formed of 
moon-stones seems, as it were, to drop down water of tears of 

` grief, on seeing the spot of the moon, having nectar-like splen- 
dour, the beauty of whose disc is pub down by thy face.’ 


8६. 93. sft—Construe इति सपदि वदन्‌ मद्मन्थरः | अत एव | अलः 
ततरगतिः नरेन्द्रकन्यामठगमयन वदान्यबयेः इन्दुपादयोतं शयनसिठातङं परपदे. 
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WareTqq:—Analyse वदान्येषु qq: वदान्यवर्यः, “ The best of the donors.’ 
Cf. Uuadisütra “ बदेरान्य:- ” wqARIeraé—Analyse शयनस्य शिलातलं 
शयनशिलातलं, ` A couch of stone-slab.’ * A stone-slab intended for a 
bed ( or couch ).? इन्धुपादधौतं-^॥2lyse इन्दुपादवदू घोतं स्वच्छं इन्दुपाद- 
ara, ° Swept clean by moon-beams.? sjeaatifa:—Analyse अलस- 
तरा गतिर्यस्य स अलसतरगतिः, ‘Having a very lazy gait.’ नरेन्द्रकन्यां- 
Analyse नराणां इन्द्र: नरेन्द्रः तस्य कन्या तां ताहशीं, ‘To the daughter of 
the best of kings.’ मदमन्थरः—Analyse मदेन मन्थरः मदमन्थरः, ‘ Moving 
slowly with passion.’ sft—' Having said so swiftly the best of 
donors, desiring to imitate the daughter of the best of kings 
(andso) having & very lazy gait, and moving slowly with 
passion, reached the couch of stone-slab (intended for sleep ) 
which was swept clean by moon-beams. ? 


St. 94. spq—Construe अथ स दयितासखः मदनहुताशनदग्धमानहब्ये उरत- 
मखे gé समाप्ते [ सति ] चपकमधुनि सन्निविष्टविम्त॑ ga सोममनयत्‌. छुरतमखे-- 
Analyse सुरतमेव मखः सुरतमखः तस्मिन्‌ azz, ‘In the sacrifice of enjoy- 
ment.’ qqq'—Analyse सदन एव हुताशनः तेन Bd मानरूपं wed यस्मिन्‌ तत्‌ 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ The offering of pride (or joy ) in which was burnt . 
in the fire of the god of love.’ smmauuRr—Analyse चपके मधु चपक- 
ag तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the wine in the glass.’ aftAz°—Analyso 
सम्यग्‌ निविष्टं सन्रिविष्म्‌ | सन्निविष्टं बिम्वं यस्य तत्‌ सन्निविष्टविम्श्रं, ‘Whose reflec- 
tion had fallen in.’ ® Having a reflection fallen in.’ दयितासख:--- 
Analyse qat: सखा दयिताज्लखः, A loving friend of his beloved.’ 
सोम m.— A most exhilarating and spirit-enlivening plant and its 
juice. ? In the present verse it means, ‘ wine.’ This sacred plant 
and its roots are highly esteemed in almost all sacrifices. In 
most ancient times when the Vedic Aryas were living in the regi- 
ons of Meru ( or polar regions ) this sacred plant is said to have 
grown on the mountains of polar regions, in Siberia, Central 
Asia, Persia and the northern provinces of Kashmira. This 
celebrated plant is sometimes called ‘the moon-plant’ and 
perhaps a kind of sweei-milk-weed, was formerly a most 
important ingredient in sacrificial offerings, and is perpe. 
tually alluded to in Vedic literature as wellas in the Persian 
Avesta. It is said that the Soma juice was extracted and fermen- 
ted, forming a beverage offered in libations to the deities, and 
drunk by the Rishis and Brahmanas. Its exhilarating qualities 
Were grateful to the priests, and the gods were represented as 
being equally fond of it, This Soma Raja occupies a large space in 
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the Rig-Veda; one Mandala is almost wholly devoted to its 
praise and uses, It was raised to the position of a deity, and re- 
presented to be primeval, all-powerful, healing all diseases, bes- 
lower of riches, lord of the gods, and even identified with the 
Supreme Being, « The simple-minded Aryan people, whose whole 
religion was a worship of the wonderful powers and phenomena 
of nature, had no sooner perceived that this liquid had power to 
elevate the spirits and produce a temporary frenzy, under the 
influence of which the individual was prompted to, and capable 
of, deeds beyond his natural powers, than they found in it some- 
thing divine: it was to their apprehension a god, endowing those 
into whom it entered with god-like powers; the plant which 
afforded it became to them the king of plants, the process of 
preparing it was a holy sacrifice, the instruments used therefor 
were sacred." अथ-- When the sacrifice of enjoyment in which 
the offering of pride was burnt in the fire of the god of love was 
happily over, he, the loving friend of his beloved, brought Soma 
to his ( or her) mouth whose reflection had fallen in the wine< 
glass’ (i. 8, in the contents of the wine glass ), 


St. 95. gfea:—Construe adag: zfüg: प्रियसंखर्पारेभुक्तचामवांठा 
उन्मयूखं परिमण्डलं मणिचषक विहाय हेमझक्ति करकमलं नयति स्म. अवनिभतुः-- 
Analyse अवनेभेतो अवनिभतो तस्य aeae, ‘ Of the lord of the earth. ” 
उन्मयूखं--^०।78 उद्गताः मयूखाः यस्य तद्‌ Saya, ‘ The rays in which 
were spreading above, ° ‘Shooting rays. ° aftrayh—Analyse मणिमयं 
ayn मणिचपक ` 4 glass or goblet of jewels.’ qftqveé—Analyse 
परिगतं मण्डल यस्य aa तादृशं, Having a round orb ( or circle ).’ प्रियः 
Analyse प्रियस्य सुखेन परिभुक्त यद्‌ थाम तस्य वांछा, ‘A desire for a vessel 
( or receptacle ) to be enjoyed by her dear husband's mouth. ° Or 
the expression प्रियखखपरिभुक्तवाम may be taken separately meaning 
*the contents of which were enjoyed (drunk) by the mouth 
of her dear lord, and qualifying मणिचपर्क- acne Analyse करः 
कमळमिंव करकमंळः त्तं wma ‘To the lotus-like hand. ’ “To her 
lotus-hand. gagn — Analyse हेममया क्तिः हेमक्तिः तां ताइ, ` A shell- 
vessel made of gold.’ * A golden shell, ° दुहितु:--- The desire of the 
daughter of the lord of the earth for a vessel to be enjoyed by 
(or in company with ) her dear husband's mouth brought a 
golden shell to her lotus-like hand, putting aside the jewelled 

aving a round circle and shooting forth its rays.’ The 


blet, h प 
Sod C to say that the prince Rama held to her mouth the 
34 
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glass of the beverage in order that she may drink its contents; 
but she heartily wished to drink the beverage simultaneously 
with her dear lord; and hence she changed the glass for a golden- 
shell so that both the ends of the golden shell might serve for a 
gimultaneous drink. 


St. 96. frgd—Construe दन्तघाराः इह नियतं पतन्ति इतीव भीत्या रागः 
मदनमदोदतयो: मधु पिवतोयूनोः अधरकिसलये विहाय नयनानि उपास्त. दन्तघारा:-- 
Analyse दन्तानां धाराः दन्तधाराः, d The sharp edges of teeth.’ मदन -- 
Analyse मदनेन मदोद्धतों मदनमदोढतो, ‘Of them excited by the passion 
of the god of love.’ sTatmmaey,—Analyse अधरों एव [Rao अधराके- 
wed, ‘ The sprout-like nether lips( two ). नियत्तं--/ The red hue 
( or colour ) fearing that the sharp edges of teeth of the youthful 
pair, excited by the passion of the god of love, would inevitably 
fall on the sprout-like lips, left them and got to their eyes while 
they were drinking wine.’ 


St. 97. gg:—Construe विदद्धतृष्णो मधुपः ania at सहुरपि पिन्‌ न 

विरमति स्म । यतो यद्‌ असंशयं युवतिसुखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुह- मधुप:-- 
Analyse मधु पित्रत्तीति मध्नुपः, ‘A honey-licking bee’ (here it also 
refers to Ràma ). fjzggwr:—Analyse eer तृष्णा यस्य स विटद्वतृष्ण:, 
* With his thirst increased.’ gaf*a—Analyse शोभनो गन्धो यस्य तत्‌ 
ania, ‘Having a sweet smell.’ gij, Expl:-ezqeq प्रियं et, ‘Cherished 
in the heart.’ Cf. Pani. IV. 4, 95. “ हृदयस्य प्रियः,” ‘The affix यत्‌ 
comes in the sense of ‘loved’ after the word ‘ह्दय’ in the 
genitive case in construction.’ Also Cf. Pini. VI. 3. 50. * हृदयम्य 
हल्लेखयदणलासेपु,” ‘eq is substituted for हृदय, before लेख, and the 
affixes qq and अण्‌ and before लासः? gafüsd—Analyse युवतेः su 
gaiaga, ‘The face of the young lady.’ saarj—Analyse संशयस्याभावः 
असंशयम्‌, ‘Without doubt.’ ‘Certainly.’ ‘Verily.’ सरसिरुहईं—Analyse 
सरसि रोहतीति सरसिरुह, A pond-growing lotus. परमार्थतः ind.— In 
reality.’ ‘ In the true sense of the word.’ The adiectives सुगन्धि and 
€" are common to gaftgd and सरसिरुह. Aaa मधुपः anita eu 
SEU पिवन्‌ न विरमति er— The drinker of honey (a bee or Rama), 
with his thirst increased did not cease while drinking frequently 
that fragrant favourite beverage (or inciting drink ).’ यतो qe 
असंशय युवतिसुखं तदेतद्‌ परमार्थतः सरसिरुहं--* Since what was undoub- 
tedly the face of the youthful lady was in reality the lotus.’ 


St. 98. अचकमत-Constrne अधरमितवतः त्रणस्य मधुस्रवेण दाहात्‌ स्फुट- 


Mak: असो क्षितिपः प्रणयात्‌ प्रियाखुखेन वितीर्णं मधु अचकमत. प्रिया- 
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wea—Analyse प्रियायाः sd प्रियासुखं aa, ‘ By the mouth of his be- 
loved.’ RrTga:—Analyse fit पातीति क्षितिपः तस्य खतः ARTET 
“The son of the protector of the earth. ° इतवतः-- Reaching to. ” 
* Going to.’ Act. parti. from इ vt, or vi. 2. P. ( अनिद्‌ ) “To go.’ To 

be construed with ब्रणस्य- €mz^—Analyse ene व्यक्तं रचिता gaat a 

स्फ॒टरचितखकुटिः, * Clearly displaying the contraction of eyebrows. ? 

सधुस्रवेग--६ ७) ए88 मधुनः Aq: MPAA: तेन ताइशेन, ‘ By streaming down 

the flow of wine.’ अचकमत--_। The son of the protector of the 

earth, clearly displaying the contraction of eyebrows on account 

of the burning of the wound on (Zit. reaching to ) his lips con- 

Sequent onthe dropping of the wine, desired wine ( directly ) 

poured in from the mouth of his beloved through extreme love.’ 


St, 99. sRr—Construe रतिकलहकचग्रहेण प्रविधुतकोस्मभक्तिसत्रशेषं विछ- 
लितकेशसमर्पितं माल्यं दधानौ तौ इति frat सपदि अतीयतुः. nire —Analyse 
कुछमानां इयं कोसमी सा चासौ भक्तिः शोभा च कौसभमक्तिः । प्रविधुता चासौ को- 
सुमभक्तिश्र प्रविधुतकोसुमभक्तिः अत एव सत्रं HW यस्य तत्‌ तादृशं, Having only 
the string remaining after the falling off of the flowery decora- 
tion.’ mteaa —Flowery. Cf. Pani. IV. 3. ]20. “तस्येदम्‌,” ‘After a 
word in the sixth case in construction, an affix (IV. .3. &० ) 
comes in the sense of ‘ this is his.’ vf —Analyse र्तो कलह: रति- 
कलह: | कचानां ग्रहः कचग्रह: | रतिकलहे कचग्रहः रातिकलहकंचग्रहः तेन ताऱशेन, 
* By the seizure of hair during love-quarrels.’ fagga —Analyse 
fdgfedr: ये केशाः ag समर्पितं विहलितकेशसम पितं, * Placed on the dishe- 
velled hair) माल्यं, Expl:—areq माल्यं, ` 4: garland.’ Or the word 
may be explained by Pani. III, l. 724. “ ऋूहृलोण्येव्‌,” ‘ The affix 
ण्यत्‌ comes aftera root that ends in s (long or short ) or in a 
consonant,” as, मलू +ण्यत्र.( य ) =माल्यम्‌ः Derived from मळू vt. l, A. 
(सेद्‌) ‘ To hold, ‘to possess. इAि—‘ Thus they, wearing chaplets 
placed on hair dishevelled by their seizure during love-quarrels, 
with only the string remaining after the falling off of the flowery 
decoration, immediately spent the night.’ 


St. 000, sty—Construe अथः हृदयडमध्वनितवंशकृताउगभे: SEUD U 
हकीरदुतरक्षणितेः भिन्नपड्जविपयीकृतमन्द्ररवेः विविधमळुळूगीतिपदेः उपसि शयितं तं. 
अबोपयन्‌ Cf. R. V. 65. “ सूतात्मजाः सवयसः प्रथितप्रबोधं प्रावोधयन्ठपसि 
चाग्मिरुदारवाचः.” aqaga—Analyse हृदयङ्गमं ध्वनितो यो aa: तस्य कृताः 
saat: येपां a: ae, ‘Following the sounds sprung from the 
flutes which were sounded pleasantly. हृदयङ्गम adj.—Explain,, 
हृद्यं गच्छतीति हृदयंगमम्‌, “ Going to the heart,’ ‘Heart-stirring.’ Gj: 
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-Páni. IIT. 2. 47. “ गमश्च,” "The affix «rq comes after the root गम्‌ ‘to ` 
go, when in composition with a word ending ina case-affix 
when the word to be formed denotes a name.’ पडूज--“ One of the 
primary notes, It is thus derived:—“ नास्ता कण्ठडुरस्ताछ जिह्वादन्तांश्च 
संस्पृशन्‌ । पद्भ्यः सञ्जायते यस्मात्‌ तस्मात्‌ षड्ज इति स्मरतः.” पडूज is the first 
of the seven primary notes of the Indian gamut. षड्ज is of two 
sorts, one form comes under ge ( distinct ) the other under विकृत 
(indistinct ). The षड्ज is called ye, when it has four S'rutis 
( tones or vibrations, तंत्रीजातो नादः श्रुतिरुच्यते:). These are:—« diat 
कुसुद्धती मन्दा छन्दोवत्यस्तु पडूजगा:” namely iar, कुसुद्दती, मन्दा and छंदोवत्ीः 
When पडूज exclusively consists of these four S'rutis, it comes to 
be called शुद्ध; otherwise विकृत. It is also: further subdivided into 
two parts, the one is called च्युत ( broken ) the other is अच्युत 
(unbroken ), Cf. “ च्यृतोऽच्युतो द्विधा पहजो दिश्वतिर्विकृतो भवेत्‌.” The 
Sound which appears in its last component part ( छंदोवती.) is said 
io be अच्युत, when otherwise, it is called च्युत. च्युतो यस्यां चतुर्थ्यां 
aN स्थापितस्तस्याः सकाशात्‌ प्रच्युतः । मन्दसंस्थितः- द्वश्चतिकः । अच्युतस्त- 

स्यामेव श्रुतो. अवस्थितः । छंदोवतीस्थः दिश्वतिकः, On द्विधामिन्नाः Cháritrava- 
rdhana has the following note: महाजनदर्शनजनितविस्मयभयाभ्यां स्नि- 
ग्घदीप्तमेदैन द्विधाभिन्नाः । “ विस्मया द्रत्रति स्निग्धो भयादीप्त उदाहृतः ।” इति दान्तिलः. 
C. also Test बदति मयूर: पुनः स्वरम्रपभं चातको बूते ॥ गान्धाराख्यं छागो निग- 
दति च मध्यमं क्रौञ्चः ॥ यदति पञ्चममन्चितवाक्पिको । रटति चैवतञ्चन्मदददुरः db 
्टणिसमाइतमस्तककुक्षरो | गदति नासिकया स्वरमन्तिकमर्‌ ॥ Chàritravardhana. 
rightly observes “ ज्लीपुंसभेदेन द्विधाभिन्नः.” And मूच्छेना means, * a duly 
regulated rise and fall of sounds conducting the air and harmony 
through the kees in a pleasing manner.’ They are thus given by. 
Sároddháriui from the नारदीयाशिक्षा--“ सप्त स्वराखयो ग्रामा मूल्छेनास्त्वेक- 
विंशतिः | ताना एकोनपञ्चाशदित्येतच्छरतिमण्डलम्‌ । पड्जश्च ऋषभश्ैव गांघार मध्यम- 
स्तथा | पञ्चमो Sarita निषादः सप्तमः स्वरः । पड्जमध्यमगान्यारात्रर्‍यो यामाः: प्रकी-. 
तिताः । ASAT TEs भुत्रलॉकाच मध्यम: | Mara mur नारदस्यः 
वचो यथा ।” And further it 5898:-“पडूज वदात मयूरो गावो रम्भन्ति च्पभम ।, 
अजा वदति गान्धारं क्रोञ्चो वदाति मध्यमम्‌ । पृष्पसाधारणे काठे पिकः कूजतिः 
पञ्चमम्‌ | अश्वस्तु धवतं वक्ति निषादं बक्ति कुञ्जरः ॥” विविधः —Analyse मङ्गला या; 
गीतिः तस्याः पदानि मङ्लगीतिपदानि | विविधानि च तानि मङ्लगीतिपदानि च वि- 
विधमङ्गलगीतिपदानि तेः quA, “ By various auspicious Songs.’ The 
metre of this and the next verse is न्ड. For the definition and 
its Ganas see notes on stanza 70th of the fourth canto, अथ-- 
Then Women woke him, who was asleep, inthe morning, with 
‘various auspicious songs accompanied with agreeable sounds 
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which were made an object of the Shadja note divided into 
two parts, in consonance with the excessively soft sonorous 
vibratings of the strings of Vind, and following the sounds 
sprung from flutes sweetly sounded.’ 


St. 0l. gzq°—Construe रतिषु हदयनिपीडनोडुतपयोधरङुङ्कमया दशन- 
खाण्डतं ओष्ठमाणि दधानया चिरकृतजागरारुणितमन्थरलोचनया प्रमदोत्तमया Paaa 
शयन असुच्यत. हृदय —Analyse हृदयस्य निपीडनेन sad पयोधरयो agi यस्याः 
सा तया तारऱ्या, ‘ By her having the saffron-paste on her breasts 
removed by close embraces of the heart.’ दृशनखण्डितं--4 72! ए86 
दशने: खण्डितः दशनखण्डितः d दशनखण्डितं, ‘ Bit by teeth.’ ओएमर्णि-- 
Analyse ओषः एव माणिः ओष्ठमणिः तं atest, Jewel-like lips.’ चिरकृतः-- 
Analyse चिरकृतादू जागराद्‌ अरुणिते अत एव मन्थरे लोचने यस्याः सा तया 
asar, ˆ By her having eyes dull ( or lazy ) and impurpled ( or 
reddened) by long wakefulness’ अरुणित  adj.—  Impurpled.' 
* Reddened.’ Derived from the Denomi. 3rd per. sing. अरुणायते 
(अरुणं क्रियते ). प्रमदोत्तमया-4728९ प्रमदास उत्तमा प्रमदोत्तमा तया, ‘By 
the best of the ladies.’ gzq°—‘ That best of the ladies, who had 
the saffron-paste on her breasts removed by close embraces of the 
heart, who had the jewel-like lips bit by teeth during enjoyment 
and whose eyes were dull and reddened by long wakefulness, 
left the bed after her lord. ’ 
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St.l. sRr—Construe इति सुखेन प्रदत्तस्य sae केएचिदिनेप uer 
Bat gad वनितापरिग्रहेः समस्य स भूपति gt प्रतस्थे. aaft:—Analyse 
Wa: पतिः भूपतिः, ‘The lord of the earth.’ afar —Analyse वनिता: कुमार्यः 
एव परिग्रहाः दाराः वनितापरिग्रहाः Gr are, *With them having princesses 
for their wives. समस्य ger.—' Having united.’ * Having taken 
collectively in marriage.’ Derived from असू ५८. 4. ए. (सेद्‌) with aa. 
सुखेन-—May as well be construed with यातेषु. The metre of this 
canto is aeq. For the definition and its Ganas see our notes on III. 
64. इति—* When the prince spent several days being thus occupied 
in happiness, the king, having united the remaining triad of his 
Sons in marriage with princesses, started for his capital.’ 

St. 2. steq—Construe प्रयाणाभिखुखी wa: सुता शोकसम्पदा कलत्रमारेणः 
च मन्थरक्रमा [ सती ] पत्या सह उपेत्य fig: पादो दृशोरुदविन्दुभिः ततान. शोक- 
संपदा-4]78९ शोकस्य संपदू शोकसंपद्‌ तया शोकसंपदा, ` By the in tensity 
of grief.” कलत —Analyse कलत्रस्य श्रोणेः भारः कळत्रभारः तेन तादृशेन, ` By 
the burden of hips.’ Cf. Hema. “med श्रोणो भार्यायां दुर्गस्थाने च 
TUN. " WeWUoRWI—Analyse मन्थरः क्रमो यस्याः सा मन्थरक्रमा, (Having 
slow steps.’ * With slow steps. ’ प्रयाणाभिख्॒ली-4nalyse प्राणस्य 
अभिसुखी प्रयाणाभिखुखी, ‘ About to start, ? < Ready ( or prepared ) to 
depart. ? sqfargit:—Analyse उद्कानां बिन्दवः उदविन्दवः तेः qned, ^ With 
drops of water.' Cf. Pàni. VI. 3. 60, « मन्थोदनसकतुबिन्दुवज्रभारहारवीवध-- 
meg च, ” ' उद is optionally substituted for उदक, before मन्थ, ओदन, 
सक्तु, विन्दु, वज्र, भार, हार, वीवध, and me.’ Thus उदकस्य बिन्दुः उदब्रिन्दुः or 
उदकबिन्दुः- उपेत्य“ The daughter of the earth, ready to start, approa- 
ched the king with her husband, with slow Steps on account of the 
intensity of grief and the load of hipsand wetted (Zit. Spread over). 
his feet with drops of water from her eyes’ (i. e. with tears). 


8. 3. srat—Constroe ततः असो ge: गुणपक्षवातिनी मतिं समालम्ब्य 
गुणेः पुरस्कृत अपत्यं सतीनाझचितत्रताश्रयां गरीयसीं गिरं साधु जगो. अपत्यं, Expl:—- , 
न पतन्ति पितरोऽनेनेत्यपत्यं, ` Offspring.’ * A child.” Cf. Unadistitra, 
-अष्न्यादयश्च. ` got’ —Analyse gerat पक्षे वर्तितुं शीलमस्या: सा गुणपक्षवर्तिनी 
ता तारशी, ° Siding With ( or partial to ) virtues or merits, ’ उचित 
Analyse इंचितं ad आश्रयते इति उचितवताश्नया तां red * Principally 
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dwelling upon the proper religious observances. / असो--' Then her 
father, with discernment siding with merits, excellently addressed 
‘a magnificient speech ( chiefly ) dwelling upon the proper observ- 
ances of virtuous women, to his daughter possessing virtues. ? 


St. 4 qu—Construe वपुषः परः Wd: | गुणस्य aga: | नृपाति- 
स्तातः । नवं च वयः। इति हे मानिनि मानं मास्म आगमः | योपितः पतिप्रसादो- 
aaa हि. Cf. Ku. V.I. ४ प्रियेषु सौभाग्यफला हि चारुता. ” Also R. III. 
34, * वएःप्रकपादयजग हुरुं wy.” And R. IL 47. “aq वयः कान्तमिदं 
aga. aaafa—Analyse शोभना उन्नतिः ugad: ‘A great honour, 
; High dignity. qqfq:—Analyse नृणां NA: नृपतिः, ` The lord of men.’ 

A king. मानिनी, Expl:—mrdlStererm: इति मानिनी, ‘A proud woman.” 
‘An angry or disdainful woman. Cf. Medi. “मानिनी तु fem Heat 
मानी मानवति त्रिपु.” wf—Analyse पत्तीनां प्रसादाः पतिप्रसादाः ते एव Sadat 
यासां ताः पतिप्रसादोन्नतयः, Having their dignity in the propitiousness 
of their lords? मा स्म आगमः-—Here the temporal augment is elided 
and the preposition अ is prefixed to the verbal form. Cf. Pant. 
VI. 4 74 “न माङ्योगे,” ‘In connection with the prohibitive 
particle gr, the augment अट्‌ or आद्‌ is not added in the Aorist, 
Imperfect, and the Conditional) ThUs:—मा स्म करोत्‌- Exception to 
this rule of Paniniis found in the epics. Cf. Rama. Bal. Canto 
IL “ मा निषाद प्रतिष्ठं त्वमगमः शाश्वतीः समाः । यत्क्रोन्चमिथुनादेकमवधीः काम- 
मोद्वितम्‌॥ ” *Mayst thou never attain rest, O fowler, through 
eternal years, for that thou slewest one of a pair of Kraunchas 
when he was distracted by love. The reading of the codex B. 
पतिप्रसादोन्नतयंः कुलख्ियः appears preferable to the reading given in 
our text. For जनक goes on describing the conduct fit fora meu. 
and does not speak of women in general. Compare the above 
verse. .परः— 0 proud princess, be not puffed up on account of 
possessing great excellence of body, exaltation of merits, a king 
for a father and fresh youth; for women have their dignity in 
the propitiousness of their lords.’ 


St. 5. faq:—Construe पुंसाञ्च॒दयस्य साधने लियो न | कि प । तद्धामवि- 
भूतिहेतवः ते एमांसः एव | घनः तडिद्विय॒क्तो5पि प्रजम्भते । परं । cer मेघं विना न 
विठसन्ति. Cf. Ku. IV. 33. “ शशिना सह याति कौखुदी सह मेघेन तडित्प्रलीयते । 
प्रमदाः पतिवत्मंगा इति प्रतिपन्नं हि विचेतनेरपि ” ॥ तद्वामविभूतिहेतव:--.3१४ ३६0 
aret धान्नो विभूतेहतवः - तद्घामविभूतिह्देतवः ‘ The cause of the prosperity 
of their happy and auspicious state ' (i, e of wifehood or the 
cause of the majesty of their glory ). q(s(ggw:—Analyse तडिता 
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वियुक्तः तढिद्वियुक्तः, ‘Separated from lightning,’ प्रजुम्भते—' Begins ‘to 
yawn. ' * Spreads. ° * Rumbles. ° faq:—*‘ Women do not contribute 
to the eleyation of men; they (i. e. men) alone are the cause of the 
prosperity of their happy and auspicious state ( or the majesty of 
their glory). The cloud rumbles ( or spreads in the sky ) even 
separated from the lightning, but it does not flash without 
the cloud. ! 


St. 6. seat—Construe भत्रे आयतं परिकोप गतापि परुषाधेदीपनीः n 
मा कृथाः । भतेजनस्य भत्सने कुलल्रियः मोनं परं साधनं प्रवदन्ति हि. CF 
Sak. IV. 98. “ भदवविप्रकृतापि रोषणतया मास्म प्रतीपं गमः. ” परुप"-- 
Analyse परुपश्चासौ अर्थश्च परुपार्थः तस्य दीपन्यः परुपार्थदीपन्यः ताः तादशी :, ‘Burns 
ing with harsh meaning.’ geferq:—Analyse कुलपालिका ot कुलखी 
तस्याः तादच्इयाः, ‘ Of a respectable woman,’ *Of a chaste or virtuous 
woman.’ Cf. Pani. IL. l. 60. and the Vartika thereto, “शाकपार्थिवादीनां 
सिद्धये उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्‌, "The compound like शाकपार्थिव should 
also be enumerated, and there is elision of the Second member in 
these compounds.’ wast7Teq—Analyse भता एवं जनः NOST: तस्य तारशस्य, 
“Of husbands.’ मौनं, Expl:—zpwia: कर्मं वा मौनं, ‘Silence.’ Cf. 
Pani. V. ॥. 5. « इगन्ताच्च लघुपूर्वात, ” ‘The affix अणू comes in the 
sense of ‘ nature or action thereof,’ after a stem ending in 
इक्‌ (इह, 3, ऊ ०० Ror छू ), when the preceding syllable is proso- 
dially light.’ गतापि-' Though excessively (or exceedingly ) 
angry with thy husband do not, O girl, use words burning with 
harsh meaning; for they call silence a great weapon of virtuous 
women for the reproof of their husbands. ' 


sh 7. पतित्रता-0०78४7०९ पतित्रता अंगना शीलेन गुणस्पृहं पत्तिं अव्य 
Tey करोति | विनष्टचारित्रशुणा Ca] ग्रणैषिणो Wd: दुस्तरं पराभवं उपैति. पतिव्रता, 
Expl aai aa नियमोऽस्याः । पतित्रतमस्याः । पतिशब्दः पतिसेवायां लाक्षणिक:, 
A devoted and virtuous wife (faithful to her husband) वद्य, 
Exl2in:—चञमधीनत्वं गतः quur Å तादृशं, ‘Controllable,’ < Under 
control.’ ‘ Dutiful,? Cf. Pani. IV. 4, 86, « वञ्चं गतः,” ‘The affix qd 
comes in the sense of: gone’, after the word + = control, be- 
i: in the second case in construction.’ Thus TATA: =a: गुणस 
mu ru m nl स gregg: d atest, ‘ Having an eager desire 
aD a : अवश्य tnd.—‘Necessarily.’ ‘Inevitably.’ ‘Cer. 
mech vents, : By all means.’ faqe°—Analyse विनष्टः 
IN यस्याः सा ates, ' Who has lost virtue in the course of 
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her career. ^ guifim:—Analyse युणानिच्छतीति युणेपी तस्य तादशस्य, Of 
one wishing for merits, ? : Eagerly desiring merits. ? दुस्तर, Expl:— 
TILT ERE दुस्तरं, : Difficult to be crossed or passed over. ' * Hard to 
be traversed, ? ५ Impassable. ° * Hard to be subdued.’ + Severe.’ 
पत्ित्रता--५4 virtuous lady makes her hushand, who is eagerly desi- 
rous of virtue, dutiful by her good nature; buta bad woman 
who has lost virtue in her career incurs ( or gets ) a severe slight 
from her husband wishing for merits. ? 


, StS. sé—Construe afr व्याहतिविस्तरेण अलम्‌ । यत्त्वदाश्रय॑ चरितं 
शति मे प्रयातं [ चेत्‌] जरसेव जजेरमिदं मम हृदयं सहजधा न [ वि ] दारयेत्‌ 
HELA. व्याहति 72] व्याहतेः विस्तरः व्याहतिविस्तरः तेन तादशेन, By 
a speech in detail.’ * Bya full speech.’ + By a speech with full 
particulars.’ For the formation of विस्तरः ‘Prolixity of words, ' &c, 
C. Panini IIL 3. 88. “ प्रथने वावशब्दे, ” ` The affix qux comes after 
the root स्त ५ to cover ° when the preposition वि is in composition 
with it, when the sense is that of extension, and when such 
spreading does not refer to words.’ Here it refers to words and 
therefore विस्तरः and not विस्तारः. wapUu-—Analyse त्वमेव आश्रयो 
यस्य तत्‌, ‘ Done by you.’ * Practised by you.’ सहस्रधा--* In thousand 
ways.’ अढू-- I need not talk much to you. Shape your actions 
(or conduct) in such a manner that they, done by you, and 
reaching my ears, would not shatter my heart already worn by 
old age into thousand parts, ’ 

. 8६. 9, smj—Construe त्वदेकप्रवणोऽयं [मे ] मनोरथो$्य देवादापे नाम 
au नो भवेदिति जरतः प्रवक्तुः वचनानि मन्युना कण्ठं Aaa निरासिरे. Cf. Sak. 
IV. 86. “ कः स्तम्भितव्राप्पदत्तिकळषाविन्ताजडं दशनं.” cm — Analyse 
एकश्चासौ प्रवणश्र एकप्रवणः । त्वयि एकप्रवणः त्वदेकप्रवणः त्वदायत्तः ‘Solely 
devoted to.you.' ‘Solely regarding you.’ प्रवणः, Explain प्रवन्तेऽ- 
नेंन । अन्न वा | इति प्रवणः, | Devoted to,’ ‘Inclined to. + Attached to.’ 
‘With respect to. ‘Regarding.’ Derived from प्र vi. or vi. l. A. 
( अनिद्‌ )‘ To go, “to move; * to jump.’ Cf. धरणिः, “प्रवणः क्रमनिन्नोर्व्या 
प्रह्वे च स्याचतुष्पथ | आयत्ते च तथा क्षी (क्ष) णे प्रयुणे सञ्जदाहतः.” Also Hema. 
“ प्रवणस्तु क्षणे ye ऋ्रमनिन्ने चतुष्पथे | आयत्ते च.” But kálidása uses this 
word in a different sense. Compare Ku. IV, 42, ५ परिणेष्याति पावेती 
यदा तपसा तत्प्रवणीकृतो इरः” । प्रवणीकृतो$मिमुखीकृतः ( अर्थादउरक्तीकृत: ). 
a- From accident.’ ‘From divine power.’ ‘From destiny or fate.’ 
- अपिनाम ind. Is it likely,’ * Would that.’ ‘I hope that &c.? 
azai Through grief,” Of, Medi, “ मन्युः पुमान कयि दैन्ये शोके यज्ञे च. ” 

85 
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s3p[— Let me hope that this desire of mine solely regarding you 
would not, from this day, be fruitless through fortune ( or divine 
power ); so came out the words from the aged speaker, filling his 
throat with grief.’ 

St. 0. squ°—Construe अथ उदग्रभासः Ramà: शिखया चस्मिह्ककिरी- 

zen खजा a जनकस्य [ राज्ञः ] पादो प्रमूज्य उस्भिताशिपो जम्पती क्षयात्‌ 
[ प्रासादात्‌ ] अयाताम्‌ः saaunme—Analyse उदग्रा भाः यस्य स उदग्रभाः तस्य 
arqa, ‘ Of one having bright splendour. ’ Gra —Analyse शिखायाः 
मणिः शिखामणिः तस्य तादृशस्य, ` Of the crest-jewel.’ aing —Analyse 
WWE यः किरीटः तेन दशा तया, * By it hanging round ( or attaching 
to ) the diadem on the ornamental braided hair.’ *u(£qg m.—The 
braided and ornamental hair of a lady tied round the head and 
intermixed with flowers, pearls &e. क्षयात्‌ू-- From a palace.’ Cf. 
Hema. “ क्षयो WE कल्पान्तेऽपचये रुजि. ” Panini treating of the accent 
on क्षय determines the sense of the word. Cf. Pani. VI. l. 20]. 
“ aay निवासे, ' ‘Tho word qq has the acute on the first syllable 
in the sense of ‘house, dwelling.’ But the rhetoricians condemn 
the use of this word. eftya°—Analyse effwar: आशिपो याभ्यां तो 
ar, ‘Who have received blessings. ? * Having been blessed. ’ 
उद्ग्र—* hen the pair washed the feet of Janaka with the point 
of the crest-jewel of bright splendor, and the garland hanging 
round ihe diadem on ihe ornamental braided hair and having 
been blessed came out of the palace. ° 


St. ll. ga:—Construe वियोगेन छुचः erga कृतः । साधुवरेण समर्पितः 
संमदः च तस्य ईशितुः मनाते क्षणं अवस्थाननिमित्तं विवादानिव चक्रतुः. साधुवरेण-- 
Analyse साधुश्रासौ वरश्च साधुवरः तेन तादृशेन, * By an excellent husband.’ 
smreurmif—Analyse अवस्थानस्य or अवस्थानेन निमित्तं अवस्थान निमित्तं, 
‘Caused or produced by stay.’ * Occasioned by stay. ' इंशितुः, 
Expl:—ét इति ईशिता तस्य, ‘Of the ruler of the earth. Gf Pani. 
TII. 2. ]35. “gq,” ‘The affix gq comes after all verbs in the 
sense of “agenis having such a habit &c. Also Cf, Pani. IIT. l. 
॥88. aa:— The rise of the grief due to separation and the joy 
derived from an excellent husband ( io lis daughter) set up a 
momentary quarrel, as it were, for stay inthe mind of the ruler 
of people.’ . 

St. ।2, gor—Construe ततः प्रगल्भाहतभेरिसंभव: परयोधिनि्धोपगभीर- 

रव: ARES: रवः हलायुधाभस्प गतिं समन्ततः प्रकाशयामास. हल Analyse 
हलायुधस्य बलरामस्य आभा इव आभा यस्य स तस्य तादृशस्य, * Having a lustre 
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Cor power) like that of Balarama.’ ange:—Analyse काहृठेन सह 

सकाहल:, ! Of a cornet.’ ‘Of a war-trumpet. ? The wind instrument ' 
of music, often used in war and military exercises, and of great 
value in the orchestra. It consist of a long metallic tube, with a 
bell-shaped opening at one end for the emission of sound. 
प्रयोधि —Analyse पयोधेर्निधोंपः पयोधिनिघोपः | तद्वद्‌ गभीर: अत एवं भैरवः 
पयोधिनिघोपगभीरभैरवः, ` Deep and terrible like the booming of the 
the ocean.’ प्रगल्भ —Analyse प्रगल्भेन आहता या भर: तस्याः संभवी यस्य 
स aza, * Produced from the kettle-drums beaten energetically. ’ 
हला-- Then a very loud sound produced from kettle-drums’ 
beaten energetically, intermixed with that of the cornets and 
deep and terrible like the booming of the ocean, proclaimed 
on all sides the departure of him whose lustre was like that of 
Balarama.’ E 


St. I3. asieq°’—-Construe अथ गजेन्द्रघण्डाघडितो निःस्वनश्र Hg: करेणुका 
dada: सन्‌ समं agaa: भवनेपु पक्षिणां भयं वितन्वन्‌ Ra: ससपे. गजेन्द्र~ 
Analyse गजानां इन्द्राः गजेन्द्राः तेषां घण्टाभिः घटित: गजेन्द्रघण्टाघटित:, Produced 
from the bells of the best of -elephants.’ करेणुकाः-Analyse 
RIAA बृंहितेन वृहितो वाधितः, ^ Hoightened by the roaring of the 
female elephants.’ गजेन्द्र'--- Then the loud noise produced by the 
bells of the best of elephants and gradually heightened by the 
roaring of the female elephants caused ( lit. carried ) fear to the 
birds in the palaces ( or in their holes ) and being greatly swollen 
spread equally in all directions.’ ACE . 


St. ॥%., «wr—Consiruüe अथ महारथः रामः राजकन्यया सह सहेमचित्र 
रथं दिवाकरः स्वराश्मिदीप्त्या दिनादिसन्ध्याइगंतां अत एव पिशाङ्गितां दिवामिव समारु- 
रोहः महारथः“ A car-warrior.’ Hemádri 8958:-इति युद्धकोशलम । यद्वा । 
“uray तत्वज्ञः संवेशाल्विशारदः | सहस्रं योधयत्येकः स मद्दारथ उच्यते ॥ ” Else- 
where the term is defined as:—“ एको दशसहस्राणि योधयेद्यस्तु धन्विनाम्‌ | 
शसत्रशात्रप्रवोणश्व स महारथ उच्यते.” Agnfat—Analyse हेममयानि चित्राणि। 
हेमचित्राणि । हेमचित्रैः सह सहेमचित्र, ‘Having golden pictures.’ ‘Furnished 
with golden pictures. ` ाज—-Analyse राकज्ञः कन्या राजकन्या तया ताठव्या' 
* In company with the-princess.’ * With the daughter of the king? 
RaR —Analyse दिनस्यादो या सन्ध्या तांमठगता दिनादिसन्ध्यादगता तां तादी, 
( * To the sky ) which has followed (or has aequired) the twilight 
to be seen at the beginning of the day.’ fqangq—Denom:. past. 
parti. * Made reddish-brown.’ ‘Of a tawny-brown colour. ° स्व 
Analyse स्वस्य॒ रश्मयः TAT: तेपां दीप्तिः स्वरदिमदीप्िः तया mesa! By’ 
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‘his own lustre.’ ‘ By his own splendour.’ amp — Then that 

great warrior together with the princess ascended the car, having 

golden pictures, as the sun with his own lustre ascends the red- 

dish-brown sky which has followed ( or acquired ) the twilight | 

to be seen at the beginning of the day.’ 


St.5. Brew ^—Construe शिरःप्रदेशस्थसघुदपेटिकागहीतवीणांशकपञ्जरा- 
दयः सवेत्रहस्तेः स्थविरेरधिण्ठिता: ल्रियोऽपि sur sera: शिरःप्रदेश-- 
Analyse शिरसः प्रदेशः शिरःप्रदेशः तत्र तिधन्तीति शिरःप्रदेशस्थाः | zc ताः 
पेटिकाश्च सञ्चद्रपेटिकाः | शिरःप्रदेशस्थाः याः agga: dn गृहीताः वीणा: 
अंशुकानि पञ्षरादिश्रं याभिस्ताः ताददयः, ‘ Who carried lutes, silk-woven 
garments, cages &c., in the Covered boxes (or caskets ) placed on 
their heads.’ Or the adjective शिरःप्रदेशस्थतसुदरपेटिका: should bo 
taken separately, qualifying the noun सिमः, instead of making a 
long compound. The aualysis of the compound would;then be, 
शिर:प्रदेशस्थाः ggn: यासां ताः तादइव्यः, ‘ Who have earried the 
covered boxes ( or caskets ) on their heads? @ya°—Analyse Far: 
हस्ते येषां ते वेत्रहस्ताः तेः सह सर्वेत्रहस्ताः, ‘ Carrying canes in their hands, ’ 
* Holding canes in their hands,’ अनुस्पन्दनम' adv.—Analyse स्यन्दनं 
अड JEFTA, ‘After the car.’ * After the chariot.’ शिर'प्रदेश"-- 
* Even women, carrying lutes, silk-woven garments, cages &e, 
in the covered boxes placed on their heads under the superinten- 
dence of old chamberlains holding canes in their hands overtook 
( or passed by ) the car with great joy. ' 


St, 6, mara —Construe मदान्थमातळूघटाद्रिसंकटे परिकणन्ती बठकाय- 


निन्नगा वल्गुतुरङ्गरङ्जितेः तरङ्गिता सती TEETH: पुर: प्रतस्थे. qara^—Analyso 
मदेन अन्धा या मातङ्गानां घटा सेव अद्रिः तस्य संकटं तस्मिन्‌ तादृशे, ` On account 
of the obstruction of the mountain formed of the troops of ele- 
phants blind with rut.’ "Ug, Expl: -"सडुःटताति azz, ‘ Obstruction.’ 
Cf. Pani, III. I.34. Derived from कटू ४८, or vi. l. P. (सेट) ‘To 
rain,’ ‘to cover,’ ‘to go.’ Orit may be derived from समू and 
कटच्‌. C/. Pani. V. 2. 29, * सम्प्रोदश्च quw," ‘The affix quu (mz) 
comes after the prepositions सं, प्र, उदू, and (3 Thus संकरम्‌, प्रकटम्‌, 
उत्कटम्‌ and विकटम्‌, we'—Analyse बलमेव कायः ISTA: | बलकायरूपा 
fam बलकायनिन्नगा सेनात्मकनदी, ‘A river consisting of the army.’ 
तरङ्गिता adj. Expl:—acgn: सज्ञाताः अस्याः तरङ्गिता, ‘Wavy.’ ‹ Billowy.’ 
‘ Tossing with waves.’ Of, Pani. V, 2. 86, « तदस्य संजातं तारकादिभ्य 
इतच्‌,” ‘ The affix qw (इत ) comes after the words तारका &o in 
the first case in construction in the sense of ‘that whereof this is 
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observed or produced or appeared. gqeg^—Analyse तुरङ्गाणां राङ्गिः 
तानि तरझरङ्गितानि । वल्गनि च तानि तुरङ्गराङ्गितानि च वल्युतरङ्गरङ्गितानि तः 
तादृशैः, € With lovely movements of the horses, ’ Sega —Analyse 
SRTA इन्द्रस्य तेजः इव तेजो यस्य स॒ तस्य azae, ‘Of him having the 
brilliance of Indra, ? मदान्ध-- The river consisting of his army, 
noisy by the obstruclion of the mountain formed of the troops of 
elephants blind with rut, and foaming with wayes of the lovely 


movements of the horses, set out in front of hi nen 
brilliance of Indra. im, having ihe 


E St, IT, € —onstrue स्वदष्टिरोधि रथोत््यं रज: श्रवणाग्रमारुते: यदि नाह- 
Raa [ तदा ] serat दन्तिनां विनिर्गताभिः घटामिः aed पुरो amem. स 
Analyse स्वेषां qeq: स्वदृष्यः ताः रुणदीति स्वदृध्रोधि, ' Blinding or obstru- 
cling : their "sight? ® Obseuring their sight.’ अरण —Analyse 
SOT ते मारताश्व अग्रमारताः अवणानां अग्रमारुताः श्रवणाग्रमारुताः तेः ATEN: or 
श्रवणानां अग्रेभ्यः उत्थिताः मारुताः श्रवणाग्रमारुता: d: तादशेः, ‘ By the wind 
(or breezes») produced from the fore-points of their flapping- 
ears.’ wvdjrep—Analyse रथेभ्यः sep Tied, * Raised by the cars. ? 
Wauui—Analyse मर्द सवन्तीति मदखुतः तेपां मदस्युतां, ‘Of those who shed 
( or shower ) rut.’ ¢q°—* Had not the dust, raised by the cars, 
blindigg their sight, been cleared off by the wind -( produced ) 
from the fore-points of their flapping-ears, the path in their 
front would not have been seen by the troops of elephants 
showering rut, when in swift motion, 


St. I3. sqa —Construe अथ व्यतीतरथ्ये रथे रश्ह्मदीर्विकासमी- 
रणानार्तितपद्मजं रजः तस्याः विलासवत्याः SUIER: कपोठयोः पपात. व्यतीत — 
Analyse व्यतीता रथ्या येन स व्यतीतरथ्यः तस्मिन्‌ ताइशे, ‘ Which has gone 
over some ground of the high road. कपोलयों:-- On both the 
cheeks’. Derived from prq vi, I. A. (àz ) ‘To shake. ‘To tremble.’ 
Cf. Unadi-Sttra, “ कपिगडिगण्डिकडिपरिभ्य ओलचू, ? The penulti- 
mate nasal is dropped since the root is authoritatively written 
कापि in the Sütraby ज्ञाकटायन. 07 कं सुखं पोलति Derived from 
ga vi I. ?. ( सेट्‌) ‘To be great or large.’ ‘ To be lofty or high,’ 
* To be piled or heaped up.’ Cj. Pani. III. 2, L, ASIAT, Expl— 
विलसनशीला विलासवत्ती तस्याः विलासवत्याः , ‘OF the sportive lady.’ लस- 
qusrett—Analyse लसन्तः ये अंशवः तेपां जालानि ययोः तो तयोः saig- 
जालयोः, ‘Shining with the collections or multitudes of rays.’ 
परगृह्मदीर्षिका —Analyse पश्मेश्यः जातं पद्मजम्‌ । पुरगृद्या या aer तस्याः 
समीरणेन आनतितं TIS यस्य तत्‌. पुरग्रह्मदीर्धकासमीरणानर्तितपद्मजं, ‘Raised 
(or sprung) from the lotuses in the artificial pond lying 
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outside ihe city. पुरग्रह्मच्पुरवाद्य, ‘Lying outside the city.’ C/. 
Pani. III. I. 9. ० पदास्वोरेबाद्यापक्ष्येपे च,” ‘The root wg takes 
the affix क्यपू, when it means a ‘ word’, a * dependent’, ‘ outside ' 
ora‘ partisan’. Thus प्रग्रद्मम्‌ “ the Pragrihya that do not admit 
of Sandhi, already defined in Sütra I. 4. 2. So also sqq. The 
wordsmd& means dependent upon other, not free to provide 
for himself, Thus wert: शुकाः, ` The captive parrots” The word 
बाह्य means ‘situated outside.’ Thus ग्रामग्रृद्या सेना ‘an army lying 
outside the village.’ The word ब्राह्मा being in the feminine gender. 
indicates that the derivative word formed from ग्रहू must also be 
feminine in gender to have this sense. The word पक्ष्य is derived 
from qq *a side, a party, and means a partisan, follower or 
friend, Thus वासुदेवग्रृह्या: ‘siding with or being the partisans of 
Vasudeva.’ 80 also अजुनग्रृद्याः ‘ belonging to the party of Arjuna.’ 
व्यतीत'--' When the car went over some ground of the high road, 
the dust of the lotuses in the artificial pond’ outside the city 
made to dance by the wind, settled upon the cheeks, shining 
, with collections of rays, of that sportive lady.’ 
St. 9. aumgar—Construe पथि प्रस्तरभेदकोडिभिः चक्रे हतस्य वरूथिनः 
यत्‌ चलनं तचलनं पिधाय वराङ्गना तं प्रियं बलसन्नियावापे seers. वराङ्गना 
Analyse वरा चासो अङ्गना च वराङ्गना, ‘A beautiful or noble woman,’ 
प्रस्तर. 0258० प्रस्तराणां भेदाः तेपां कोट्यः प्रस्तरभेदकोटयः ताभिः तादुशीभिः, 
* By the puin/s of pieces of stones." वरूथिनः, Expl:—qeq: रंथगुप्तिः 
सोऽस्यास्तीति तस्य वरूथिनः, ‘ Of a war-car or chariot furnished with 
protecting plank or ledge.’ त्रियते रथो अनेनेति | परप्रहरणाभिघातरक्षार्थ 
रथसन्नाहवदावरणम्‌ Cf. Unádisütra, “qaaa.” Derived from g vf, 
5. 0. (सेट्‌) ‘To cover.” ‘To surround? qg°—Analyse बलस्य 
सत्रिधिः बलसन्रिधिः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In the presence of the army.’ 
पिधाय ger.—Is equivalent to समाश्रित्य, ‘Taking advantage of, or 
पुरस्कृत्य, ‘Having placed before or caused to precede. * Having: 
honoured or paid respect to,’ The Sinhalese Sanna interprets the 
gerund by संवा [ समा ] चाय and Principal Dharmàràma renders it 
by संवरणयकोट. Both these interpretations are unintelligible to 
me, वराड्न— Taking advantage of the shocks of joltings to the 
wheel of the war-car struck by the points of pieces of stones, on 
the road, the beautiful lady hung upon her dear lord even in the 
presenco of the army.’ 
St. 20. qa'—Construe अथ वनान्तर्वातनी सीता रथध्वनिप्रापितसंमदं समु" 
WSN उन्मुखं उदग्रकण गवां me एकतः -परिधावदू ददश, -Analyse 
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रथस्य ध्वनिना प्रापितः संमदो यस्य तत्‌, ' Gladdened by the noise of tho 
car. af Conducted or led to experience joy by the noise.’ ‘Joy 
Delos instilled by the noise ‘of the car.’ समुत्पुच्छय़मानं-- 
ties Mo e of ( asqan IP Uplifting the tails. १ ‘With 
upwards, gz ; E त कि त खल यत्य तदू SEG, DIE 
MS 2 र thins n JE Sem: कणा: यस्य uq, ‘Having their 
al | erect or raised. वनान्तवात्तिनी-^n॥lyse वनस्य अन्तः वनान्तः तत्र 
atari वनान्तवािनी, * Being in the middle or on the skirts of the 
forest,’ वनान्तः वनप्रदेश: or simply ‘a forest,’ The word अन्त has no 
Special meaning here. It may mean प्रदेश orit may be added to 
strengthen the force of the locative termination, Cf. Cháritra- 
vardhana, “ अन्तशब्दे BSH” रथ Sita, who was in the midst of 
the forest, then saw a herd of wild cows, gladdened by the noise 
of the car, with their tails uplified, lcoking upwards, having 
the ears erect and running on one side ( of the forest ). 
_ 962]. fafiz’—Construe agit: समीरणैः विनिद्रपञ्मा: कलहंसिकागिरः 
Rara: स्वदेशसीमासरितः विठङ्गिताः [ सत्यः | वधूचेतसि at साधु सन्दधुः: 
विनिद्र —Analyse विनिर्गता निद्रा येपां तानि विनिद्राणि । विनिद्राणि पद्मानि "IS 
ताः amaga, ‘The lotuses in which were blooming ( lit. have 
shaken off their sleep ). ! कलईँसिकागिरः-42]98७ कलहंसिकानां गिरः 
कलहंसिकागिरः, ‘The inarticulate sounds of female swans,’ An 
object to विसारयन्त्य:, eagar—Analyse स्वस्य देशः स्वदेशः qur सीमायाः सरितः 
स्वदेशसीमासारेतः, ‘The rivers on the boundary of one's own country. 
qquaf—aAnalyse वध्वाः चेतः quse: तस्मिन्‌ ales, ‘In the heart of 
the bride.’ f§f4z°—‘ Tho rivers on the boundary of her country 
having lotuses blooming by the gentle brcezes and spreading in- 
articulate sounds of the female swans, produced, when:crossed, 
a grcat grief in the heart of the bride. ' 

St. 22. faa — Construe स्वजन्मभूमौ faveur: गिरयो विपयव्यतिक्रमाद्‌ 
अवनीतछे शनैमिमजन्तः इव नृपात्मजाकपोलं अश्रुभिः अजस्रमातेनतुः. Aaa Ana 
lyse विटत्तेन विवर्तनेन eet: विदत्तरषा:, ‘Seen as rolling? ‘Seen by turning 
back.’ fqqeqfamntq—Analyse विषयाणां व्यतिक्रमः विपयव्यतिक्रमः तस्मात्‌, 
‘On account of passing over countries.’ अवनीतले-47॥]४8९ अवन्याः तं 
अवनीतळं तस्मिन्‌ अबनीतछे, ‘ Into the surface of the earth or ground, * 
स्वजन्मभ्रमौ-4]95० स्वस्य जन्मभामिः स्वजन्मभूमिः तस्यां स्वजन्मभूमो, *In 
the native country.’ ‘On the native land.’ INA —Analyse 
नृपस्य आत्मजा नृपात्मजा तस्याः कपोलः d ताइशं, ‘To the cheeks of the 
daughter of the king.’ f3zw—' The mountains of her native 
country teen as rolling on account of passing over tke country 
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and slowly plunging, as it were, into the surface of the earth, 
frequently covered the cheeks of the princess with tears,’ 


St, 23. fraa —Construe दविपेन्द्रदन्ताइतवन्यसहकीकपायगन्धिवैनान्तमा- 
रुतस्तत्र पथि योपितामलकाग्रवछरी: शनेविधुन्वन TANT पस्पशे. [ad —Analyse 
वन्याश्च ताः संडकयश्र वन्यसङ्क्यः। द्वाभ्यां पिवन्तीति द्विपाः dub इन्द्राः हिपेन्द्राः 
तेपां दन्तेः आहताः याः वन्यसछक््यः तासां कपायस्य गन्धः इव गन्धो यस्य स तादृशः, 
‘ Having an astringent odour ( or flavour) of the wild Sallaki 
( trees ) being. struck with the tusks by princes of elephants. 
sremEmagü:—Analyse अलकानां अग्राणि अलकाग्राणि तान्येव sup: ताः 
arst, ‘Creeper-like ends of the hair.’ चनान्तमारुतः- Analyse 
वनस्य अन्तः वनान्तः तस्य मारुतः वनान्तमारतः, ‘ The wind of the borders 
of the forest. * The wind of the forest.’ fz4z7—' There, on the 
road, the wind of the borders of the forest, having an astringent 
odour on account of the wild Sallaki (trees ) being struck with 
the tusks of the princes of elephants and slowly shaking ihe 
creeper-like ends of the hair touched the faces of the ladies,’ 


St. 24. syy—Construe अथ तामसः प्रतानः नृपस्य भीमं भयमा दिशन्‌ 
क्षपायाः विगमेऽपि वैरोचनरोचिपां संहतिं प्रसह्य क्षिपन्‌ पथि दिशः प्रततान. प्रतानः 
Analyse प्रकर्षेण तानः प्रतानः, ‘A mass.’ | A heap.’ तामसः, Expl:— 
तमसो जातः तामसः, ‘Belonging to darkness,’ ‘ Dark,’ वैरोंचन"-- 
Analyse विरोचनादू आगताति वेरोचनानि । वेरोचनानि च तानि रोचींपि च वेरोचन- 
रोचींपि तेपां वैरोचनरोचिपां, ‘Belonging (or pertaining ) to the rays of 
the sun. ' अथ-- A mass of darkness giving great fear to the king 
and forcibly throwing aside the collection of the sun’s rays even 


after the disappearance of the night, spread to all directions on 
the road. ? 


. Bt 88. site ^— Constr ue तमोंभिभूताः प्रतिकूलमारुता: अरिष्टसन्ताप- 
विरूपद्शनाः दिशः विनाशोपनताः इव अविप्रसन्नानि सुखानि क्षणं भेजिरे, C. R. 
XI. verses 68 to 62. sifte’—Analyse अरिष्ट: अश्रुभश्रासो संतापः दिरदाहश्च 
अरिष्र्संतापः तेन विरूपं दशेनं यासां ताः त्र्यः, ‘ Having monstrous appear- 
ance on account of the inauspicious heat,’ sig m.— Bad or 
ill-luck.’ ‘ Misfortune.’ ‘A natural phenomena boding mis- 
fortune,’ ‘ Sign or symptom of approaching death,’ As applied 
- to विनाशोपनताः the compound may be analysed in the following 
Way अरिष्टस्य दुःखस्य संतापः भोगचिन्ता तेन विरूपं qu यासां ताः a, 

Having an unnatural (or care-worn ) appearance consequent 
on the anxiety of befalling calamity, ° तमो5भिभूता:--.8 78] 5986 तमसा 
अभिभूताः तमोऽभिभूताः, “ Enveloped in, darkness) When applied ot 
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विनाशोपनताः the compound may be analysed as :--तमसा अंज्ञानैनं अभिः 
भूताः मोहिताः तमोऽभिभूताः, * Infatuated by the quality of darkness. ° 
ग्रतिकूळमारुताः-472]98९ प्रतिकूलाः मारुताः यास ताः प्रतिकूलमारुताः, ‘ Having 
contrary winds,’ Winds blowing in opposite or contrary directions 
eften bode bad omen or approaching calamity. As applied to 
विनाशोपनता: the compound may be analysed as २--प्रातिकूलाः: मारुताः 
देवाः याख ताः प्रतिक्रूलमारुताः, * Having the deities disposed in a hostile 
manner.’ अविप्रसन्नानि-^72।58० विशेषेण प्रसन्नानि विप्रसत्नानि । न विप्रस- 
ant अविप्रसन्नानिे, ‘Highly dissatisfied.’ ‘Highly displeased.’ वि~ 
aratqrat:—-Analyse विनाश उपनताः विनाशोपनताः, | Verging on destrue- 
tion. MRE‘ The quarters, having monstrous appearance on 
account of the inauspicious heat, enveloped in darkness and. 
having contrary winds, assumed fora moment displeased looks, 
like persons, verging on destruction. ’ 

St. 26. sty—Construe अथ दोप्तिभिः उदीचीं दिशं क्षणादवभास्य अग्रतः 
प्रकाशीभतत्तेजः बळेन पुरुपाकृतिश्रिया [ च ] विभक्त उत्पातमचु व्यरञ्यत- Of. Re XI. 
63. “ तेजसः सपदि राशिरुत्थितः प्रादुरास किल वाहिनीसुखे । य: casa नयनानि 
हेनिकेछेक्षणीयपुरुपाकृतिश्रिरात्‌.” gea—Analyse पुरुपस्य आकृतेः श्रीः पुरुषाः 
कृतिश्रीः तया arat, ‘With the splendour of a man's form, अथ— 
* Then after that portent, a certain lustre manifesting itself in 
front and instantly iluminating the northern quarter with its 
radiance was seen distinct with the splendour of & man's form 
and with manly poser. ° 

St. 27. qq:—Construe qq: श्रवणावसड्धिनी विशष्कपड्केरुहत्रीजमाछि) 
विलोचनोपान्ते :विनिद्ररक्तोत्पलश् ड्या ततामंलिसन्ततिमित्र दधानः [ zt प्रभ: 
रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्वयः |. saaat Analyse श्रवणयोः कर्णयोः 
अवसङ्गिनी श्रवणावसङ्गिनी तां aru, ‘Hanging on his ears." विशुष्क 
Analyse पड़े रोहन्तीति पड्केरुहः तेषां बीजानि पड़ेरुदबीजानि । विश्वष्काणे च तानि 
पड्केरुहबीजानि च विशुष्कृपड्ेरुदबीजानि तेषां मालिका विशुष्कपड्टेरदब्नीजमालिका तां 
वाटी, ‘A garland of dry lotus-seeds.’ fqfrz— Analyse रक्तानि च 
तानि उत्पलानि च रक्तोत्पलानि | विनिद्राणि च तानि रक्तोत्पलानि च विनिद्ररक्तोत्प- 
लानि तेपां जडून तया arean, * With the expectation of blooming red- 
lotuses.' विलोचनोपान्ते-^728० विलोचनयोः उपान्तः विलोचनोपान्तः तस्मिन्‌ 
x3, ‘ At the corner of the eyes.’ ayf%°—Analyse अलीनां संन्तत्तिः 
अलिसन्ततिः तां areal, ` A row of black-bees.' This and the next 
four verses form a कुलक. For the definition &c. see our notes on 
II. 2. aa:—Then the lord of the Bhrigus had a garland of dry 
lotus-seeds pending on his ears, like a row of bees, spread at the 
corner of his eyes, with the expectation of blooming red-lotuses." 
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‘St, 28. fire ^—Construe विशाळ्वार्मासतटावलङ्किनीं तीव्रतपोहु तान 
स्लिङ्गपातैरिव बिन्दुचित्रितां difta wager रुपा परिज्वलन्‌ rege [ चणो p 
रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्वयः]. विशाल —Analyse वामश्रासी अंस वामांसः। 
Ame: arate: विशाळ्वामांसः तस्य तठे अवलंघिनी विश्ञालवामांसतटावलंघिनी तां 
aiza, “Suspending on the slope of his broad left-shoulder. AR- 
qd—Analyse द्वीपिनः aa: द्वीपितडः at difvad, ‘ The Bate ( or skin ) of 
a leopard.’ qag¢:—Analyse तनु gat यस्य स तनदर:, ‘Having a thin 
stomach.’ qla’—Analyse तीव्रो यस्तपसां हुताशनः तस्य स्कुलिङ्गानां पाताः 
तीब्रतपोहुताशनस्फुलिङपाताः तेः areata, ‘ Like the falling of spark 8 of 
the fire of his rigorous asceticism.’ fqez(uSai—Analyse बिन्दुभिः 
चित्रिता बिन्दूचित्रिता तां तारशीं, * Variegated with spots. ’ ‘ Marked 
with spots,’ विशाल -—' The thin-bellied lord of the Bhrigus, bur- 
ning with rage, carried a leopard’s skin suspended on the slope of 
his broad left shoulder, which was variegated with Spots, as if, 
with the mark of the sparks of the burning fire of his rigorous 
asceticism, ' 


St. 29. aa—Construe अतिभीमे वामे भुजे द्विपां निघनावह सशरं 
शरासने निधाय अपरस्मिन्‌ करे परदुर्गेपारगं परं qui fru स परासहा 
Lomi mug: रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेणान्तरयः ]. अतिभीमे 7॥।४४९ 
अतिशयितः भीमः अतिभीमः तस्मिन्‌ तादृशे, * Exceedingly terrible. * 
u3&—Analyse शरेण सह सशरं, ‘Equipped with an arrow.’ 
शरासनं--478)590 शराः अस्यन्ते अनेनेति शरासनं, “ Shooting an arrow, ? 
* An arrow-shooter.’ * A bow,’ निधनावह-4 2580 निधर्न आात्रहतीतिं 
anag, ‘ Carrying death. ' परदुर्गपारगं-^4।86 पार or पारे गच्छ- 
तीति पारगः । परेपां दुर्गस्य पारगः परदुर्गैपारगः तं तादृशं, * Penetrating the 
hill-forts of his opponents, ° qui Expl:—qé anà इति qu 
तं desi, ‘ An axe. ? Derived from s vt. 9, .P. (सटर) ‘To tear 
asunder.’ ‘To split in pieces.’ ‘To kill.’ Cf Unadi-Sittra 
“ आङ्परयोः खनिशृभ्यां feq" इति कुः (ङ) । एपोदरादित्त्रादक्रारलोपात्प्रपि, 
AS आखुः परः or पशुः. qumet—Analyse qui असून्‌ हन्तीति पराख॒हा, 
* The destroyer of the life of his enemies.’ झुजे-- That lord of 
ihe Bhrígus, the destroyer of the lifo of his enemies, bore on his 


exceelingly terrible left arm a bow equipped with an arrow, 


WLàch carried death to his enemies and carried in his other hand 
au excellent axe, which penetrated the hill-forts of his opponents,’ 


St. 30. aft —Construe आदित्यमयूखापिकुला: afa: जटाः तपोभिधा- 


'नस्य सितेतर ध्वन: अग्ने: शिखा इव आत्मरयेण संभृ: सभीरणेः समन्ततः (gea 


Lut ag: रामेण गिरो जगदे इत्युत्तरेण संबन्धः]. ad —Analyse aq: 
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अभिधानं यस्य @ तपोमिधानः तस्य तादृशस्य, ‘ Of one going by the name 
of religious austerities,’ सितेतराध्त्रनः- Analyse सितात्‌ garat: 
अध्ता यस्य स सितेतराध्या तस्य सितेतराध्वनः कृष्णवर्त्मनः, ‘Of one that 
leaves behind a track other than white, ie, black,’ ‘Of one 
which leaves behinda black track’ (i.e. of the fire ). आदि 
Analyse आदिसस्य मयूखाः ते इव पिङ्गलाः आदित्यमयूख पिङ्गलाः, ‘Tawny like 
the sun’s rays.’ आत्मरयेण-4^।58 आत्मनः रयः तेन ताइशेन, * By his 
own vehemence’: तपो? — He waved about on all sides his braided 
matted hair, tawny like the sun's rays, which were like the 
flames of the fire of his asceticism, (if. going by the name of his 
asceticism ) by the winds created by his own vehemence? 


_ St. 3l. snr:-—Construe अथ WIN प्रभु: जगत्सृजः पर: अवतारः aes 
Saad वितन्वता हसेन धुन्वन्‌ बली रामेण प्ररुध्य रुपारताः गिरो जगदे. want 
प्रथा The lord of the Bhrigus ? sgg m.—A vedic sage. He is one 
of the Prajapatis and great Rishis, and is regarded as the founder 
of the race of the Bhrigus or Bhàrgavas, in which was born 
Jamadagni and Paras'uràma. Manu calls him son, and says 
that he confides to him his institutes, According to the 
Mahabharata he officiated at Daksha’s celebrated sacrifice, and had 
his beard pulled out by S‘iva. The same authority also tells the 
following story:—“ It is related of Bhrigu that he rescued the sage 
Agastya from the tyranny of king Nahusha, who had obtained 
Superhuman power. Bhrigu crept into Agastya’s hair to avoid 
the potent glance of Nahusha, and when that tyrant attached 
Agastya to his chariot and kicked him on the head to make him 
move, . Bhrigu cursed Nahusha, and he was turned into a serpent. 
Bhrigu, on Nahusha’s supplication, limited the duration of his 
curse.” In the Padma Purana it is related that the Ztishis, assem- 
bled at a sacrifice, disputed as to which deity was best entitled 
to the homage of a Brahmana. Being unable to agree, they resol- 
wed to send Bhrigu to test the characters of the various gods, and 
he accordingly went. He could not obtain access to S'iva because 
that deity was engaged with his wife; **finding him, therefore, 
to consist of the property of darknéss, Bhrigu sentenced him 
to take the form of the Linga, and pronounced that he should 
have no offerings presented to him, nor receive the worship o£ 
the pious and respectable. His next visit was to Brahma, : whom 
he beheld surrounded by sages, and so much inflated with hig 
own importance as to troat Bhrigu with great inattention, betrays 
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ing his being made up of foulness, The Muni therefore exclus 
ded him from the worship of Brahmanas. Repairing next to 
Vishnu, he found the deity asleep, and, indignant at his seeming 
sloth, Bhrigu stamped upon his breast with his left foot and 
awoke him; instead ef being offended, Vishnu gently pressed the 
Bràhmana's foot and expressed himself honoured and made 
bappy by its contact; and Bhrigu, bighly pleased by his humility, 
and satisfied of his being impersonated goodness, proclaimed 
Vishnu as the only being to be worshipped by menor gods, in 
"which decision the Munis, upon Bhrigu’s report, coneurred.? 
WII: — Analyse जगतः सुद्‌ जगत्सूद इ तस्य तादुशस्य, ‘Ofthe creator 
of the world? qz$—Analyse तस्य. बलं azé, ‘His ( Rama's. ) forces.” 
xqzat:—Analyse रुपया taat: रुपाटताः, ‘Full of anger.’ ‘ Replete 
Cor foaming ) with wrath.’ W3g:—' Then the powerful Iord of the 
Bhrigus, another incarnation of Creator of the world, who was 
shaking his (Rama’s) forces with laughter, spreading fire, was obs-- 
tructed by Rima and addressed. the following words full of anger.’ 


' _ ४ 92. q—Construe है राम qaran अन्यं अपरं क्षितिक्षितं महीनाथमिव 
अधि आहवे दाशराथें रामं जेतुं अभिभवितुं उद्यमः व्यापारः न विधीयतां न क्रियताम्‌। नगः 
गिरिः सरितरपांटनपाटवस्पुशं नदीकूलो द्वेदनदार्वितकोशलं गोपतिं avi प्राप्य न विज्ञीः 
qd. In writing this verse she poet probably had in his mind’s eye 
the graphic description of Kalidasa’s Meghadüth. Cf. Megh. I. 2. 
E वप्रक्रीडांपारिणतगजप्रेक्षणीयं दद. ” Also I. 56. “ शोभां ञुअत्रिनयनटपोत्खातः 
सङ्गापमेयाम्‌. ” Bue And R. V. 44, ^ निःओेषविक्षालितघातुनापिः वप्रक्रियागरक्षवतस्तः 
oa. ^ कषतिक्षितं--^]950 क्षितिं महां क्षियति निवसतीति। अथ वा । क्षितो क्षयति 
$& इति ure ‘ Ruler of the earth. CFR. I. th. “ आसीन्महीक्षिताः 
भादः” The word is derived from क्षि vt. 6. P. ( अनिट्‌ ) ¦ To dwell.? 
ee go.’ Or it may be derived. from fiy vi. or vt. L. P. ( अनिट्‌ ) 
£ To exercise power; ” “Tp: hold Sway.’ ‘To rule.’ “To govern.’ Cf. 


^ Pani. III. 2. 76, and VI. l. TI. सारित्तटी Analyse afai तटीनां पाटने पाटवं 


स्प्शतीति सरित्तटीपाठनपाटवस्पक्‌-श॒त॑ re, Possessing ( or showing ) 
Bkill in throwing up or tearing asunder the banks of the rivers." 
Tim —Analyse गवां पत्तिः मोपति: तं azt, ‘ The lord ofa herd of 
sows. ? CA bull, ? EAN ox.’ नगः, Expl:—s गच्छतीति नशः, ‘ moun- 
tain, * (४. अनेकार्थ, “नग: ey नगो दमः.” म 0. Paras'uràma ( please ); 
do not strive to conquer Ráma like any other king in a battle र 
uum does ४08 fallto pieces on coming into contact with 
the lord of a herd of COWS, who possesses skill in throwing up. 
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St. 33. wvqpr:—Construe जगतीपतिद्विषस्तव (arm: इह रघोरपत्ये aut 
स्यात्‌ । विसारिग्रसनस्थपाटवो विहंगमों दन्द्कप्रभवे अलं न. Of. R. II. 34. “ प्रयः 
क्तमप्यस्रमितो था स्यात्‌. surdi — Analyse जगत्याः पतयः जगतीपतयः 
तान्‌ idR जगतीपतिद्विट्‌-डू तस्य तादशस्य, ‘ Of the enemy of the lords of 
the earth.’ विक्रमक्रमः--47298० विक्रमस्य क्रमः विक्रमक्रमः, * The actions 
of heroism ( or bravery ),’ “Brave undertakings,’ विसारि-—Analyse 
विसारिणां मत्स्यानां ग्रसनं विसारिग्रसनम्‌। विंसारिग्रसने तिष्ठतीति विसारिग्रसनस्थं 

"WIEN पाटवं यस्य सः, ‘One whose cleverness (or skill) lies in 
swallowing fish.’ विसारिन्‌ m. Expl:—ffeartiseqredim विसारी, “A 
fish.’ Derived from सू with वि vi. or vt. 4. 4. ( अनिट्‌ ) ‘To 
go forth ‘or in various directions.’ Cf. Pini. V. 2. ll5. “ara 
इनि oat.” ‘The affix इनि (gq) and aq ( कू ) come in the sense 
of Wd after nominal stems ending in short अ; and in the alterna- 
tive qw also comes.’ gq-quanaa—Analyse द्‌न्द्ञचक्राणां सपोणां प्रमुः 
ZARIT: तस्मै दन्दद्यकप्रभवे, “To the lord or master of serpents, ” 
(i.e. att). दन्दशूक m— A serpent.’ Cf. Medi. “ दुन्दृशूकस्तु west 
राक्षसे च सरीसृपे. ” Also Hema. दन्दशूकस्तु फणिरक्षसोः- Theo word 
दन्दशूक is derived from the Frequentative base (aE ठक ) of देश: Cf 
Pani. VII. 4. 86. “ जपजभदहदरभज्षपश्ा च, ” ‘ The augment wR comes 
after the reduplicate of जपू, जभ, दहू, दश्‌, भञ्ज्‌, and qq in the Frequen- 
tative ( with or without 4x: ). As दंददयते and दंदक्षीति, And Pani. 
XII. 2. l66. “ यजजपदशां यङः,” ‘The affix ऊ comes in the 
sense of “the agent having such a habit &c,” after the verbs 
यजू, जपू and «x when they end in the affix ag.’ The Frequen- 
tative of these verbs take wR. As यायजूक: ‘a performer of fre- 
‘quent sacrifices; ’ जञ्जपूकः ‘ a mutterer of prayers repeatedly; ° qeg- 
azn: ‘a snake ( what bites frequently ).’ रघो:--- The brave under- 
taking of yours, who are the enemy of the lords of the earth 
( क्षत्रिय race ), would be fruitless, here in the case of the scion of 

the Raghus.' * A bird whose cleverness lies in swallowing fish 
ean do nothing to the lord of serpents.’ ( liż. isnot a match for 
the lord of serpents ). 


. $4984. aq—Construe way: प्रयोग तव अदशासितुः भूधरधन्वनः शरासने 
qi इतः प्रदत्ताऽपि विपत्‌ त्वदीयश्रवणस्य गोचरं ननं आगता Cf. Pushpadanta's 
Mahimna l8. “ रथः क्षोणी यन्ता शतधृतिरगेन्द्रो थडरथो। BA चन्द्रा्को रथ- 
चरणपाणिः शर इति। दिधक्षोस्ते कोऽयं त्रिपुरतुणमाडस्ब॒रविधि:। विधेयैः क्रीडन्त्यो न 
ag परतंत्रः प्रभुधियः. " srqest—Analyse शराः अस्यन्ते अनेनोति शरासनं तस्मिन्‌ 
qui ‘ About the bow. ' भूघर —Analyse धरतीति धरः। भुवः घरः भूधरः v 
भूधरो (AUST: एव घदयेस्य स भूषरथन्वा तस्य WENT ० दरः धन्व चापः यस्य 
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स भधरधन्त्रा तस्य auae, ‘ Of him having his bow made of the moun- 
tam Himálaga.' परं ind.—‘ Deliberately. ? Orit may also mean 
अत्यन्त, अतिश्ञ्यृ, * Exceedingly.' ‘ Eminenly. * इत: अस्मत्तः, ' From 
me;' ada —Analyse त्वदीयस्य श्रवणं त्वदीयश्रवर्ण तस्य ताहशस्य, ‘To the 
ear, qp we—Analyse गावः इन्द्रियाणि चरन्त्येषु गोचरम्‌, ‘ Into the range 
of the organs of sense, Of. Pani. III. 3. ]I9. “ गोचरसंचरवहत्रजव्या- 
जापणनिगमाश्र, ” ‘The words “गोचर, ' ' संचर, ' ‘ag,’ ‘AM, 
‘ona,’ ° आपण, ' and ' निगम ' are anomalous.’ These words are 
irregularly formed by the affix घ with the same force asin the 
last aphorism. This isan अपवाद or exception to rule IIT. 3. 2I. 
by which after roots ending in consonants, the affix घ is added.’ 
Thus गोचरः ‘pasturage, ° ( lit. that in which the cows graze) &c, 
त्व-- Has the accident, though deliberately done by me, to the 
bow of the god S'iva ( lit. who holds a bow made of the mountain 
Himalaya), your tutor in giving you instructions ( or practice) 
in archery probably ( or perhaps ) come to your ears ?’ ` 
St. 35. frer—Construe तस्य इत्येतद्‌ ईरितं वचो निशम्य स पिनाकिन! 
शिष्यः परस्य यशसों दधिं वितन्वतीं धनुपो भिदां war वियित्सन्‌ पुनरिदं जगाद. पिना- 
किनः, Expl :—पिनाकोऽस्यास्तीति पिनाकी तस्य पिनाकिनः, ‘ Of the wielder 
of Pinaka or trident,’ (४. e. S'iva's club or bow). war विधित्सन्‌-> 
* Wishing to make light of.’ * Wishing to despise. ' wad भिद 
t Breaking of the bow. ' निशम्प-- Hearing that speech thus deliver- 
ed (orspoken) by him, the disciple of the trident-bearing god, 
wishing to make light of the breaking of the bow, which was 
heightening the fame of the other ( Rima ) answered thus. ’ 


५ St 36. ağar —Cons true [ हे ] नवेश्वर पुरा वन्ध्येतरवाणपातनं स्तब्धतरं 
‘aed विधाय विश्वक्रमेणा पुरन्दराख्याय विश्ञामधीशे व्यतीयेत किल. qduc—Ana- 
lyse नवश्रासो ईश्वरश्च नवेश्वरः तत्संब॒द्धिः नवेश्वर, ५ 0 new king. स्तव्धतरं adj.— 
‘Harder.’ ‘ More stiff." wgzs—Analyse घनुपोटटेयं dasa, ‘A pair of 
bows.’ The Ramayana gives the following legend in the mouth 
of Paras'uráma :—“ These two foremost of bows, extraordinary, 
and worshipped of all the worlds, and stout, and powerful, sur- 
passingly excellent, were constructed with caro by विश्वकर्मा, And, 
one of these, O foremost of men, for the destruction of त्रिपुर, the 
-celestials gave unto sqrqm, desirous of encounter —even that 
which, 0 काकुत्स्थ, thou hast snapped. And this second, which is 
irrepressible, was given to विष्णु, by the chiefs of the celestials. 
And, O Rama, this bow belonging unto Vishnu, capable of con- 


quering hostile cities, is, .0 काकुत्स्थ, equal in energy. unto the bow 
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Canto IX - Nores: 


belonging unto Rudra, Once on a tinie the deities, with the object. 


of ascertaining the respective prowess of विष्णु and the blue= 
throated One, asked th 


e great father, about it; Thereupon the 
great father, foremost of those abiding by truth—reading the. 
intention of the deities, fomented a quarrel between them. And’ 
upon that quarrel breaking out among the deities, there took 
place a mighty contest capable of making one’s hair stand on: 
end, between विष्णु and the blue-throated one, each burning 
to beat the other down. Then on विष्णु uttering a roar, Sivas 
bow to dreadful prowess became flaccid, And thereupon the 
three-eyed महादेव became moveless. And upon the assembled 
gods with the saints and the Ch&ranas beseeching these two 
foremost of celestials, they became pacified. And upon beholding 
that bow of शिव rendered flaccid by Vishnu’s prowess, the deities 
with the saints acknowledged विष्णु 88 the more powerful And 
the enraged Rudra of high fame made over the bow along with 
its shafts unto the hands of RAjarshi Devaráta of Videha. And, 
0 Rama, this bow belonging to विष्णु, capable of conquering hostile 
cities, विष्णु consigned to Bhrigu’s son, ऋचीक, as a worthy trust. 
And the exceedingly energetic ऋचीक, made over the divine bow 
unto his son of immeasurabe prowess, my sire the high souled 
son of जमदाग्रे, And once on a time, on my sire surcharged with 
ascetic energy, renouncing the bow, Arjuna, under the influence 
of unrighteous sentiment, compassed the death of my father. 
Thereupon, learning of tho lamentable and untoward slaughter 
of my sire, I from ire, annihilated the Kshatriyas, springing 
up afresh by numbers, then bringing under sway the whole 
earth, I, O Rama, on the sacrifice being over, conferred it upon 
the righteous काश्यप us दक्षिणा. Having made this gift, I was 
dwelling in the Mahendra hill equipped with ascetic energy, 
when, hearing of thy snapping of the bow, I have ‘speedily come 
hither. Do thou now, O Rama, agreeably to the cannon of the 
क्षत्रिय morality, take this excellent and mighty bow of Vishnu, 
that had belonged to my father and grand-father, And do thou 
set upon this best of bows an arrow capable of conquering hostile 
cities. And, O काकुत्स्य, if thou succeed, I shall then offer thee 
combat.” qat —Analyso वन्ध्यादू इतरद्‌ वन्ध्येतरत्‌। emat पातन बाण- 
पातनम्‌ | बन्ध्येतरद्‌ बाणपातनं यस्य तद्‌ वन्ध्येतरवाणपातन, आ E 
descent of arrows other than fruitless, (i. e, elective, ९ 
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cacious ). Ramat, The architect of the gocs. His daughter 
esr was married to the sun but,as she was unable to endure his 
effulgence, the divine architect plaeed the sun upon his lathe and 
cut off a part of his lustre which he used in making the discus of 
विष्णु, the trident of शिव and the weapons of other gods. विशामधीशें-- 
‘To the lord of the gods.’ विश (z-€) m.— Name of any class of 
gods designated by troops.’ ‘The gods.’ पुरन्दराख्याय-^47१।४8७ - 
पुरु दारयतीति THAT: | पुरन्दरः आख्या यस्य स पुरन्दराख्पः तश्मै पुरन्दराख्याय, 
६ To him bearing the name of Purandara.’ * Known by the epithet 
of gegt. 4q3«x— Formerly, O new king, it is said that विश्वकमो, 
the architect of the gods, prepared a pair of very strong bows, 
displaying an efficacious descent of arrows and handed it over (0 
the lord of the gods, known by the epithet of पुरन्दर. ’ 


St. 37. fiasq—Construe अथ त्रिदश्ञाधिपेन तयोः पूर्व wa: रथाङ्गथारिणे 
ददजारये विसृज्य तथा wh wes: त्रिपुरं दिवक्षते त्रिलोचनाय अदायि- दउजारये- 
Analyse gat: जाताः qus: दैत्याः तेपां अरिः दचजारिर्विष्णुः तस्मे तादृशे, ‘To 
the enemy of the sons of Danu °’ (i. e. to the enemy of Daityas ). 
<a f—One of thu wives of कश्यप, the mother of the Dànavas. 
warg —Analyse रथस्य अङ्गं रथाङ्गम्‌ b CUTE चक्रं धारयतीति रथाड्ञधारी तस्मै 
तारशे, ‘To the holder of discus,’ (i. e. to विष्णु ). त्रिपुरं-Analyse 
AAT पुराणा समाहारः त्रिपुर, ‘The triple city. ’ ¢The three cities of 
gold, silver and iron erected by the demon मय and burnt down 
by शिव. ' Of Ayaz: त्रिलोचनाय Analyse त्रीणि लोचनानि यस्य स Aa- 
चनः तस्मै त्रिलोचनाय, ‘ To the three-eyed god.’ Cf. प्यम्बऋः- त्रिदशाधिः 
पेन —Analyse त्रिदशानां अधिपः त्रिदशाधिपः तेन, ‘By the lord of the thrice- 
ien," (i.e. by Indra). अथ—Then the lord of the gods gave the 
first of these bows to the enemy of Danus (i.e. to Vishnu ) the 
bearer of the discus and the other one to the thee-eyed god (i.e. 
S‘iva ), who wished to burn the three cities.’ 


St. 38. fAPreaar—Construe मरुत्पतिः तद्वतजन्यतेजसः विवित्सया तथा T- 
सनेन व्यधत्त यथा अजय्यशक्त्यो: अजयोः इव्यवहोग्रतेजसोः आइवः अजायत. विवित्सया, 
Exp: Agim विवित्सा तया dran | Wishing to know or under- 
stand ' तदूतजन्य'--4 nalyse जन्यं च तत्‌ तेजश्र जन्यतिजः। तदृतं जन्यतेजः तदूतज- 
न्यतेजः तस्य तारशस्य, ‘Of the power produced by what belonged to it.’ 
‘ Of the prowess arising from what belonged to it." मरुत्पातिः= 
-Analyse मरुतां पतिः मरुत्पतिः, ^ The lord of the Maruts ' ( i. e. Indra ). 
Tea —Analyse हव्यानि Sara यस्मे स हव्यवहो विष्णः | उग्रं तेजो यस्य स उग्रतेजाः 
शिवः । इव्यवहृश्च उग्रतेजाश्च इव्यवहोग्रतेजसो तयोः तादुञ्योः, ‘Between विष्णु 
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(iit. to whom offerings are carried) and शिव (it. of terrible 
energy). The compound may also be analysed as, हृग्यवहः इव डग्रं तेजः 
ययोः तयोः तादशोः, ‘OL those possessing a formidable (or terrible) 
energy (or might ) like fire.’ stqzq7°—Analyse जेतुमशक्या अजय्या | 
अजय्या शक्तिः ययोस्तो अजय्यजक्ती तयोः अजय्यशक्त्योः, ‘Of unconquerable 
might ( or prowess ). शक्ति: or शक्ती—' Energy, * might,’ * prowess.’ 
अजयोः, Expl:—a जायेते । अजतो art इति अजो तयोः अजयोः ‘Of the un- 
born.’ Cf. Pani. III, 2. 0l. Derived from जन्‌ (जा) $i. 4. A. (सेंट) 
‘To be born.’ Or from अज्‌ ०४. or vi. I. P. ( सेद्‌ ) * To throw." * To 
cast.’ Of. Vis'va, “ अजो हरौ हरे कामे विधौ छागे रघोः सते” । विवित्सया- 
* With a view (३८.३ wish ) to know the power produced by what 
belonged to it, the lord of the Maruts made such efforts as brought 
forth a struggle ( or war ) between विष्णु, the receiver of oblations 
and शिव, the possessor of terrible energy, both of whom were 
unborn and of uneonquerable might.’ 


St. 39. anrc—Construe देवयायुंगं चक्रादि विहाय महेष्वासयुगेन पत्राभिर 
दश दिशो5पि प्रतिरुध्य समेतसाइसं संयुगं सहस्राणि समाः चकार. महेष्वास —Ana- 
lyse महान्‌ मनोहारी इषूणां अराणां आसः क्षेपः यस्य स महेष्वासः तस्य युगं तेन RR- 
ख्वासयुगेन, ‘By a pair of mighty bowmen.' ‘By a pair of powerful 
champions. ? Derived from $q vt. ।. A. (&z ) * To go. ' * To kill." 
‘To see.’ And अस्‌ vi 4. P. (सेट्‌) ‘To throw.’ Cf. निरुक्त, 
८ महेष्वासः स विज्ञेयश्चण्डकोदण्डमण्डितः-” But here the expression 
appears to be in the sense of ‘a pair of mighty bows.’ Analyse 
इपवः अस्यन्ते अस्मादिति इष्वासः महांश्रासो इष्वासश्र महेष्वासः तस्य युगं तेन तादशैन- 
धनयुंग्मेनः समाः f. plu. ( though sing. in sense ) * A year.’ Vide K, G. 
Oka’s * Companion to Sanskrit Grammar, p. 23. समेत्रप्ताइसं-4na- 
lyse सहसा वले भवं साइसम्‌। समेतं साइसं यस्मिन स समेतसाहसः: ते तादुश, Full 
of adventures.’ Cf. Pani. IV. 3. 53. चकार—“Then that pair of the 
deities left the discus and other weapons and made a war, full of 
adventures, with two mighty bows, for thousands of years, ob- 
structing even the ten quarters with their arrows, ' : 


St. 40, snit—Construe अथो यद्‌ रूदुभूतं चापं त्वया विकृष्टं अभेदि च तदू 
इरः ससजे । यच अक्षतं वैष्णवं Ww: ऋचीकाय वितीणँ तत्‌ क्रमेण मम Gui अगात्‌ 
ऋचीक m—A Rishi descended from ag and husband of सत्यवती, 
son of xq and father of जमदग्रि. In the Mahabharata and Vishnu 
Purána it is related that ऋचीक was an old man when he demanded. 
सत्यवती, the daughter of Gàdhi, king of कान्यकुब्ज. Unwilling to 
give her to so old a. man, Gádhi demanded of him I000 white 
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horses, each of them having one black ear. Richika obtained these 
from the god Varuna, and so gained his wife. According to the 
रामायण, he sold his son सुन :शेपस्त्‌ to be a sacrifice. अक्षतं—A4n27586 नः 
क्षतं अक्षतं, ‘Not impaired.’ erf, Expl:—[deit: इदं वैष्ण, ‘Belonging 
to Vishnu.’ Cf. Pani. IV. 3.2]. “तस्येदम्‌,” “After a word in 
ihe 6th case in construction, an affix (IV. I. 3. &c.) comes in the 
sense of ‘ this is his.’ The five universal अणू ७०. ( IV I.83) and 
the affixes q &c. ( IV. 2. 93. ) come in this sense. Thus डपगोरिदमः 
Sanaa, ‘of Upagu.” कापटवस, ufum; अत्रारपारीणम्र्‌ ॥ The affixes, 
however, do not come when the word governed by the posses- 
sive case is अनन्तर &c. ६०8 देवदत्तस्यानन्तरम्‌ ॥ In short the thing pos- 
sessed must be property, village, kingdom or men. spipj-Then 
the god शिव abandoned that flaccid bow which you had exceeding- 
ly drawn and broken; but that unimpaired bow of विष्णु, which, 


was given to the sage ऋचीक, came to my hand in due course 
( of time ).^ 


St. 4l. gui--Construe अस्य [ विष्णोधेनुपः ] उभौ गुणौ [ स्तः Fe 
दृढता इति विशुतः तयोरेकः जगच्छरतिं न जहाति । ज्या इति निरूढिमागतः [ प्रासाद 
गतः ] परः गुणः असंशयं ममैव श्रवणान्तगोंचरः [ अस्ति ]. surezfi—Analyso 
जगतां afa: जगच्छ्रुतिः तां ama, "Universal ear.’ ‘Hearing of the 
universe.  spiapi— Analyse संशयस्याभावोऽसंशरयं, ` Undoubtedly.” 
‘Without any doubt.’ निरुढिमागतः-- Has become celebrated. * 
* Has attained fame.’ Cf. Kir. II. 6.“ चतसप्वपि er विवेकिनी नृप ATE 
निरूढिमागता. ” sama —Analyse श्रवणस्य अन्तः अवणान्तः तस्य गोचरः 
अवणान्तगोचरः, ‘Accessible to (or visible at) the end of my 
ears.’ ‘Come into the range of my hearing,’ गुणो-- This bow 
of विष्णु has two Gunas—a merit and the string. One of which 
viz, the merit known by the name of firmness ( or strength ). 
does not leave the universal ear. But the other Guna celebrated 
by the name of ‘string’ has, without any doubt, come only ins 
to the range of my ears (i. e. within my hearing 3. 


St. £2, sqig’—Constrae अपाळुभागावचि चापपूरणं सुदुष्करं [ तद्‌ | 
विष्णुगोचरं तिएठु | यदि त्वं इह गुणं जिह्यतां प्रापयसि ततः वलोपपत्नेपु अग्रणीः. अपाङ्गः 
Analyse अपाङ्गस्य भागः अपाङ्गभागः स एव अवधियेस्य तद्‌ अपाङ्गभागावधि, 
‘Reaching as far as tho hollow of the outer corner of an eye." 
अपाङ्गः, Expl:—arqrercdiia अपाः, ‘An outer corner of the eye. Or 
अपकृष्ठोपड़ाद्ा | अपकृष्ाव्यडमन्यस्माहा । Derived from enr ०४. I. P. (सेट) 
“To move tertuously. * To go,? Of, Vis'va, “ अपाझूस्त्वडहीने स्यानेतारते 
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SRSA च ` । mqui—Analyse च्यापस्प पूरणं चापपूरणं, ‘Drawing in of 
oe kA Stretching of the bow.' uvRi—Analyse E: दुष्करं सुदुष्करं 

ery difficult to accomplish. fqwgnpsi—Analyse विष्णोः गोचरं 
Granat, * Within the power of विष्णु.’ ‘Can be accomplished by 
Ag ' जिह्यता /.—* Act of bending down? त्रलोपपन्नेषु —Analyse वटेन 
VITA: बलोपपन्ना: तेपु MT, ‘ Of those endowed with strength.’ * Of 
the powerful.’ sqqoft:—Analyse smi नयतीति अग्रणीः, ‘A leader.’ Cf. 
Pani. IIL 2. 6L “ सत्सद्विपदृहदुदयुजविदभिदच्छिदाजिनीराजाझ॒पसर्गेडपि क्विप्‌, ” 
* The affix figa comes after the following verbs when in composi- 
tion with a word ending in an affix, though it may be an उपसगे, 
viz. सत्‌ ‘to sit? सू ‘to bring forth,’ fea ‘to hate; z% ‘to bear malice; 
ga to milk; ' ga ‘to join; ‘to concentrate the mind;’ विदू ‘te 
know,’ to become,’ ‘to consider; fig ‘to divide; fq ‘to 
cut’; f ‘to conquer; ’ नी ‘ to lead; ’ and राज़ to shine.’ And 
the वार्तिक thereto, “ अग्रग्रामाभ्यां .नयतेणा वाच्यः,” ‘The ending न of 
the root नी is changed to ur when preceded by अग्र and aa.” 
anug — Ihe bending (or drawing in) of the bow as far as the end 
of the outer-corner of an eye is very difficult and can ( easily ) 
be accomplished by विष्णु ( liż. let it rest in the power of बिष्णु). 
if you only bend the string of this bow, you will be ( acknowled- 
ged to be ) the leader of the powerful. 


St. 43. frarı—Construe gg uate art निधाय [ त्वया ] पूरिते [सति] 
श्वहस्तेन एप वथः तव सत्क्रिया | इति इरयित्वा भूपतेः तनयस्य हस्ते Un शरासन 
gura. स्वहस्तेन Analyse AeA हस्तः स्वहस्तः तेन areata, ‘ Ab my own 
hand. afenqt—Analyse सती चासौ क्रिया च सत्किया, ‘A mark of 
homage or honor.’ ‘A reverential mark or sign of homage.’ siqa: — 
Analyse भुवः पतिः भूपतिः तस्य तादशस्य, ‘Of the lord of the earth. 
aauc—Analyse शरेण सह सशरं,“ Equipped with an arrow.’ शससने-- 
Analyse शराः अस्यन्ते क्षिप्यन्ते अनेनेति शरासनं, ‘A bow.’ निधाय-* The 
arrow being placed on this bow, if it be fully drawn by you, you 
will get the ( rare ) honour of death at my hands. Having said so 
he passed the bow equipped with an arrow into the hand of the 
son of the lord of the earth.’ 


St. 44. aa:—Construe ततः स दशकण्ठसूद्नः Wat सष्टिमिंव अपाडुदेश 
आनयन्‌ अविज्ञातविकरपेणभ्रमः [ सन्‌ ] gagna ae: बलात्‌ चके. अपाङ्ग 
&u-Analyse अपाङ्गस्य देशः अपाङ्गदेश्ः तं तादृ, ‘To the region of the outa 
er corner of an eye.' दशकण्ठसूदनः Analyse—&gmiilst सूदनः | दशकण्ठस्य 
aga: दशकण्ठसुदनः, ‘The killer of the ten-necked demon” (i.e 
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Ravana). afma’ —Analyse अविज्ञातः विकर्षणस्य श्रमो यस्मै स अविज्ञात- 
विकपेणश्रमः, * Feeling no efforts of stretching.’ * Felt no efforts of 
drawing in.’ Jaen -Analyse गुञ्जन्‌ यो शुणः TAT तस्य वन्चनं यस्य तत्‌, 
'* The tying of the string of which was making a twanging noise,’ 
wd:— The killer of the ten-necked demon taking, as it were, 
an empty fist to the region of the corner of his eye, feeling no 
efforts of stretching, stretched forcibly the bow, the tying of the 
string of which made a twanging noise. ? 


St. 45. &—Construe अथ तेन gw: स सायक: दिवः पदं वाञ्छतः तपस्य 
gaer द्वितीयवणेस्य आत्मनः निहन्तुः नीशारं विधाय व्यतिष्ठत किल, Cf. R. XI. 
88. " प्रत्यपद्मत तथेति राघवः प्राश्सुखश्र विससजे सायक्रम्‌ । भागेवस्य सुकृतोऽपि 
सोऽभवत्स्वगेमा्गेपरिघो दुरत्ययः” aage Analyse तपः चरन्तीति तप- 
स्यन्तः AT टपभः तपस्यद्वपभः तस्य तादृशर्स्य, ‘To the best of those who 
practise (or intend “to practise) religions austerities Cf. Pani. III. 
T.45. “ कर्मणो रोमन्थत्तपाभ्यां व्तिचरो:,” "The affix क्यङ्‌ is employed 
after the words, रोमन्थ ‘ruminating,’ and तपस्‌ ‘austerity, 
when they are used as the objects of the action of repeating and 
performing respectively.’ Vide वार्तिक “ तपसः परस्मैपद च.” द्वितीय 
Analyse द्वितीयः avit यस्य स द्वितीयवर्ण: तस्य तारशस्य, * OF one belonging 
to the second order (or caste ).’ नीशारः, Expl:—faact fat हिमा- 
froma अनेन वा इति नौशारः, ‘A curtain.’ * An outer tent (or screen). 
‘A blanket,’ “A warm cloth or outer garment.’ Derived from 
शु vt. 9. P.(8a) ‘To tear asunder.’ ‘To kill.’ Cf. Pani. IIL 
3. 2, and the Vàrtika thereto, “ s वायुवणेनिठत्तेपु, ‘The affix qx 
comes after the root æ when the word so formed means ‘ wind,’ 
‘colour,’ or ‘cessation.’ As are: ‘wind,’ ‘green colour &e.’ Cf. 
also Pani. VI. 3. 22. “उपसगेस्य qoquasy बहुलम्‌,” ‘The final vowel 
of a preposition is diversely lengthened before a word formed by 
ihe gm affix wr, but not when the compound denotes a human 
being.’ As नीशारः. &— Then it is said that. the arrow discharged 
by him beeame a screen to the best of ascetics, desirous of a place 
in heaven, who wanted to kill him who belonged to the second 
order, and stood apart. ? 


St. 46, feit:—Construe अजय्यस्य रिपोः जयेन मानवैः बहुमानमन्त्रणैः 
सभाज्यमानः स मेथिलीसखः पथि मनोज्ञवासे कतिचिदिनानि सुखेन नीत्वा [ at पुरीं 
विवेशेति उत्तरणान्वयः |, अजय्यस्य-Analyse जेतुमशक्यः अजय्यः तस्य तारशस्य) 
t of one difficult to be conquered.’ Of, Pani, VI. l. 8. “ क्षय्प- 
जय्यौ शक्यार्थे,” ‘In qup and seq there is the substitution of aT 
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for v only then when the sense is that of “ to be possible to do," 
सभाज्यमान: Frees Parti— One who is congratulated upon. 
* Being respected ( or lauded )e Derived from सभाज ०. 70. U. 
(az) ‘To congratulate ‘To honor? qg —Analyse agant 
मानश्च बहुमानः तस्य मन्त्रणानि तेः aA: ‘With many congratulatory 
addresses? * With many addresses of honour.’ qatg —Analyse 
मनोज्ञश्रासी वासश्च मनोज्ञवासः तस्मिन्‌ तादृशे, ‘In a charming place.’ मेथि- 
wiea:—Analyse मिथिछस्य गोत्रापत्यं त्री भैथिली तस्याः सखा मेथिलीसख:, 
‘ The lord of the daughter of मिथिल king.’ Cf. Pani. V. 4.9 

राजाहत्ससिभ्यष्टच, ” ‘The affix zq is added tothe words राजन्‌ 
अहन्‌ and सखि, when they stand at the end of तत्पुरुष compound 
This and the next five verses form a कुक. For the definition &c 
see our notes on II. 2. रिपो:-- The lord (lit. the loving-friend) 
of the daughter of the Mithila king, congratulated by the people 
with many addresses of honour, upon his victory over an 
unconquerable foe, spent some days happily on the road, where 
it was pleasant to stay.’ 


St. 47. sqqrzd —Construe व्यपाटतद्वारसुखेन भूज्ञा बलेन सन्ततं विशता 
कुम्भजन्मन: तदुमिव उदग्रनिस्वनं उदन्वन्तं Brandi कृतध्वनिं पुरी [विवेशेत्युत्तरेणान्वय ] 
sam —Analyse व्यपाहृतं उद्धाटितं यद्वारं तदेव सुखं यस्य तत्‌ तेन तादृशेन) 
* Having an entrance of the door which was flung open. ? कृत — 
Analyse कृतो ध्वनिः यस्यां सा कृतध्तनिः तां weal, ^Tkenoise in which 
was made,’ डद्न्वन्त॑—‘ To the ocean? Cf. Pani. VIII. 2. 3. « gz- 
न्वाइदधा च, ” ‘The word उदन्वान्‌ is irregularly formed, in tho sense 

f “asea.” It is derived from उदक * water’ with the affix qq il 
उदन्वान्‌ is the name of a Kishi, because he controlled the rains; it 
rained at his command. It also means ocean or that in which 
water is held, like तटाक &c. szafteqa—Analyse उदग्र: निस्वनः य॑स्य सर 
डदग्रनिस्वनः तं तादृशं, ‘Ofa terrible roar.’ कुस्भजन्मन: = अगस्त्यस्य, ‘Of 
the sage अगस्त्य ( ४८. of the pitcher-born sage). sqgtaq°—‘( He 
entered ) the city which was noisy on account of the innumerable 
troops that were seeking entrance constantly through the opened 
doors, as if it were the body of the sage Agastya which drank up 
the ocean which was terribly roarin 


St. 48. qi —Construe नरेन्द्ररथ्योभयभागचारितप्रसारिकालायुरुधूपवा- 
सितां अनन्तेः सपङ्कजाष्टापदकुम्भमण्डछेः उपरत्नतोरणं ततां [ तां पुरी विवेशेत्युत्तरे 
` णान्वयः ] नरेन्द्र —Analyse नराणां इन्द्र: नरेन्द्रः तस्य रथ्यायाः उभयभागयों 
चारितः अत एव प्रसारी काठागुरो: धूपः तेन वासिता तां ताटशी, ‘ Perfumed 
with the incense of the black aloe-wood which was spreading 
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having been moved on both the sides of the king's high-road. ? 
डपरत्नतीरण adv.—Analyse रमन्ते एप्विति रत्नानि । रत्नानां तोरणानि रत्नतोर- 
शानि । रत्नतोरणानां समीपे उपरत्नतोरण॑ं, ‘In the vicinity of jewelled- 
arches.’ ayg—Analyse अष्टापद्स्य सुवर्णस्य कुम्भाः तेपां मण्डलानि अष्टापद- 
कुम्भमण्डलानि | qE : कमलेः सहितानि अष्टापदकुम्भमण्डलानि सपडुन्जाटापदकुम्भ- 
मण्डलानि a: तादृशैः, ‘ With groups of golden-pitchers having lotuses 
in them.’ arg ( He entered the city) which was perfumed 
with the incense of the black agallochum, which was spreading, 
having been moved on both the sides of king's high road and 
which was packed in the vicinity of jowelled-arches, with num- 
berless groups of golden pitchers having lotuses in them. ’ 

St, 49. qf? —Construe सुगन्धिना गन्धवहेन red: परिक्कणत्कान्च- 
नकिट्विणीगुण: भ्रमत्पताकानिकरेः salu: उप्णघणेः करच्छिदां वितन्वतीं [ तां पुरी 
विवेशेत्यत्तरेण संत्रन्धः ]. परिक्कणत्‌-^725९ परिकणन्त्यः काञ्चनस्य किङ्किण्यः 
तासां गुणाः येपु ते Te wr, ‘Having strings of sounding golden- 
bells.' gmftaat—Analyse शोभनः गन्धो यस्य स॒ BMT: तेन ताहशेन, 
* Possessing sweet smell ( or scent ).' गन्धवहेन— 4०५8९ वहत्तीति 
ag: गन्धस्य वहः गन्धवहः तेन गन्धवहेन, * By the wind.’ ५ By a breeze.’ 
Cf. Vis'va, “ गन्धवहा तु नासायां वायौ गन्धवहो मतः. ” Also Hema. “गन्व- 
वहो waste | गन्धवहा तु नासायां. ” And Medi, “ स्यादून्थवह्ा नासायां gest 
मातरिश्वनि: ” aaa — Analyse भ्रमन्त्यः याः पताकाः तासां निकराः समूहाः तेः 
qm, ‘ With numbers of fluttering flags.’ gzfq:, Expl :—zz- 
तानि अर्चीपि यस्य स तस्य तादृशस्य, ‘ Blazing.’ * Upflaring.* * Lumi- 
nous. ° seurgur:— Analyse उष्णाः घृणयः किरणा: यस्य स उप्णघुणिः रविः तस्यं 
ताटशस्य, ‘Of the hot-rayed luminary,’ ‘Of the sun.’ करच्छिदां-- 
Analyse कराणां छिदा करच्छिदा तां तादृशीं, ‘ Cutting or dividing the 
rays.’ परिक्षणत्‌*-- ( He entered the city) which cut short the 
rays of the blazing sun, with numbers of its fluttering flags, flap- 
ped by the fragrant breeze and having strings of sounding 
golden-bells. ' 


St. 50. wy—Construe मधुत्रतत्रातविरावंकिङ्किणीरुतेन रम्यं अनिलस्य 
रंहसा ua [ अत एव ] पताकाउकृतानि विन्नतं मणितोरणस्रजां चयं दधानां [ at 
पुरी विवेशेत्युत्तोणान्वयः ]. wu^—Anelyse मधु तते भक्ष्यं येषां ते agaa: तेषां 
त्राताः समुहाः मधुत्रतब्राताः | किङ्किणीनां रुतं किङ्किणीरुतम्‌ । मधुन्रतत्रातानां विरावः 
'एत्र किङ्किणीरुतं मधुत्रतत्रातविरावकिङ्िणीरुतं तेन तादृशेन, * By reason of (or 
on account of ) the sound of bells consisting of the humming of 
the rows (or clusters) of bees,’ मणि—Anal589 मणीनां तोरणानि 
मणितोरणानि तेपां ast: तासां, Of the garlands ( hanging) on the 
jewelled-arches.’ रंदृसा=तरसा, Expl :— mÀ अनेनेति रंहः तेन रंहसा) 
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* By the force.’ Derived from रम्‌ vi. T. A. (afra ) * To remain.’ 
* To stay.” ‘To pause.’ ‘To sport. ' Cf. Unàdisütra “ समेश्च ” इत्यः 
छन्‌ हुगागमश्र. Or रंहत्यनेन वा रंहः Dhátupradipa derives it from the 
root रह ( G ) vi. I. P. ( सेट्‌) ‘To go.’ ‘To move,’ with aga. Of 
Unadisti tra “सर्वेधातुभ्योऽछन्‌.” Takaa —Analyse पताकानां अनुक्रतानि 
पताकाइकृतान तानि, ‘The resemblance of flags.’ ‘Imitations of flags. ? 
Tg —( * He entered the city ) having a row of garlands on the 
jewelled-arches, charming on account of the sound of bells 
consisting of the humming of the clusters of bees and bearing 
the resemblance of flags being shaken by the force of the wind.’ 


St. 9l. faga—Construe स ataga: sz: अज्नलिवडसंपदा gerd 
रुदयेन स्वेतः जनस्य हस्तारुणपडुःजानि झकुलानि कल्पयन्‌ तां [ पुरी ] faa 
aaf —Analyse अञ्जलिभिः बद्धा संपदू शोभा यस्मिन्‌ स तेन तादृशेन, "Which 
had its beauty formed by the folded hands.’ * Which had its 
beauty composed of the folds of hands. HürdpD—Analyse ssi 
इन्दुरिव सखेन्दुः तस्य aram, ‘Of the face-moon.’ नरेन्द्रसूुः-4nalyse 
नराणां इन्द्रः नरेन्द्रः तस्य सूनः नरेन्द्र्सूचः, ‘The scion of the lord of people,’ 
इस्तारुणपङ्जानि-47॥]58९ पड़े जातानि पङ्कजानि | अरुणानि रक्तानि च qg- 
जानि च अरुणपङूजानि | हस्ताः एव अरुणपङ्कजानि हस्तारुणपडुजानि, * The red- 
lotuses consisting of the hands of the citizens.’ Translate: — 
* That scion of the lord of people entered the city making every- 
where the buds of the red-lotuses consisting of the hands of the 
citizens by the rise of his moon-like face, which had, fora 
moment ( मुहुः ), its beauty formed by the folded—hands.’ 


St. 52. geq—Construe sgat: Je sm? कुमारं ईक्षितुं वातायन 
जवेन ईयः । ताः सत्यो न इति न! न च मूदढत्तयः । हि | यस्मात्‌ कारणात ] रघोः 
वैशस्य विनीतता तथा. Cf R. VIL 5. ५ ततस्तदालोकनतत्पराणां aig चामी- 
करजालवत्छ | aue: परउन्दरीणां त्यक्तान्यकार्याणि विचेष्टितानि.” Also Of 
Buddha-Charita IIl. ]3. “aa: कुमारः खछ गच्छतीति श्रुत्वा क्रियः प्रेष्यः 
जनात्प्रडत्तिम्‌ | दिइक्षया हम्येतलानि जग्सः जनेन मान्येन कृताभ्यनुज्ञः” कुमारँ-- 
* To the prince.’ Derived from कुमार vi 0. ए. (सेट्‌) “ To play.’ 
qeza: —Analyse मूढा afaatat ताः मूढटत्तयः, * Of silly-mind.' * Silly- 
minded. Translate-—‘ The ladies sped to the windows to have 
alook at the prince, without asking the permission of their 
elders.’ ‘It in not that they were neither virtuous nor Silly but 
such was modesty of the race of the Raghus. 


St. 53. wqwr—OConstrue विठोमेत्रैः वनितामुखाम्बजैडेता वातायनस- 
sata: विनीलोत्पलपत्रसस्पदा तता fug व्यवास्थिता सरोजिनीव रराज, Cf. R. 
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VII. ll. and Ku. VII. 62. “तासां मुखेरासवगन्धग भेव्याप्तान्तराः araga: 
हळानाम्‌ | विलोलनेत्रश्रमरैगंवाक्षाः सहस्रपत्राभरणा इवासन्‌.” Also Buddha- 
Charita IIT. 79. वातायनेभ्यस्तु विनिःसृतानि परस्परोपासितकुण्डलानि । ww 
विरेज॒मुखपडुजानि सक्तानि इम्येप्त्रिव पङ्कजानि.” ampi Analyse वातायनानां 
सन्ततिः वातायनसन्ततिः, ^A line of windows.’ Aee —Analyse विलो- 
लानि नेत्राणि rat तानि d: atex:, ‘ Having unsteady ( or rolling ) eyes.’ 
‘With swimming eyes.’ afqqr—Analyse garia arani कमः 
लानि मुखाम्दुजानि । वनितानां ख॒खाम्द॒जानि वनितासखाम्ब॒जानि तेः तादृशैः ‘By 
lotus-like faces of the ladies. ‘With face-lotuses of ladies.’ त्रिनी- 
Srere^—Analyse विशेषेण नीलानि विनीलानि । विनीलानि च तानि उत्पलानि च 
विनीलोत्पलानि तेपां पत्राणां arg तया ताहृद्या, ‘ With an exuberance of 
dark (or blue ) lotus-leaves.” सरोजिनी f. Expl:—qaeatta सरोजानि' 
सन्त्यस्याम्‌, ‘A pond abounding in lotuses.’ ‘A multitude of 
lotuses. रराज-- The line of windows, covered with ( or full of ) 
the lotus-like faces of the ladies, having unsteady eyes, shone 
like a bed of lotuses, laid down horizontally, marked with an 
exuberance of dark lotus-leaves. 


St. 54. qur—Construe नितम्बिनीनां जालगवाक्षसङ्गिनी aeaa: 
पड्केरुहनाळजाळके तता परिस्फुरन्ती शफरीपरम्परा इव qfi TA. C/. Megh, I. 44. 
* चटुलशफरोद्वततनप्रेक्षितानि.” Also Kir. VI. l6. * शफरीपरिस्फुरितचारुदशः .”” 
sme^—Analyse Sedat: गवाक्षाः जालगवाक्षाः तेषु ufi जालगताश्चसङ्भिनी, 
* Fixed in the lattice-windows.’ नितम्तरिनीनां, Expl:—spredr | अतिश- 
यिताः वा । Raat: सन्ति यासां ताः नितम्तिन्यः तासां नितम्त्रिनीनां, ‘ Ladies 
with large and handsome hips. qe°—Analyse चलाश्च ताः TETA 
चलदष्टयः तासां सन्तातिः चलदृश्सिन्ततिः, ‘A row of the swimming eyes. 
पडु —Analyse पड़े रोहन्तीति पङ्केरहः तेपां नालानां जालकं तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ On 
the not of the lotus-stalks.’ ‘On the cluster of lotus-stalks, * 
शफरी —Analyse शर्फ रान्तीति शफर्यः | तासां परम्परा शफरीपरम्परा, ‘A 
multitude of fish,’ * A line of fish? शफरी ( शफरः )— A kind of 
small glittering fish.’ The qx is described, observes Wilson, as 
a small white glistening fish; which darting rapidly through the 
. water, is not unaptly compared to the twinkling glances of a 

sparkling eye. Derived from शफ m. n. * A scale of a fish. ‘A 
hoof of a horse,’ खवला in Marathi. And रा vi. 2. P. ( अनिट्‌) * To 
give.” ‘ To bestow.’ Cf. Hema. “ sn खुरे गवादीनां मूले विटपिनामपि-” 
Trenslate:—' The row of the swimming eyes of the ladies, fixed 
5n the lattice-windows, had the beauty ofa line of fish moving 
quickly and crowding near the net of lotus-gtalks,’ 
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St. 55. qd—Construe अविशुष्कयावर्क अविलम्निविक्रमं qi समर्पयन्त्या 
geen [ सत्यां ] सोपानविमर्देसंभवः स्वरागः एव अंत्रितलस्य यावको TI. 
awit, Expl:—st गेहं थारयतीति एरन्ध्री ( पुरन्धि ), “ An elderly married 
woman.’ Cf, Medi, “ पुरं नपूँसक m." aaga —Analyse न faro: 
अविश्वष्कः | अविशप्कः यावकः यस्मिन्‌ तत्‌ | अविशष्कयावकं, ‘The lac (or dye) 
on which had not yet dried up. ? अविलस्ि--Analyse अविटम्त्रिन: 
विक्रमाः यस्मिन्‌ तत्‌, ‘Thesteps whereof had been quick. ' सोपान 
Analyse wg विद्यमानः उप उपरि आनो गमनं एभिः सोपानानि । p यो विमदः 
तस्मात्‌ संभवो यस्य सःसोपानविमदंस॑भत्रः ‘ Produced by contact with ( or 
pressure on ) the steps. ° स्वरागः—4n2]98९ eqeq रागः स्वरागः, ` One's 
own dye.’ ‘One's own hue.’ sifaaeeq—Analyse अंप्र: तल: अंत्रितळ: तस्य 
त्तारशस्य, ' To the soles of feet,’ q4— When the lady took a few 
quick steps on which the dye had not yet dried up, her own 
hue (or complexion) itself produced by the pressure on the 
stair-case became the lac to the soles of her feet, ’ The poet means 
to say that her hastily running over the steps of the stair imparted 
her own red complexion to the soles of her feet. 


St. 56. gurfiq—Construe gage आलोकपर्थ समेत्य घर्मेखुतपत्रठेखया 
सखीकपोलाहितगण्डभागया कयाचित्‌ तदीये Tash विशेषकः कृतः. Of. R. VIL 6. 
“NARAN सहसा व्रजन्त्या कयाचिदुद्वेटनवान्तमाल्यः । do न संभावित एव 
'तावत्करेण VAST च केशपाशः.” smépeqi—Analyse आलोकस्य पंथाः आलो- 
"qu: d तादृशं, ` To the passage to look through.’ * To a window. ° 
* To a place of observation. ° यतो$वलोकनं भवति तत्र स्थले | Hemádri 
and Mallinàtha render it by * गवाक्षपथं. ” garmeé—2Analyse Su: 
ags: gags: ते Hume, ‘Crowded with faces ( of the ladies )? 
qwd—Analyse घर्मेण खुता पत्रलेखा यस्याः सा तया तादृञ्या, ^ By her having 
ornamental lines ( on her cheeks ) droppiug down through 
sweat ( or perspiration ). eme —Analyse सख्याः कपोले आहितः गण्डस्य 
भागो यया सा तया ताइस्‍्या, ‘ With ( or having ) one side of her face 
placed on her friend's cheeks,’ विशेषकः, £४ए।:—विञ्चिनष्टीति विशेषकः, 
५ Strokes or lines drawn on the face with pigments.’ Derived 
from शिष्‌ with ब्रि ०६.7, P. ( अनिट्‌) ‘To distinguish” Cf. Pini. 
III ।., 233. ४ wera, " ©The affixes oga (अक) and gw (तू) 
are placed after all verbal roots, expressing the agent.’ Cf. Medi. 
“As तिलके विशेषयितरि Gy.” कयाचित्‌-* 4 certain lady ap- 
proached the window, ( Jit, a passage to look through) already 
crowded with faces, and, with one side of her face placed on her 
friend's cheeks, impressed ( lit. made) the painting of विशेषक 
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even on her face, with the ornamental lines ( on her cheeks 

trickling down through perspiration. ’ 


St, 97. yarqa —Construe प्रसाधनव्याएृतयापि प्रदेशिनीपव॑त्रिकृष्कर्णया 

अन्यया रामया वामकरस्थपत्रया रयेण वातायनजाले उपायये. qarqa —Analyse 
_ प्रसाधने व्याएता प्रसाथनव्याएता तया तादइया, ‘By her engaged in toilet 
( or self decoration ). ° प्रदेश —Analyse प्रदेशिन्याः पर्वेणः fae: कर्ण: 
यया सा तया प्रदेशिनीपर्वेविकृष्टकणंया, ‘Snatched her ear from the joint 
of the fore-fingers. ' qm^—Analyse वामकरे तिएतीति वामकरस्थम्‌। qR- 
करस्थं पत्रं यस्याः सा वामकरस्थपत्रा तया MEZAT, * With the leaf in her left 
hand.’ “ By her having the leaf in her left hand.’ वातायनजालं- 
Analyse वातायनस्य जालं वातायनजालं, ‘ To the lattice of the window. ” 
प्रसाधन“ Another lady, though engaged in toilet, snatched her: 
ear from the joint of the fore-finger and flew to the lattice of the- 
window, with the leaf in her left hand, ' 

St. 58. ga’—Construe दुतप्रयाणश्टथकेशवन्धना सघमेवारिस्याति se बि- 
अती श्रमातुरोरुद्वयमन्थरा अपरा सपल्याः परिशंकनीयतां ययौः zq^—Analyse zd 
च तत्‌ प्रयाणं च दुतप्रयाणं तेन eas केशानां बन्धनानि यस्याः सा, ‘Having the 
tie of her hair loosened by her quick walking. ' aqa—Analyse- 
gan सहितं यद्वारि तस्य खुतिविद्यते यस्य तत्‌ सघमंचारिलुति, ‘ Trickling with 
water of perspiration.’ sm^—Analyse sal: gà ऊरुद्वयम्‌। श्रमेण आतुरं 
यढरुद्वयं तेन duc, ‘ Moving slowly on account of her thighs being 
weakened by the efforts (or fatigue). Translate-— A third 
lady had the tie of her hair loosened by her quick walking,- 
had a face trickling with water of perspiration and was slowly 

moving as her thighs were weakened by the fatigue and so- 
became an object of suspicion to her rival ( co-wife ) ७ 


St. 99. नितान्त--0078/70७ भ्रशाल्पवातायनयात॑ एकमेव विभासुरं कुण्डलं 
नितान्तमेकीकृतगण्ड्भागयो : अन्ययोः रामयोः तद्‌ ख्ुखद्वयं मण्डयति स्म. एकीकृत*-- 
Analyse एकीकृतो गण्डयोः भागौ ययोः ते एकीकृतगण्डभागे तयोः resur, (Of 
those who had one side of their respective faces combined ( or- 
brought)together.' qeq’ —Analyse अल्पं च तदू वातायनं च अल्पवा- 
तायनम्‌ | २॒शं च अल्पवातायन 'च भ्शाल्पवातायनं तत्र यातं भशाल्पवातायनयातं, 
“Gone to A very small window.’ ‘Came to a very small window." 
í विभाउर, ५४9] :--विशेषेण wei विभास॒रं, : Exceedingly brilliant, ” 
Very brilliant. ? कुण्डलं, Expl :— कुण्डते कुप्ड्यते वा इति कुण्डलं, ‘An 
ear-ring. ° Derived from कुडू (mug) oft. I. 4, (सेट्‌) ५ To burn.” 
"Or from M T v A 
क E. (कुण्ड ) ०४, l0. ए. ( सेट्‌) ‘To protect.’ .6/. Unádi- 
sutra, * हपादिश्यश्रित्‌ ” इति qe. It may also be explained as:—g49&- 
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कुण्डलाकारं लाति aru Cy. Hema. ५ कुण्डड वळये ari Wry कुण्डली पुनः । 
Rata गहच्या च, ” gagi—Analyse gaji gagi, ‘A pair of 
faces. ° ttal-a—‘Only one ear-ring, which was shining brilliantly, 
and was to be seen in a very small window, decorated the pair 
of faces of other two sweet ladies, who had one side of their 
( respective ) faces wholly combined.’ 


St. 60. frary—Construe काचिद्‌ लज्या प्रियोपशुक्ताधरं आननं प्रथमं 
अलक्षितं विधाय नपता दूरं प्रयाति [ साति तस्य ] दिदक्षया वातायनबाह्यं चक्रार- 
प्रियोप —Anelyse प्रियेण उपशुक्तः अधरः यस्य तत्‌ ares, ‘The lower-lip 
of which was bit ( lit, enjoyed ) by her loving husband, sr4?-— 
Analyse अर्धे लक्षितं अधलक्षितं, ‘Partially observed (or marked ).’ 
* Partially concealed. ° aqat—Analyse नृणां पतिः नृपातिः तस्मिन्‌ नृपतों, 
‘ The lord of people.’ ‘The king.” दिदक्षया, Expl :-द्रष्मिच्छा fear 
तया दिदक्षया, * With a desire to have a look.’ वातायनत्राद्म॑-Analyse 
वातायनस्य Wet वातायनवाह्यं, ‘ Outside the window. › fyapr— 44. certain 
lady first partially concealed through shame her face, the nether 
lip of which was bit by her loving husband, and, when the king 
proceeded forward, exposed it wholly outside the window, with 
a desire to see ( him ), 

St. ôl. stfieq—Construe उनतस्तनी एका कुचयुग्मसंपदा वातायनं निरुध्य 
अतिष्ठत्‌ | सखीजनः यत्‌ कृशमध्यभागतः पताकिनां ata अन्तरं आप [ प्राप ]. 
qu —Analyse geri कुचयुग्मं तदेव ` संपद्‌ तया कुचय॒ग्मसंपदा, ‘With 
the excellence of the beautiful pair of her breasts.’ उत्रतस्तनी— 
Analyse उन्नतौ स्तनौ यस्याः सा उन्नतस्तनी, ` Having very high breasts. ? 
adisit:—Analyse सख्यः एव जनः सखीजन, ‘ Female friends. ' यत्कृश — 
Analyse कृशः मध्यस्य भागः कृशमध्यभागः। यस्य कृशमध्यभागः यत्क्ृशमध्यभागः 
तस्मात्‌ तादृशात्‌, ' From the small opening left between them. ? 
पताकिनीं, Eixpl:—qaprRr: अस्याः सन्तीति पताकिनी ताम्‌ पताकिनी, ‘To the 
army.’ Cf. Pani. V. 2. 276. . ५ त्रीह्यादिभ्यश्च, ” * The affixes इनि and 
इन्‌ come in the sense of gw after the words त्रीहि ७०७; as well 
asthe afix मतुपू. ” उन्नतस्तनी एका कुचयुग्मसंपद् वातायनं निरुध्य अतिछत्‌-- 
: “One lady, ‘having very high breasts, stood covering the window 
with the beautiful pair of her breasts” सखीजनः यत्‌ कृशमध्यभागतः 
“पताकिनीं वीक्षिठु अन्तरं आप [ प्राप ]—' From the small opening left 
between them, her friends had a good view of the army. ' 

St. 62. निधाय--2078/776 काचित्‌ तनदरी विशाल्वातायनदेहलीतले बालके 
'तनयं निधाय महीभुजे पङ्कजकोशकोमलं अज्ञलिं वलादकारयत. 2/ R. IX. य. 
“° संचिवकारितबालखताअलीन्‌-” Wwuup-—Analyse qa sat यस्याः सा तनररी 
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‘Having a very thin BENY.” "A ate च तदू वातायने 
a विशाळवातायनं तस्य देहल्याः तल तस्मिन्‌ तादृशे, ‘On the surface of the 
window-sill. ' Tgsi—Analyse पड्जस्य कमठस्य कोशमिव कोमलः तं 
azi, * Tender like the interior of a lotus-fold ( or cup ).’ महीझुजे-- 
Analyse महीं भुनक्तीति ART तस्मे महीभुजे, ‘To the ruler of the 
earth.’ * To the king.’ Translate:—‘ A certain lady, having a 
very thin belly, placed her infant son on the sarface of the spaci- 
ous window-sill and made him fold his hands, tender like the 
interior of a lotus-cup, to the king by force. ’ 

St. 63. zt:—Construe [ असो ] नृपः [ अयमपरः ] girare: [इयं] 
ag: इति प्रियाजने स्वयं ae: निर्दिशति [ सति ] तलप्रभापाटलभागभागिनो नखांशु- 
जालाः अपि अम्त्रे चेरुः. SAA: — Analyse JAAT: तनयः सुमित्रातनयः; 
‘The son of Sumitra (i e.Lakshmana).' ftqy°—Analyse प्रियाः 
एत्र जनः प्रियाजनः तस्मिन्‌ तादृशे, ` The dear ladies.’ qe^—Analyse 
तलानां प्रभाः तासां पाटलाः ये भागाः तान्‌ भजन्ति तच्छीलाः तलप्रभापाटलभाग- 
भागिनः, ‘ Sharing the red portion of ihe lustre of the palms ( of 
the hands)! नखाँछजालाः-^०॥।58९ नखानां अंशवः नखांशवः तेपां जाला: 
नखांछुजालाः, ‘ The collection of rays shooting forth (or proceeding). 
from the nails,’ The poet seems to have used जाल a Collection’ 
in the masculine gender. But the masculine use of this word de- 
notes a Nipa tree, a variety of As'oka. C/. Rabhasa, * जालं हन्द्‌- 
गवाक्षयोः | क्षारकानायदम्भेपु, नीपे ना, खरी तु घोपके, ” Also Vis'va, “जालं गवाक्ष 
आनाये कोरके दम्भडन्दयोः । जालो नीपहुमे जाली. कोशातक्याख॒दाहता- ” नृप:-- 
* While the dear ladies were pointing with their own hands 
‘this is the king,’ ‘ that is son of afirat? and * that is the ( new ) 
daughter in-law,’ the collection of rays proceeding from the 
nails, DRE the red portion of the lustre of the palms ( of their 
hands ), moved in the sky. ' 

St. 64. srgaq—Construe अधष्टतया d नृपात्मजं जयेन वर्धयितुँ अश- 
क्लुवन्‌ वधूजन: अविधवाजनोचिते पथि [ त्वं ] पदं विधत्स्व इति [ तस्य ] we 
आशिपं गिर जगा. अशकक्‍्ल॒वन्‌---॥7०४)5४४०७ न शक्नुवन्‌ अशक्डवन्‌, | Not able.’ 
‘Unable,’ This pres. parti. is to be construed with वधूजन :, नृपात्मज 
Analyse नृपस्य आत्मज्ञः d dest, * To the son of the king,’ ‘To the 
prince.’ qysaq:—Analyse qup: एव जनः वधूजनः, ‘ The ladies. ' * The 
young women of the citizens,’ stagqqr—Analyse न वष्टता अधष्टता 

तया अधष्टतया, ‘On account of ( or overcome by ) modesty,’ ‘ By 
reason of the absence of natural boldness.” अविधवाजनोचिते-- 
AUREIS न विधवाः अविधवाः साभाग्यवत्यः ताः एव जनः तस्य उचितः तस्मिन्‌ 
Proper for ( or worthy of ) ladies with husbands. ‘Worthy of 
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married or unwidowed ladies," अशक्रडुवन्‌-—* The ladies, unable 
to hail that scion of the king ( prince ) with victory on account 
of modesty, gave ( lit. sang ) a blessing to his queen saying 
* mayest thou walk in ( Tit, set thy feet on ) the path for ladies: 
with husbands,’ 

„St 65. qtzz^—Construe aA: RAZA: सञ्चद्रगाः इव समन्ततः 
[ ere: ] यत्‌ [ st ] ARS: । महाणवस्य इव तस्य erm: पूरो न वभूव । न च 
अतिरिक्तता [ त्रभूव ]. — üexWr—Analyse नरेद्रस्य सेनाः नरेन्द्रसेनाः, The 
armies of the lord of people. ° सडद्रगाः= 472] «uz गच्छन्तीति 
ससुद्रगाः, * Ocean-going. ° ‘ Flowing towards the ocean. ° विटृद्धतोया:ः-- 
Analyse विद्रद्धानि तोयानि यास ताः, ` With swollen waters. ° मह्या्णत्रस्यप— 
Analyse--qgi4T8t अर्णवश्च महार्णवः तस्य तादृशस्य, * Of the great ocean. ’ 
qend:-Analyse ताभिः कृतः तत्कृतः, ‘Caused by them.’ ‘Consequent on 
them.’ sifattmat-Analyse अतिशयिता रिक्तता अतिरिक्तता, “Redundancy. 
नरेन्द्रसेनाः Raada: asant: इव समन्ततः [ ada: ] यत्‌ [ पुरं ] विविशुः-- 
“The armies of the king entered the city, from all sides, like rivers 
bound for the sea, with swollen waters,’ महार्णतरस्प इव तस्य तत्कृतः 
पूरो न वभूव । न च अतिरिक्तता [ घभूव |—* The city was neither flooded. 
nor did it overflow with them like the great occan.’ 

St. 66. fantdi—Construe भुवः शासिता स नपाडुनस्य द्वारख॒पेत्य उभः 
यभागसंश्रिते निवध्यमानाअलि द्विथागतं quas euren मन्दिरं विवेश. द्विधा- 
ma—Analyse fear गत द्विधागतं, ‘ Divided in twain.’ ‘Formed into- 
two squadrons,’ qzqé—Anvalyse तस्य वलं aaqe, ‘ His army.’ नृपाङ्ग- 
7eq—Analyse नृपस्य अङ्गनं नृपाङ्गनं तस्य azae, ‘To the quadrangle 
of the king's ( palace.).’ ayq — Analyse उभो च त्तौ भागो च उभयभाग्तै 
तयोः संश्रितं, ` Standing on both sides,’ Raa — Analyse निब्रध्यमानो-- 
saaa तत्‌ तारृशं, ` The soldiers in which had formed the cavity 
of their hands,’ * With folded hands.’ द्विधागतं--' The ruler of the- 
earth favoured witha glance his army, which had divided in. 
twain, the soldiers in which had folded their hands, and which, 
was standing on both sides of the royal quadrangle, and then. 
entered the palace.’ 

St. 67. Wai—Construe अथ est यथाजिति जितं देशं विन्यस्य ठपोऽर्थीः 
विपिनं विविक्षः केकयपतिः sea: तनयं Rea: [ सन्‌ ] कस्यचित्‌ कालस्य [ अन- 
न्तरं ] तेन दूतेन [ पत्रेण ] इन्द्रसखं ययाचे युधाजित्‌ m—Name of the- 
prince of the lord of the Kekayas named As'vapati. He was. 
sent to Ayodhya’ to fetch Bharata his sister's son, The Ra'ma'yana 
says, ‘And once on a time that descendant of Raghu, king. 
Dasaratha addressed Bharata, saying,—* O son, this son of the. . 
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‘king of the Ke rayas? thy "inel e, Yudhayjit stayeth here, that hero, 
having come to take thee over.” And hearing these words of 
:दशरथ, Kaikeyi's son, Bharata, prepared for the journey, to- 
gether with sz. And having greeted his father, and Ra’ma of 
unflagging energy, and his mothers, that foremost of men, the 
heroic ( Bharata ) departed with wam. And having Bharata as 
"well as aq, the heroic Yudha‘jit, with a delighted heart, entered 
his own city; and his father rejoiced exceedingly.’ aqisdt— 
Analyse qq: एव अथा यस्य स तपोष्थी, ‘ Wishing to practise religious 
austerities? taaqqia:—Analyse केकयानां पतिः केकयपतिः, "The lord of 
the Kekayas.’ fafag:, Expl:—&gRreg: विविश्लु:, ‘ Wishing to enter 
in, Rag Expl—zgfreg: Rza, ‘ Wishing to see’ इन्द्रसखं-- 
„Analyse इन्द्रस्य सखा इन्द्रसखः ते arga, ‘To the friend of Indra (i.e. 
‘to Das'aratha ). The metre of this verse is वसन्ततिलकं. For the 
‘definition and its Ganas see our notes on V. 55. '"l'ranslate:— 
‘< Once the lord of the Kekayas, wishing to enter a forest to 
practise asceticism, transferred the country he had conquered to 
-his son Yudha'jit and desirous of seeing, after along time, ihe 
"son of his daughter, requested Das'aratha, the friend of Indra, 
-through him as his messenger,’ 

St. 68. sty—Construe अथ प्रथितगुणे युथाजिति युणप्रचयलाभरतं भरतं 
"fau नीतवाति [ साति] waa: स नृपतिः इतरसरताहितप्रियशताहततद्विरहपरभव- 
Ja: दिवसान्‌ अनयत्‌. AAT —Analyse स्वस्य विषयः स्वविषयः तं तादृशं, * To 
“his own country.’ wfamg9rt—Anolyse प्रथित्ताः गुणाः यस्य स wf 
तस्मिन्‌ तादृशे, ‘ Having his merits well-known.’ * Of well-known 
"merits. ' गुण —Analyse गुणानां प्रचयः शणप्रचचयः तस्य लाभः तस्मिन्‌ रतः तं 
"TIER, * Devoted to the acquisition of the group ( or number ) of 
merits." gqq’—Analyse इतरे ये Bar: तेः आहितं "DIS तेन आहता तस्य 
विरहात प्रभवा श॒क्र Ag ते तान्‌ azar, ‘In which the sorrow due to his 
‘separation ( lit. sprung from his separation) was nullified by 
‘hundreds of pleasing things done by his other sons.’ नयशचिः-- 
Analyse नयेषु SW: नवशुचि:, | Chaste in politics.’ नृपतिः—Analyse 
‘amt पतिः नृपतिः, ‘The lord of people.’ The metre of this verse 
is नदेटक, for the definition and its Ganas see our notes on IV. 70. 
Translate :— When Yudha/jit, of well known merits, carried 
Bharata,who was devoted to the acquisition of the group of merits, 
to his country, the king ( दशरथ ), chaste in politics, spent some 
‘days, in which the sorrow due to his separation was nullified by 
‘hundreds of pleasing things done by his other sons.’ 
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St. l. qq:—Construe ततो नयेन राज्यं नयतः राजीः HY: m 
समानस्य समानामयुतं ययौ. Of. R. X. l. « प्रथिवीं Were PARES 
जस: | किद्चिदूनमचन देः शरदामय॒तं qur" राज्यं, Expl “रराज्ञो भावः कमे प्रजा- 
पारपालनात्मकं वा राज्यं, ‘Kingdom.’ Of, Pani. V. T. 28. “पत्यन्तपुरोहितादि- 
स्योयक्‌, ” “The affix TR comes in the sense of ‘nature or action. 
thereof, ' after a compound ending with पति, and after पुरोहित &o." 
wsfkrserr:—Analys&zsfrfrr नीलोत्पलमिव : "dep स राजीवचक्चः तस्य- 
राजीवचक्षुषः, «Of one having lotus-eyes.? ® Lotus-eyed. ? राजीवः 
Expl:—( केसरस्य ) राजिरस्यास्तीति राजीवं, * A lotus.” Of Pani. Va 2. 
409, and Vartika thereto, « वप्रकरणेऽन्पेभ्योपि दइयत AGI IFT, ” 
* The affix q is seen after other words also.’ As मणिवः ‘a kind 
o serpent,’ हिरण्यवः ‘a kind of jem,” कररावः, कुमारवः, राजीवम्‌ 
कुजावः, ERA: शक्रसमानस्य-42]8 शक्नोतीति शक्रः तेन शक्रेण | शक्रेण or 
शक्रस्य समानः शक्रसमानः तस्य, (Of one equal in power ( or prowess } 
with Indra.’ Qf. Unádisütra, “ स्फायितश्विवश्चि'--इत्यादिना रक्‌. As 
शक्रः. C. Medi. “झक्रपुमान्देवराजे कुट्जाजुनभुरुहो:-” समानामयुत--५4 myriad 
of years.’ The metre of this canto ig aag. For the definition 
&c. see our notes on II, I. ततः-- While the lotus-eyed king; 
whose prowess was like that of Indra,: was conducting the affairs 
of liis kingdom with regal policy ( or political wisdom ) à myriad 
of years passed away, ? 

St. 2. snI—Construe अथ काठिन्यरहितत्वचि ate विख्रसावड्ीषुष्पहासः 
इव कचित्‌ पालितं अलक्ष्यत. did—Analyse तस्य देहः तद्देहः तस्मिन्‌ qmd, ` On. 
his body.’ arférq°—Analyse कठिनस्य भावः काडिन्यं तेन रहिता त्वर्‌ यास्मिन- 
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ie d d to sit), वसू 
: ^ ( to lie down), स्था (to stand ), आस्‌ ( » वसू 
(MY um roduce ) रद ( to mount ), and q (to grow 
(to dwell ), जन्‌ (to pro Pae Cromo है 
d i लितं uo शपाहें aaa.” Also Hema. 
old ), Vide Medi. “ पात शलजे ताप के go व 
4 पि पकतापयोः । IRRA केशपाके- ” faeur—Analyse विखसव वहीं 
H पाट्स g . B A A "IL ss ing of 
fread तस्याः पुप्पाणा हास: Genes पद ru sae 
र , * of old age. अथ-- in cours 
e d P t : p ts f his body, the skin on which 
fon grey hair in some arts of his body, rr 
was destitute of tensity or- firmness ( of youth ^ as if it were 
the blossoming of flowers of the creeper of old age. 
St. 3. qa —Construe महारथः सवेकालसखुनते शिरसि जरसा परित. 
VT दोपा ege [सति] न विषेहे CJ. R. XIL 2. ` केकेयीशडुऱ्येवाह पलितच्छञ्जना 
जरा. " qa — Analyse पलितस्य केशादिशोकल्यस्प SI मिषेण पलितच्छझना, 
* Under the plea of grey hair. ? सवेकालसखुन्नते-^naly5e सवपु RST 
qud सवेकालसमुन्नतं तस्मिन्‌ तादशे, Exalted or erect in all times. ? 
D» Kàlidàsa almost invariably construes समुन्नति or समुन्नत with मनस्‌. 
) Cf. Ku. VI. 66. ५ मनसः शिखराणां च सदृशी ते agala:.” Also R. III. 
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0.* प्रियाचुरागस्य मनःसझुन्नतेः ” महारथः A great warror, ! “A car 
warrior.’ For definition wide notes on IX. l4. पढित"--- The 
mighty warrior did not brook ( the insult ) of touching by the 
old age with hands, under the plea of grey hair, his head, exalted 
in all times. ' 
St. 4. smücq—Construe समज्यायां समासीनः कृती War नाथः ज्यायांसं 
d स्वमङ्कमारोप्य अत्रवीत्‌. C/ R. IIL 26. “ तमङ्कमारोप्य शरीरयोगजैः gA- 
Banaani त्रचि.” aqa: ४/०.-- on one day.’ Vide our 
. notes on IV. 09. समासीनः-7?'०. parli, from आम ei. 2. 4. ( सेट्‌ ) ‘To 
Sit." समज्यायां, Expl :-समज्यन्त्यस्यां इति समज्या तस्यां समज्यायां, ‘In the 
‘audience hall.’ Derived from sra ८८. or vi. I, P. az ) “To go." 
‘To drive,’ Cf. Pani. IIT. 3. 99, « संज्ञायां समज"-” * The affix FIT 
comes after the following verbs in forming a word in the 
feminine, denoting an appellative and is accutely accented viz.— 
'समजू, निषद्‌, निपत्‌, मन्‌, विद्‌, mx, शीङ, wy, and gu.” And the 
EE अजेः क्यपि वीभावो नेति वाच्यम्‌. ” आरोप्य-- Once seated in 
the audience hall (of his court) that lord of the earth, who 
‘had full enjoyment ( of his desire ), took his eldest son on his lap 
-and addressed him the following words, ' 


„= ॐ 5. मास 06070 इयं प्राणनियोणवैजयन्ती पुरःसरी रक्‍्ताक्षवाहनादैश- 
दृतीजरा मां Wü C. “ कृतान्तकटकामलःध्वजजरा eui लक्ष्यते पुरःसरगदेभरं 
समाथता तरू: FSM । सहाय इह मे कुतस्त्वदपर: प्रभावाधिको न तारयसि चेः 
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डतो$स्मि ag कालपाशावश!:॥” प्राणनिरयाणवैजयन्ती-47238९ प्राणानां निर्याणं तस्य 
वेजयन्ती प्राणनियोणवैजयन्ती, “4 flag of the departing of vital breaths. ? 
quir—Analyse पुरः सरतीति पुर:सरी, ‘ A forerunner. ? * Precursor. ? 
* An attendant. ° ‘A harbinger.’ Cf. Pani. Ill. 9, 8. « पुरो५ग्रता5ग्रेपु 
WT," The affix z comes, after the verb स ‘to move’ when the 
words in composition with it, are पुरः, अग्रतः and अग्रे 2] meaning 
“in front of or before.’ qarg —Analyse रक्ते अक्षिणी यस्य स 
रक्ताक्षः महिपः । रक्ताक्षो वाहनं यस्य स र्ताक्षवाहनः यमः तस्य आदेश: तस्य दृती 
रक्ताक्षवाहनादेशदूती, An obedient female messenger (or servant ) of 
the god of death, who has for his vehicle a red-eyed buffalo. ? 
माम्‌- This Old Age, the precursor of the banner of departing 
vital breaths, and an obedient female servant of the god of 
death, who has a red-eyed buffalo for a vehicle, ( now ) assidu- 
ously waits on me. ? 


St. 6. scet—Construe हे तात जरसा नः अड्भानि निविदा च कामेधु स्पृहा 
तुल्यमेव शनैः शनेः शैथिल्यखषपनीतानि. तात, Exp तातः तत्संबद्धि 
ata, * O child.’ A term of affection or endearment. Cf. Unádisütra 
“दुतनिभ्यां daa.” Also Cf. Pani. VI. 4. 37. “staqra°—” ‘The final 
nasal of those roots which in the agqs have an accented root- 
vowel, as well as of aq and qq &c., is elided before an affix, 
beginning with a consonant (except a semi-vowel or nasal » 
when these have an indicatory क or g. Cf. Vis'va, “तातों5उकम्प्ये पि- 
wi." Vide our notes on IV. I0. falaqi—Analyse निर्गता विद्‌ frie 
तया निर्विदा, ‘By feeling disgust for. ? ८ By the feeling of des- 
pondency.’ ‘ By complete indifference ( or disregard ) of 
worldly objects.’ * By the feeling of shame, ° शेथिल्यं, Expl:— 
शिथिलस्य भावः ज्ञेथिल्यं, * Looseness.? *Laxity." * Slackness, ? तुल्यं» 
Expl—qgeur संमितं तुल्यं, ` Equal,’ ( lit. meted by the balance). Cf. 
Pani. IV. 4. 9]. “ नोवयो"-- The affix qq comes after the words 

* a boat,’ que ‘age,’ धर्मं ` merit,’ Ry‘ poison,’ sgg ‘a root,’ 
ae ‘ capital, ? सीता ^a furrow, ’ and तुला ‘a balance, ’ in the senses 
respectively of “ to be crossed, ” “like,” ५ attainable,” “to be 
put to death,” “to be bent down,” “equivalent to,” “united with,” 
and “ equally measured. ” Translate:-—* Our limbs, on account of 
the effects of old age, and in consequence of the feeling of 
supreme disgust, and our hearty attachment ( or longing ) for the 
objects of love, have been, O child, in course of time ( शनैः शैः + 


equally eR We to looseness ( or infirmity )^ 
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St. 7. mèm—Construe भद्राः राघवदन्तिनः कालेन शिरसि न्यस्ते: शेत- 
केशशिताङुशेः कामेभ्यो निवतेन्ते हि. Cf R VOI ll. “ पदवीं तरुवल्कवास- 
सां प्रयताः संयमिनां प्रपेदिरे. ” Also R. XIX. l. “ शिश्रिये श्वतवतामपश्रिमः 
पश्चिमे ane नैमिषं asit." R. I. 8. andis खनीटतीनां. ” R. IL 70. श्रेत्त-- 
Analyse Agrar ते केशाश्च वेतकेश्ाः । शिताश्र ते अङुःशाश्च सिताङ्कुशाः । खेतकेशाः 
एव शिता ga सेतकशशिताङुशाः X: ताः, ‘By the sharp goads in the 
form of white hair? राघवदन्तिनः- 0098० सघवाः एव दन्तिनः राघवदन्तिनः, 
The elephants in the form of the descendants of the Raghus. ; 
Of. Pani. Il. l. 72. “ ममूरव्यंसकादयश्चः” ‘The words मयूरव्यसक. 
‘cunning like a peacock’ &c., are तत्पुरुष. compounds; ? these are 
irregularly formed तत्पुरुष compounds. The force of the word च. 
in the Sütra is that of restriction. For though the compound like 
मयूरव्यंसक is allowable we cannot form a compound like परममयूर- 
व्यंसकः Or राघवाणां दन्तिनः राघवदन्तिनः = रुष्टाः ‘The best of the 
descendants of the Raghus. ' Cf. Pani. IL. l. 62. “ ठुन्दारकनागकुञ्जरःः 
पूज्यमानम्‌, » «A case-inflected word, denoting object, deserving of 
respect, is compounded with the words दुन्दारक, ‘ eminent; ' नाग, 
¢ serpent or elephant; ° कुर, ‘ elephants;’ and the compound is 
तत्पुरुप. Cf. Amara, “स्युरुत्तरपदे व्याघ्रपङ्गवपेभकु्जराः | सिंहश्यादूलनागाद्या: पुंसि 
अष्ठार्थगोचराः- 7 कालेन-- For the illustrious elephants in the form 
of the descendants of the Raghus generally retire from the objecta 
‘of sense, when pricked, on the head, by sharp goads of white 
hair, from the effects of time ( or in course of time )J 


306 


St.8. s8—Construe नः वेश्यानां वक्षसि रक्तककेशे उभे तिष्ठतः यौवने 
वनिता aren वल्कसन्ततिश्र. Cf. 8, I. 8, “ शेशवे$भ्वस्तविद्यानां यौवने विषयेषिः 
णाम्‌ aah मुनिदत्तीनां योगेनान्ते तहत्यजाम-” यौवने, Expl :-यूनां भावः 
यौवनं तस्मिन्‌ यौवने, ‘In youth.’ In the prime of age. ” वल्कसन्तति:-- 
Analyse वल्कानां सन्ततिः वल्कसन्तातः, ‘A multitude of bark garments, ” 
* A heap of bark-dress. वल्क n. EXP] :—वळतीति ask, ‘A bark gar- 
ment.’ Derived from वळू ४. or ७६. l. P. also Atm, ( a) ‘To 
eover.' Cf. Unádisütra, ^ शुल्कवल्कोकाः” इति कन्‌. Thus वळू + कन्‌.= 
वल्क. Or from वल्क ví, 40, P. ( स्तद्‌) To speak.’ Cf. Medi. “ वल्कं 
वल्कलशल्कयो: ”. वेशानां, Expl :--वंशे जाताः वंञ्याः तेषां वैश्यानां, * Of those 
who are born in the family.’ Qf. Pani. IV, 3. 25. “ तत्र जातः, ” 
* The affixes ordained above or here after, come after a word ha 

the 7th case in construction, in the sense of ‘ born or grown or 
originated there or then.’ uRaR—Analyse रक्ते च ते कर्कशे च रक्त- 
"Wii ‘Passionately fond of (or attached to ) andrough (or 
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hard)" कर्कशः Expl:—sr चासौ कशश्व qr, C Hard." ८ Rough.” 
derived from कृ ४४. 9. ए. ( Hz ) ‘To Kill,’ ‘To injure.’ And qr 
vt. or vi, 2, A. (@z) * To go.’ ` To command, ? Gf. Vis'va, ^ sar: 
परुष कूरे कृपणे निदेये ct । इक्षो साहसिके कासमर्दकाम्पिलयोरापि-” ade, Expl:— 
द्धस्य भावः कमे वा वार्धकम्‌ तस्मिन्‌ वाधके, ‘In old age.’ Of. Pani. IV, 2, 29. 
and the Vártika thereto, “ वद्धाचेति वक्तव्यम्‌, ? “The affix ऊभ्‌ comes 
after the word बुद्ध as वाधेकम ' a collection of old men. ? * Old age. ? 
‘Also Cf, Pani. V. I. ]33. ५ ढुन्द्मनोत्ञादिभ्यश्च,” * The affix q" comes in 
the sense of * nature or actions thereof," *after a ga compound 
and after the words मनोज्ञा &. ’ Also Pani. VII. 3. 3. and the Var- 
tika thereto, “ चतुवेणांदीनां स्वार्थ उपसंख्यानम्‌.” As qnprqm. Cf Vis'va, 
“AR FEIT A वत्वे बवृद़्कमोणि.” उभे-- A wife, passionately devoted 
to in youth and the collections of bark garments, hard to ‘wear, 


in old age,—these two, O child, occupy the breast of our des- 
'cendants, ? 


. St. 9.«—Construe यः sema: | अपि ] जिष्णुने । यश्च आव्य: [अपि ] 
यज्ञनिस्णृददः । यश्च जरन्‌ आपि कामी । एते क्षत्त्रवंश्षेपु enr. जिष्णुः spp: 
* Victorious. '* Conquering.’ Of. Pani. III, 2. 39. “ग्लाजिस्थश्र ser" 
‘The affix ससु comes after the following verbs in the sense of 
£ the agent having such a habit &c, ° viz—rer, ‘to be weary,’ जि 
* to conquer, and स्था ‘to stand,’ as well as भू ‘to be.’ As vom: 
«languid; ' जिष्णु: ^ victorious; ' स्थास्ठः “ disposed to stand firm, , 
° immoveable; ' ser: * being.’ gqqre:—Analyse कृत US येन स कृतशस्रः, 
‘ Wielding a weapon.’ yufaegg:-—Analyse यज्ञेषु निस्ण्हः यज्ञनिस्पृहः, 
* Indifferent to the ( performance of ) sacrifices, ’ qaqsg—Analyse 
क्षत्राणां वंश्चाः क्षत्रवंशाः तेषु क्षत्रवंशेषु, ‘In the race of the Kshatriyas.’ 
qaq, Expl:—afead: त्रयः कत्त्रयः, (Three vile ones,’ ¢ A bain,” 
Cf. Pani. VI. 3. 0l, and the Vartika thereto, “aga त्राबुपसंख्यानम्‌,” 
‘aq is substituted before sq. As semp.  Translate:—* Wield- 
ing weapons, he who has no ambition for conquest; possessing 
( immense ) wealth he who is indifferent to ( the performance of ) 
sacrifices and advanced in years, he who is cupidious; these 
are the three vile ones in the क्षत्रिय race.’ 


St. ]0. qaati—Construe पुरुषायुषे पादशेषेऽपि यस्य वैराग्यं [ जायते ] 


तस्य जनस्य हृदयाछता कीदृशी दृश्यते- पादशेषे-^०2]98 पादः Wi यस्य तत्‌ 
पादशेषं तस्मिन्‌ पादशेपे, * Having for its residue a fourth part. * “Having 


es a - 
a fourth part for its remainder, ? Word, Expl :-विरागस्य भावः aura, 
‘Dispassion, ° * Absence of all worldly desires and appetites. पुरुपा- 
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gü—Amalyse पुरुषस्य आयः पुरुषायुपम्‌ तस्मिन्‌ पुरुपायुपे, ‘The full extent 
of man’s life.’ वर्षशतामत्यर्थः । “ शतायुवे पुरुषः” इति Aa: Cf. Pani. V. 4. 
77, “ अचतुर” ‘The following words are irregularly formed by 
the affix अच्‌ः-अचतुरः, विचतुरः, SIFT, त्रिचतुरा 5 STAT, atjat, घेन्वन- 
Bel ऋक्सामे, वाङ्मनसे, args, दारगवं, idid, पदष्ठीवं, नक्तंदिवं, रात्रिन्दिवं, 
अहर्दिवे, सरजसं, निश्चेयसं, पुरुषायुषं, ATG, त्यायुपं, RAT, जातोक्षः, महोक्षः, 
wémr,squ and गोष्ठः्वः, Vide विजयगणिः, “ कृते लक्षं agat त्रेतायामयुतं 
“तथा द्वापरे Tagan कलो वर्षशतं मतम्‌ ॥” enga Analyse yarei हृदय 
अस्य्‌ स हृदयालः तस्य भावः aga, ‘Good heartedness ? * Tender 
heartedness. ’ Cf. Pani. V. 2, 22, and the Vártika thereto “ gq- 
याचालरन्यतरस्याम, ” ‘So also after हृदय; the affix arg comes opti- 
onally.’ As gxqrg: ॥ The च is इत्‌ by I. 3. 7. Translate:—‘ What 
Sort of tender feeling is to be seen in the heart of that man, 
who even,in the fourth period (or part) of the full extent 
of his life, does not entertain (or value) the feeling of dispassion?” 


St. ll. q—Oonstrue अतिविलसया देहे न भिन्ने [ साते ] ना तपस्तप्यते । 
इतरत्र [ अन्यथा ] चिरं जीणे तपस्यायां गतिहेता. siferfrererqt—Analyse अति- 
शयिता विखसा अतिविस़सा तया aea, ‘From extreme old age.’ 
इतरत्र = अन्यथा adv.—‘In other respects.’ ‘In a manner different 
from this.’ ‘Otherwise.’ तपस्यायां, Expl:—aqe साधु तपस्या तस्यां 
तपस्यायां, “In devout austerity.’ ‘In religious penance.’ ‘In asceticism.’ 
Cf. Hema, “ aqeq: फाल्युने पार्थे तपस्या नियमस्थितो. ” Of Pani IV. 4, 
426, Translate:—' A man practises religious austerities when his 
body is not shattered by extreme old age. When otherwise, 

it being worn out fora long time, the course of asceticism be- 
comes ( totally ) barred. ° 


St. 2. , w¢°—Construe मन्दशक्तीन्द्रियः च्योतष्लालाविच्छरिताधरः अस्फुट- 
स्थृतिचेष्टाभि: बाठव्रतँ आचरन्निव [ स तपः कीदग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्वय: ] मन्द 
Analyse मन्दशक्तीनि इन्द्रियाणि यस्य स मन्दशक्तीन्द्रियः, ‘ Possessing ( or 
‘having ) organs of little power.’ ia —Analyse च्योतन्त्यो erm 
च्योतहाडाः ताभिः विच्छुरितः अधरः यस्य स तादृशः, ‘Having the nether 
coated ( or besmeared ) with trickling spittle.” अस्झुट-- 
pee SR या Saia: तस्याः चेष्टाः तामिस्तादशीमिः, C By the play of 

not memory,” बाडव्रतं —Analyse वालानां ad वाठव्रतं, ‘Pranks of 

E This and the next seven verses form a gem. For 

rage see our nots on IT, 2, Translate:—‘Possessing organs 

yo 3 wer, with the nether lip coated with oozing spittle, 
8 the part of a child by play of indistinct memory, ? 
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^ St. ]3. gume^—Construe ऋणालवलयच्छेदतन्तुजालसमात्विपः पटितच्छटा! 
यावनोद्दाहभस्मेव दधानः [a तपः कीदाग्विधास्यतीत्यत्तरेणान्वयः ]. मृणाल 
Analyse gorse वलयानि meer तेषां छेदानां तन्तवः देषां MS; समा 
SEN यासां ताः ताहशीः, ` Bearing the splendour resembling the net of 
fibres of the pieces of the coils of lotus-stalks.? Jaq’ —Analyse 
योवनस्य उद्दाहः योवनोदाहः तस्य भस्म यौवनोददाहभस्म, “The ashes of the 
burning of youth. ? पछितच्छटाः-Analyse पलितस्य छटाः पलितच्छटाः, 

* The clots formed of grey hair.’ गृणा ( He) wears the clots, 

formed of grey hair, having the splendour resembling the nets of 

fibres of the pieces of the coils of lotus-stalks, which look like 

the ashes of the burning of youth. ’ 


डि. [$. sftfaa—Construe जीणेवयसः sada: मे जीविते प्रत्याशा नास्तीति 
Net: तियेग्विकम्पितेः प्रथयनिव [सोऽयं ares: जनः तपः कीदग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्व- 
यः]. siotaqa:—Analyse जीर्णं वयो यस्य स जीणेवयाः तस्य ताइशस्य, ‘ Of one 
whose health of life is worn out. ' We4rgr—Analyse प्रतिगता आशा 
प्रत्याशा, ‘Hope.’ ‘Expectation.’ सुमुषेतः, Desi. pre. parti. ‘Of him ver- 
ging on death.’ ‘ Of him who is on the point of death.’ तियेग्वि- 
mftdea:—Analyse RAA च तानि विकम्पितानि च तिर्यग्विकम्पितानि तैः तारः, 
* By means of nodding obliquely.’ * With sidewise noddings. ° 
Translate:—'That there is no hope of life for him, whose health of 
ifeis worn out, and who is verging on death is loudly proclaimed, 
as i6 were, by the sidewise noddings of his head. ? 


St. l5. q«a^—Construe su: दन्तकुन्तशतेः म्रत्योः संकटं आननं प्रवेष्टमिव 
कायसंकोचखवेतां विन्नाण:, Cf. Mahavir. l, 8. * संकटा ह्याहिताग्नीनां प्रत्यवायेग्रे- 
हस्थता. ” qa —Analyse दन्ताः एव कुन्ताः तेपां शतानि दन्तकुन्तशतानि त्तेः 
ताहशेः, ‘By hundreds of Spears consisting of ( sharp) teeth. 
कार्यसंकोचखवेतां-^7॥8० कायस्य संकोच: कायसंकोचः तेन खरता तां ae, 

* Lowness ( or shortness ) consequent on the stooping of the body." 
wdai—Analyse खर्वतीति wd: तस्य भावः खवंता तां area, ` Lowness ( or 
shortness ) in stature.” Derived from qd ví. l. P. ( सेट्‌ ) * To 
go,’ ‘To move.’ आननम, £४?।:-अनन्त्यनेन इति आननम्‌, ‘ Mouth. ? 
Derived from अन्‌ vi. 2. P. (सर्‌) ' To breathe.’ Cf. Pani. III. 3. 
Il7. “ करणाधिकरणयोश्च, " * The affix ल्युट्‌ comes after a root, when 
the relation of the word to be formed to the verb is that of an 
instrument or location.’ "Translate:—'( He) displays shortness, 
resulting from the stooping of the body, asif with a view to 
enter into the mouth of the god of death, terrible on account of 


the fierce hundreds of spears, consisting of ( his sharp ) teeth. 
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St. 6. fisa—Construe आतडुःनिमासव्यकतलक्ष्यससद्वमाः जरानद्रा: वी- 
बीरिव पर्शुकास्थिपरम्पराः Aad [ स तपः कीद्ग्विधांस्यतीत्यत्तरेणान्वयः ]. Cf. 
Buddha-Charita L 75-76. “ दुःखाणेकाद्कथाधिविकीणेफेनाञ्करातरंगान्मरणोप्र- 
Sara । उत्तारयिष्यत्ययमुह्यममानमात्तें जगञ्ज्ञानमहाइवेन ? ॥ ७१ ^ प्रज्ञाम्बवेगां स्थि- 
रशीटवप्रां समाधिशीतां त्रतचक्रवाकां । अस्योत्तमां धर्मनदी प्रडत्तां तृष्णादितः पास्यति 
जीवलोक:?' ॥ ७६ ॥ atag —Analyse आतङ्कादू निर्मासेन व्यक्ताः अत एवं रक्ष्याः 
gazal: यासां ताः तादृशीः, ‘The rising up ( or issuing forth ) of which 
is perceptible from the distinct emaciation (lit. fleshlessness) from 
a disease.’ आतडः) Expl :-आत्तङ्कतीति आतङ्कः, “A disease.’ Derived from 
ag vi, l. P. ( &z ) "To live in distress.’ Cf. Pini. III. 3. ]8. and ITI, 
3. `]2], * gaa” * After a verb ending in a consonant, comes the 
affix ‘q’ ( when the word to be formed is masculine, and rela- 
ted to the verb as an instrument or 2 location, and thereby the 
palatal is changed into a guttural).' Cf. Medi. ४ आतङ्को रोगसः्ताः 
qag सुरजध्वनो. ” जरानद्याः-42]78९ जरा एव नदी जरानदी तस्याः जरा- 
नद्याः, * Of the river of old age.’ पञुकास्थिपरम्पराः- 47258९ qam 
अस्थ्नां परम्पराः पशुकास्थिपरम्यराः, ‘The rows( or lines ) of the bones 
of ribs.’ Vide notes on IX. 29. बिश्रत्त-+ ( He) bears the rows of 
the bones of ribs, the rising up of which is perceptible by the 
distinet emaciation from a disease, like the waves of the river o£ 
old age ( or decrepitude ). ? 


St. I7 fag-a°—Construe giq: यथा नि्दन्तत्वाद्‌ ademt मौहा- 
न्मिथः WMA अस्पष्टं अम्बूकृतं वचो वदन्‌ [स तपो कीदग्विधास्यतीत्युत्तरेणान्वयः | 
निदेन्त —Analyse निर्गताः दन्ताः यस्य स निर्दन्तः तस्य भावः निर्दन्तत्वं wem 
त्तादशाद, ` On account of toothlessness. ? saentt—Analyse अकिः 
AIR: संस्कारः यस्य aq असंस्कार, ‘Having no refinement.” । Un- 
polished. ° *Uttering lispingly.’ gftraq:, Expl:—Hf धयतीति 
सुट्टिन्यय> ‘A fist-sucker. ? ५ A baby.’ 07 Pani. MIL 2. 30. * नाहिसु- 
zara,” * And when the words नाडी ‘a tube’ and सुषि ‘fst? 
are objects in composition with the verbs tq and घे the affix 
ay is employed.’ smiferi— Analyse न शंसितं aii, ‘ Without 
being told, ' * Without being asked,’ smuEÉ—Analyse न स्पष्ट 
ET Indistinct? अम्तूकृतं adj. Expl:—ayarg arg अकारि SERENI 
_*fouounced indistinctly, so that the words remain too much 
in OREO) ‘Sputtered as speech, accompanied with emission 
ae Cf. Pani. V. 4. 50. and VII. 4. 26. Translate:—‘ On 
a 0 NEC he speaks to himself from infatuation, 
i MAN EE aby, words uttered lispingly, which are in- 

een asked and aye sputtered with saliva.’ 
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St. I&. fra —Construe fragt serat किञ्चित्कम्पितमस्तंकां गद्गदि 
तालापां जरां अचनेतुं इव नशः [ क्त तपः कीदंग्विधास्पतीत्युत्तरेणांस्वय: ]. fimqd— 
Analyse भित्रा sr: यया सा frre: तां fired, * Having wrinkles of eye- 
brows.’ sqetrai—Analyse उदस्तानि अश्राणि यया सा तां तादशीम्‌ , ^ Having 
tears cast out.” fhiara — Analyse fife कम्पितं मस्तकं ययाः 
सातां तादृशीम्‌, ‘Wearing a head shaking a little.’ agRarermi— 
Analyse agat: आलापाः यवा सा गद्ददितालापा तां agafi, "The words in 
which were stammering. ° ‘Having a throbbing utterance. ° भित 
* ( He) makes obeisance as'if to persuade ( or supplicate ) old age, 
giving out stammering words, wearing a head shaking a little 
and: having tears cast out with wrinkles of eyebrows. ? 


St.9. apdea—Construe वार्घेक्ये धर्मतः we: स्वदेहवहने५पि अशक्तिप्ठः 
ख॒ तपो विधित्सन्‌ अपि कीटाग्विधास्याति. aniea, Expl :—geeq भावः कर्म art 
वार्धक्यम्‌ तस्मिन्‌ तादशे, ‘In old age.’ eqtgaga—Analyse स्वस्य देहः स्वदेहः 
तस्य agi तस्मिन्‌, ‘ Conveying ( or carrying) one's own body.” 
अक्षक्तिष्ठ: adj. Expl :~नः शक्तिः अश्क्तिष्ठः, ‘ Utterly incapable.’ * Quite: 
unable.’ Of. Pani. V. 3.65. “ चिन्मतोछेक्‌ " * The affixes. विन्‌- and 
aa are Luk-elided, when इष्ठन्‌ and इयसुन्‌ follow.’ Translate :— Na- 
turally bewieldered ( or confounded ) in old age, and quite inca- 
pable of carrying even his own body, how can he,. though ardent ~ 


ly wshing to practise asceticism, effect it ? ? 


St. 20. qa:—Construe यंत: तपस्यायां अरण्ये वसतिं aga विरागिणः 
त्वया अश्रुप्रवषेण प्रत्यूहो मा जनिः तपस्यायां-* For practising asceticism. ” 
Here the locative in used in the sense of the dative. See our 
notes on IV. 44, अश्रुप्रवर्षेण-^2]95 epu प्रवषेः£ अश्रुप्रवर्ष: तेन ता- 
zim, ‘By the shower of tears.’ ‘ By the flow of tears." seme: 
Expl:—yeqga इति प्रत्यृहः ) An obstacle," “An impediment. ? Deri-. 
ved from sem ४. I. U. ( सेद) ‘To interrupt.’ “To push back,” 
“To keep oft. ° Cf. Pani, II], 8. ]8. feaftet:—Analyse awa इतिं 
विरागी तस्य विरागिणः ‘ Of one who is changed in feeling.’ ‘Of . 
one who is void of passion ( or desire » qar— For this reason, 
do not, O child, create, with your flow of tears, any obstacle to 
me, devoid of passion: and about to depart to (stay in ). a forest 
abode inorder to: practise asceticism..” 


80. शा. अठुशिटि'-- 00४0 प्रकृत्या एव भद्रे भवति अनुशिष्टिः कोदली + 
[aad ] स्नेहकातरस्य मनसः प्रीतये. निगयते- srafaie:— Instructions.” 
‘Ordering. ‘Teaching,’ Derived from agmg ५८. 4. P. (स्तद्‌) ‘To 
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advise,’ To teach." ' To rule." tremateq—Analyse स्नेहेन amat 
स्नेहकातर तस्य तादृशस्य, ‘Perplexed by ( the influence of ) affec- 
tion,’ Translate :—' What instructions are worth giving you, who 
are simply noble by nature ? I give utterance to them only for 
the satisfaction of my mind, perplexed by (the influence of) 
affection: ? 


St, 22. औदासीन्यं-0078(7९ qq: ag: औदासीन्यं ताटस्थ्यं याति यतः 
उदासीनश्च .तटस्थश्च मित्रतां याते यतः मित्रं च भ को sed याति तद्‌ 
वकतुमहंसि. Cf. Buddha-Charita II. 6. « मध्यस्थतां तस्य रिपुजेगाम मध्य- 
स्वभावः प्रययो west | विशेषतो दाळ्येमियाय मित्रं द्वावस्य पक्षावपरस्तु नाश. ” 
ओदासीन्यं, Expl :-उदास्ते इति उदासीनः तस्य भावः औदासीन्य, ` Indiffer- 
ence.’ Derived from उदस्‌ vi. 2. A. ( uz) ‘To sit.’ ‘To be.’ 
आसीन isa pres. parti. of the root आस्‌. Cf. Pani. VII. 2. 83. 
« ईदासः, " ‘Fis substituted for the आ of आन, after आस.” मित्रतां; 
Expl :-मित्रस्य भावः मित्रता तां areata, ` Friendship.’ औदासीन्य“ I 
hope you will tell me that principle which makes the enemies in- 
different; the indifferent to become friends and the friends to 
become firmly devoted ( i. e. faithful to loving loyalty ). ' 


St. 22. s:—Construe यो येन ख्यातिं वान्छाते लोकसंग्रहकामिना शत्र॒ताम- 
'प्यनिच्छता तस्य तद्‌ न निन्दनीयं. SERTPEIÍTHI—A nalyse लोकानां संग्रहः लोक- 
सग्रहः स एव कामोऽस्ति यस्य स लोकसंग्रहकामी तेन तादृशेन, ‘By him desiring 
intercourse with the world,’ ‘By him who wish 
experience,’ ‘By him desiring t 
of men and their welfare, ° 
तां agai, ‘ Enmity, ' atesa —Analyse न इच्छन्‌ अनिच्छन्‌ 
* By him not intending, ° ५ Undesirous, 
Translate:—‘One, desiring the propitiat 
mankind, wilhout intending to i 


St. 24.. aftr ‘—Constrne स्वपररक्षनी ara: aft: नये शभकरी । निष्णात- 
यः तो आयःञ्चाठिकतेति माहुः. त्तिः, Expl. वर्तते अनयेति त्तिः ‘Coursey 
et Derived from 8d Vi. l. A. ( सेट ) * To be. ? ८ To subsist.” 
Of. Pani. III, 3, 94. “त्रयां क्तिन्‌,” To express an action &e, by a word 
us feminine Bender, the affix « fq’ is added to the root, ° 
: Medi, i a टेत्िविवरणाजीवकौशिक्यादिप्रवततने. " SWmü-—Analyse spi 
करोतीति शुभकरी, ` ausing welfare, ? « Producing good. ? सामन्‌ 7. 


t Sh 
* Negotiation, ? « Peace-making, 7 One of the four Upiyas or means 
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of success against an enemy. The other three being दान; भेद" 
and दण्ड, According to some authorities these expedients are 
seven in number; they add माया, उपेक्षा, and इन्द्रजाल ४० the four ` 
already mentioned. Vide Ka'mandaki's Nitisara, Chapter IT. 
and XV. 8. “ सामदानं च ques भेदश्वाति चतुष्टयम्‌ । मायोपेक्षेन्द्रजाळं च सप्तो- 
पायाः प्रकीत्तिताः। ” Of. Manu. VIL I07 and 209. « तानानयेद्रशं aate 
न्सामादिभिरुपत्रमेः . ” “ सामदण्डौ प्रशंसन्ति नित्यं राष्ट्रिमिटदये. ” Cf. also 
Ka'mandaka Nitistra, Chap. XVII, 4-5. स््रपरर्जनी-Anzlyse ar 
च परा च स्वपरे ते रञ्जयितुं शील्मस्या: सा arat, ‘Giving pleasure to- 
himself and others.’ * Delighting the mind of himself and that 
of others.’ आयःझलिकता, Expl :--अयःशलेन अयःशझल्सद्शेन कूरेणाचारेण अ-- 
न्विच्छति व्यवहरतीति आयःझलिकः तस्य भावः आयःअचलिकता = साहसिकता, . 
* Violent proceeding." + Cruelty.’ « Impetuousity.' (f. Páni. V. 
2. 6. € अय:शलदण्डाजिनाभ्यां उक्ठनौ, > ‘The affixes eR and zo 
come respectively after अयःशूल and दण्डाजिन, in the same sense 
of * who strives to get something by that. ” The word अन्विच्छति ` 
is understood here also. The word अयःशूलम्‌ means ‘a violent 
proceeding.’ Who seeks to obtain any thing by violent means 
is called आयःशलिक: >साहसिकः ॥ The word दण्डाजिन means ‘staff 
(दण्ड) and hide ( अजिन )? i. e outer badges of devotion or 
hypocrisy. Who seeks to gain something by hypocrisy and‘ 
deceit is called दण्डाजिनिक: = दाम्भिकः. Vide notes on X. 76. 
Rema Analyse निष्णाता ड॒दियेषां ते ताद॒शाः, ‘ Highly intelligent, ? 
* Profound scholars,’ ‘The erudite.’ ala:—‘ In politics (or political 
Science), the course of peace-making ( or negotiations ), giving 
pleasure to himself and the opposite party, becomes beneficial; 
and the astute politicians do not think it to be a violent 
proceeding. ? 


St. 25 fig —Construe जिघांसभिरराप wr साम प्रयोक्तुं साम्प्रतं 
[ swf वा ]। बिभित्सन्तो स॒गाविधो मृगान्‌ गीतैः रञ्जयन्ति. CA Kéman- 
dakís Nitisàra XVII. 4. 5. * परस्परोपकाराणां कीतनं गुणकर्मस । सम्ब- 
TET समाख्यानमायत्याः संप्रकाशनम्‌ ॥ ” “ वाचा पेशलया साधु तवाहामिति 
चार्पणम्‌। इति सामप्रयोगज्ञैः साम पञ्चविधं wag” Cf Panch. I. 379- 
380. “ आदौ साम प्रयोक्तव्यं पुर्षण विजानता । सामसाध्यानि कार्याणि विक्रियां 
यान्ति न क्कचित्‌ ॥ न चन्द्रेण न चोषध्या न alot न वहिना | साम्नैव विलय 
याति विद्वषिप्रभवै तमः ॥ ” जिघांसमिः, Expl:— gaies: जिघांसवः 
: जिघांछाभेः, ‘By those who are desirous of killing,’ + By 
the enemies. ? gb, Expl:—aat येषां अस्तीति प्राज्ञाः तेः TÑ, 
^ By wise politicians, ‘ By clever (or skilful ) politicians.” Qj. 
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Hema. “ प्रज्ञः प्राज्ञः प्रज्ञा Sedi" Also Medi. “ प्रज्ञस्ठु पण्डिते वा- 
meet दो च योपिति.” साम्प्रतम्‌ च युक्तं, Fit." ‘Proper? ‘Opportune’ 
Derived from तन्‌ či. 8. U. ( सेट्‌ ) To stretch with सम्प्र. The prepo- 
sition से being changed to al by Pani. VI. 3. 209, ¢ प्रपोदरादीनि यथो- 
aie,” ‘ The elision, augment and mutation of letters to be seen 
in पृपोदर &० though not found taught in the treatise of Gram- 
mar, are valid, to that extent and in the mode, as taught by 
the usage of the sages.’ Çf. Medi. ^ साम्प्रतं ara स्यादुचितार्थ च 
za.” Also Trikánde, “ युक्तार्थे साधनार्थे च साम्प्रतं तद्विदो fag: 7 
ब्रिभित्सन्वः— Wishing to break (orkill).’ * Wishing io set at 
variance,’ Desi. pre parti. of faq vt. 7. U. ( अनिट्‌ ) ^ To divide.’ 
‘To open.’ * To set at variance.’ gmrfqd:—Analyse खगान्‌ विध्य- 
न्तीति मगाविधः, ‘Those who wound (or stab) the animals ( or 
-antelopes ). ? * The hunters.’ Derived from विध्‌ vi. 6. P. (सेट्‌) 
-or sqq ot. 4. P. ( अनिट्‌ ) ‘ To wound. * * To pierce, ‘To stab.’ For 
the lengthening of the vowel C/. Pani. Vl 3, ll6. See our 
notes on VIII. 63. Translate :— lt is but meet to employ the 
„principle of Saman ( peace-making ) by those political adepts 
who are desirous of killing. Hunters, bent on killing antelopəs, 
entice them by charming songs ( or notes ). ? 


St. 26. साम —Construe जनो दानाद्‌ अत्यन्तवर्जितं साम शाञ्यं वेत्ति । 
-दानस्व मात्रया [ लेशेन ] युक्तं तद्‌ औशनसं साम साधु. अत्यन्त —Analyse अतिश- 
faa वर्जितं अव्यन्तवर्जितं, ‘ Strictly forbidden.’ ८ Exceedingly exclu- 
ded." Aak, Expl :--उशनस: Eri ओशनसं, * Sanctioned ( or permit- 
ied) by Us'anas. ' उशनस्‌ ( ०7 शुक्राचार्यं ) m.—Was a son of Biri 
‘gu and the priest of Bali and the Daityas ( Daitya-guru ). He is 
also called the son of Kavi. His wife's name was S'us'umà or S'ata- 
parvá. His daughter Devayáni married Yayàti of the Lunar race 
and her husband's infidelity induced S'ukra to curse him. Stamnes 

.is identified with उशनस्‌ , and is the author of a code of law. The 
Harivans relates that he went to Siva and asked for the means 
of protecting the Asuras against the gods, and for obtaining his 

-object he performed “a painful rite, imbibing the smoke of 
chaff with his head downwards for a thousand years.” In his 
absence the gods attacked the Asuras and Vishnu killed his mo- 

,ther, for which deed S’ukra cursed him “to be born seven times 
in the world of men.” S‘ukra restored his mother to life, and the 

gods being alarmed lest S'akra’s penance should be accomplished 

, Indra sent his daughter Jayanti to lure him from it, She ied 
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upon him and soothed him, but he accomplished his penance and 
afterwards married her. साम"-- People know such policy of 
peace-making, as is wholly ( or totally ) excluded from giving 
presents ( or bribes ), to be perfidy ( or dishonesty ). That peace-- 
making principle, whichis joined with a small quantity of presents 

(bribe ) and is sanctioned by Us‘anas, is thought proper ( on all 

hands )? ; 


St. 27. at—Construe रहितसंमानं मा दाः । कृतिनो नीतौ सत्कारसा- 
मनी त्यक्त्वा विश्राणितं वित्तं दृषितं विदुः. रहितसंमानं adv—Analyse रहितः - 
संमानः यस्मिन्कर्मणि यथा स्यात्तथा, ‘Ina manner bereft ( or destitute ) 
of self respect ( or great honour y acai Analyse सत्क्रारश्र . 
साम च सत्कारसामनी, ‘Hospitable treatment and peace.’ वित्तं. 
£?! :—विद्यते स्म इति वित्त, ‘ Wealth." Derived from विद्‌ ( fae ) 
vl. 6. ए. ( अनिट्‌ ) ‘To get.’ * To obtain.’ Cf. Pani. VIII. 2. 5s. 
“ वित्तो भोगप्रयययोः,” “The irregularly formed participle fia denotes 
* possessions °? and ‘ renown.’ विश्राणित = ad, ‘ Given.’ Past. parti. 
of श्रण ví. 0.U. (सेट्‌) * To give." ‘To bestow.’ Translate :—- 
* Do not give (presents) in a manner devoid of honour ( or 
Self respect). Keeping aside the sense of honour and the prin- 
ciple of peace-making, the present (वित्त ) given with a view 
to attain the political object, is declared (or thought) by the 
wise to be a disgrace. ? 


St. 28. srg'—Construe अथ tar gaa शत्रुं magn घनेन स्फाटिंगाचिः- 
ग्राटतं आयसं पिण्डं इव निहन्ति TayeE—Analyse gum yer: TATA: तेन 
wr, ‘(Seemingly ) siding with (or being the partisan of ) 
an enemy.’ < ( Outwardly ) belonging to the party of an enemy.” 
(i. e. ‘a friend,’ ‘ an intimate)’. Qf. Pani. ITI. ], ]9. Fide notes 
on IX,l8. दुधे, Expl :—afte दुष्करः caved aed, ‘ Difficult to be 
overpowered.’ घन  7/.— A sledge-hammer,’ Ren — Analyse 
स्फुलिंगमयानि अर्चीपि तैः प्राटत स्कुलिंगाचिःप्राटतं, ‘Enveloped in the 
flames of sparks.’ आयसं, Expl :--अयसो विकारः आयसं, * Made of 
iron." शकी The leader of the people entirely destroys an. 
enemy, difficult to be overpowered, with the help of a friend, 
(seemingly ) siding with him, like an iron clod, enveloped in 
the flames of sparks, by means of a sledge-hammer. ? 


St. 29. sq°—Construe उपजापहतस्वामिस्नेइसीन्निमोले सचिवे पराश्रयं . 
वान्छति [ सति ] मेदिन्याः पत्युः पातो न संशयः- Cf Kamandaki’s Nitisara ' 
XVII, 25. 26. “ भेदै कुर्वीत यत्नेन मन्त्र्यामात्यपुरोधसाम | तेष भिन्नेषु भेदो हि युव- 
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राजे तथोजिते. ” “| अमात्यो युवराजश्च थुजावेतो महीपतेः। मन्त्री नेत्र हि RARA- 
aerate तद्विधः.” Of. Panch. I. 273, ` येन यस्य कृतो We सचिवेन महीपतेः । 
तेनाशलवधस्तस्त कृत इत्याह नारदः॥” su^—AÀnalyse उपजापेन भेदेन हता स्वा- 
मिनः स्नेहस्य सीमा येन स तस्मिन्‌ तादृशे, ‘The limit of the good-will of 
his lord has been won by his secret whispering into his ears," 
उपजाप Un, Expli—saig जपनं उपजापः, ` Whispering into the ear. ? 
* Treachery. ’ Cf. Medi, and Vis'va. “Hay 34 विशेषे स्यादुपजापे विदारणे.” 
qwu*Uj—Analyse परेषां आश्रयः पराश्रयः d amza, ‘Refuge with an 
enemy.’ Dependence on an enemy.’ * Protection from an NO 
मौले, Expl :—a भवो मूछादागतों वा ale: आप्तः इत्यथः तस्मिन्‌ मोठे, ‘A 
hereditary minister) Translate :—* When a hereditary minister. 
who has attained the limit of the good-will of his lord, won over 
to his side, by. his secret whispering into his ears, seeks protect- 
ion of an enemy, there would be a fall of the lord of the earth, 
without any doubt. २ 
St. 30. gaz°—Construe इतरोपायदुःसाध्ये चण्डदण्डोऽसौ महीपतिः dc. 
दृष्टायति AgS फलं अभाति. C/. Kámandaki's N itisàra. XVII. 4]—42. 
^ उत्साहदेशकालेस्तु संयुक्त: उसहायवान्‌ | युधिष्टिर इवात्यर्थ दण्डेनास्तं नयेदरीन्‌ ॥ 
आत्मनः गक्तिरद्वीक्ष्य दण्डमभ्यथिकं नयेत्‌ | एकाकी सत्त्वसंपन्नो राम: क्षत्र एरात्रधीद॥” 
इतर Analyse इतरे च ते उपायाश्च इतरोपायाः तेषां दुःसाध्यं इतरोपायदुः- 
साध्यं तस्मिन्‌ तादृशे, * When all other political expedients become 
unmanageable.’ * When all other political expedients fail to 
‘ accomplish.’ squgzag:— Analyse चण्डः दण्डो यस्य स चण्डदण्ड:, ‘ Waging 
a fierce war,’ ८ Making a terrible assault.’ ‘Of a Severe puni- 
: Shment. ? महीपतिः---.4 ४9]5 8७ मह्याः पातिः महीपतेः, ‘The lord of the 
earth. ` spem —Analyse size: आयतिः उत्तरः कालः यस्य तद्‌ अदुशयति, 
‘ The future of which is not attended with evil.’ ‘ The future 
whereof is _ peaceful ( or innocent ). ° आयतिः, Expl :--आयंस्य- 
vasa | आयस्यति वा । इति आयतिः उत्तर कालः, “The fuiutres € The 
future time.’ Cf, Pani. III. 3. 94, « feit faq,” ‘To express 
an action &e. by a word in the feminine gender, the affix क्तिन्‌ 
ig added to the root,’ Cf. Medi. ५ आयतिस्तु (at Fer प्रभावागामि- 
कालयोः. ” Translate :—* When all other political expedients fail 
(lii. become difficult to be accomplished) the lord of the earth 
wages fierce war, and takes the full advantage (lit. enjoys the 
Íruit) of polity the future whereof ig peaceful. ? 
St. छा. Saraf —Construe खर्थोपि aga: दण्डेन विना अव्याहति गौः 
रक्षित न शक्या इति प्रत्येति किम राजकं, अव्याहति adv.—Analyse न व्याइति 
यथा भवति तथा अव्याहति, ' Without any interruption. ? ८ Uninterrupt- 
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edly.” ‘Beyond question.’ «rs&-—Analyse राज्ञा समूहः राजक, 


-< A multitude of kings.’ बह्वः ( or वव: ), Expl ae वाति arate art 


aza:, ‘A cowherd,’ Derived from ag vi. or vi.l. A. ( सेट ) “To be 
covered. ’ * To go.’ ‘To move.’ Cf. Pani. III. 3. 8. It may also 
be derived from वा ví. or vi. 2. P. ( sz) * To go.’ Or from घे v. 
l.P. (अनिट्‌) ‘To be dry.’ Gf. Pani, वा, 2. 3. Also Hema 
“ बहवः स्यात्सपकारे गोदोग्धरि anat” अव्याहति It is beyond question 
that even a silly cowherd believes that it is not possible to look 
after the kine without a rod; how much more is it with the 
multitude of kings. ° 


St. 32. क्षोणीपाति :---20780"0 त्यक्तदण्ड: अग्रहीतजगत्कर: अपि qz 
वाञ्छन्‌ क्षोणीपतिः जराक्रान्तः इव Hd आशु पतति. अग्रहीतजगत्कर:--408]588 
न गृहीतः अग्रहीत: | अग्रहीत: जगतः करो येन स अग्रृहीतजगत्करः, ‘ Who has 
not received the tributes of the world. * Who has not imposed 
taxes on people.’ When applied to जराक्रान्त the compound may be 
analysed as, अगृहीत: SAA: जगतां मनुप्याणां करो हस्तो येन स WIEN 
* One who has not held the hand of men for support.’ क्षोगीपतिः-- 
Analyse क्षोण्या: पतिः क्षोणीपतिः, ‘Lord of the earth? जराक्रान्वः— 
Analyse जरया आक्रान्तः जराक्रान्तः, ° Overcome by old age.’ लक्तदण्ड:-- 
Analyse त्यक्तो दण्डी येन स त्यक्तदण्ड:, ‘Who has abandoned or dismissed 
his army. When applied to amia the compound may be 
analysed as, त्यक्तः Se: qos) यश्यन स ताटराः, ‘Who has left off 
his holding staff.’ Translate:— A. paramount lord of the earth 
who has dismissed his army, has not imposed (lit. levied) tributes 
on the world and yet wishes to have the title ( of the paramount 
lord ) certainly gets an instant fall like one overcome by old age.’ 


St. 33. gej—Construe इत्थं उपायानां चतुष्टयी युक्तिं कुवांणस्य | राज्ञः ] 


: इन्दुप्रभागोरं qur: परेरक्षय्यतां त्रजति. sep Analyse इन्दोः प्रभावद्‌ गौरं 


इन्दुप्रभागोरं, * White like the light of the moon.’ अक्षय्यतां—Analyse 


qp ue अक्षय्यं तस्य भावः अक्षय्यता तां अक्षय्यतां, ' The state (or condition) 


of undecaying ( or imperishableness J. Qf. Pani. VI. l. 8, zej— 
* The fame, white like the light of the moon, of one, who, in this 
way, employs the four-fold scheme of the political expedients, 
attains an unassailable position ( even ) by enemies.’ 

St. 34. g&—Construe सम्यकू संरक्षिताः प्रजाः शूरं पुरुषसारज्ञं नीतो qi 
अलम्परं dd कोशेः qia- C/ Kamandaki’s Nitisira, VI. 8. qat- 


- थमौं विजानन्‌ हि शासनेऽभिरतः सताम | प्रजां रक्षेन्त्रप: साधु हन्याच्च परिपन्धिनः॥ 


A, 


Also Of. Panch. I. 224 and 349. “ हिरण्यधान्यरत्नाने यानानि वि- 
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-विधानि च । तथान्यदपि यत्किद्चित्प्रजाभ्यः स्यान्महीपतेः॥ ” geari — Analyse 
पुरुपाणां सारं जानातीति पुरुपसारज्ञः d पुरुपसारज्ञ ` Conversant with the 
courage ( or prowess ) of men.’ srerqé— Analyse न लम्पटः -अलम्पटः 
d अलम्पट, ‘ Not libidinous. °? ‘Chaste.’ s, Expl :-शरयतीति शूरः - 
तं शूरं, ‘A hero.’ * A warrior, ° Derived from : sm vi. 40. A. ( uz ) 
‘To be powerful. >? * To act the hero.’ Cf. Medi, “ श्रः स्याद यादवे 
wz.” Also Hema. and Vis'va, “ शूरश्रारभटे aq. " Translate :— The 
subjects, if rightly protected, prosper, with treasure, a brave 
king, who is conversant with the power of men, skilful in 
pcelities, and not libidinous ( to carnal appetite Ja 


Si. 35. लम्भनीयः—-Construe युण्योपि अन्वयवार्जतः sF: पदं न लम्भ- - 
नीयः । रत्नाब्यमपि पादमण्डनं साधे कः कुर्वीत [न कोपीत्यर्थ:]. लम्भनीवः— Polen. 
past. pass. parti. ‘To be obtained ( or received ' ‘To be 
attained.” gua: Expl :--प्रशस्ताः m: सन्त्यस्य शुण्यः प्रशस्तगुणवान्‌ „ 
* Endowed with virtues ( or merits ). ° अन्वयवार्जित :---8 09] ५86 अन्व- 
येंन वर्जित: अन्वयवर्जित:, ^ Destitute of noble descent.’ < Having no 
lineage." werei— Analyse आध्यायतीति आब्यम्‌ | रतने: आव्यं रत्नाब्यं, 
“Abounding in jewels,’ * Full of jewels. ' पादमण्डनं-4nalyse पादयों- 
मण्डनं पादमुण्डनं, i A foot ornament. ° For the reverse idea Cf. Uttar. 
य. 4. “ नेसर्गिकी सुरभिणः कुसमस्य सिद्धा। aft स्थितिर्न चरणेरवताडनानि. ” ` 
टम्भनाय:-- Though endowed with merits, a person, without 
lineage, ought not to receive exalted position. Who would place, 
on his head, a foot ornament, though abounding in jewels ? ? 


~ 5. 36. uei—Construe कैरपि गुणेरविख्यातः [ केवलं Jaa विभा- 
$ [रततः SOIT मुख: AVA मातङ्ग इव वज्ये: [ SII: ] Vide Kámandaki'g 
Nitisàra, canto IV. verses 25 to 88. ger, Expl C— Bene] कुलीनः 
: Born of a noble family.’ ‘Of a noble descent." C7. Pani. IN i | 
799, ५ TORA: ” ‘ The affix | comes, in the sense of a descendant 
Og ihe Nominal-stem + $c" anda compound word that ende 
P He.’ Also Cf. Pani, IV. l. 40. « अपूर्वेपदादन्यतरस्यां TER" 
| ue affixes AL "and ५ Hl’ come optionally after the” world 
कुल when it is not preceded by any other word which gets 
the designation of पद्‌ (7.4. 43१. Vide Hema, “अथ को x: कः: 
सारमेयकुलीनयोः. ” मातङ्गः, Expl:—qg emi पुमान्‌ मातङ्गः | [न 
स्याय मातङ्गः, ‘A Chanda'la.’ * A man of a] xum TURAE 
5 us ela AD za loy est class? ‘An ont-. 
“By the lord’of the ea m , छनक्तांत RIT तेन भूझुजा, : By a king.’ 
* Not. celobrated. 2 SO pT ele m uo 
— Not celebrated for any other 
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"merits but simply known by his race, a fool, though born of 2 
noble family, should be abandoned by a king like a ChandZla.? 


St. 37. qq—Construe अन्वयेन gia च यक्त उपधाश्चद्धं मौलं साचिव्यं 
SEU Wd: प्रमायति. sqamri— Analyse उपयायां धर्मपरीक्षाया घड 
उपधाश्चद्ध, ‘Of an undefiled trial ( or test ) of honesty. ? It consits 
of four kinds viz. ‘ loyaty,’ * disinterestedness, * continence,’ and 
courage.” डपथा, Expl :-उपधीयते श॒दविज्ञानमत्रोति उपधा । धर्मात्रेय॑त्प- 
रीक्षणम्‌ । * "Trial ( or test ) of honesty. * Political expedients. ’ Kå- 
mandaka thus defines the term :—t उपेत्य धीयते यस्मादपवेति ततः 
स्टता। उपाया उपधा ज्ञेयास्तयामात्यान्पराक्षयेत्‌. ” साचिव्यं, Expl : सञ्च az 
घातीति साचिवः तस्य भावः कमे वा साचिव्यं, ‘The office of a minsiter. ? 
* Ministership.? भूपाते :—Analyse wa: पतिः भ्रूपतिः, «The lord of 
the earth.’ Translate:— For this reason, a lord of the earth, 
‘Securing the hereditary services of a minister, of undefiled test 
of honesty, and endowed with virtues and noble descent, does 
not swerve from his duty. ° 

St. 38. aferq—Construe q: यस्मिन्‌ [ कर्मणि ] कृत्याडरोवेन सोहदं 
अतनोति स तीणेतोय: sala कृत्यान्ते तं त्यजति. aA Analyse कृत्यस्य 
MIU: zaia: तेन तादृशेन, ` In accordance with the importancs 
of the business (or action ),’ सोहं, Expl:- सुहृदः भावः सोद, 
‘ Friendship? ‘Intimacy.’ aeqra—Analyse कृत्यस्य अन्तः कृत्यान्तः 
“तस्मिन्‌ कृत्यान्ते, ‘ At the end ( or after the accomplishment) of tha 
business,’ ¢ictdiq:—Analyse तीर्णं तोयं येन स तीणेतोय:, ‘One who has 
got across ( or crossed ) water. ajtqaq—'In accordance with the 
weight of the object of a certain nature to be accomplished, he, 
who contracts a friendship, and forsakes him after he has gained 
his point, is like one, who abandons a boat, after he has crossed 
the water ( of a river ).’ 

St. 39. #—Construe या तु wena निष्कारणाउत्तस्नेहपाशो देहजीवितयो- 
इव तयोभेंदों झत्युना एव [ भवेन्नान्यथा ]. Frater’ —Analyse स्नेहस्य पाश: 
स्नेहपाशः । न सक्त: असुक्तः । निष्कारणाद्‌ असक्तः स्नेहपाश: याभ्यां तो ताटशो, ‘Who 
have not left the tie of friendship without any special motive (or 
without a reason i. e. causelessly ).' देहजीवितयोः—Analyse देहश्च 
जीवितं च देहजीबिते तयोः देहजीवितयोः, `0£( the tie ) of body and life? 
(i.e. vitality ). Translate:—' But the dissolution of friendship 
between those excellent friends, who have not abandoned the tie 
of frindship, without any special motive, can: be effected simply 
by their death, like the dissolution of the bodily frame and 


vitality.’ 
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St. 40, qzs°—Construe दण्डद्रविणदुर्गेकसड्धी भूपातिः आत्मानमेव सतत. 
रक्षति । अदो जगत्‌ रक्षाते किख. दप्डद्राविण —Analyse दण्डश्च द्रविणं च giar 
दण्डद्रविणदुर्गाः एतेषां एकसङ्गो विद्यते अस्य स दण्डद्रविणदुर्गेकसङ्गी, ‘Possessing . 
ihe unique means of army, treasure and forts,’ आत्मन॑ं—His own 
body ( i. e. the mortal frame ) as wellas the country over which 
he rules.’ Cf. Kamandaki’s Nitisa'ra, VI. 2. 3. “ अभ्यन्तरं शरीरं स्तं 
बाह्यं राषट्रददाहतम्‌। अन्योन्याचारसम्बन्धादेकमेवेदमिप्यते H^ “ राज्याङ्गानां तु स- 
वेषा राष्ट्राद्रवति सम्भवः । तस्मात्सवेप्रयनेन राजा XIÉ प्रसाधयेत्‌ ॥? भूपातिः--- 
Analyse भुवः पतिः भूपतिः, ‘The lord of people. दण्ड"-- The lord 
of the people, having the unique means cf army, treasure and 
forts, protects himself (i. e. his own dominions ). Can he protect 
( the whole of ) this world ? 


[X o oats te 


St. 4l. szfd—Construe इति प्रकृतिवगादिनिर्णेयेपु नयाश्रय: क्षपितान्तवेहिः- 
xz: त्वं वसुन्धरां साथु शाधि.  wzfu—Aralyse प्रकृतीनां at: प्रकृतिवर्गः स 
आदियेपां ते प्रकृतिवगोदयः तेपां निर्णयाः तेपु तादृशेषु, ‘In order to determine 
the classes and the working of the subjects." नयाश्रयः—Analyse 
नयस्य आश्रयः नयाश्रयः, ‘Initiating himself into the laws of policy.’ 
qaa —Analyse क्षपितः नाशं प्रापितः अन्तदोहिः शत्रयेन स तादृशः, ‘One 
who has destroyed (or brought to destruction) the inward as. 
well as outward enemies,’ वसुन्वरा, Expl.—aqg धारयतीति वसुन्धरा, 
‘Containing wealth in its interior bed.’ * The earth.’ Of. Pant 
TIT. 2, 46. And Pani. VI. 4. 94. * खाचे geq: ” * The penultimate a: 
the Causal stem is shortened before the affix खच. ? Translate: 
< You, in order to determine the classes and working of subjects 
iu this way, having mastered the laws of regal policy, and 
having subdued the inward as well as the outward cde 
should righteously rule over the earth. ? a 


St. 42, gej—Construe राजेन्द्रे sep वादिनि ~ EY 
विधा ae A IA xt वादिनि [ सति] मोनमार्थिश्रतः 
रामः हृदयाविध शोकेन AG: हृदय ववपे. राजेन्द्रे-Analyse dE इन्द्र: राजेन्द्र: 
तस्मिन्‌ राजेन्द्रे, ` Best of the kings? aq, Explt uz. wa. at ao. 
Ss «gl TET t ?. सुनः भावः कम वा 
मानं, ` Silence. zaag —Analyse हृद्यं विध्यतीति हृदयाविध्‌ तेन हृदया- 
विधा, “ Piercing the heart.’ Cf. Pani. VI. 3. I]6. See our 70 
VIII. 63. इत्थं-- When that paramount monarch Said so, Rina 
who had kept silence, poured out his heert by means of he 
brought forth by anguish, piercing his heart,’ - 
Sts. 49-44. qu:—Construe aq: f. 5&7 
Š ` C ej an ततः [श्रयः नाथ: a म [पाते =i निभरी - 
BENE वज़ासने भद्रं निधाय प्राभिषिक्तः प्ृष्ठरविश्यन्थिमन्ध द तने E 
चौर वरो स्मारयित्वा तया राज्यं X रया तया मन्थरया [तं] 
जा तया राज्य रुरुधे, quTH—Analyse वज्राणां आसनं वज्राः 
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सने तस्मिन्‌ चञ्जासने भद्रासने, ‘A splendid seat of jewels. ' fnnr— 
Analyse निर्भरीक्षतः संभारो येन स "ic ‘Who has made inaugural 


- preparations on a grand scale.’ aAA: Analyse मह्याः पति: महीपतिः) 


*The lord of the earth. ' ge°—Analyse git संविष्टो यो Me: मांसाइंदः तेन 
भन्थर मन्द्‌ यातं गमनं यस्याः सा तया तारस्य, “Having a slow gait on ac- 
coun t of a wen ( or hump) grown (Zit. rested) on her back.’ ग्रन्थिः = 
Sida: [ मांसाबुद: ],' fA hump.’ * A wen, ? Cf. Medi. “ अडेदो मांसकी- 
ès परुपे दृाकोटिपु । महीधरविशेषे ना.” आवाक in Mar राज्यं, 
Expl aN भावः कमे वा राज्यं, * Kingdom.’ gqequm-gesm, 
*By a hump-backed female slave of Kaikey!. ’ According to 
ene account, an incarnation of Gandharví Dundubhí, Accord- 
ing to another a daughter of Virochana. She instigated Kaikeyi, 
the favourite wife of Das'aratha, to plot the banishment of 
Ra'mabhadra, by suggesting that his elevation to the throne would 
involve the degradation of her son, Bharata. Kaikeyi in obedience 
to the evil council of कुब्जा, insisted, on the eve of Ra’ma's corona- 
tion as hair-apparent, her royal husband to grant her the two 
boons, formerly promised to her, by him. The king, in his: dotagr, 
yielding to her persuasions, banished Ra'ma for fourteen years to 
& forest and installed Bharata on the throne. For the definition 
of युग्म, see our notes on II. 2. Translate: —* Then that lord of the 
earth, the store 07 wealth, who had made inaugural preparations 
on a grand scale, placed his lovely son on the jewelled throne and 
was about to install him on his kingdom, was stopped in his 
proceeding by her (i. e. Kaikeyt ), instigated by Manthara', of 
a slow gait, on account of the hump, grown on her back, by 
reminding the watrior of the promised boons ( two ).’ 

St. 45. enfega—Construe ततः इन्द्रसमः | राजा ] वननेक्षणं दशग्रीव- 
aa [ तं gà ] चतुदेश समाः वनेषु वस्तु आदिदेश. aaoi Analyse वने जले 
जाते वनजे कमले ते इव इक्षणे यस्य स तं तादश, ‘Having eyes resembling 
a pair of lotuses.’ * Lotus-eyed? qwutqmd—Analyse दशग्रीवस्य श्रुः 
तं wA, * The enemy of ten-necked demon,’ इन्द्रसमः-Analyee 
इन्द्रेण समः इन्द्रसमः, ‘Equal in power with Indra. आदिदेश-* At 
last the king, equal in might with Indra, ordered his lotus-eyed 
son, the enemy of the ten-necked demon, to stay (somewhere ) 
in forests for fourteen years.’ 

St. 46. erae — Construe अथा अनिन्यजानिना आरूढ: पुरः कृतप्रस्थाः 
नसौमित्रिः स्फ्रत्केतः रथः पुरः निर्जगाम. afra’ —Analyse अनिन्या जायां 
यस्य स अनिन्यजानिः तेन अनिन्यजानिना, ‘By him having a faultless 


4 i 
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wife.’ जाया is changed to जानि in the वहुत्रीहि compound and is 
thus derived, “ पतिभोर्यां संप्रविद्य गभो भूत्वेह जायते । जायायास्ता& जायात्वं 
यदस्यां जायते उनः ” ॥ wq'—Analyse कृतं प्रस्थानं येन स हितमा l CREE 
स्थानः सोमित्रियेस्मिन्‌ स कृतप्रस्थानसामात्रः) Possessing umitrá's ios. 
who has made his preparations for departure Cor going forth ). 
egeeng:—Analyse ipta: केतवः यस्मिन्‌ स du: 'The flags im 
which were fluttering.’ अनिन्द्-—* A chariot, mounted by Rama, 
having a faultless wife and the front side of which ‘was occupied 
by Sumitri’s son for departure, and with fluttering flag, set out 
in front. ? 

St. 47. spaRr:—Constrae सीता न केवलं निजमेव हदयं अश्श्रभिः smi 
ब्वकार किन्तु वनाध्यनि प्रेक्षितस्य जनस्यापि. वनाध्वनि-^22]780 qae] अध्वा 
वनाध्वा तस्मिन्‌ वनांध्वनि, ‘On the forest-road, Translate:—‘Sita did 
not only wet (or drench) her own heart with tears but also of 
the people, who saw her on the forest-road. ” 

St. 48. sum —Construe जगन्नेत्राभिरामस्य शक्कस्य रहितागसः रामस्य 
त्वागिनं दैवं असवः घृणया इव cup. suppupqWer— Analyse जगतः नेत्रार्णा 
अभिरामः जागन्नेत्राभिरामः तस्य MEA, ‘Of one delightful to the eyes 
of the world. <feanma:—Analyse रहितं आगः यस्मात्‌ स रहितागाः तस्य 
रहितागसः; ‘Of one free from offence? srmgeg, Expla NAA aa: 
तस्य mTM, ‘Of one who speaks pleasingly ( or kindly ).’ Derived 
from शक vi. 5. P. (अनिट्‌) ‘To be able.’ ‘To be powerful.’ Cf. 
Unàdisütra, “मूड्शक्यविभ्यः m." घणया, Expl: AAs इति gem 
त्या qnar, ‘ Through compassion (or pity ).’ Derived from घु vl. 
J. P. ( अनिद्‌) ‘To sprinkle. d ‘To wet? Cf. Hema. * घृणा तु स्पाज्जगु- 
pui I” Also Anekàrz/ia, * दमनस्यं gum प्रोक्ता घृणा च करुणा मता.” 
ranslate:— The vital breaths, as if through pity, abandoned the 
monarch renouncing his innoeent son Rama, of kind words, 
and of delightful appearance to the eyes of the world? 

Y e E न्यवतेत-- Construe अथ क्षता क्षत्रियत्रयं परित्यज्य उदाश्च वलितग्रीव 
ह अता ] चिरं वीक्षितः [ सन्‌ ] न्यवतेत. क्षत्ता, Expl —aediia क्षत्ता 
* A charioteer, ' A coachman.’ Derived from the सोत्र root aq 
तिहरे च सारयौ । खि पह WRA ” OF. Medi," qup भूषति 
"HET शात्‌ क्षत्रियायां लाः माह Ao Bong 
Analyse ami ad TONET p सके दासजे द्वाःस्थे. ” क्षत्रित्रयं-_ 
Saa — Analyse xz agag, ‘The triad of the Kshatriyas. ” 
Wü Analyse aft न अण यस्य तद्‌ ऊदाशु--* Shedding tears. ? बलि” 

वाढता ग्रावा यस्य तदू afaa, ‘Having their necks 
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turned: back (or round ).' न्यवतंत--' Then the charioteer left the 
triad of the Kshatriyas and: being long seen by them (alone ), with 
their faces (Jit. necks ).turned round, and the eyes shedding 
tears, returned.’ 


यि St. 90. द्वित्राणि-078०० रथं. त्यक्त्वा द्वित्राप्येव पदान्याधाय निःसहा 
[ अन्यद्‌ येयं feat [ अस्ति | इति पप्रच्छ. füanü—Analyse & वा 
त्रीणि वा ह्वित्राणि, “Two or three.’ fy:agr—Analyse निर्गतः सहो ae 
यस्याः सा निःसहा अबला, “Ofa weak frame.’ ‘Of a weak consti- 
tution... सह m. n,—' Strength, ° * Power.’ Cf. Medi. “तहो बले नः 
fat स्यात्‌ fut तु नखभेपजे | दण्डोऽत्पठाञुद्रपर्णीकुमारीछथिवीषु च. ” Also 
Hema. “ सहः क्षेमे बळेऽपि. च। सहोव्यां सह देवायां. कुमार्यां नखभेषजे | सद्रपर्ण्या 
च॥ ” येयं, Expl:—ard योग्यं येयं, ‘ Ought to be travelled,’ “Should: 
be traversed,’ भेथिली,. Expl :- भिथिलस्य गोत्रापत्यं wt भैथिली, ‘ The: 
daughter of the Mithila king.’ Translate:— Abandoning the: 
chariot and passing over the ground (or road ) only three on four: 
steps, that feeble daughter of the Mithila king inquired how: 
long is the next station to be gone over (or traversed ) was.’ 


St. 9, xpr^—Oonstrue रामहस्तस्थज्ञाखाग्रकल्पितातपवारणं, तस्याः Te 
स्थान अग्रेसरलक्ष्मणमभवत्‌- NH —Analyse रामस्य इस्तः रामहस्तः तस्मिन्‌ तिष्ठ 
न्तीति रामहस्तस्था: ॥ र।महस्तस्यैः शाखाग्रे: कल्पितं आतपस्य वारणं यस्मिन्‌ तत. 
«res, ‘Furnished with a parasol made of the tender leaves of the: 
branches held in the hand by Rama.’ saroyni —Analyse smi 
सरतीति अग्रेसरः. । अग्रेसरो लक्ष्मणो यास्मन्‌ तद्‌ अग्रेसरवक्ष्म्णं, 'In which 
Lakshmana was walking in front.’ ‘The front whereof was led 
by Lakshmana.’ राम— Her journey was characterized by the 
front being led by Lakshmana and by the existence of a parasol,. 
made of the. tender leaves. of the. branches, held. by Rama, in. 
his hand.” 

St. 52. mg^—Construe सोत्पलाम्भसः इक्षशाकट्शालेयक्षेत्रान उत्तरकोस- 
zA qara: भागीरथीतीरं qu: 23—2Analyse इक्षूणां शाकडानिं इक्वशाकरानि [3 


. शालीनां: भवनानि शालेयानि ।. शाळेयानि. च तानि क्षेत्राणिः च शालेयक्षेत्राणि.। T- 


कटानि शाठेयक्षेत्राणि येषु ते तान्‌ तादृशान्‌, ` Abounding in the fields. 
of S'ali-rice and sugar- canes. ° Cf. Pani. V. 2. 29. andthe Vartika 
‘thereto, “ भवनेक्षेत्रे इक्ष्वादिभ्यः ्ाकटशाकिनी, " ‘The affixes mme and: 
शाकिन. denote “a field where it grows," after the words gg &c.. 
As, AIREA । Also Pani. ए. 2. 2. " त्रीहिशाल्योदेक, ” “The affix ex 
comes in the above sense of ‘a place of growing, when it is a. 
‘fold,’ after the words AR and ans.” उत्तरकोसलान-- Analys उत्त: 
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ua ते कौसलाश्च उंत्तरकोसलाः तान्‌ ताटशान्‌, ‘The northern Kosalas. ? 
The kingdom of कोसल, according to the रामायण, was situated 
along the banks of the सरयू, the river Gogrà of the present 
day. Its capital अयोध्या is described in the fifth chapter of 
the Adik4nda and said to have extended forty eight miles in 
length and twelve miles im breadth. It was also called साकेत; 
and one of its principal suburbs was नान्दिग्राम, where भरत governed 
the kingdom, during the absence of qa. We know frcm the 
अयोध्याकाण्ड that it lay to the east of the capital. ‘My opinion 
as toits situation,’ observes Anundoram Boorooah, “is based 
: on several passages of the मडाभारत, and मत्स्यपुराण: which show 
not only that it was about the Gomatt, but also that it was 
about its confluence with the Ganga.’ There is a celebrated 
place of pilgrimage called Dhopapura on the. right bank of 
this. river }8 miles South-East of Sultànpura ¢ formerly known 


as Kus'abhavanapura), which is probably the रामतीर्थं of tho 
महाभारत. From alook at the map it will appear that it lies 


in aline from अयोध्या to प्रयाग-—the route taken by राम in his 
exile; and the name signifies “where: sins are washed away.’ 
Åt the time of Rama’s death, his two sons gar and लव reigned 
respectively at कुशावती. in sonthern कोसळ in the defiles of the 
Vindhyas. and at S'ràvast$ in northern atag.. In the मत्स्यएराणः 
ihe last province is called ag, a district still known by the 
same name and oceuring in ihe महाभारत after पाञ्चालः among 
the ‘conquests of भीम. There can be no doubt, therefore, that 
ihe eountry north of अयोध्या, comprising nog and Baraitch, 
was known as उत्तरकोसल, For the full account, see Anandoram 
Boeroeah’s ancient geography of India, paras 93-96. pp. 48-90. 
snirofidit—Analyse भागीरथ्याः तीरं भार्गारथीतीरं, ‘To the bank of the 
Bhagivatht’ भागीरथी-The Ganges. The name is derived from 
भगीरथ, a descendant of Sagara, whose austerities induced S'iva 
to allow the sacred river to descend to the earth for the purpose 
of bathing the ashes of Sagara’s sons, who had been consumed 
by the wrath of the sage Kapila. Bhagiratha named the river 
Sagara, and after leading it over the earth to the sea, he con- 
ducted it to Pátàla, where the ashes of his ancestors were laved 
with its waters and purified. aeIsIAra:—Analyse उत्पलैः सहितानि 


यानि अम्भांसि येषु ते तान Meaty, ‘Having ponds of water full of 


lojuses. ° इक They came to the bank of the Bhágirathi, mark- 
ing ( bit, seeing ) on their way, the sites of the northern 


(७-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


CANTO "Xigitized by Arya Samaj FANroqtpg.Chennai and eGangotri 82b 


. t j p 
Kosalas, having ponds of water, full of Jotuses, and abounding 
in the fields of sugar-canes and’ the paddy of the S/ali-rice. ? 


Sts. 53-55. sqy—Construe अथ कालिन्दीमनासाद्य Ra: सरितं SEMN. 
LÅ भारद्वाजाश्रम च दृष्ट्रा चित्रकूटस्य. अध्वनः Fae नदनदीदेशे: वक्षक्षमाधरेश्र राजन्य- 
भोगिने उक्त्वा at छह याते. [ सति] सरितां eu: सपत्न्यौ सुमित्रात्मजधीवरैः 
प्रोत्तारितः अकूटज्ञः प्रीतः राघवोऽपि चित्रकूट ययोः कलिन्दी, Expl :_कठिन्द घ्य 
कलिन्दनान्नः पर्वतस्य इये कालिन्दी, ‘The river Yamuna.’ Cf. Pini. IV. 3. 20- 
कालिन्दी or qgar—The river Jumna, which rises in a mountain 
ealled Kalinda ( sun ). The river Yamuna is personified as the 


. daughter of the sun by his wife संज्ञा. So she was sister of Yama, 


Balara’ma, in a state of inebriety, called upon her to come to 
him that he might bathe, and as she did not heed,. he, in a great 
rage, seized his ploughshare-weapon, dragged her to him and 
compelled her to follow him whithersoever he wandered through 
the wood. The river then assumed a human form and besought 
his forgiveness, but it was some time before she could appease 
him. Wilson thinks that * the legend probably alludes to the 
construction of canals from the Jumna for the purpose of 
irrigation. The river is also called gas and त्रियामा. उल्लष्य Ger— 
‘Having crossed.’ दिवः ufiij— Ihe heavenly river, (i. e. the 
Ganges). zv—The sacred river Ganges. It is said to be mention- 
ed only twice in the Rig-veda. The Pura'nas represent the 
वियदूंगा, or heavenly Ganges, to flow from the toe of Vishnu, and 
to have been brought down from heaven, by the prayers of the 
saint Bhagiratha, to purify the ashes of the sixty thousand sons 
of king Sagara, who had been burnt by the angry glance of the 
sage Kapila. From this earthly parent the river is called Bha'gira- 


‘thf. Ganga’ was angry at being brought down from heaven, and 


S‘iva, to save the earth from the shock of her fall, caught the 


‘river on his brow, and checked its course with his matted locks. 
From this action he is called Gangàdhara, ‘ upholder of the 
"Ganges. The river descended from Sivas brow in several 


streams, four according to some, and ten according to others, but 
the number generally accepted is seven, being the सप्तसिन्ववः, the 


‘seven Sindhus or rivers. The Ganges proper is one of the number. 


The descent of the Ganges disturbed the sage Jahnu as he was 
performing a sacrifice, and in his anger he drank up the waters, 
but he relented and allowed the river to flow from his ear, hence 
the Ganges has the name of stadt: Personified as a goddess, 
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Ganga' is the eldest daughter of Himavat and Mena’, and her sister- 
was उमा. She became the wife of king शन्तठ and bore a son. 
Bhishma; who is also known by the metronymio ; G'angeya." 
Being also, in a peculiar way, the mother of Kar tikeya, she is: 
called garta; Gold, according to the Maha‘bharata, was: borne 
by the goddess गंगा to Agni, by whom she had been inpregnaisds 
mamai — Analyse भारद्वाजस्य आश्रमः भारद्वाजाश्रमः tatz, “Lo the her- 
mitage of Bha'radva'ja. भारद्वाज mM.—A Rishi to whom many Vedic: 
hymns are attributed. He was the son of Brihaspati and father 
of Drona, the preceptor of the Pandavas १'॥७ तेत्तिरीय Bra’hman® 
says that * he lived through three lives" ( probably meaning a 
life of great length ), and that “he became immortal and ascended. 
to the heavenly world, to nnion with the sun.” In the Maba’bha’-. 
rata he is represented as living at Hardva'ra; in: the Ra’ma’yana: 
he received Ra'ma and सीता in his hermitage at प्रयाग, which was. 
then afterwards much celebrated. According to some of the 
Puranas and the Harivans'a, he became by- gift or adoption the. 


807 of king Bharata, and an absurd story is told about his birth 
to account for his name: His mother, the wife of gasy, was: 


pregnant by her husband and by Brihaspati. Dirghatamas, the. 
Bon by her husband, kicked his half-brother out of the womb. 
before his time, when Brzhaspati said to his mother, * भर द्वाजम',, 

‘ Cherish this child of two fathers,’ चित्रकूट m.— Bright-peak,’ 
The seat of Va'Imfki's hermitage, in which Ra’ma and सीता both: 
found refuge at different times. It is the modern Chitrakote, on: 
the river Pisuni, about fifty miles south-east of Banda in Bundel 
khanda. It is a very holy place, and abounds with temples and: 
shrines, to which thousands annually resort. “ The whole neigh.. 
hourhood is Ra'ma's country. Every headland has some legend, 
every cavern is connected with his name." azadiea:—Analyse. 
नदाश्च नदीदेशाश्र नदनदीदेशाः तैः तादृशैः, * By large rivers and countries: 
PO with streams.’ दक्ष —Analyse Sala क्षमावराश्च टक्षक्षमाधरा:- 
d: By trees and mountains.’ vrqeq^— Analyse राजन्याश्च ते भोगाश्च. 
राजच्यभोगाः ते विशन्ते अस्य राजन्यभोगी तस्मे राजन्यभोगिने, € To him deserv- 
ing the kingly enjoyment.’ राघवः, Expl:—zp: गोत्रापत्यं एमान राघवः- 
4 The descendant of Raghn.’ Je m.—Name of a Cha’nda‘la or 
Nishida ( or Bhill ), king of S'"ingavera and friend of Ràma. He 
ah said a have assisted Ra'ma in crossing the river Ganges. 
Soro स vive ee ee 
d the son of सुमित्रा, SURE 
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‘Analyse अंकूर सत्यं जानातीति अंकूटज्ञ: * Knowing (or realizing) the 
truth. प्रोत्तारितः, Expl:—gnqa sana: प्रोत्तारितः, ` Caused to pass 
‘over.’ ‘Brought safe to the other end.’ For the definition of 
fram see notes on Il. 2, Translate:—‘ Without reaching the 
Jamna’, (but) having crossed the Ganges ( Yt. heavenly river ) 
and seen the holy hermitage of the sage Bha'radva'ja, Guha went 
home after telling him, who deserved kingly enjoyment, the 
marks of the road to Chitraktita, by means of rivers and 


‘countries abounding with streams and by trees and mountairs; 


ihe delighted Ra'ghava also, who knew the truth having been 
brought safe over the two co-wives of the ocean ( lit, the lord of 
rivers ), by the fisherman, with the son of Sumitra’ (i. e. Laksh« 
mana ) proceeded to Chitrakiéa,’ 


St. 56, aa:—Construe aa: स | रघुवीर: ] सोतासुखास्मोजश्रमरत्ये कृत॑- 
स्पृहं बलिपुष्ट [ काकं ] अलेण नटेकद्टि चकार. Cf R. XII. 22-23. सीताः 
Analyse सीताया घुखमेव अम्भोजं कमलं तत्र vend तस्मिन्‌ ताटशे, ' Becom- 
ing a lover to the lotus in the form of Stiu/s face.’ 'Betraying 
love to the lotus in the form of Siti'sface.' pasgg—Analyse कृता 
eget येन स तं तादृशं, ‘ Who has shown passion,’ * Who has betrayed 
his passion for.’ avnge—Analyse एका चासो zea wrele: एकनेत्रम | 
नष्टा एकदृष्टियेस्प स तं mea, ‘Having the loss of one eye.’ ‘Losing 
one of its eyes.’ afege—Analyse बलिभिः पुष्टः afege: d afege एन्द्रीकार्क 
*Nourished by offerings ( or oblations ).’ ® A crow. ' This बलिपुष् 
was weft. The poet, like Kalidasa, seems to have followed the 
story of the Padma Purana: राघवश्रित्रकूटाद्री साइजोऽरमत जिया । कदा- 
Rag वैदेह्या निद्राणे रघुनन्दने । ez काकः समागम्य जानकीं वीक्ष्य कासुकः d 
विददार नखेस्ती&णे: पीनोन्नतपयोधरम्‌। तद्द॒ट्ठा राघवः कुद्धः कशं जग्राह पाणिना। ब्राह्म” 
mater संयोज्य चिक्षेप ध्वांक्षमारणे । तं दृष्टा घोरसंकाशं ज्वलत्कालानलोपमम्‌ । दृष्टा 
काकः प्रदुद्राव निनदन्‌ दारुणं स्वनं.-- + --यत्र यत्र qu काकः शरणार्थी स वायसः । 
तत्र तत्र तदखं च प्रविवेश भयावह --.---..----भो भो बलिञ्चजां श्रेष्ठ तमेव शरण Gerd 
स.एव रक्षकः श्रीशः शरणागतवत्सरुः | इत्युक्तः सोथ Tea ब्रह्मणां रघुनन्दनम्‌ I 
उपेत्य सहसा भूमौ निपपात भयातुरः। प्राणसंश्यमापन्नं CET सीता तु वायसम्‌ । त्राहि 
त्राहीति भर्तारखुवाच दयिता FA । ---'**----- ररक्षासौ निजा्नाय तदेकाक्षि a 
aa.” The Ramayana does not mention that the crow was the 
gon of Indra, nor that Rama was resting his head on the lap of 
Sith, but that after the royal couple with Lakshmana had parta- 
ken of the venison, procured by Lakshmana, Sità was asked by 
‘Rama to keep the remainder of the meat for the crows, ups he | 
beheld her attacked by a crow. See Ramayana अयोध्याकाण्ड, canto 
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95. Nir, Sdg. edi. verse 38. aa:—‘ Then he made the crow, who. 
showed passion, betraying love for the lotus-like face of Sita, 
lost one of his eyes, by means of a missile.’ 


St. 57. wa:—Construe ततः प्रतीकसंघाटः केकयवेश्यजो वीर: शोकहिं- 
शुणिते smi विश्रद्‌ रामाश्रमें ययो, setndare:—Analyse प्रतीकानि aei- 
भात्यादीनि संहन्तीति प्रतीकसंघार्टः, ‘Gathering (or collecting ) for 
associates a multitude of Brahmanical sages and ministerial 
officers? Cf. Pani. III. 2. 49. and the Vartika thereto “ कंमोणि स्तमि 
न.” *Soalso when the verb हुन्‌ is preceded by the prepo- 
sition स्तम्‌ and is in composition with a wordin the objective 
case, the affix अण्‌ is employed; and the final is replaced by =; (as 
ana संहन्ति = वणंसघाटंः or वणेसंघातः ‘the alphabet;’ पंदानि संहन्ति 
= पदसंघाटः or पदसंघातः ‘connecting the words that are separated, 
an annotator.' केकयवंइ्यजः- Analyse केकयानां वंशे भवः केकय्वदयः 
तस्माज्जातः केकयवंश्यअः, ` Born of the descendants of the Kekaya 
race.’ aitaiggira:—Analyse शोकेन द्विणुणितः ज्ञोकद्वियुणित:, ^ Doubled 
by grief." qari—Analyse रामस्य आश्रमस्तं तादृशं, ` To the hermi- 
tage of Rama.’ Translate :—‘Then the warrior, born of the des- 
cendants ofthe Kekaya race, gathering for associates a multi- 
tude of Brahmanical sages and ministerial officers, being with 
distress (or pain) doubled by grief, came to the hermitage of 
Rima, ’ 


St. 38. vmmr:—Construe कश्चिद्‌ निघेणः राजघः [ तव ] द्वारि संप्राप्तः 
ईति साधवे कथ्यतामिति राघवः तद्वाक्थे शुआव. राजघः, Expl :—राजानं इन्ती- 
ति राजघः ‘A killer of a king.’ * A regicide. ’ निष्टेणः—Analyse 
निर्गता घृणा यस्मात्‌ स तादृशः, ‘ Pitiless. ? ‘ Unmerciful." * Cruel. ! 
साधवे, £४7] :-साध्नोति धर्म परकार्यं वा इति साधुः तस्मैः साधते, ¦ To the 


- sage.’ * To a virtuous man.’ Derived from ara ti. 0. P. ( अनिद्‌ ) 


* To finish.’ ‘To accomplish.’ Cf. Unádirütra, * कृवापाजिमिसाध्य- 
भ्य उण्‌. ` तद्वाक्ये-^०2]४९ तथ्य वाक्यं तद्वाक्यं, ‘ His words. ° राघवः, 
Expl :—रघोः गोत्रापत्यं पुमान्‌ राघत्रः, ‘To the descendant of Raghu. ? 
राजघः—' The descendant of Raghu heard the following words 
of his,—* please inform the sage (royal) that some one of a 
pitiless heart, a killer of a king has come to your door, ^ 


T St. 59, अउञ्चातः-00787०० अथ तेन अनज्ञात: 
केन काल्लातेबक्कृतो$रसा पर्णशालां अविशत्‌. अइजः, Ex 
अछः, ‘Younger brother,’ Cf. Pini, III. 2 
याम, ” * Tho affix = comes af i E 


SI द्वारबन्धातिरि- 
pl:—sm पश्राज्जातः 
* 99. “ उपसगे च संज्ञा- 
ter the verb जन्‌ with a past signi- 
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fication when ah gqe is in composition and when the sense 
is simply appellative, ? quiset—Analyse पर्णेनिर्मिता शाला पणेशाळा 
ता पणशाला, * A hut made of leaves.’ Cf. Pani. II. l. 60. and the 
Vartika thereto, “ शाकंप्राधिवादीनां सिद्धये उत्तरपदलोपस्योपसंख्यानम्र्‌- ” 
दवारबन्धाति--4।98७ द्वारस्य बन्धः तभ्य अतिरिक्तं तेन तादशेन, * Surpas- 
sing the breadth of the door, ' ५ Exceeding the space of the door.’ 
fhaa’ —Analyse किञ्चित्‌ freed उरस्तेन aria, ° With the bosom 

turned a little obliquely.' The instrumental is करण. Translate:— 

* Permitted by him, Ra/ma's younger brother entered the leaf-hut, 

with his bosom, exceeding the space of the door, turned a little 

obliquely. ’ 


a St. 60. acq:—Constrne aam भरतः रामं पादयोः आदाय 
आर्य इति सकृंदुकत्वा दीनः [eq] पुनः किञ्चन नोवाच. शोकसन्तप्त:-- 
Analyse शोकेन संम्तंप्तः शोकसन्तप्तः, ‘ Inflamed ( or consumed ) by 
sorrow or grief.” आय“ A man of high birth.’ ‘A man of 
noble character. * A man who is faithful to the religion and 
‘customary law of his country.’ Cf. “ कतेष्यमांचरन्‌ कार्यमकतेव्यम- 
नाचरन्‌ । तिप्ठति प्रकृताचारे सवा आये इति स्मतः. ” Bharata thus defines 
the term :—“ gé se दया दानं wi: सत्यं garar । अद्रोह इति येष्वेतत्ता- 
भार्योन्संप्रचक्षते. ” Translate :— Consumed by sorrow, Bharata took 
the feet of Rama, uttered ‘once only, ‘O noble brother,’ and 
‘being again distressed said not a single word. ? 

St. 6. wq:—Construe ततः गुरोरन्तं त्वा स eem दुःखेन असेण 
साभिषेकमिव ओध्वेदेहिके कमे चक्रे. eerm—Analyse हृदयं स्प्रशतीति हदिस्पक. 
त्तेन तादृशेन, ‘By heart-touching.’ erfiteh—Analyse भभिषेकेण सह 
'साभिषेक, ‘As if sprinkling over coronation-water. ? ओध्वदोहिक, 
Expl: —terqey sA: l ऊध्वेदेहे भवं भोध्वेदोदिकं, ‘Funeral.’ Cf. Pani. 
IV. 3. 60, and the Vàrtika thereto, “ ऊध्वेदेहाब, ” ‘The affix zy 
‘comes after ऊध्वेदेह as ओध्वंदेहिकं or Aek by Pani. VIL 3. 20. 
* अदुशतिकादीनां च, ” ‘Before a aiga affix having an indicatory 
‘aq णू 0० कू, the g(& is substituted for the first vowel of both 
members of the compounds samian £c. aq:— Thus, hearing the 
demise of his sire, he, with heart-touching grief, performed the 
funeral ceremony, as if with sprinkling on account of the tears.’ 


St. 62. siqami—Construe अथ eer शंपमानों भृतिनिःस्पहाँ कैकेयीं 
गहेन्तं भरतं रामस्तत्र dad प्रचक्रमे. afaftezgi— Analyse निर्गता स्पा 
यस्याः सा निःस्पृहा भूतो निःस्पूहा भूतिनिःस्पद्दा at ment, ` Indifferent to 
20200) * * Hopeless of prosperity.’ qwqqat—Pre parti. of 

4 
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uw vi l, or 4. A. ‘To conjure, > ‘to promise,’ * To blame.” 
Translate: Then Rama began to address Bharata, who was 
censuring Kaikeyi, who had lost her hope of prosperity and 
was hence cursing her own self. ' 


St. 63. q—Construe गुरोः mm ज्ञात्वा जातु Aega न स्मरामि 
qa: तातस्य समयं हन्तु नः सदक्ष न हि. ees, Expl:—eaar: इव पश्यतीति 
we, ‘Proper.’ ‘ Right.’‘ ‘Suitable. ° * Worthy,’ Cf. Pani. III. 
9. 60. and ihe Vártika thereto, '* समानान्ययोश्चेति वाच्यम्र, ” ‘This rule 
applies also when the word समान and अन्य are in composition 
with zq.’ Also Cf. Pani. VI. 3. 89. and the Vartika thereto, 
“ दक्षे चोति वक्तव्यम्‌, ” ` स is substituted for समान also before रक्ष. › 
As, सदृक्षः. समयः, Expl:—edtaasa । अनेन वा । समेति ari समयः, 
‘ Agreement, ° * Compact.’ Cf. Hema, “ समयः शपथे भाषासम्पदोः RIT- 
संविदोः | सिड्ान्ताचारसङ्गतनियमावसरेषु च। क्रियाकारे निर्देशे च.” p— Enow- 
ing the command of my sire I do not remember to have 
ever violated it, For it is not at all proper for us to undo 
the sacred pledge of our sire.’ 


St. 64, समयस्य--007877० इन्द्र्छोकस्थस्य गुरोः समयस्य (aeg तावकी 
aRa निर्वेशंका पुनरेवं मा जनि. geqeineeq—Analyse gaah तिष्ठतीति 
इन्द्रलांकस्थः तस्य ताद्रशस्य, (Of one dwelling in the region of Indra.’ 
Three Lokas are commonly given viz. heaven, earth and the 
lower world, but the fuller classification enumerates fourteen 
viz, l भूलोक ( the earth ), 2 gazia ( the Space between the earth 
and the sun, the region of the Munis, Siddhas &c), 3 स्वलोक 
( the heaven of Indra above the sun or between the sun and the 
polar star ), 4 महढोक ( said to be one crore of Yojanas obove the 
polar star and to be the abode of Bhzigu and other saints who 
survive the destruction of the three worlds situated below; during 

ihe conflagration of these lower worlds the saints ascend to ), 5 
जनलाक ( which is described as the abode of Brahma’s sons सनत्कुमार 
&c), 6 तपलाक ( where the deified Viragins reside), 7 सत्यलोक or 
ब्रह्मलोक (the abode of Brahma, translation to which ‘world ex- 
empts beings from further birth ) and seven lower regions des- 
cending from the earth one below the other viz. l अतल, 2 Raz, 
Cpe seme 6 महातल, and 7 पाताल. निविशंका--.0 nalyee 

; न : सा Iida, ‘ Fearlessness in fulfilling the pro- 
pe of his sire given to his mother,’ (i.e. Rama was not bound 
o fulfill the promise of hig sire now gone to Svarga ), Translate:— 
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‘And may noi your mind, becoming fearless (on account of 
our father’s death ) so as to withhold ( violate ) the sacrde pledge 
of our sire, dwelling in the regions of Indra, again entertain such 
a thought. ' 

St. 65, qsrirar—Construe qeg: सत्याइपाठिनी देवी ते पूजनीया [a] | 
पूज्येषु पूजावेखख्यं [ कते ] आयतिं दृषयिष्याते सत्याइपालिनी- Analyse सत्यं 
अच्पालयत्तीति सत्याइपाठिनी, ‘Preserving the truth.’ * Vindicating 
Cor advocating) the cause of truth.’ पूजनीया--Poten. past pass. 
parti. ‘ Entitled to homage.’ * Revered.’ * Worshipped. ' पूजावे- 
gej—Analyse figurer भावः dedu! पूजा dgcd पूजावेसुख्यं, ` Aver- 
tedness to worship,’ ‘Turning away the face from adoration. ' 
पत्युः सत्याठपालिनी देवी ते पूजनीया [ च ]—' The queen, who preserves 
the truth of her lord, is yet entitled to thy homage.’ पूज्येपु पूजा- 
aged [ कते. | आयतिं दृपयिष्यति-‘Avertedness to adore the respectful 
will cause misfortune ( or evil) in the end. ' 


, St. 66. @ġ—Construe यो ge: स्वयं कृतेन येन दोपेण लज्जते तेन तत्स- 
fadi तद्बानन्योपि च न निन्यताम. aenímul— Analyse तस्य सनिषौ तत्सनिधो; 
‘In his pres ence. ° गुरु: M. f.—' A father. ? * A mother. ' * Any Tela- 
tive older than one's self. ? Translate:-—‘ When an elderly person 
(i.e. mother or father) is contrite ( Jit. feels shame) for a sin 
(or grievous fault ), committed by himself, even another man 
ofasimilar fault should not be censured in his presence (i.e. 
in the presence of the elderly person ), making reference to that 
defect. ' 

St. 67. eft-—Conetrue इति व्याहृत्य नम्राय दीनाय पादुके यथा मरो ममो- 
RA घे वारि इप्यते वारि [दीयते] तथा ददौः ataa — Analyse ममे विध्यत्तीति 
मर्माविध तस्मिन्‌ ममावाधि, ‘Piercing the vital parts of the heart.’ मरो-- 
‘In the country of Mar war,. one of the states of Rajaputana.' ‘Any 
arid region or soil destitute of water. ' “Sandy desert.’ इति- So 
speaking, he handed over a pair of his wooden shoes to his dis- 
tressed brother, who had bowed down to him, as water is asked 


for and is given inthe hot season, piercing the vital parts, in 


the country of Marwar. ° 

St, 68, frararé—Construe द्विधाकारमिव wv चिरं दर्शयन्तं परिष्वझु- 
प्राप्तसान्त्वं भरतं ज्यायान्‌ व्यसजयत्‌. द्विधाकारं-^म]58९ द्विथा आकारः यस्य तद्‌ 
द्विधाकारं, ‘ Of a twofold form.’ ‘Ina twofold manner.’ परिष्वरु- 
qrrarcdi—Analyse परिप्वज्ञेन mA सान्त्वं यस्य स तं atest, ‘One who 
obtained consolation from an embrace ( of his brother ). ° दृशयन्तं-- 
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‘Showing.’ Caus. pre parti. of za. Cf. Pani. I. 4. 59. and the 
Vártika thereto, “ इशेश्र, " ‘ea is construed with the accusative in 
the causal.’ But दश्‌, in classical literature, is sometimes found 
used with the dative instead of the accusative. Translate:— Then 
the elder brother Rama sent away Bharata, who had obtained 
consolatian from His embrace, and who was long showing his 
mind, as if, it were made of a twofold form. ° 


St. 69, aa:—Construe ततः तं शठं त्यजता रावणारिणा तन॒नपादर्थिबेधुः 
विराधो [ नाम राक्षसः ] पञ्चवर्टीपथे दष्टः. Ss, Expl:—srger: शिलाः सन्त्यत्र शलः 
ते बैल, A mountain.’ Of. Pini. V. 2, ॥03. and the Va'/rtika there- 
to, “ ज्योत्स्नादिभ्य उपसंख्यानम्‌. ” विराध m.—Name of a terrible demon, 
son of Kala and शत्तहदा, By penance he had obtained from Brahmá 
the boon of invulnerability. He is described as * being like a 
a mountain peak, a man-eater, loud-voiced, hollow-eyed, large- 
mouthed, huge, huge-bellied, horrible, rude, long, deformed, of 
dreadful aspect, wearing a tiger’s skin, dripping with fat, wetted 
‘with blood, terrific to all creatures, like death with open mouth, 
bearing three lions, four tigers, two wolves, ten deer, and the 

great head of an elephant with the tusks, and smeared with fat, 
on the point of an iron pike, shouting with a loud voice,” Ra/ma 
with Lakshmana and Sita’, encountered him in the Dandaka 
forest, when he foully abused and taunted the brothers, and 
seized upon Sita’, The brothers proved with their arrows that 
he was not invulnerable, but he caught them, threw them over 
his shoulders, and ran off with them as if they had been children. 
They broke both his arms, threw him down, beat him with their 
fists, and dashed him to the earth, but they could not kill him, so 
they duga deep hole and buried him alive. After his burial 
there arose from the earth a beautiful person, who said that he 
was a Gandharva, who had been condemned by Kubera to assume 
the shape of & Ra'kshasa, from which Ra’ma had enabled him to 
escape. He is also called Tumburu. रावणारिणा-Analyse रावणश्य 
अरिः रावणारिः तेन तादृशेन, ‘ By the enemy of Ravana.’ ‘ By Ra’ma.’ 
Taig: Analyse qi शरीर न पातयत्तीति । अथ वा । तनं सव॑ स्वरूपं न 
पाति न रक्षति आश्वविनाशित्वादिति तनूनपादाग्रिः। तस्य आर्चिरिव qa: तनूनपादाचिबंधु > 
Tawny-brown like the flames of fire. ’ qaaqéiqa—Analyse qatat 
'वरानां समाहारः पञ्चवटी । तस्याः पन्थाः पञ्चवरीपथः तस्मिन्‌ quu, ‘On th 

em ल र Tho five fig trees are :--अश्वत्थ, बिल्व, वः 
; ५ geography of Southern India, as given i. 
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the Ramayana, is very accurate. The whole country from: the- 
borders of Bundelakhanda to the banks of Kvishna appears to have 
been a vast forest, then known by the general name of Dandaká. 
Rama entered into it after leaving Chitrakü/g andthe hermitage. 
of Atri. It was here he crossed the torrent river near a great 
mountain. This evidently refers to the Narmadá. It was-in thig, 
forest that he came to a tank called पद्चाप्सरस्‌ or five nymphs 
which is probably situated to the south of Central Provinces.. It 
was in this forest that he passed some time at Panchavati near the 
Godavari and mount Prasravana, This part of Dandaka wag. 
known as जनस्थान Human Habitation. Panchayati and Prasravana 
must have been situated to the northern banks of the Godávari: 
district at a considerable distance from the mouths of the river,. 
probably in the district where the Godavari rushes from the. 
mountain as Rama is said to have afterwards travelled westward - 
in seareh of शीता. तत:-- As soon ashe (i.e. Rama) left the- 
mountain (i. e. Prasravana ) the enemy of Ra'vana saw on the- 
road of Panchava/ a demon named Viradha, tawny-brown like - 
the flames of fire. ° 


St. 70. हरन्तं- Construe अथ adf हरन्तं निशाचारं विनिहृत्य भविष्यत्‌ 
कथायाः वस्तु संक्षिप्येवादशंयत- वैदेही, Expl:—fizeer गोत्रापत्यं श्री वेदेही तां 
"Auct, t The daughter of the king of the Videhas..’ frara¢—Analyse 
Aae चरतीति निशाचरः d निशाचरं, ‘A night-roaming fiend.’ ‘A 
demon.’ qe: z. The main plot or subject of a poem or play." 
“The pith or substance of any thing.’ Translate:—* Then he 
killed the night-roaming fiend, who was taking away the 
daughter of the king of the Videhas, showing ( or indicating ) 
the plot of the narration about to take place, as if in a 
succinct manner, ' 


St. 7l. were "—Construe अथ रंगंत्सारंगशावकेः ठते रम्ये पञ्चवव्या- 
अमे वासववचेसस्तस्य वासो qud. Ueuwsqems-—Analyse पञ्चानां वटानां 
.समाहार: पञ्चवटी तस्याः आश्रमः पञ्चवव्याअमः तस्मिन्‌ पञ्चवव्याश्रमे, ‘In the 
hermitage situated in Panchavai?.’ रंगत*--702४४७ सारंगानां शावकाः 
साइंगशावकाः । रंगन्तः सारंगशावकाः रंगत्सारंगञ्चावकाः त्तः age, ‘By the 
fleet fawns of spotted-antelopes. ९ By the galloping fawns of 
spotted-deer.' सारोडारिणी, महिमलिंहगाणिः, रद्मीनिवासः, छमतिविजयः 
and others explain the word सारंग in the following way :—सार sis 
गच्छन्तीति सारंगा हरिणाः । सारं मधुरं गायन्तीति सारंगा भमराः। सारं सठीळं 
गच्छन्तीति सारंगा गजाः । सारं जल याचन्ते इति साारंगाश्रक्रवाकाः ॥ Cf. 
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Anekartha, * सारंगश्रातके ख्यातः सारंग: कुञ्जरो मतः । सारंगो भ्रमरो ज्ञेयः 
सारंगो हारिणो मतः.” Also Hema. “ सारंगो विहगान्तरे | चातके चञ्चरीके 
a द्विपेणशवलेपु च.” Cf. Megh. I. 2]. “ सारंगास्ते जललवखच: सूचयिष्यन्ति 
ania.” Also S'ák. I. 4. " एप राजेव दुष्यन्तः सारंगेणातिरेहसा. ” वासव"-- 
Analyse वसवो देवा वंसूनि रत्नान्यस्य वा सन्ति वसोरपत्यमिति वा । दैत्यानां वासं 
वाति वा इति वासवः तस्य Gub इव वचो यस्य स वासववर्चाः तस्थ IN, 
‘Having a might ( or energy ) like that of Indra. ° ९ Possessing 
a power like that of Indra.’ पज्चवव्या(--। Then he, whose pro- 
wess was like that of Indra, took bis abode, in a charming 
hermitage on the site of Panchavati, surrounded by the fleet 
fawns of spotted-antelopes. ? 


St. 72. spp—Construe अथ स्थूललक्षं नरेश्वरं दरिद्रस्य चिन्तेव रामं gT- 
स्यन्ती नैकसीसता प्रपेदे: पस्यन्ती, Expl—zd एरुपमात्मार्थेमिच्छतीति टपस्यन्ती 
"REESE | अथ वा | टपं नरै gas वेच्छत्यात्मनो दृपस्यन्ती, ‘A lascivious 
woman.’ ‘ A libidinous woman.’ Cf. Anekàrthamanjari, “ दषो 
नरो ZW: कालः.” Cf. Pani. VIL ४8. 52. « अश्वक्षीरटपलवणानामात्मप्रीतो 
क्यचि, ” * The same augment असुक्‌ is added after the words अश्व, 
‘att, gw and ढवण before the Denominative affix sq, when the 
delight of the subject in these things is to be expressed.’ Also Cf. 
Vartika “ अखद्धपयोमेंथुनेच्छायामीति वक्तव्यम्‌, ” ` After अश्व and aq, the 
force of the augment is that of desiring sexual connection. ’ नेक- 
erem—Analyse नेकस्याः छता नैकसीएता, ‘The daughter of नैकसी ? 
(i. e. arqorar ). Ec [ or निकषा ] A female demon, the mother of 
Ravana, was married by Rr. The Ramayana cites the follow- 
ing legend:—‘ Hearing that speech of his, the daughter, for the 
sake of the dignity of her sire, going to where Vis‘ravas was pra- 
ctising Penance, stood there. In the meanwhile, 0 Rama, that 
RM Ms e son—was performing the अग्निहोत्र, like 

. And without minding that terrific time, 
( Naikasi ), having regard to the dignity of her sire, coming up 

p ‘ cu re head down towards his 
Poe I is s Wit er great toe. And seeing 
ma : y à ps, aving a ace fair as the full moon, 
at exceedingly high-minded ascetic ) flaming in energy ac- 
costed her thus,—‘ 0 a a 
Es h gentle one, whose dauhter art thou ? And 
en aoe D poe sae And what is thy errand ? And for 
Ge! whe. ह ^ M e ( damsel ) truly tell me 
ascetic, thou art comm S win Joined hands, seid,—90 
: » “OU art competent to getat my intent by virtue of 
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thy own power. Yet, O quit, know me as having come here at the 
mandate of my sire. My name is नेकसी. The rest do thou read 
tnyself.' And thereupon, the ascetic, entering into contemplation, 
said these words,—‘ O gentle lady, I have learnt the purpose that 
isin thy heart. O thou having the gait of a mad elephant, there 
reigns a powerful desire in thee for having offspring. In asmuch 
as thou hast come to me at this fierce hour, hearken, thou ami- 
able one, as to the kind of offspring that thou shalt bring forth. 
Thou shalt, O thou ofgraceful hips, bring forth terrible and 
grim-visaged Rakshasas delighting in frightful friends, and of 
cruel deeds,’ Hearing this speech, she, bowing down said,— 
O reverend ( ascetic), such sons of terrific ways seek I not 
from thee that followest the Veda. Therefore it behoveth thee 
to favour me.’ On being thus besought by the girl, Vis'ravas—best: 
of ascetics—again addressed Naikasi, like the full moon addressing 
Rohini,—' 0 fair faced one, the son that thou bringest forth last 
shall be like unto my line,—he shall, without doubt—be righteous- 
souled. Having been thus accosted, the girl, O Rama, after a 
length of time brought forth a very terrible and hideous offspring, 
having the form of a Rakshasa,—having ten necks, furnished with 
large teeth, and resembling a heap of collyrium, with coppery 
lips, twenty arms, huge faces, and flaming hair, On his having 
been born, jackals with flaming mouths and other ferocious beasts 
began to gyrate on the left. And that god showered down blood; 
and the clouds uttered forth harsh sounds. And the sun was 
deprived of his splendour; and meteors began to dart to the earth. 
And the earth shook; and the wind swept away violently. And 
that lord of streams—the ocean, which was calm before, be- 
came agitated. And his sire resembling his grand-father, named 
him, ( saying )— As this one hath been born with ten 
necks, he shall be called Ten-necked.' After him was born 
कुम्भकणे endowed with prodigious strength, than whose propor- 
tions there are none other's on earth. Then was born she 
that, having 2 frightful visage, goeth under the name of qg- 
णखा; the righteous बिभीषण is the youngest son of नेकसी. On that 
one, endowed with great strength, having been born, blossoms 
were showered down from heaven; and celestial kettle-drums 
were sounded in the heavenly regions. And there arose the 
souds of * Excellent |’ * Excellent ! ' And in that extensive forest 


those exceedingly energetic ०॥%--कुस्भकणे and the Ten-necked 
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one ‘grew up;—and ‘pecans the sources of anxiety to people. 
And: कुम्भकर्ण, maddened tothe height, devouring inighty saints 
devoted to religion, ‘constantly ranged the triune world in & 
“dissatisfied spirit. But the righteous बिभीषण, ever intent on 
piety, dwelt there, studying the Veda, restraining his fare, and 
‘controlling his serses. And it came to pass that after a length 
~of time the god, त्रैश्रब॑ंण--lordq of riches—came to see his sire, 
mounted on पुष्पक, Seeing him, the राक्षसी-नेकसी--£ming up 
iin ‘energy, coming to ‘the Ten-necked one, represented to 
him;—*O son, behold thy brother, sur, enfolded in efful- 
gence; and albeit of equal fraternity, behold thee in this 
plight. Therefore, O Ten-necked one, 0 thou of measureless 
prowess, ‘do thou so strive that thou also, my son, may be like 
वेश्रवण himself, ' Hearing that speech of his mother, the powerful 
Ten-necked one was wrought up with exceeding great ill=will, and 
he vowed then,—‘I truly promise unto thee that I will be equal to 
amy brother (in energy ), or excel him in it. Therefore do thou cast 
‘off this sorrow that is in thy heart, ’ And influenced by that pas- 
sion, the Ten-necked one with his younger brother began to 
‘perform rigid acts, with his mind fixed on asceticism. * I must 
‘through austerities, have my wish,’ thus fixed and resolved, 
‘he, for compassing his end, came to the sacred asylum of 
‘Gokarna. And there the Rakshasa of unrivalled prowess along 
with his younger brother carried on austerities and thus 
gratified the lord—the  great-father. And being gratified 
(with him ), he conferred on him boons bringing on victory. ” 
wer —Analyse US लक्षं यस्य स स्थूललक्ष: तं स्थूललक्षं, ` Of large aims 
and attributes,’ * Munificient,’ * Liberal.’ ‘Generous, * नरेश्वरः 
Analyse नराणां इश्वरः नरेश्वरः, ‘Lord of the people. "Translate :— 
* As a needy man directs his sad thoughts to the munificient lord 
of people; so the lascivious daughter of Naikast fled to Rima (i. e 
took refuge with him ). ? 


St. 73. चकर्त-Construe अथ सीताविद्रवणात्‌ SI लक्ष्मणः कृपया aA 
तन्खुखाम्भोजकाणिकां नासिकां चकर्त. Cf. Ramayana Aranyakanda canto 
XVIII. Verses 2 and 22. “ इत्युक्तो लक्ष्मणतस्तस्याः कुद्धो रामस्य WT: | 
उद्धत्य खडु चिच्छेद कर्णनासे महाबल: ॥” ५ निकृत्तकणनासा तु feat सा विनद्य च l 
यथागतं प्रदुद्राव घोरा झपेणखा aa” सीता —Analyse सीतायाः विद्रवणं 

RAN तस्मात्‌ areata, ‘The act of frightening Siti, ? * The act 
of driving सीता away from Rama, / wea —Analyse तस्याः सुखं 
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WHS तदेव अम्भोजं कमळं तस्य कार्णका तां areal, * A pericarp of the lotus 
made of her face." चकत-- Then, exceedingly wrathful at the 
frightening of Sita, Lakshmana, together with compassion ( for 
her ), eut off her nose, the pericarp of the lotus made of her face. ” 


St. 74. mz3—Construe तदाइते श्रातृद्रये TA: guart वषयति 
[ साति ] बं [ कठे ] राघवो क्षिप्रं अपावरिष्ट. aragi—Analyse ami: दये 
"zd तस्मिन्‌ तादशें, ‘ The pair of brothers. It seems that the poet 
takes Düshana for the brother of the demon Khara. He was never 
a brother to Khara, but he is generally represented as the general 
of the army and associating with him. Vide Ramayana Aranya 
Kinda canto XXII. verse 7. “ तया परुषित: qd पुनरेव प्रशंसितः । अत्रवी- 
इपणं नाम खरः सेनापातिं तदा. aagi Analyse तया आहतं तदाहृतं emu 
dick, ‘Summoned by her.’ क्ञुरप्रप्रकरं-^7॥])8९ agit प्रकरः छर- 
प्रप्रकरः तं तादृ, * The multitudes of arrows.’ राघवो, Expl रघोः 
अपत्यं पुमांसो राघवो, ‘The descendants of Raghu.’ Translate :— 
< When the two brothers (i. e. खर and दूपण ), summoned by her, 
were showering with their missiles a multitude ( or volley ) of 
razor-pointed arrows, the armies instantly surrounded the two 


descendants of Raghu. > 

St. 75. saéraqa—Construe सत्यत्रतः एकधजुर्धरः gA खरदूषणयोः 
aaa: घारां Wurm ब्रातं अदीवपत. अदीवपत-0245, Aor, 2rd per. sing. 
of थे vi, l. P. ( अनिट्‌) To drink.’ ‘To suck.’ amimi, Expl:— 
ग्रघ्यन्ति अभिकांक्षन्तीति war तेषां TAT, | * Of the vultures, ? एक-- 
Analyse agucdiia asit: | एकश्रासो AAT एकथनर्धर:, © A sole bow- 
man.’ qqpi:—Analyse सत्यं ad यस्य स सत्यत्रतः, ‘True to a vow 
or promise.’ “ Adhering to truth.’ * Honest,’ ‘ Sincere. 2 खर 
qugy:—Analyse ata दूषणश्च खरदूषणौ तयोः खरदूषणयोः “Of Khara 
and Düshana.' खर m—A demon slain by Rama on the field of 
जनस्थान in Panchavat. He was the half-brother of Ravana. 
अदीघपत-- That sole archer, true to his vow, caused a flock of 
vultures to drink in the flow of blood of Khara and Düshana 


in the battle. ' 

St. 76. दम्भाजीवकं--0०75४7५० दम्भाजीवकं उत्तुंगजटामण्डितमस्तकं आ- 
अमं आगतं कद्चिन्मस्करिणं सीता ददे दस्भाजीवकं-^98° दम्भेन आजीवकः 
दम्भाजीवक्ः तं दम्भाजीवकं, ` ^ deceitful recluse.’ * A false religious 
mendicant.’ In writing this verse the poet appears to have had 
in his mind’s eye Panini’s Sütra, “अयः शूलदण्डाजिना' &0. ” and have 
coined दम्माजीवक, ° who seeks to gain something by hypocrisyiand 
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deceit,’ on the base of दाण्डाजिनिक. One of our Mss. actually 
reads दण्डाजिनिक instead of दम्भाजीवक, Tho Ajivakas or Ajivikas 
are an itinerant sect of Jaina mendicants like Digambaras, 
Nirgranthas &e. The sect of fig, परित्राजक, मस्करिन्‌, कर्मन्दी and 
पराशरी &c, appear to be the mendicants of the Jainas as well as 
Buddhas. The earliest reference to the Ajivakas or Ajivikas 
occur in the inscripiions of प्रियदर्शी ( As'oka) and his grandson 
Das'aratha. There mention is made also in the gufaqra, a Buddhist 
religious work, Varahamihira, in, his हजातक, speaks of ihe 
Ajivakas of the Jaina sect. These जेन mendicants were existing 
long before the reign of As'oka or Priyadars'in. Pánini in his Sutra 
actally makes mention of the sect of मस्करिन्‌ and the परित्राजक- 
vide Jour. B. B. R. A. S. Vol. XXI. pp. 392—405. उत्तुंगी-- 
Analyse उत्तुंगाश्च ताः जटाश्च उत्तुंगजटाः ताभिः मण्डितः मस्तकः यस्य 
सतं azi, ‘ Having a head decorated with an elevated ( or high) 
crown of matted hair.’ मस्करिणं, Expl:—aGcmü इति मस्करी । ( atg- 
-ख्कादरः ) | तं मस्करिणं, ‘ A mendicant. ? Derived from Wen vl. or vi. 
l.A.(8*) ‘To go.' ‘To move.’ Or मस्करो ज्ञानं गतिवास्यास्तीति 
मस्करी तँ मस्करिणं or मस्करो वेणुरस्यास्तीति मस्करी तं मस्करिणं or मा कर्ठु 
fig शीलमस्य स मस्करी तं मस्करिणं or मकुर इव छद्धमन्तःकरणमस्यास्तीति 
मस्करी तं aei or aga इति मस्करी d मस्करिणं- Derived 
from s vi. I. A. ( सेट ) ‘To adorn.? * To decorate.’ or मकरो AN- 
भेदोस्यास्तीति मस्करी ते मस्करिणम्‌ ॥ Of Pani. Vll. l94. « मस्करमस्करिणो 
'वेणुपरित्राजकयोः,” * The word WERT means ‘a bamboo." and मस्करिन्‌ 
means, ‘a mendicant monk.’ When not having these meanings, 
the form is मकर: ॥ This is an underived nominal stem, having 
no derivation, to which uz js added when ‘a bamboo ? is meant; 
and the affix इनि in addition, when a mendicant is to be expressed 
and thus we have मस्कर and मस्कारेन्‌॥ Why do we Say * when mean- 
ing a bamboo or a mendicant. ” Observe arzt arg: ‘an alligator, ? 
-मकरी समुद्र: ‘an ocean.’ Some say the word मकर is a derivative 
word being derived from कू ‘todo’ with the negative particle 
'मा and the affix sta, the long आ being shortened. Thus मा क्रियते 
येन प्रतिपिध्यते = मस्क्रः ‘a bamboo or stick by whick the prohibition 
is made,’ So also by adding इनि in the sense of ताच्छील्य to the 
700 कू preceded by the उपपद मा; we get मस्करिन्‌ ॥ thus मा करण- 
शीलो = मस्करी “ & monk, who has renounced all works." A mendi- 
cant always says मा कुरुतः कर्माणि aiad: श्रेयसी ?-. Dono works ye 
men, for peace is your highest end." Translate :—* Sita saw 
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certain mendicant monk, having à head decorated with an elevat- 


ed (or high ) crown of matted hair, and seeking to gain some- 
thing by hyprocrisy and deceit, come to her hermitage, ? 


.. Bt. TT. spü^—Construe झगव्याहतराजन्यों वर्णलिङ्गी उग्ररूपो निशाच 
घार निज रूपं प्रादुरवीभवत्‌. WT Analyse seam आहत: राजन्यः येन 
खगव्याह्दराजन्य:, ‘The royal personage was caused to go on a chase 
or hunting expedition ( i. e. the royal personage has been tempted 
to run after the chase). quifegi—Analyse वर्णस्य ठिङ्गं विद्यते यस्य स 
वर्णालेझी, “He whose sectarian mark is distinguished by an outward 
badge. ? * Distinguished as a twice-born man.’ faaraz:—Analyse 
Ams चरतीति निशाचरः, ` 4 night-roaming fiend,’ sqeq—Analrse 
उग्रं रूपं यस्य स उग्ररूपः a, ‘Ofa terrible form (or appearance ).’ 
s — The night-roaming fiend, of a terrible form, who was dis- 
guised as a twice-born man, and who had caused the royal person 
(i.e. Rama) to run after the hunting expedition, made his own 
dreadful form, visibly present before ( Rama's spouse ).’ - 


o 4s 


4 


St. T8. qami—Construe अस्य दशानां शिरसां आश्रयं उद्रतेजस्क equ 
पइ्यन्ती मोथेली भीत्या अकम्पत. sudsren—Analyse उग्र तेजो यस्य «uu तेचाट्यां, 
* Having a dreadful splendour (or lustre)! मेथिठी, Expl :--मिथिल्त्य 
गोत्रापत्यं खी भैथिली, ‘ The daughter of the king of the Mithilas. 
रूपथेयं, Expl :--रूपमेव eqay, ‘ External appearance.’ Cf. Pani. Vie 
4.95. and the Vártika thereto, “ भागरूपनामभ्यो Wa, ' The affix 
बेब isadded to the words भाग, रूप and नाम, as WUTTTH, V uu 
and नामपेयम्‌॥ This affix comes after मित्र in the Vedas, as, “ मित्र- 
चेवं qaeq.” Translate :— The daughter of the king of the Mithilas, 
looking at the external appearance, possessing an awful splendour, 
pertaining to his ten heads, began to tremble with fear.’ 


St. 79. प्रदीप॑= 0०7०९ ar प्रदीपमिव असोढमरुते तेजःपरिष्कृतदशाननं 
अत्यासन्न ते दृष्ट न शशाक- प्रदीप, Expl :--प्रकपेण दीप्यते अनेन वा । दापयाते 
वा | प्रदीपः तं प्रदीपं, ‘A lamp. ' * A light.’ aema Analyse अतिशयेन 
आसन्नः अत्यासन्नः तं अत्यासन्नं, ‘One who has come near ( or close Dos 
aqarcred—Analyse असोढाः अक्षान्ताः मरुतः देवाः येन स ते EE, ^ Who 
did not endure ( or bear ) the supremacy of the gods. ' As applied 
to प्रदीप the compound may be analysed in the following way :— 
असोढः Aled: मरुत्‌ पवनः येन स a reu ‘Who cannot bear the pur 
rent of wind. ° तेजःपरिष्कृतः-^7॥]8० तेजसा दीप्त्या परिप्कृतानि युक्तानि t 
समवेतानि वा । दश आननानि सुखाने यस्य स॑ ते ताहश, ` 70 him who was 
surrounded with a halo of radiance round his ten faces.’ As. 
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applied to प्रदीप the compound may be analysed 28:--तेजसा प्रका- 
शेन परिष्कृतं Wed दशायाः qu: आननं सुखं यस्य स d mu प्रदीपं, * The end 
of the wick of which was surrounded with ( dazzling ) light. ? 
Translate-—‘She, could not behold him, come so very close, sur- 
rounded witha halo of radiance round his ten faces and who 
could not bear the supremacy of the gods, like a dazzling light, 
which is close, which cannot bear the current of wind and the 
end of the wick of which is surrounded with lustre.’ 


St. 80. रामा —Consirue असो क्षपाचरः रामनामाक्रन्दद्‌ रामारत्नं इदं 
जगदीश्रस्य क्वेपदुष्टं वचो जगाद. Warnei—Analyse रामास रत्नं रामारत्नं, 6A. 
jewel or gem of a woman.’ ‘An excellent woman.’ ामनाम—Analyse 
रामस्य नाम रामनाम * By the name of Rama.’ An object to आक्रन्दत्‌. 
mA Analyse जगतः इंद: जगदीश: तस्य तारशस्य, ‘ Of the lord of 
the world. qqgé—Analyse क्षेपेण दुष्टं Gage, * Wicked on account 
of its reviling. ° * Wicked by reason of its slighting or insult." 
qarat:—Analyse qum चरतीति क्षपाचरः, ‘ A night-roaming fiend. ? 
रामा That night-roaming fiend spoke the following words, 
wicked on account. of reviling the lord of the worlds, to the gem 
of a woman, who was crying out the name of Rama.’ 

St. 3]. arcgg—Construe [हे] सारड्राक्षि | हे ] भद्रे तस्य अरः रणे 
केवरं खरे खरः दूषणे quor: त्रिलोक्या: विभो तु न खरः न [ च ] दूपण:. सारडक्षि-- 
Analyse सारङ्गस्य इरिणस्य अक्षिणी इव अक्षिणी यस्याः सा तत्संबुदिः erc, 

oe fawn-eyod lady.’ (x8prqr—Analyse त्रयाणां लोकानां समाहार: 
ख्रिलोकी तस्याः त्रिलोक्याः, ^ Of three worlds ( collectively ). Translate:— 
'Ofawn-eyed girl, his arrows are simply sharp to Khara and 
Jife-destroying to Düshana in a battle; but not to me, the lord of 
three worlds, O lucky one !? : 


St. 82. ssq —Construe लब्याभया: ferar: बलनिरीक्षणदोहृदेन निजपुर- 
अवरस्य द्वारे स्थिताः [ सन्तः ] उरपुरं ऐरावणद्विपगतेन त्रजता मया ins सहालग 
zer: Seqnqqi—Analyse लब्धं अभयं येषां ते ताराः, “Those who had got 
peace ( or security ).’ "Those who had obtained a safe position. * 
, Secure. ’ qu^—Analyse बलस्य निरीक्षणं बलनिरीक्षणं तस्य दोहदं तेन तारे 

With a desire of testing (my) strength.’ * With a craving for 
testing the strength. ? frst’-—Analyse निजं च तत्‌ पुरं च निजपुरं agé 
-ततस्यः प्रवरः तस्य निजपुरप्रवरस्य, ‘Of the covering (or screen) of their own 
houses. x Vide Vis'va, * gi पाटालिपुत्रे स्याद्रहोपरिय्रहे पुरम । पुरं पुरि शरीरे च 
Suet कथितः इरः । पपुराव्ययं wars.” 07. ` Pani. III. 3. 54. « हणोत्तेरा- 
च्छारने, ” ‘The affix tX comes optionally after the verb «(to 
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choose), when gis in composition, and the word so formed 
means “& sort of covering.’ faat:—‘ Semi-divine beings sup- 
posed to be of great purity and holiness, and said to be especially 
characterized by the eight supernatural faculties.’ Vide our notes 
on I. 42, ayq¢-Analyse छुराणां पुरं छरपुरं quies, ‘The city of the gods,’ 
the capital of Indra (= अमरावती ). gera: Expl :कटावतिञ्चयितावद्विणी 
यत्र or कटं गण्डं अक्ष॑ति वा । कटाक्षाः तेः कराक्लैः, * With glances or side 
looks.’ * With side long glances.’ Cf. Pani. V. 4. 3. “ बहुत्रीहौ a- 
क्थ्यक्षणो: gR ” ‘The affix qa comes after the word सक्थि 
and अक्षि, final in a बहुत्रीहि compound and denoting a portion of 
one’s body.’ yaan —Analyse इरया उदकेन वणतीति इरावणः। अथ वा । 
'इरा सुरा वनसुदर्क यस्मिन्निति इरावणः। इरावणे भवः ऐरावणः ऐरावणश्रासो fua 
'ऐरावणद्विप: ऐरावणद्विपं गतः ऐरावणद्विपगतः तेन तादृशेन, ‘Riding on ( or 
going by ) the elephant of Indra,’ ( i.e. ऐरावण ). Goes with मया- 
'ऐरावण or ऐरावत 7n— The king of elephants, upon which Indra 
rides; the elephant of the northern quarter, produced at the 
churning of the ocean, ( Vide Vishnu Purana X. 27 ). The name 
is to be derived from इरावत्‌ ' Watery;’ and may either allude 
to the north as the quarter whence rain comes or to 
the original idea of a cloud, on which Indra, the king of 
clouds, is mounted, and which, therefore, would be called his 
-elephant. Lastly, Wilson refers it to the fact of his being produ- 
ced from the watery ocean. He belongs to the Purànic age of 
the आरण्यक period. Cf. Oháritravardhana “ मेघस्योपरि मेघो यः स ऐरा- 
“वण उच्यते. ” agramd—Anvalyse हासश्च Aas हासगवों ताभ्यां सहितं यथा 
भवति तथा सद्दासगर्व, ‘ With a proud laughter.’ * With a proud deri- 
sion.’ The metre of this and the next verse is वसन्ततिलक For 
the definition and its Ganas see our notes on V. 55. ssqr—The 
Siddhas, secure in their position, and standing in the doors near 
the screens of their houses, with a desire totest (my) strength, 
were seen by me, with side-looks, full of derisive pride, while 
going to the city of the gods on Indra’s elephant called ऐरावण. * 


St. 83. steqrfa:—Construe अहमन्यायितः। अहमपि सेवामउटत्य नि- 
जीविकः । मम भवनं AREA । इत्यु्नदन्‌ छरगणों State: सह मत्प्रतिहारमेत्य 
राजाइने भ्रमाति. Aaaya:—Analyse अन्यायः संजातोऽस्य स अन्यायितः, ^ 7 - 
ireated.'. ‘Treated in an unbecoming manner? ‘To whom 
justice is denied, %araazcq— Following the bond of servitude” 
‘ Performing the duty of a slave.’ frian: Analyse fiat जीविका 
ग्रस्य स निर्जीविकः, ‘Deprived of the means of maintenance ( or 
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subsistence ).? पिशाचेः, Expl: मांसं अभन्ति अथ वा। आचामन्तीति 
पिशाचाः ज्ञैः पिशाचे:, ‘By fiends.’ ‘ By goblins.’ Pis'a'chas are a 
class of demons perhaps originally a personification of the ignis 
fatus; in tha Veda they are enumerated after gods, men, Asuras, 
and Rákshasas; in later times they are described as the children 
of Krodhà. A malevolent being something between an infernal 
imp and a ghost always described as fierce and malignant su 
Analyse सुराणं गण: छुरगण:, ` A iroop Kor the gods.’ कपाल 
Analyse लोकान्‌ पाल्यन्तीति लोकपालाः ते: ICD. ‘By the guardians of 
the world) ‘By the regents of the quarters of the world. 
They are sometimes regarded as deities appointed by Brahma 
at the creation of the world io act as guardians of different 
orders of beings, but more commonly they are identified 
with the deities presiding over the four cardinal and four 
“intermediate points of the compass which according to 
Manu V.96. are l.gzz, ‘ guardian of the East’; 2 आह्रि, ‘ of the 
South-east; 3. qa,‘ of the South; 4. aq, * of the South-west; 5 
वरुण, ‘ of the West; 6. पदन or arg, ‘of the North-west; T. zs, 
* of the North;’ 8. सोम or चन्द्र, ‘ Of the North-east? other authori- 
ties substitute निक्केति for 4 and इंशानी or get for 8. Cf. Amara, 
« इन्द्रो af: पिलपतिनेंऋतो वरणो मरुत्‌ । SAT SAU पतयः पूर्वादीना feat कमात्‌” 
usigi—Analyse Us: aga राजाडुन तस्मिन्‌ राजाडुने, ‘In the court- 
yard of a palace.’ * In the royal quadrangle.’ srigi—2Analyse 
मम प्रतिहारः मत्प्रतिहारः तं तादृशं, ‘To my door.’ ‘To my gate.’ प्रतिहार 
[ or प्रतीहार ] m. ‘A door.’ Cf. Medi. ५ प्रतीहारो द्वारि द्वाःस्थे द्वाःस्थितायां 
तु योपिति. ” Translate:— I am undone ( or ill-treated );’ ‘I too am 
following the bond of servitude, deprived of the means of sub- 
sistence;’ * My house is plundered ( lit. seized) by the malevolent 
imps; so crying the troops of the gods, in company with the 
guardians of the world, come to my door and roam about in the 
courtyard of the palace.’ 


.  Bt.84. eqeifeae’—Construe स्पष्टोत्पिध्ब्रृहत्तरिविष्पवलं वहुक्षोभितक्ष्मा- 
पातालतल तलेन दालितचैताचलेन्द्रं अनल्पविकल्पजल्पमधुरक्रीडारसे तल्पे उपधानभूतं 
मम ate सेवितुं उरजीपु | हे ] ead का धन्या नो वाञ्छति [ अथोत्‌ सवा आपि 
चान्छतीत्यथः |. ARI — Analyse स्पष्टं उत्पिष्टानि gata त्रिविष्टपानां बलानि 
येन स स ते तारश, ‘ Which has clearly pounded the armies of the gods 
to dust.” qg —Analyse बहु क्षोभितं क्षमायाः मद्या: पातालस्य च तळं येन स तँ 
wea, ‘ Which has greatly stirred up the surface of the earth 88 
well as of the nether world.’ alea°—Analyse अचलानां इन्द्रः अचः 
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न्द्रः । amaA अचहेन्द्रश्न ेताचछेन््रो हिमवान्‌ । दडितः प्रमंथितः are 
SA हिमवान्‌ येन स तं atest, Which has split asunder the snowy 
lord of the mountains.’ (i. e. the mount Kailasa ). उपधानमूतं, 
Expl:—sqdaa शिरोषत्रेति उपधानं तद्रूपं aqad, ‘Made or turned 
into a pillow.’ sq, Expl:—sreq बलमस्याः अबला MIÈ: HTS, 
‘O girl.’ azefig—Analyse सुराणां नियः daa: are acaz, * Among 
the celestial nymphs.’ * Among celestial damsels, ' अनल्प 
Analyse क्रीडायाः रसः क्रीडारसः | मधुरश्रालौ क्रीडारसश्च मधुरक्रीडारसः। न 
अल्पाः अनल्पा: | अनल्पाः विकल्पाः यस्मिन्‌ स अनल्पविकल्पः | अनल्पविक्रल्पः 
जल्पः यस्मिन्‌ स अनल्पविकल्पजल्पः स चासौ मधुरक्रीडारसश्च अनल्पविकल्पजल्प- 
सधुरक्राडारसः तस्मिन्‌ ar, ‘Having the sweet necter of amusement 
of gossip going on without the least hesitation.’ The metre of this 
and the next five verses is शादूलविक्रीडितं, For the definition and its 
Ganas see our notes on II. 79. स्पष्टोत्पि्ः— Of the celestial nymphs, 
which fortunate one, 0 girl, does not wish to enjoy, on & couch 
accustomed to the necter of amusement of gossip going on without 
the least hesitation (or interruption), the pillow of my arm, which, 
With its palm, has torn asunder the snowy lord of the mountains, 
which has greatly stirred up the surface of the earth as well as of 
the nether world and which has clearly pounded the armies of 
the gods to dust ? ? 

St. 85. sdwqr—Conswue परिवीजनेपु लीलया जितशारदेन्दुकिरणच्छायों- 
BAMA Hg नृत्यं यथा तन्वन्त्या अङ्गदस्य शिखरे स्वयमासज्य पुनार्नमोकयन्त्या जेह- 
स्वित्नविवेपमानकरया उवेडय़ा सोऽयं s: ega. उ्वेश्या-- By Urvashi.” A 
-celestial nymph who, cursed by Mitra and Varuna, came to the 
world of mortais. While descending, she saw king Purüravas 
and, as she saw him, she forgot all reserve and disregarding the 
delights of Svarga became deeply enamoured of the prince. She 
abode with him for a while and at the expiration of her 
-curse again went to heaven. The king mourned her loss 
heavily and had the good fortune of seeing his heavenly 
bride once more. She bore a son to Purüravas before she left 
him. He was namned आयुः by the heavenly sage Narada. 
"परिबीजनेष-* The act of fanning about? जिती adv.—Analyse 
शरदि भवः शारदः। स चासौ इन्दुश्च शारदेन्दु: तस्य किरणानां छाया शारदेन्द्‌किरण- 
च्छाया । जिता शारदेन्दुकिरणच्छाया येन ताश ISAAC यस्मिन्कर्मणि यथा भवति 
“तथा जितशारदेन्दुकिरणच्छायोहसचामरं, * Ina manner in which the sport- 
ing chowrie has outdone the splendour of the rays of the autum- 
aal moon; fmisueen—Denomi. pre. partt. Instr. sing. * By her 
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setting loose or free.’ ‘ Liberating.’ स्नेह Analyse स्नेहेन faa: 
अत एव विवेपमानः करः यस्याः सा तया aer, “By her having her hand 
trembling, being perspired with love.’ Translate:— This arm of 
mine, O lady, is (gently) touched by gaat, with her hand 
trembling, being perspired with love, fastening on the top of the 
armlet and letting it loose, when, sportively making, as if, a 
sweet dance in her duty of fanning, in a manner iu which the 
sporting chowrie has outdone the radiance of the rays of the 
antumnal moon.’ 
St. 86. wafem—Construe एकस्मिन्शयने निद्रालयां मयछतामाछिङ्गय 
उन्निद्र शयितन मया मच्चरणयोः संवाइनव्याएता पादाग्रेण स्तनतटे सल्नहमापीडिता 
तिलोत्तमा हपावेशसमार्पितानि gent अद्यापि नो mx. quai Analyse 
मयस्य मयाझरस्य सुता AIGA तां मयऊतां मन्दोदरीं, ‘To the daughter of 
ihe demon Maya.’ fazreut—Analyse निद्रायां लयो यस्याः सा निद्राळ्या di 
'लिद्रालयां, ‘ To her who was lying in sleep.’ faq adv.—Analyse उद्गता 
निद्रा यस्य यथा स्यात्तथा उन्निद्र, ‘Sleeplessly.’ ‘Awake.’ मचरणबो:— Analyse 
मम चरणो AAW तयोः मच्चरणयो:, To my feet.’ ‘Near my feet.’ संवाइन- 
eqnyar— Analyse Galen अंगमदेने व्याएृता संवाहनव्या फत्ता, * Busy ( or occu- 
pied) in shampooing (or rubbing my body). qrairr-Anelyse पादस्य 
अग्रं पादाग्रं तेन पादांग्रण, ‘ By the point ( or extremity ) of the foot. ? 
तिलोत्तमा-- Name of an Apsaras. She was originally a ब्राह्मण female, 
but for ihe offence of bathing at an improper season she was 
eondemned to be born as an Apsaras, for the purpose of bringing 
about the mutual destruction of the two demons ez and sque. 
«dddz—Analyse स्तनयोः तट: स्तनतटः तस्मिन्‌ स्तनतटे, ‘On a part ( or 
slope ) of her breast. ° * On the orb of her breast. ' सस्नेहँ—Analyse 
et सहित we! Lovingly.’ हुपविश्रसमर्पितानि-^॥8० हर्षस्य आवेशः 
aman: तेन समपितानि हपविशसमापितानि, ‘Given to her by the excite- 
ment of joy.’ एकस्मिन-- Tilottami, occupied in shampooing my 
feet, being lovingly pressed on the orb of her breast with the 
point of the foot by me, lying sleeplessly, ona couch, in the 
embraces of the daughter of Maya, confined to sleep, does not 
yet give up the horripilation, given to her by me, from the 
excitement of joy.’ 

St. 87. आक्षानू--007870७ स्मरात्ते मयि दानवेन्द्रउतया सार्थ अक्षान्‌ दीः 
edi [ साते | क्रीडायत्नपरिश्रमः पणः इति शुत्वा असह्यतां गता मत्तः मन्मथवस्तु- 
See zat [ च ] azam प्रयोगचतुरा रम्भाहूया [ हे ] रम्भोरु ud कार- 
uc d a PA “ सुर्धत्वादविदितकेतवप्रयोगा गच्छन्त्यः सपदि 

| "रय: D ताः कान्तेः पह करपृष्करेरिताम्ड 5य़ात्युक्षीमभिसरणग्लहा- 
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मदीव्वन्‌ ॥ ” अक्षान्‌ दिव्याति सति--* When playing dice.’ When playing 
at dice.’ Cf. Pani. I. 4.43. “ दिवः कमे च, ” * That which is espe- 
cially auxiliary in the accomplishment of the action, of the verb 
3 दिव्‌ ‘to play ’ is called कम * object ’ as well as करण * instrument. > 
qaaa Analyse दानवानां इन्द्र: दानवेन्द्रः मयः तस्य सता मन्दोदरी तया 
'दानवेन्द्सतवा, ‘ With the daughtr of the best of demons.’ स्मरार्चे- 
Analyse स्मरेण आत्तः स्मरात्तः तस्मिन्‌ arent, ‘ Love-sick.’ क्रीडा 
Analyse ऋ्रीडायाः 4a: क्रीडायन: तस्य परिश्रमः क्रीडायन्रपरिश्रमः, * The 
trouble ( or labour ) of striving ( to collect the materials for ) the 
amorous sport.’ * Labour ( or trouble ) of efforts for love-sport.’ 

* The labour of uniting one's self with the amorous sport. qur 
7n.—.A. bet or wager.’ असद्यतां Wal— Did not bear? qeqwu—4Analyse 
मन्मथस्य qup कामोदीपकाः पदार्थाः तेपां संहितं सन्धानं तस्य विधिः तस्मिन 
qr, ‘In the act of bringing together (or collecting) materials 
which excite (or exciting) love.’ ata /.—* Rise.’ ‘ Success." 
Razen Analyse विद्धा स्प॒हा यस्याः सा Agaga, “Having her ambi- 
tion stimulated. ‘ Having her envy stimulated.’ प्रयोंगचतुरा-4 nalyse 
ग्रयोगे चतुरा प्रयोगचतुरा = प्रयोगनिषुणा, ‘Skilful in practice. ’ “Practically 
experienced.’ रम्भोरू-4 0०) 5४९० रम्भे इव उरू यस्याःसा रम्भोरुः तत्संब॒डिः हे रम्भोरु 
£Q beantiful thighed lady.’ *O girl having thighs as full and round 
as a plantain tree. ' watgat—Analyse रम्भा इति आह्वा यस्याः सा रम्भाहा 
तया स्म्भाह्वया ‘By an Apsaras named Rambhá’ समभा f.—Àn Apsaras 
or nymph produced at the churning of the ocean, and popularly 
the type of female beauty. She was sent by Indra to seduce 
विश्वामित्र, but was cursed by that sageto become a stone, and 
remain sofor a thousand years. According to the Ramayana, 
ghe was seen by Rávana when she went to Kaila'sa, and he 
was so smitten by her charms that he ravished her, 7 although 
she told him that she was the wife of नलकुवर, son of his brother 
कुवेरः अक्षान-- When sick with love and playing at dice with 
मन्दोदरी, the daughter of the best of the demons; an Apsaras 
named Rambhá, practically experienced (in the Fane » hearing 
of the wager of the labour ( or troubles ) of uniting one's self with 
ihe ( amorous ) sport, did not bear it and with the stimulated 
ambition for superiority to ( or ascendency over ) myself and 
for a rule which brings together materials of exciting love, makes 
her ( मन्दोदरी ) play, 0 beautiful-thighed lady, at aise 

St. 88. qd —Construe सर्वेस्वगवराडूनाधातिहाते प्रैछोक्याधिपतो मथि प्रेम 


प्रधानं हृदयं निधाय जगत्पूज्यता यायाः | आश्रवसंपद एत नारी भेयस्करा उन्नत 


aad 
Ach 
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जयति । [ हे ] मानिनि धूजेटिजटाज॒श eat: छता कस्य न मान्या [ अथोत सर्वेस्थेति 
भाव: ]. ud —Analyse qu ताः अडूनाश्र वराङ्गनाः । स्वगस्य वराङ्गनाः स्वगे- 
वराङ्गनाः । सवासां स्वगेवराळूनानां शतिं हरतीति सवस्वगेवराकृंनाधृतिद्द तस्मिन्‌ 
aa, ‘In him taking (or carrying away ) the patience of all 
beautiful women of equ.’ $mmwri—Analyse प्रेमा एव प्रथानः यस्य 
qa vara, ‘The principle ( or chief) object of which iS 
love; Of. Medi. “yms segdat:.” And Visva. “ प्रेस नर्मणि 
ae.” Saenfhirat—Analyse त्रैठोकस्य अधिपतिः त्रेळोक्याधिपातिः त- 
स्मिन्‌ qug ‘In the lord of three worlds. है जगत्पूज्यतां-^nlyse 
जगतः पूज्या जगत्पूज्या तस्याः भावः जगत्पूज्यता तां जगत्पूञ्यतां, ` To the 
reverence of the world.’ आश्रयसंपद्‌-^7॥]55 आशयः एव संपदू 
आश्रयसंपदू, * Excellence of protection ( or asylum ).* < Excellence 
of position.’ Sqeae{—Analyse श्रेयः करोतीति श्रेयस्करी तां श्रेयस्करीं, 
‘Happy.’ ‘ Effecting happiness. * मानिनि, Expl :-मानोस्त्यस्याः ata 
मोनिनी senum: हे मानिनि, CO proud lady.’ qafas Analyse . 
“gage: जटाभिजुष्टा सेविता धूजेटिजटाजुष्टा, ‘ Fond of the matted-hair of 
"usi. ' ‘ Having a liking for the matted-hair of qsii2. ' Translate:—- 
* Direct, O girl, your mind, full of love, towards me the lord of 
‘the three worlds, the paralysor of the patience of all beautiful 
"women of Svarga and attain the worshipful reverence of the 
world. The excellence of position alone takes a woman to happy 
elevation; for to whom, 0 proud lady, is not the daugther of sig, 
.fond of the matted hair of घूजेटि, an object of reverence ?' ài 


St. 89. gear—Construe पल़वकोमलो हस्तौ करयुगेनादाय अन्येन पाणि- 
"sm वासः शनेव्यंपनीय कान्च्यास्पदमामर्य शेपेः स॒त्रहुभिबोहुभिर्मय्यालिङ्गति 
Lata ] विटक्षांस्मतज्यो त्लासेकमनोहराधरपुर्ट वक्त्रं स्वयं दास्यसि. पलवकोमलो-- 
Analyse पछव्रत्रत्‌ कोमलो पट्चवकोमलो, * Delieate ( or tender ) like a 
sprout. atgia—Analyse करयोयुंगं करयुर्ग तेन करयुगेन, * With a pair 
of hands? qritrgnéq—Analyse पाण्योयुंगळं पाणिय॒गर्ल तेन पाणियुगलेन, 
‘With a pair of hands. sgrecxmqá—Analyse MAUTE कान्च्यास्पदं, 
“To the region of zone. ‘To the site of zone. विलक्षस्मित-- 
Analyse विङक्षं च तत्‌ स्मितं च विठक्षस्मितं तस्य ज्योत्ला तस्याः सेकेन मनोहरं 
'अधरपुटं यस्य तद्‌ विठक्षस्मितञ्योत्ल्ञासेकमनोहराधरपुटं, ‘ Having a shallow 
cup of swect lips emitting ( or pouring out ) the light of bewield- 
-ered smiles.’ ‘Translate:-—‘ When holding thy hands, delicate lixe 
a sprout, with the pair of my arms, slowly putting off the garment 
with the pair of my hands, and touching the region of zone with 
the rest of my many beautiful hands, when I begin to embrace 
thee, thou, of thy own accord, wilt offer thy mouth (for kissing), 
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having a shallow cup of sweet lips emitting the light of 
bewildered smiles,’ 


St. 90. gfq—-Construe असौ रक्षःपतिरित्युकत्वा अवनिछतामादाय मीन- 
जाळाश्चत्र घनपवनरयास्फालगुञ्जद्धनोमिं व्योमाम्बुराशिसत्छत प्रकम्पध्वानानेवहं taal 
स्फुजेत्सातेन पोतेनेव पुष्पकेण अहुपहृतजवव्यापिनीं यात्रामाळलम्त्रे. रक्ष:पतिः:--- 
Analyse रक्षसां पतिः रक्षःपतिः, * The lord of the demons अवनिसुतां-- 
Analyse अवनेः Bal saMga at अवनिसुतां, ‘The daughter of the 
earth. ? मीनजालेः-^7295° मीनानां sent मीनजालानि A: मीनजाठे:, 
‘By multitudes of fish,’ sqrureg«mit—Analyse अम्बूनां राशि अम्बराशि:। 
व्यामव अडुराशः व्योमाभ्ङ्राशः d व्योमाम्डराशिं, ‘Ocean in the form of 
heaven.’ ‘The ocean of heaven.’ qq^—Analyse घनश्रासों पवनश्च 
घनपवन: तस्य रयः तस्य आस्फालनेन शुञ्जन्त्यः घनानां ऊमंय यास्मन्‌ स त घनपव- 
नरयास्फालगु्जद्धनोर्म, ‘ilaving the waves of clouds roaring on 
account of the dashing of the currents of thick wind.’ पोत 
Me n, Expli—gaiitt — au ai इति पोतः, ‘A ship.’ * A boat, ? 
“A vessel? Cf. Medi. “qa: fmt वहित्रे च ग्रहस्थाने च TE. 
wReTaiade—Analyse ध्वनेः निवहः ध्वनिनिवह:। प्रकस्पश्चासो ध्वनिनिवहश्र 
प्रकस्पध्वानानेवह: ते ताटशं, ‘Shaking currents of sound.’ gwpgur— By 
ihe Pushpaka car.’ पुष्पक mM. “A self-moving aerial car of large 


dimensions, which contained within ita palace orcity. Kubera 
obtained it by gift from Brahma’, but it was carried off by 


Ravana, his half-brother and was constantly used by him. 
After Ramachandra had slain Ravana, he made use of this capa- 
cious car to convey himself and Sita, with Lakshmana and all 
his allies, back to Ayodhya; after that hs returned it to its owner 
Kubera. It is also called रलवर्षुक, “ that rains jewels.” स्फूजत्सीतिन-- 
Analyse स्फूजन्ती सीता यस्मिन्‌ तत्‌ स्फर्जेत्सीतं तेन स्फजेत्सीतेन, * Posse- 
ssing sounding furrows (in the sea).' Here the pun of the 
word Sita is plain. अदपहत्रजवव्यापिनीं- 4298९ न उपहतः अचुपहत: l 


अचुपइतश्चासा SIA अजुपहतजव: A व्याप्नातात अठपहतजवव्यापिनी तां तारशीं, 
‘Spreading the unimpeded speed. ' * Showing the unimpeded force 


of speed.’ The metre of this verse is स्रग्धरा. For the definition 
and its Ganas see our notes on IIT. 80. Translate:— So speaking 
that lord of the demons took the daughter of the earth ( सीता ), 


soared up in the heavenly ocean, wonderful by the multitudes 
of fish, and having waves of clouds roaring on account of the 


dashing of the currents of thick wind and resumed the journey, 
spreading the unimpeded speed, in the पुष्पक car, as if, in a ship, 
displaying furrows of thunders, and bearing the shaking currents. 
ef sounds. 
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INTRODUCTION. . 


O ancient language on. the surface of this living 
globe can boast a literature as rich in wealth and 
variety as that of Sanskrit, the language of the Aryas, | 
who, in their successive migrations! from the polar 
regions, brought their sacred literature to this land of 
muses. Jn this language of our fore-fathers which . 
comprehends almost every branch of knowledge, ritua- 
listie, scientific and literary, poetry as is to be expected 
from the unrivalled genius of à cultured Indian people, 
oceupies the highest rank and a prominent place both by 
its quality and its quantity. In poetry, court literature 
or, aS it is sometimes called, the Mahdkdvya, holds the 
foremost rank of honour. 70 leave behind them such a 
brilliant legacy of an epic composition was the glory and 
ambition of ancient poets in every province of the Indian 
continent. Yet the number of Mahdkdvyas is, in our 
opinion, most limited. Uncommonly bold and interesting, 
therefore, must be the attempt of a Visich (or an apos- 
tate in the language of the orthodox) to match such 
great masters as Kálidása, Bháravi, Mágha, etc., in their 
own favourite art of poetry. Such a bold stroke has, in 
our opinion, been dealt, and that too with no niggardly 
‘hand, as the following pages will show, by a Sinhalese 


poet, Kumáradása, the gem of the Island of Ceylon. 
coll cuni कक कप RS 
l Prof. B. Œ. Tilak’s The Arctic Home in the Vedas, Chapters ix, xi. 
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Kumdraddsa, so to speak, has been known by 
several names on the continent of India. He is called 
Bhatta Kumdra, Kumdéra Bhatta, Sri Kumára, 
Kumára Datta, Kumáradása and sometimes also /Vdtha 
Kumâra. In the last verse of the 25th canto called 
रामाभिषेक the poet calls himself by the name of Kumára 
Paricharaka. The verse runs thus :— 

“ कृतज्ञ इति मातुलद्वितययल्लसानाथ्यतो 

महार्थमसुरद्विषो व्यरचयन्‌ werd कविः । 

कुमारपरिचारकः सफलहाद्रेसिद्धिः सुधीः 

श्रुतो जगति जानकीहरणकाव्यमेतन्महत्‌” di 
The common factor Kumdra is found in all these names 
if the suffixes and affixes of Sr, Bhatta, Ndtha, Disa 
and Datta be omitted. The verses that are attributed 
to these names in the works of anthology’ with the 
exception of some, are found in our Mss. and also 
in the printed editions of principal Dharmáráma and 
Pandit Haridása S'ástri. As regards the personal 
history of the life of this poet, nothing of a reliable 
nature has yet transpired through the scientific 
researches of the Orientalists and others. In the 
colophon at the end of each canto, all our Mss. un- 
animously say that Kumdraddsa, the poet of Ceylon, was 
highly celebrated or was ofthe highest fame (अतिशयभूत). 
But when did he achieve such world-wide fame? Who 
were his parents?. In what part of Ceylon did he live? 
What family of the Sinhalese did he belong to? And 


l Süktimuktávali or Süktimuktámálá, Subháshitárnava, Subhá- 
shitakalpadruma, Sadüktikarnámrita of S'ridharadása, S'árangdhara- 
paddhati, Süktávali and others, 
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when and where did he receive his education? All these 
questions, im our opinion, are mere queries. And we 
, are not in a position to. answer them satisfactorily. 
Some scholars interpret अतिशयभूतस्य as ‘born of आतिदाय.? 
But such a use of भूत is, in our Opinion unwarranted. 
It appears probable—though we cannot produce any 
documentary evidence for the statement that we make— 
that the poet after finishing his education partly in Cey- 
lon and partly in India must have begun that wandering 
life whieh was so particularly dear to poets and Pandits 
in those palmy days of Hindu rule. In his wanderings 
he must have visited the noteworthy places of the 
Buddhist as well as of the Hindu pilgrimage. He must 
have had opportunities of meeting with poets living in 
the courts of kings and with men of every description. 
During his stay in such famous places of pilgrimage 
during his grand tour he must have permitted the poets ' 
and Pandits of those days to copy down his new, poem 
and must have received copies of the poems of different 
poets, which are generally accessible in places like these. 
In this way we think we can easily account for the 
sources of anthologies of different provinces of India. 
The Padachandauká.by Réyamukuta, a commentary 
on the Amarakosa, which is a work of the fifteenth 
century, has a great many quotations from the Jdnaki- _ 
harana of Kumáradása. This shows that the work 
was largely used in India during the fifteenth and the 
sixteenth century. 


l Jour. of the Asiatic Society of Bengal, Vol. 62, Part I, No. 3— 
893 p. 2I5, 4 D 
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The Pájával?! a well-known Ceylonese work, proba- 
bly of the second half of the thirteenth century, represents 
Kumáradáse as the son of Mudgaláyana or Moggallána 
and also identifies him with the king of that name who 
is said to have ruled over Ceylon about the middle of 
the sixth century of the Christian Era and put an end 
to his life by casting himself on the funeral pile of his 
friend Kálidása. The Perakumbásirita a Ceylonese work 
ofthe sixteenth century declares that after composing 
the Jánaktharana and some other Mahákávyas the king 

' Kumáradása put an end to his life in his grief for the 
immortal poet Kálidása. The following are the lines :— 
एजर किवियर पिनिन्‌ जानाकिहरणए महकवबेन्दि । 
कुमरदस्‌ रद कालिदस्‌ नम्‌ किविन्दु हट सिय दिविपीदि ॥ 
“The king Kumáradása, who with immortal poetic felicity 
composed the Jánakiharana and other Mahdkdvyas, 
sacrificed his life for the great poet Kalidasa.” 

It appears that these semi-historical records of Cey- 
lon which are generally ascribed to the thirteenth, four- 
teenth, and sixteenth centuries identify the poet Kumdra- 
dása with a king of the same name who was one of the 
descendents of the Maurya family, the representatives of 


l From Vikramasingha’s analysis of its contents it can be inferred 
that in spite of many additions and digressions in the arrangement of 
material it follows entirely the traditional conventions. "The author- 
of the Pájávali was Mayùrapáda Thera ( Dharm&r&ma says Mayúra- 
pada Pariena), who was a contemporary of Dhamma kitti Thera 
(धर्मकीतिथेर). Kumárasvámi's Eng. trans. of Geiger’s notes on 
Dípavans'a and Mahdvans'a, p. 88. 


_ 2 Vide Jour. Asiatic Society of Bengal, Vol. 62, Part I, No. 3— 
893. Dharmaréma’s preface to his Sinhalese edition, 9. 6. 
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which were probably sent by the emperor As‘oka to Cey- 
lon in the second or third century B.C. in order to guard 
the Bodhi tree commonly known as aaa. Jn his in- 
troduction to Nikéya Sangrahava of the end of the four- 
teenth century Mudaliyar W, F. Gunavardhana gives 
the following account :—‘As‘oka’s son and daughter, who 
fired by the zeal of their parent had taken to the yellow 
robe, selected this Island for the field of their labours, 
and an easy mission they found in it. Asoka himself 
sent over with the ascetic princess a branch of the sacred 
Bo-tree under which Buddha had attained omnis- 
cience, and this was planted at the royal city of Anurd- 
dhapura to endure for millenniums.” 

The story says that Kumdraddsa was in the habit of 
frequenting the mansion of a beautiful courtezan, to 
whom, it is alleged, he was firmly attached. On one of 
these visits he happened to write on its wall the follow- 
ing lines :— 

“कमले [Ms. कमलात्‌ ] कमलोत्पत्तिः श्रूयते न तु [Ms च] exi" 
‘Tt is heard but not seen that a lotus grows on a lotus’, 
' and, under these lines, a notice of a munificient re- 
ward for the person who would complete the Samasyd. 
Kálidása? then on a visit to the great royal bard, 
whose poem he had seen in India, took lodgings that 
evening, as fate would have it, in the same man- 


Loca bi as BO oe 
l AVikáya Sangrahava introduction p. VII. Also Kumárasvá- 


mi’s Eng. trans. of Geigers notes on Dfpavansa and Mahdvans'a p. 89. - 


2 Under *Kálidása in Ceylon,” Rhys Davids gives a different 
account or version of the above story. Jour. R. A. S. of Great Britain 
and Ireland, January issue, 888, pp. 48-49. Also noticed by Cecil 
Bendall. Jour. R. A. S. of Great Britain and Ireland I888 p. 440, 
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sion, and, happening to see the lines written on its wall] 
completed the Samasyd by adding the' following :— 
* बाले तव सुखाम्भोजे दृष्टं [कथं Ms. | इन्दीवरद्व्य 


‘Damsel, on the lotus of thy face is actually seen 

a pair of blue lilies’ 

The courtezan to whom perhaps the poet meant the 
Samasyápürana to be a compliment, influenced by- 
the evil desire of securing the promised reward, 
murdered the illustrious poet in cold blood that very 
night and concealed his body. When the king visited 
her the next morning, she demanded the notified reward 
as the author of the Samasyápürana. But the king, 
detecting in it the highest genius of a true poet, would 
not believe her, but on the contrary insisted on her, 
disclosing the real author. On being threatened the 
murderess confessed her crime; when the corpse of 
Kálidása was brought out, the sorrow and the consterna- 
tion of the king knew no bounds. He, it is said, at once 
ordered a grand funeral in honour of the renowned bard ; 
and when the pile was lighted the generous-hearted | 
monarch, overwhelmed with sorrow, sprang into the fire 
and was soon consumed by the flames together with his 
brother poet. Five queens of his harem instantly fol- 
lowed bis example. 

This tragedy, it is said, appears to have taken place 
at Mátara (or Mahátirtha), where the king was then 
residing. Within that town there is a place called by 
the name of zaa (सप्तवोधिवट ‘the garden of seven Vata 
trees’), which tradition points out as the scene of the 
memorablal event. Similar stories are also current in 
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the folk-lore about the king Bhoja and about a Karná- 
taka king with similar events. The story is also attri- 
buted to Kdhddsa’s wife’ at least in this part of our 
country (in Mahdrdshtra). But how far stories like these 
convey historical truth it is for the reader to judge. 


The composition of Mahdvans'a falls between 459 

A. D. and 477 A.D. Its authorship is attributed to 
Mahánáma. In this semilegendary work of the Bud- 
dhists of Ceylon no mention has been, made of Kumérar 
ddsa as being a great poet or the author of the 
Jánakiharana. It gives some verses descriptive of a 
powerful monarch known as Kumdradhdtusena. The 
beginning of the verses as given by Dharmáráma is as 
follows :— 

‘cea कुमारादि धातुसेनोति विस्सुतो i 

ag तस्स सुतो राजा देवरूपो महाबलो ॥ 

कारिते पितुना कासि विहारे नव RAER | 

कारेत्वा धम्म संगीति परिसोघेसि सासनम्‌ ॥ 

सन्तप्पेसि मह्ासंघं TAG सतूहिपि । 

कत्वा पुन्नामनेकां नवमे हायने तिगा ॥ 
Perakumbdsirita and Pijdvals being works of modern 
times, we cannot put faith in their legendary accounts 
approaching to fables and what they give "ean hardly 
be said to form the basis of far reaching historical 


l Thename of Kdliddsa’s wife, according to Dr. Bháu Daji, 


was in all likelihood Kamald. But the learned doctor, it appears, has | 


not given any clue as to how he found out this name and where is it 
recorded? Vide Literary remains of Dr. Bháu Daji p. 5]. : 

2 0, M. Duffs Chronology of India p. 34. Kumárasvámi's Eng. 
trans, of Geiger’s notes on Dipavans'a and Mahávas p. 42. 
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truth. If this Mahávans'a describes the king Kumdra- 
dhátusena in glowing terms, compares his form to 
that of the gods and gives the duration of his reign 
with detailed particulars; how could such a book omit 
to refer to the poetic genius of this king and his 
authorship of the Jénakiharana and other Mahákávyas? 
No other ancient work of Ceylon equal in merit 
to Mahdvans’a identifies Kumdradhdtusena, one of 
the kings of Ceylon, with Kumáradása, the author 
of the Jdnakiharana. It is therefore quite evident 
that Kumdraddsa who escaped the notice of Mahánáma 
and his commentator must have been a different poet of 
Ceylon that flourished in a different century and had 
-nothing to do with king Kumáradhátusena or Kumára- 
dása who ruled over Ceylon for nine years. Principal 
Dharmáráma bases his theory purely on modern works 
and does not put forth any evidence from any ancient 
work of Ceylon in order to support his argument, ' It 
may be quite possible that other ancient Buddhist works 
equal in merit to Mahávans'a may have been destroyed 
by certain Dravidian kings who- ruled over Ceylon 
about the thirteenth and the fourteenth century A.D. 
And hence Dharmáráma could not produce his autho- 
rity to prove that the king Kumáradása who ruled 
—— — TS 005 5 ERN 


l On referring to a history of Ceylon named ‘Ceylon, Ancient and 
Modern,’ by an Officer late of the Ceylon rifles, we found a list of the 
ancient kings of Ceylon in which the name Kumdéraddsa occurs and 
the time of his reign is mentioned as 5l3 A.D. Report on a search 
of Sanskrit and Tamil Mss. for the year 893-94 by M. S'eshagiri 
Sastrt, p. 20. Also Jour, R.A.S. Great Britain and Ireland 894 
July, pp. 623-624, : 
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over Ceylon about 5I3 A.D. was the same that wrote 
Jánakiharana and other Kávyas. Mere identity of names 
does not earry any historical truth in the present age of 
inquiry. Substantial evidence corroborated by collateral 
historical facts founded on ancient records may have some 
historical value. Pandit Harimohana Vidyábhüshana 
says :— We are told by the Sinhalese historians that. 
about the fourteenth century certain Dravidian kings 


conquered Ceylon and exterminated all the Sanskrit and - 


Pali works of that island; so much 80 that the Sinhalese, 
after the downfall of this dynasty, had to bring all the 
sacred books from Burmah.’ It seems that Kuméraddsa’s 
works were also destroyed at that time in Ceylon. 


Under these circumstances it is not safe to base 
historical facts on a slippery foundation of worthless 
stories. The internal evidence based of course on simi- 
larity of style between this poem and that of Mdgha or 
the Champüs, as will be seen hereafter, goes directly 
against this theory of Principal Dharmáráma. 


From the above episode it may perhaps be inferred 
that K wmáradása was one of the greatest admirers of 
Kálidása's poetical works. And this is almost literally 
true when we but compare his Jémakiharana with the 
Kumárasambhava and the. Raghuvans'a of the immortal 
poet. Kumdraddsa’s Jénakiharana is no doubt a close 
imitation of Kdliddsa’s Kumdérasambhava and Kaghu- 
vans'a to which we may add, it is not inferior in quality or 


l Jour. of the Asiatic Society of Bengal Vol. 62, Part I, No. 3— 


893 p. 2I6. Rp ier 
2 Cf. The Rdmdyana Champa and the Bhárata Champá. EST 
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quantity. The following verse from  Jahlanas Sákü- 
muktdvalt, also quoted by ájas'ekhara will convince the- 
reader how great was the author of Jénaktharana and 
what literary position he occupied in the ranks of Indian 
poets. The verse runs thus:— 

“ जानकीहरणं sd रघुवंशे स्थिते सति। 

ala: कुमारदासश्व रावणश्च यदि क्षमः? ॥ 
‘When the race of the Raghüs is close at hand, who can 
abduct the daughter of Janaka? Itis of course Rávana; 
so, when the poem of Raghuvans'a is in existence, who can 
compose: the Jdnaktharana? It is of course the poet Kumd- 
vadása. Yt would be very difficult to bring forth a poetic 
composition on the same theme on which an immortal 
poet like Kálidása had completely won the laurels. And 
it would be still more difficult to make the same theme 
equally popular to men who claim citizenship in this land 
of poetry. 


In 247 A. D., Krishna of the Yddava race was 
ruling over the Dekkan. Lakshmideva’s son Jahlana assi- 
sted, in company with his brother, the king Krishna by 
. his counsel and commanded the troops of his elephants. 
' He compiled the above mentioned Séktimubtdvalt! 
(a collection of elegant sayings). According to Dr. P. 
Peterson, the poet Rájasekhara who: composed the | 
Bélardméyanc, the DBálabhárata, the Viddhas'álabhan- 
jiká and the Karpéramanjart flourished under Mahendra- 
pala and his son MaAtpála of Kanauja, A.D. 750-76l. 


ग Dr. Bhandarkar’s report on the search of Sanskrit Mss. of 887 
to ॥89 p, VII, 
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Anda Rájas'ekhara!the compiler of anthology flourished 
in A.D. 903-9I7. According to some this Rájas'ekhara 
of the Jaina sect flourished in the fourteenth century 
A.D. Thus then Réjas‘ekhara and Jahlana who praise | 
Kumáradása in eulogistic terms and quote his verses in 
their anthologies seem to have flourished in the tenth and 
the thirteenth century respectively. The Paddhati of 
Sárngadhara? dating from the fourteenth century also 
quotes from Kumáradásws Jdnaktharana, so does the 
author of Subháshitávali. Vallabhadeva the compiler 
of this anthology cannot have flourished before Jainol- é 
lábhadin whose date is given by Cunningham as I4I7 to 
467 A.D. 


Many verses in the present poem seem to be echoes 
of those in the Rámáyana and there are words, phrases, 
and ideas which can be directly traced to the 
Kumárasambhava and the Raghuvansa. His mastery 
over Pdnini’s grammar is such that it can at once 
attract the notice of any ordinary reader with an average 
knowledge of grammar. He has: interwoven many 
grammatical niceties in his Kdvya.* 


a-— > क eee bie ME 


BERNER Ore ee i eens ee A Ru aA 


l Dr. P. Peterson’s Subhdshitdvalt Intro. p. 0]. ©. M. Duffs 
Chronology of India, p. 82. Jour. B.B.R.A.S. vol. XVII No. 46. pp 
68-69. 

2 Macdonell’s History of Sanskrit Literature, p. 379. 

3 Vide I. 55, 68; III. 9, 55, 73; IV. 27, 62; V. 5, 36, 6 ; VITI. 
45 ; IX. 6, 5, 26, 67 ; Also mark the verbal forms given in I. 53 ; IV. 
5, 6, 49; V. 8; X. 50, 75; XI. 86, also the form सुद्दत्तर as given in 
X.39. All these forms except those in XI and further cantos, have 
been fully explained in our notes. Many more instances may also be 
added to this list from the Kduya. 
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But with all the niceties of grammar there are 
found some defects in the poem. The use of the indeclin- 
ables ag and इव at the beginning of a line of a verse is 
unwarranted. They are:— 

‘ag प्रजहाति मुहुविंराचिताञ्जलिविंशरं XIII. 39. 
“इव चिन्ता दरिद्रस्य स्थूललक्षं नरेश्वरम्‌? X. 72. 

Such use is expressly forbidden by the classical writers of 
Sanskrit and by Vardhaména in his Ganoratnama- 
hodadhi! and also by lexicographers including 
Amarasinha. In his Alankárasütravritti (I. 5.) Vámana 
too condemns such a use of these particles. The poet 
often uses यथा in the sense of za. This use of यथा is not 
sanctioned by the best writers of classical Sanskrit. 
[I 2.] ‘sari’ the present participle is ungram- 
matical. This root cannot be used in the A'tmanepada 
unless it be preceeded by वि or परा Cf. Páni, I. 8. 9. 
The form may, however, be accounted for by taking the 
affix here to be चानश्‌. Cf. Pdnini IIT. 2. 29. [I. 27.] ` 
' महेन्द्रकल्पस्य › comes under the fault of दूरान्वय, which occurs 
in many other verses of the poem also. [I. 29.] “ अस्‌ to 
be in f& or the Perfect is simply ungrammatical. लिट्‌ or 

the Perfect of this root is found employed in many 
_ verses of the Kávya. Further अस्‌ ‘to throw’ of the 
- fourth conjugation which is exclusively of the Parasmai- 
pada is used in this poem as a root of the Atmanepada 
as if it were equivalent to अस्‌ with निस्‌ which belongs to 
both the Padas. [T. 43.] ' सुमंत्रसूतस्य comes under what is 
called अपुष्टा्थ by the Alankárists. [I. 72.] * तपस्यद्भवनं again 
= Bish ies prin य 


+ “ag इति | निषेधवाक्यालंकारजिज्ञासातुनयनियमनिश्चयहेत॒विषदेश n 
Ganaratnamahodadhi Allhabad edition o£ Pandit Bhimasena p. 8. 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. i 


Digitized by Arya SaiNdmomuwletimoShennai and eGangotri XIII 


is an objectionable compound. We prefer the read- 
ing “तपस्याभवनं of the Ms. C. [II. 60,] ‘gag’ for gwr is 
ungrammatical. The termination अथुच्‌ is generally 
applied to the roots when Pédnini reads them with an 
indicatory इ as the initial syllable as Zw ete. The root 
कम्‌ is not so read by Pénins. The form gaq is again 
ungrammatical. [II 72.] ‘amag’ this reflexive pronoun 
is never found used in the plural in classical writers. 
[ III. 55.] ` कोशादुदस्येति कयाचिदूचे one or two active verbs in 
juxtaposition with a passive verb render the construct- 
ion, in many respects, awkward. This comes under what 
is known as भग्नप्रक्रम, [ IV. 8.] ‘ प्रियवादिरिपौ the compound 
according to grammar should be प्रियवादिरिपुणि, But it can 


be accounted for by Pánim VII. l 74. [ IV. 32.] “न भुवः: - 


शक्यतयानुरक्षितुम्‌’ the construction appears faulty. = in our 
opinion can be construed with the principal predicate 
only. ya: अनुराक्षिठुम्‌ 9४%] should be भुवमजुरक्षितुम्‌ The use 
of the Genitive is not happy. [IV. 38.] 'निरत्युक: should 
be अनुत्सुकः, because उत्सुक is nota noun. [ IV. 4I. | «Rar: an 
adverb, used here as an adjective, is certainly not happy. 
[IV. 43.] ‘asx’ is often used in the Kávya in the sense 
of faa. Many more instances may be added to this 
list of faults in the Kavya. 

The poet seems to have at his command an in- 


(d 


exhaustible vocabulary of new words based of course . 


partly on Pdnini, Kásiká, Patanjali and other ancient 


: <a 
works on grammatical science. 


l Words like आयःद्याठिकता, आइतीवल) TEMRE, AAT माशब्दिक, 
मुष्ठिन्धय, पञ्यतोहर जम्पुती, भिदेलिम, विवृस्तयत्र, प्रतीकसंघाट, OE 
घाद are purely based on grammar. 
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तन्‌ appears to us a most favourite root with the 
poet. The forms of this root in various tenses and 


moods and its derivatives have been profusely used in 


every canto of the poem.’ Bhéravi and Magha have also 
made a similar use of this root in their Kávyas. Thus 
it will be seen that Bhdravi gives the forms and deri- 
vatives of qq in about sixty verses, Mágha in about 
fifty ; and Kumáradása gives them in more than eighty 
verses of his Kávya. We are therefore led to think that 
Kumáradása was inclined to string ain his Kávya from 
its rich use in Bháravi's poem as well as that of his con- 
temporary Mágha. Bhdravi’s Kirdtérjuniya was popular 
long before the middle of the sixth century. Mágha is 
generally assigned to A.D. 850. Kumiradisa, therefore, 
must have been either a contemporary of Macha or a lit- 
tle anterior to him. But of this further on. The follow- 
ing verbal forms and words which have been fully 
explained by the joint authors of Kás'ika have been used 
in those very senses by Kumdradésa, viz., सत्यापयति, ARTT, 
मर्मविध्‌ , उप्लिम, आसुतीवळ, ke, and we have no hesitation to 
remark that he freely made use of such words in the 
peculiar sense given to them by Kás'ika, and that he had 
before him Kás'ika remains unquestionable. Now Jayá- 


reads दृण्डाजिनिकं probably a mistake for दाण्डाजिनिकं is simply based 
on Panini. Vide our note on the same. The adverbial form अक्षाति 
XI. 86. also deserves notice. It may be analysed as :--अविद्यमाना क्षति 
यस्मिन्कर्माणे यथा स्यात्तथा. Mark also the following coined words 
कुलिशायधगोपक, पुरन्दरगोपक, हरिगोपक, मकराकरपाय , गगनसागरभांग” 
धरांगना, वसिष्ठतनूज पातिताक्षातिपस्वर्वेसतिप्रदः, बलनिषूदनजाल, सांखरात्रिक” 
TRAUT, शक्रनाल, दन्तवासस्‌ [सतकरकान्त, कृष्णपद्ध तिः, [सतेतराध्वन ete. 
l Indica Texte, Ubersetzungen und Studien, p. 34. 
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ditya who wrote Kás'iá a commentary on the first five 
chapters of Pánini is said to have flourished about A.D. 
630—650. And Vámana a part author of the same also 
in the middle of the seventh century A. D. Kumáradása 
the author of Jénaktharana may reasonably be placed 
two hundred years after the entire composition of Kás'ika,? 

Although repititions of syllables and words are very 
frequent in the Kávya, it is not altogether free from the 
elaborate Yamaka and Chitra construction. The song 
of Kwmáradása excepting a large number of verses here 
and there appears free from the विकटाक्षरबन्ध of the Gauda 
style. And thus the reader may find Mádhwrya as 


l C. M. Duffs Chronology of India p. 49. 

2 Some scholars doubt whether Vámama, was the joint author of 
Káská. Rudrakumdre’s son Haradaita wrote Padamanjari a com- 
mentary on Kés'ikd, In it he refers to Jayáditya and Vámana respect- 
ively. The following are the passages :— 

प्रयोगाणां त निर्वाहो गिच्श्नेत्यात्मनेपदात्र | 
जयादित्यस्य हृदय गृढमेतत्मकाशितम्र॥ I. 9—67. 

वामनस्त्वके जीविकार्थ इत्यनाक इति कि रमणीयकर्तेति जीविकायां तृचं 
प्रत्युदाहरिष्यति ॥ 77. 2—l7. , 

The above passage is important in as much as ib shows that 
Haradatta believed that Vámana was the author of the commentary 
of the sixth Adhydya, vi 2-73. Report on the search of Sanskrié and 
Tamil Mss, for the year 893-94 by M. S'eshagiri p. I, 

3 Specimens of this can be seen partly in the latter half of the 
eleventh and fourteenth cantos of the poem and many verses of the 
type will be found also in other cantos, 

4 Vákatáksharabandha construction generally involves long com- 
pounds the syllables of which are mostly made up of Ct ares 
This may be seen in Bhavabhütis Málatimádhava, especially in the 
fifth act of that charming drama. But Kumáradása it appears is not 


altogether free from such constructions although he perfectly imitates = 


Kalidasa, In the literature of Kaliddea one cannot find long com- 
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XVI 
well as Saukumdrya in the Kávya but not Ojas if we are 
allowed to say so. The poem so to speak generally gives a 
very mellifiuous flow of Prasdda which is in our opinion 


a natural gift of Kumáradása as well as of poets of 'every . 


description. From the internal evidence which may be 
seen in every canto of his Kávya and from the manner of 
his pouring thoughts in a highly artificial diction, the style 
in which he writes cannot be other than Gaudi." Thus 
then his Gaudi style invested with the garb of Kaliddsas 


language is now fairly established. We will now proceed 


to notice some other particulars of the poem. 

Besides S'lesha or the well-known play upon words 
and Parydya, the Jénakiharana sometimes gives speci- 
mens of अर्थालंकार such as उपमा, रूपक, उत्प्रेक्षा, आक्षेप, and अथान्तरन्यास. 
But his favourite Alankára or ornament is alliteration 
(aas), which is kept up without intermission through- 
out his poem. 

As said above, Kumdraddsa imitates the lan- 


pounds and words of conjunct letters and the intentional employ- 
ment ef obscure words. Vide Kdyddarsa, p. 40. 
l According to 7८००७७ there are three styles of writing Sanskrit 
composition : गोडी वैदर्भी पाञ्चाली चेति त्रिविध : Four styles according 
o Vis'vandtha and others. And six according to Bhoja-Rdja and 
others: “वेदर्भी चाथ पाञ्चाली गौडीयावन्तिका तथा लाटीया मागधी चेति 
षोढारीतिनिगद्ते.” The Vaidarbht is generally represented as having ten 
6०8. BTA: समता माधुर्ये छकुमारता अर्थव्यक्तिरुदारत्वमांन : कान्तिः 
समाधयः इति वैदर्भमार्गस्य प्राणा दशगुणाः स्मृता: एषां विपर्ययः प्रायो दृयते 
गोड्वर्त्मनि. Rudrata also propounds the same असस्तेक्र समस्ता युक्ता ददः 
Pritts वैदभी- Purushottama defines Gaudi as “ बहुतरसमा सयुक्ता महाः 
NN q गोडीया । रीतिरनुप्रासमहिमपरतंत्रास्तोभवाक्या च.? 
ere are some minute differences between the compositions of these 


styles for which see Kdvyddare'a pp. 39-40. Mirror of composition 
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| 
guage of Kálidáso but his originality in the song is doubly | 
superior to his imitation. But in style the poem appears | 
more artifieial than either the Kumérasambhava or | 
the Raghunans'a, or even than the Kirátáryuntya of 
Bháravi and this can be seen in its highly artificial | 
description of Ayodhyd in the first as well as of Mithilá 
in the sixth canto and also where it describes the battle 
between Ráma and the Rékshasas in the fifth? 


Some of the verses in every canto are really beauti- 
ful and transcend all praise? The following verses, 
given by Jahlana’'s Süktimuktávahi or Süktimuktámálá | 
and othe works of anthology, under the different names of s 
this poet but not found in the Jánktharana, appear 
to us to be the real and genuine production of Kumára- 
dása and belong, probably, to the missing cantos of this 
Kávya, or, of some other undiscovered Kávyas of the poet. 


pp. 328-329. Also Pratáparudra and Sáhityadarpana under these heads. 

l Similar description in the highly artificial diction is seen in 
Mágha's S'is'up&lavadha canto IIT, ‘the description of Dvdrakd.’ 
Canto VIII the description of the sports in water. In the XIII the 
royal court of Yudhishtira and in the XVIII and XIX * the terrible 
battle between Krishna and S'isupdla) So also the Rámáyana- 
champú and Bhdratachampi: describe in similar terms the cities of 
Dváraká, Indraprastha, Hastindpura, Mithild, T Ayodhyá and other 
places and depict battles in the same highly artificial style. Mágha’s 
description of Dudrakd alone will suffice to convince the d and he 
will at once detect the close affinity in respect of a highly artificial style 
between him and Kumdéraddsa and the authors ‘of the Champs. — 

2 -Vide I. 7-9, 23, 48, 66, 76-80. II 2, 4, III 2, LE Mero 
46. IV 8, 0, ll, 33, 36-38. V. 4. VIII. 86, 83, XIV. e = । ut | 
necssary to cite here all such verses. As ne goes on > a ue 
verse the reader will at once detect them in every canto ot the & ice 
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्सपदि पङ्क्तिविहङ्गमनामशत्तनयसंवालितं बलशालिना | 
विपुलपर्वतवर्षिशितैः शरैः छवगसैन्यसुद्धकजिता जितम्‌॥ 
बाले नाथ Aga मानिनि रुषं रोषान्मया किं कृतं 
` खेदोस्मासु न मेऽपराध्याति भवान्सर्वे$पराधा माये । 
त्किं रोदिषि RD वचसा कस्थाग्रतो रुद्यते 
नन्वेतन्मम का तवास्मि दयिता नास्मीत्यतो रुबते ॥ 
प्रत्यासन्नसखी [ Ms. “सुखी ] कराम्बुजयुगग्रेंखोलितां प्रॅखिका- 
मारुह्येयसुदस्तहारलतिकां व्याविद्धतुङ्गस्तनी [व्याद्रत्ततुंगस्तनी Ms. ] i 
ECFA गतागतवशादारोलमानांशुका 
तन्वङ्गी गगने करोति पुरतः शारध्दृद्‌ [ Ms. शातहूदं ] विश्रमम्‌ ॥ 
स्वामिन्प्रभो प्रिय शृहाण परिष्वजस्व | 
किं किं शठोस्यकरुणः [ Ms. करुणोसि ] स्वसुख स्थितोसि [ 
सुखोज्झितोसि Ms. सुखोत्थिताऽसि Ms. ] i 
हा [ Ms. ही ] दुःखयस्यलमलं विरमेति वाचः 
` स्त्रीणां भवन्ति सुरत प्रणयानुरूपाः [Ms प्रणयाचुकूलाः ] ॥ 
अभिनवं गलितांशुकदर्शितं 
दधति यत्स्तनयोरुपरि स्थितम्‌ । 
वसनमण्डलमण्डनमङ्गना 
स्तदधिकं प्रतिपक्षमनोज्वरम्‌ ॥ 
किं भूषणेन रचितेन हिरण्मयेन 
किं रोचनादिरिचितेन विशेषकेण । 
आद्राणि कुंकुमरुचीनि विलासिनीना- 
aay किं नखपदानि न मण्डनानि ॥ 
बाणानंकुरयन्ति पुष्पधनुषो वीरस्य ८., 
चळत्कुचतटांशुकश्रवण &९., 
नंखपद्राकलेषु कामिनीनां &o., 
gast: पणेः फणे ( १ ) यदि भवेत्‌ &०., 


i a first yone is cited by Vámana in his Kávyálankárasütravrittt 

E. ८ ass ५. पंक्तिविहंगमनामभत्तनयसंवालित इवगसैन्यं बलशालिना उठूक- 

ता. विषुलप्रवेतवर्षिशितें: शरेः सपादे जिते । अत्र विहंगमश्रक्रवाकोंअनिग्रेतः 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 
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The above verses, we are strongly inclined to say, 
bear too many marks of Kumdraddsa’s diction and style 
to leave any doubt about their authorship. à 


Next to Kálhdása, Bhdéravi, Bhovabhüti and the 
author of Kádambart, Kuméraddsa no doubt occupies a 
high place in the ancient literature of India and his 
Jánaktharana in all likelihood is a Mahákávya. 


In his Auchityavicháracharchá or Auchityálankára 
Kshemendra a Kashmirian poet of the eleventh century 


तन्नामानि चक्राणि बिभ्रतीति विहंगमनामभृतो रथाः पंक्तिरिति दृश्यसंख्या लक्ष्यते। 
पंक्तिँश विहँगमनामभ्रतो रथा यस्य स पंक्तिविहंगमनामभ्हशरथस्तस्य तनयाभ्यां 
रामलक्ष्मणाभ्यां संवलितं इवगसैन्यं जितं उलूकजिता इन्द्रजिता etc, “The 
army of the monkeys, which was commanded by the two sons of 
Das'aratha, was instantly put to flight by the heroic Indrajit with iron 
darts made sharp by receiving the strokes of big rocks showered on 
him (lit. showers of big rocks ).” The fourteenth canto gives many 
parallel verses that may be compared with the aboye s verse 
बाले नाथ, ७०., is also found in Amarus'atakam, under प्रशोत्तराल॑कार of 
Amaru. p. 47. Kávyamálá series, For the rich information supplied by 
Dr. Bühler regarding the Alankára literature see his report of January 
p. वटल. A ccording to this the Alankdra S'ástra of Bhatta 


Udbhata dates from the time of Jayápida TI9-8L3 whose Subhápati the 


author was. Vamana (Alankárist) too, belongs in Dr. Bübler's opinion, 
to the same period. A'nandavardhana and Ratndkara belong to the 


ninth century; Mukula to the tenth; Abhinavagupta to the beginning, 


and Rudrata to the end of the eleventh while Ruyyaka flourished at the 


commencement; Jayaratha at the close of the pre a 
Mammata is to be placed still later. Weber's History P. 322. a 
nell’s History of Sanskrit literature p. 484. u RE. a 
ing the Alankdras, does not quote from the Jána = E s 
writers of the thirteenth, four teenth and fifteenth cen pies eq 


Kwmáradása. 
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quotes the following :— 

अयि विजहोहि दृढोपगूहन 

त्यज नवसंगमभीरु वह्नभे -[वळभम्‌ Ms.] 

अरुणकरोद्गम एष वर्तेते 

वरतनु संप्रवदान्ति कुक्कुटाः ` | 
‘and assigns the verse to Kumdraddsa. As long ago as 
I859 Dr. Aufretch, in his edition of U7jvaladatta's com- 
mentary on S'ákatáyana's Unddisiiiravritts pointed out 
that the fourth line of the verse वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कुटाः occurs 
also in Patanjal’s JMahábháshya?. Kás'ikávritti* and 
Nydsa commenting on I. 3. 48. also cite the same. 


In his paper on Auchitydlankéra of Kshemendra 
Dr. P. Peterson says ‘the discovery that Kshemendra 
quotes this verse and assigns it to Kumdraddsa will one 
day I hope prove a valuable datum for the Mahdbhdshya 
itself." ? 

The verse in question is not found in our Mss. norin 
the Sinhalese edition of Principal Dharmáráma. We can- 
not suppose that the verse with its fourth Páda quoted 
by Patanjali may be the genuine and original production 


l Also quoted by JVáráyana on Kedérabhatta and Nydsakdra. 
Also by Vardhamdna in Ganaratnamahodadhi p. 9. Bhimasenas'arma's 
edition ‘of Allhabada I894. The verse is also found in Sarasvati- 
kanthábharana Anandoráma Boorooah’s edition p. 60. 

2 Vide Ujjvaladattas commentary on I. 82. 


3 In the note on I. 3. 48. Dr. F. Kielhorn's edition page 283. 


4 Kásiká Vol. I. p. 66. Bala S'ástri Ranade’s edition. 


8 Dr, P. Peterson's paper on Auchitydlankdra, Jour. B.B.R. 8.8 

No. xliii Vol. xvi. See also Dr. P. Peterson's paper on Süktimuktd- 

vali, Jour. B.B.R.A.S, No xlvi, Vol. xvii, pp. 64-65 . 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Digitized by Arya SAMA RADULEAMennai and eGangotri XXI 


of Kumáradása, occurring in some other Kévya, of his, 
because such Kávyas of the poet have not yet been 
discovered ; and it is not safe to rely on the solitary 
authority x Kshemendra. We may suppose that the 
verse अगि विजहीहि, ete , occurs possibly in the missing por- 
tion of the J'ánaktharano, but this too is not yet proved. 

It appears quite clear that Kshemendra must have 
relied on his memory or the subsequent copyists must 
have capriciously changed or corrected the name of the 
poet as given by Kshemendra or in the process of copy- 
ing down this rhetorical text from time to time there 
must have arisen some confusion about the name of 
the poet. 

Mere occurrence of certain names after certuin 
verses is often untrustworthy. Dr. Bhandarkar says, 
“such mistakes are by no means uncommon in antho- 
logies or quotations in the works of rhetoric ; and; there- 
fore, the mere fact of the occurrence of the name of a 
certain poet after a certain verse in the manuscript of 
anthology or similar works ought not, without cor- 
roborative evidence, to be made the basis of far-reaching 
historical conclusions.” For instance, the stanza the 
fourth Záda of which वरतनु संप्रवदन्ति, etc, is quoted by 
Patanjali is fully given by Kshemendra and attributed 
NUMEN 5 — 0 ——— 


l Nalodaya was attributed to Adliddsa, but our profound Orien- - 


talist Dr. 8. ७. Bhandarkar has found out the name of the real author 
of this Kévya. He says:— This is usually attributed to Kalidasa s 
but in this Manuscript the name of the author CORE as Ravideva son 
of Wardyana. There are one OF two Manuscripts in our collection 
in which also the same name occurs.’ 
Sanskrit Mss., D. C. during the year 883-84 p- l6. . E 


CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection. 


Report on the search for 


ey 
V 
^ 
x~ 
x E | 


e 
E: 
L^ 


ae Digitized by Arya Samaj PRODUCT og and eGangotri 
to Kumáradása, and this fact has been used as a reason 
for bringing down the date of Patanjali. But the same 
Páda is assigned by Réyamukuta to Bhdravi (p. 49) to 
whom also the whole stanza as given by Kshemendra is 
ascribed in the Chhando-Manjart. This throws such a 

` doubt on the authorship of the stanza as to make it of little 
use in determining Patanjali’s date. And supposing that 
it belongs to any one of the two, that does not, by any 
means, make Patanjali later than either. Another 
explanation is quite possible, viz, that the Pdda was 
taken from Patanjali, and three others were composed 
and added by either of the later writers in the way of 
what is known as Samasyápürana.! And it is perfectly 
borne out by Padamanjari, a commentary on Kás'iká- 
७१४४७ where Haradatta reads the following :— 

° अपनय पादसरोजमंकत: 
[शिथिलय वाहुलतां WEA | 
क च वदनेंऽछुकमाकुलीक्तं 
वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कटाः॥ I. 3. 48. 

Here Haradattu, it is presumed, writes the first 
three lines different from those which are given in the 
preeeding pages. Hoaradatia, it is seen, was a great 
grammarian and had a perfect mastery over Patanjali’s 
Bhdshya as well as the vritti of Kunz. He reads:— 

एवं प्रकाटेतोऽस्माभिः भाष्ये परिचयः पर: । 
तस्य निःशेषतो मन्ये प्रतिपत्तापि दुलेभः॥ ग. 8. 


l (पत्रे ॥ ९ ॥ ५ तनुपदव्याख्याने) “वरतनु संप्रवदन्ति कुक्कुटाः इति 
भारविः |” Dr. Bhandarkar's report on the search for Sanskrit Mss. 
883-84, p. 56, and the additions etc. 


2 Report on a search for Sanskrit and Tamil Mss. for the year 
893-94 by M. S'eshagiri pp. 7-8 
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i “ Thus we have shown our thorough acquaintence 
with the Bhdshya of Patanjali; I think 


a person who knows the whole work.” 
प्रक्रियातकंगहनप्रविशे हृष्टमानसः | 
हरदत्तहरिः स्वैरं विहरन्‌ केन वायेते uL. L4, 

“ Who can oppose the lion of Haradatta when he 
has entered the wilderness of the discussion of gramma- 
tical processes and is walking about freely with a glad- 
dened mind." This great grammarien of the Dravida 
country quotes Amarasinha, Ganakára, Pingalandga, 
Bhatti, Kálidása and Bháravi and refers to Kuni. But it 
appears that he does not quote either Mágha or Kumd- 
vaddsa. And the verse «wg, &c., does not belong to 
his Kdvya; but to some old production existing long 
before the beginning of the Christian Era. 

There is another point to which we draw the atten- 
tion of our reader. In the seventh century of the 
Christian Era the celebrated Chinese pilgrims travelled 
all over India and Ceylon and made notes of every- 
thing that they-saw in this birth land of Gautama 
Buddha, the founder of their religion. But they did not 
make mention of this Buddhist poet. From their omis- 
sion it can evidentaly be inferred that Kumáradása flour- . 
ished long after their departure from here. Ujjvaladatta 
exemplifying S'ékatdyana’s Unddisütra य हधूमदि्यः कित्‌ 
quotes महिषधूसरितस्सरितस्तयः (XI. 7.) of the Ténaktharana. 
The writers who have quoted verses from the Jánaki- 
harana either in the works of anthology or in the illus- 
tration of particular Alankáras in works of rhetoric S 
sometimes in the illustration of grammar are writers tha 
lived between the tenth and the fifteenth century A.D. 


we cannot find 
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No work 88 old as the sixth century has made 
mention of the Jánakiharana or its author Kumdraddsa. 
All that is said of him begins from the commencement 
ofthe tenth century. As said above, Kumdraddsa, in 
his grand tour, had travelled all over India and for his 
fame as a poet to spread all over the Indian continent 
would require, at least in those days, one hundred years. 
Thus his date falls somewhere between the last quarter of 
the eighth and the first half of the ninth century, A. D. 
And this is in our opinion the correct time that can 
reasonably be assigned to the poet. And he must have 
been a contemporary of Mágha or a little anterior to him. 
From the internal evidence of his Mdghian style ap- 
proaching to Gaudi, the poet; in our opinion, cannot 
stand in the sixth century, A.D., as has beeen shown by 
Principal Dharmáráma in his preface to his Sinhalese 
edition and also supported by F..W. Thomas in his 
admirable essay! on the Jénakiharana of Kumáradása. 
The century which we have assigned to this poet of 
Ceylon has also been corroborated, in some parts by 


A. B. Keith* who places the poet in the middle of the . 


eighth century of the Christian Era. 


And further on he discusses अनीशभूपस्य * with Prof 
Ernst Leumann's intelligent correction of अनीश to अतिशय 
based on palzographical similarity of Sanna’s reading. 


SS Áo 
I Jour. of the Royal Asiatic Society of Great Britain and 
Ireland, April I90] pp. 253-54. 


2 Jour. Royal Asiatic Society of Great Britain and Ireland, 
July 90]. | l 


8. Vienna Oriental Journal vol. VII pp. 227-28. 
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But all our Mss, including the fragment (Fr.) unani- 
mously read अतिशयभूतस्य at the end of each canto and we 
have no hesitation to say that the identification of the 
author with king Kumáradása which rested partly on 
अनीशभूपस्य was simply imaginary. ; 

‘Moreover, says he, the identification will not suit 
the friendship with Kéliddsa. The latest date of a 
Kálidása is undoubtedly A.D. 472 as the Meghdafita, 
Raghuvans'a and Fatusamhára (which I assume to be his) 
are all very evidently plundered by Vatsabhatti in the 
famous Mandasore inscription.” 


In the above quotation so far as Keith’s assertion 
about the legendary accounts of Perakumbdsirita and Pu- 
jávali goes he appears to us quite correct; He assumes 
the date of Kálidása to be 472 A.D. and according to it 
there is at least ardifference of about forty-one years if 53 
A.D. be assumed as the date of Kumdraddsa according 
to Dharmáráma and F. W. Thomas. It is quite evident 
therefore that what these Sinhalese books tell us is sim- — - 
ply legendary or fabulous and conveys no historical truth. — 
Now he places Kálidása in 472 A.D. And this theory is 
based on Dr. Kielhorn’s assertion about some verses of - 

Vatsabhatti in the Mandasore inscription which look like 
those of the Ritusamhdra and perhaps like those of Me- 
ghadüta and Raghuvans a of Kálidása. If there are 


SE TT TTT 7 


p. 305 footnote. Also 


ग. Dharmáráma's Sinhalese edition 
Calcutta edition p. 270. 

9 See Bühler “Die Indischen Inschriften,’ 
Nachrichten 890, p. 25] ; Macdonell’s History ० 


"p 73; Kielhorn Gott. — 
f Sanskrit Litera- 


. ture pp. 92 sq. 
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some words, which may be spoken of as plundered’ by 
Vatsabhatti, in the forty three verses of the inscriptions, 
how many words, phrases, and ideas must have been 
plundered by a second Kálidása who wrote Mig Mélavi- 
kágnimitram, Vikramorvas ‘yam, A bhidnydna -5 ákuntalam 
and Kumárasambhava? The proportion in our opinion 
would be immensely greater ! If again, according to Keith, 
Wout ot 45 verses composed by Tatai in the Mandasore 
inscription the following only look like those of the Ritusanhára 


of Klidása. 
तरेव्यवृक्षच्यृतनेकपुष्पाविचित्रतीरान्तजलाने भान्ति। 
प्रफुळपद्माभरणाने यत्र सरांसि कारण्डवसंकुलानि ॥ 
विलोलवीचीचलितारविन्दपतद्रञः पिञ्जरितेश्च हसे: । 
स्वकेसरोदारभरावशुग्नैः क्वचित्सरांस्यम्बुरुहेश्च भान्ति ॥ 
स्वपुष्पभारावनतेर्नगेन्द्रेमैद्प्रयल्भालिकु ETE । 
अजस्रगामिश्व पुराङ्गनाभिर्वनानि यस्िन्समलंकृतानि ॥ 
-चलत्पताकान्यबलासनाथान्यत्यर्थञुङ्लान्यधिकोन्नताने । 
तडिळताचित्रसिताश्रकूटतुल्योपमानानि ग्रहाणि यत्र ॥ 
कैलासदुंगस्िखरप्रतिमानिचान्यान्याभान्ति दीर्यवलभीनि सवेदिक्रानि। 
गान्धर्वेशब्दमुखराणे निविष्ठ्ित्रकर्माणि लोलकदलीवनशोभितानि ॥ 
प्रासाइमालाभिरलंकुतानि घरां विदार्यव समुत्थितानि। 
विमानमालासदृझ्ानि यत्र गृहाणि पुर्णेन्डुकरामलाने ॥ 
यद्भात्यभिरम्यसरिद्वयेन चपलोमिणा समुपणूढम्‌ | 
रहसि कुचझालिनीभ्यां प्रीतिरातिभ्यां स्मराङ्गमिव ॥ 
: चवुःसमुद्रान्तविलोलमेखलां सुमेरुकैलास बृहत्पयोधराम्‌ । 
वनान्तवान्तस्कुटपुष्पहासिनीं कुमारगुप्ते प्राथेवाँ प्रशासाते ॥ 


In verses 7, 22, 25, 28, 99 and 32 it seems that some words 
have been borrowed by Vatsabhatti in the said inscription from 
Kálidása's other works. But the number of such words is simply 
limited. From the above verses one can safely say that Vatsabhatti 
cannot have plundered Karidis, Any versifier of the present day 
can do so. Vide appendix II ‘The Plot’ of Prof, P. N. Patankar’s 
first edition of Sikwatala, p. 23. 
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there was a Kálidása who composed only three Kdvyas 


how can he account for the second canto of the Jénaki- 


kanana which is purely based on the second canto of the 
Kumárasambhava ? Thus then the theory of two Káli- 
dásas becomes invalid and is now antiquated for it has 
long been exploded by S. P. Pandit in his introductions 
to the Málavikágnimitra and the Raghuvans'a, volume 
third. In the introduction to our third edition of 
Raghuvans'a, we have also proved that the Kálidása who 
wrote the Raghuvans'a, Meghadita and the Ritusanhára 
also wrote the three dramas and the Kumdrasambhava. 
And that this Kálidása lived long before the composi- 
tion of Mandasore inscription, nay even before the 
beginning of the Christian Era. 

I-tsing mentions the death of Bhartrihari as having 
taken place in A.D. 650. Hiouen Thasang left India 
before this event, that is in A. D. 645. The fact that 
where I-tsing mentions a work of grammar, he refers to 
Bhortriharis Vákyapadtya and not to any commentary 
by Patanjali on the Kás'iká, as mentioned by F. W. 
Thomas and others has been conclusively proved by 
Prof. K. B. Pathak in the Journal of the Bombay 
Branch ofthe Royal Asiatic Society! from the Jaina, 
Bramhanical and Chinese sources of evidence. For in 
the first place Patanjali is not known to have written 
any commentary on the 7068466 ; and in the e 
place there is quite enough indication that the s 
I-tsing names cannot be other than Vikyspedye "s 
ther the Kás'iká quotes Chandra- Vyákarana of Chandra 


ol. XXIII 893 pp. 33-233. 


] Jour. B. B. R. A. S. No, XLIX v 
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gomin who according to Prof. Leibich' flourished n 500 
A. D. whieh ought to leave no doubt as to the Kás iká 
‘being of a later date than 500 A.D. while Patanjali is 
proved to have lived much earlier. And we have shown 
that Kwmáradása has based the formation of many 
words on the explanation of Kás'iká. For as said above, 
Vámana was the joint author of Kás'ibávritti along with 
Jaydditya. Nyásakára a commentator on Kds kd is said 
to have lived in the beginning of the eighth century, 
And the death of Haradatta the author of Padamanjart 
a second commentary on Kás'tká is referred to 878 A. D. 
So Vámana must have lived two hundred years before 
this time. Dr. Bühler? assigns Vámana to the reign of 
Jaydpida of Kashmir who is said to have reigned before 
“779-88 A.D. But this Alankárist is a different person 
from the joint, anthor of Kás'iké. From all these con- 
siderations we think we have no hesitation to assign 
Kuméraddsa to the close of the eighth and the middle of 
the ninth century of the Christian Era. 

Before concluding we have to touch one more point 
whieh is however alien to the general subject matter of 
this introduction, viz, the date of the author. Some 
scholars mentain that Kumáradása has used मरुत (a8 
masculine word ending in अ) in seventy-first verse of the 
eleventh canto. But this is a sheer oversight; because 
the form मरुताकुला: is not a compound to be dissolved as 
सरतेन आकुला: as they probably seem to treat it. Butit 
is made of the two words, viz., मरुता Inst. Sing. of मरत 
= डड 2 ot E वि 


l Vienna Oriental Journal XIII pp. 373-3]5. 
2 Kashmir report 877 p. 65. 
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and आकुला: . 
this suppose 
kávya, eviden 
. who in all p 


And the conclusion therefore based upon 
d inaccuracy, viz., that this is not a Mahá- 
tly falls to the ground. And Kuméraddsa 
o robability has gone deep into the science of 
writing poetry in the Gaudi style, is a Mahdkavi. 


७. R. N. 
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CORRECTIONS AND ADDITIONS 


Canto. 


Canto III-2 C.aqueest, D. Fr. यत्रोपलब्ध: for वसूपलब्ध्ये. 
Canto ग»-] B. C.s«d for समस्य. | 
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TEXT 
; हादी 
Line. Incorrect, Correct, 
7 for | निरस्यन्त्यो read निरस्यन्तो 
READINGS. 


I—6 On the margin A. reads;— 
रथ्यासु यस्यं रादैनो गरहाणामादशभित्ती कृतवन्ध्यघाताः। 
खबिम्बमालेक्य ततं प्रमाणं चक्रमदामादमरिद्रिपानाम्‌॥ 


» l7 53, प्रोत्सेदयामास for प्रोत्सवेदयामास. 
» 26 D.a: for din But it breaks the metre. 
» 28 (. लीलागतीरत्र, D. Fr. ढीलागतियेत्र £07 लीलागतरत्र. 


„ 40  QC.smge, D. Fr. उन्नम्य for प्रोन्नम्य. 


2 B reads:— | 
नितम्बभारेण च शोकसंपदा भुवः सुता मन्थरविक्रमा पितु । 
ततान पादावुदबिन्दुभिदशोर्पेत्य पत्यामिसुखी प्रवृत्तये ॥ 


4 0. परं saa: for परः प्रकर्षः. C. वयो नवं for नवं ; 


वयः, 
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i Incorrect. Correct, 
Page. Line. 


Canto IX--8 D. reads :— 
` अलु त्वयि व्याहृतिविस्तरेण मे श्रुतिं प्रयातं चरितं त्यदाश्रयं। 
न दीरयेद्यजरसेव जजेरं सहस्रधेदं हृदयं कुरुष्व तत्‌ ॥ 


9 D. इति प्रवक्तुर्वचनानि मन्युना निगृह्य कंठे जरते निरासिरे॥ 


» » 


, 2 B. C. read :— 
हलायुधाभस्य सकाहलो गतिं पयोधिनिर्घोषगभीरमेरवः । 
रवः प्रगल्भाहतभेरिसंभवः प्रकाशयामास समं ततस्ततः॥ 


22 


NOTES. CANTO I. 


St. 6, page 5. eftigami—May also be analysed as भरीणां 
द्विपाः अरिद्विपाः तेषां, ‘Of the elephants 
of enemies!  Expl:—From the con- 


stant strokes on every mansion of 


the streets being ineffectual the ele- 


phants resolved not to be guided by ~ 
sight mere but to take the diffusive | 


perfume of the ichor as an authority 
of the real character of the elephants 


Nt. 25, page 4 महीसण्डलमण्डनस्य--)(8ए also be analysed 
as महीमण्डलस्य मण्डनः भूषणभूतः तस्य, ‘Of 
him an ornament of the earth.’ 


St. 26. pp. 4—I5. इन्रद्विषद्‌ etc. May also be analysed | 


88 इन्द्रस्य द्विषन्तः राक्षसाः तेषां भती रावणः तं 


 निषूद्यतीति, ‘Killing the lord of the j + 


demons the haters of Indra.’ 
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Page. ^ Line. 


XXXIII 


Incorrect, Correct. 


St. 54. p. 30. विदाशिताभ्याहतकनदुकोत्यं-_ Analyse उत्यानं उत्थः । 


St. 64. page. 35. 
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अभ्याहताश्च ते कन्दुकाश्च तेषां उत्थः । विदर्शितः 
अभ्याहततकन्दुकोत्थः येन तत्‌, ‘Displayed or 
showed the mode of rebounding of a 
ball when struck on (or against) the 
ground’ 


Translate:—'The king scared away 
with an arrow (which was but) of a 
light course in its descent, a herd 
of fawns, which (then) had their 
ears erect, their tails uplifted and 
which displayed a mode of rebound- 
ing of a ball when struck on the 
ground and with eyes unsteady.’ 


सुगन्धिसौगान्धिकगन्धहृः- 47875९ सौगन्धिकस्य 
कारस्य गन्धः सौगन्धिकगन्धः । सुगन्धिश्चासौ 
सौगन्धिकगन्धश्च सुगन्धिसौगन्धिकगन्धः तेन gT: 
* Pleasant or grateful by reason of 
the odour of a sweet-smelling blue 
lotus,’ Translate:—‘The breeze of 
the lake pleasant or grateful by 
reason of the odour of the sweet- 
smelling blue-lilies and attracting 
the song of सारस birds imparted 2 
tawny brown colour to the king's 
body by a coating formed of pollens 
which had blown up from the cup: 
of blue lotus-flowers. 
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XXXIV 
Page. Line. Incorrect. ‘Correct, 
St. 80. p. 4. शीतोष्णनिपीतसारः-- 8.7 also. be analysed’ 


as शीतोष्णेन निपीतः सारा वलं यस्य सः 
* Whose vigour has been impaired 
by the effects of cold and heat.’ 
Translate -—‘ Putting on hard barks 
of trees in the woods, with my vita- 
lity consumed by the effects of cold 
and heat and with bodily strength 
impaired by my living on unpalatable 
food of the forest, I, who (properly) 
should have been an object of com- 
passion to you, have become a victim 


to your weapon 

St. 82 p. 42, तत्पूवसंपादितदशने--^8]8९ तदेव Td प्रथम तत्पूव । 
तत्पूव संपादितद्शनं यस्य तत्‌ wx, "Though it 
be the first occasion of an interview 
with him.’ नीचस्तु तत्पूर्वसंपादितदर्शने5पि नि- | 
ष्कारणवैरशीलो [n] While a villam — 
though it be the first occasion of an — — 
interview with one (naturally) be- 

` comes hostile without cause towards 

him,’ 


St. 87 p. 46. emmüw:— Analyse आत्तः गृहीतः शोको येन SUE: 
‘Grieved.’ Translate:—‘That great —— 
sage so tender-hearted, on hearing of 
the death of his son was again over- 
come with grief though he was pos- 


sessed of self-control pronounced a 
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Page. i । 

ag Line. Incorrect, Correct 
curse on the king whose merits had 
been sung in every country when 
about to enter the all-consuming fire.’ 


CANTO II. 


St. 36, p. 65. "eWUr—May also be analysed as फलान्येव ` 
साधनं यस्य स: ‘Who maintained himself i 
on fruits,’ * 


CANTO III. 


St. 3. p. 84. "gar—Construe वसन्तस्य वनस्थलीमिः न्यस्ताः सहस्त- 
दीपा: दीपबृक्षा: इव नवकुडलात्या: चम्पकारव्या: वृक्षा: 
मनोज्ञयुति रूपं fig. 
चम्पकारव्या:----0 nalyse चम्पकः इति emer येषां 
ते, ‘Known or called by the name of 
चम्पक. Translate :—‘ The trees called 
चम्पक rich in fresh buds just opened 
spread out the beauty having an 
agreeable splendour ete.’ 


St 6.9. 85, Translate:—‘The fresh blossoms of the 
Karavira had a glowing splendour 
and made their appearance as if they - 
‘were sharp blades of arrows of the 
mind-born god -dyed-red with the 
blood of travellers. 


St. 7. p. 85. Line 36 jor Itself read it. 
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XXXVI 
Page. St. 
St. 6, p. 90. 
90 I6 
I09 59 


93 


Digitize y EATON SOA MBL DEMONS eGangotri 


Incorrect. Correct. 


निनेदे-* ingled.. Derived from «vi. LP. 


(or U. according to some) सेद्‌ ‘to 
sound,’ ‘to jingle.’ 


25 for reproached | read jingled 


one another. 
>) अन्यः [चन्द्रः] ,, अन्यः [राजा]. 
32 93 33 99 


(ie. the moon) ,, (i.e. the king). 


93 


St. 59, p. 09. जंगमानां पतिः‘ The lord of mankind.’ 


St, l. page 2]. 


‘The lord of men’ (i.e. Das'aratha). 
पर्यायविश्रामपरार्थतंत्रौ means ‘Having an 
arrangement (or system) of rest and 
service of others alternately. * De- 
voted to rest alternately 


CANTO—IV. 


wat प्रविजुंभिति--()0 the advent of 
आषाढ -r hot season.’ Cf. Medi. 


“ झुर्चिर्गाष्माग्निश्ंगारेष्वाषाढे शुद्धमंत्रिणि । ज्येष्ठे च 


पुंसि धवळे शुद्धे ऽ नुपहते त्रिषु.” Also Hema. 
“ शुचिः g& सिति ऽ नले । ग्रीष्माषाढानुपहतेषूपधाञ्ः 
मंत्रिणि । शुंगारे.” विधुर :=विकल :, ‘Careworn’ 
‘Melancholy at heart. Cf. Viswa 


“विधुरं स्यात्मावेछेषे विधुरो विकलो5न्यवत्‌ । विधुरापि - 


रसालायां.” Also Hema. “fut स्यात्प्रविश्ठेषे 


- विकले विधुरा पुनः रसालायां.” 
CC-0. Prof. Satya Vrat Shastri Collection 


Digitized bY ARRESTIO Ne adeta तगत! eGangotri XXXVII 


Page. Line. Incorrect. Correct. 


Translate :— Then that care-worn 
lord of the earth anxious in his 
heart to have a son spread, on the 
advent of आषाढ a sacrifice in which 


he gave all his wealth to many 
learned Bréhmanas,’ 


I32 28 9- [for त्तया read त्वया [ त्वयि ] 
99 "3 १ » by 3 to 
5 5 0 » byyou ,  toyour care 


St. 23. p. 32. इन्दरिपुः यमिनां त्वदर्पितं जनं हिंसितुं न क्षमते-- 
‘At any rate the enémy of Indra 
(i. e. the demon) is unable to kill a 
person delivered or consigned to the 
self-subdued sages by you or those - 
of the sages who have secured your 
protection.’ 


St. 29. p. 34 अवस्तुकांक्षिणि-^A78]8९ वस्तु कांक्षतीति वस्वुकांक्षी | M 
` वस्तुकांक्षी अवस्तुकांक्षी तस्मे अवस्तुकांक्षिण, ‘To 
him who did not wish for wordly 
things or possessions. Translate.— 
‘Having thus uttered gratifying 
words, (so welcome) to the sage who 
did not wish any worldly things, but 
who was only a seeker for protection, 
that lord of’ men assigned to him E 
with pleasure the sanctuary of So i 
ficial fire that he might dwell there’. 
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St. 4 p 739. saaimat—Analyse कृतो योगो येषां तानि, "Put to 
the use of. ‘ Used in’. 


39 I6 After the meaning( Cf. Tarkasangraha 
| of रसन add इन्द्रियं रसग्राहकं रसनं जिव्हा - 
| अवर्ति. 


St. 4l, p. 39. भूरिशः: an adverb used as an adjective 

d qualifying रसनानि. Translate :—' Not 
that there do not exist numerous 
tongues in the mouths of men put 
to the use of eating; but among 
them such a one is rare as is able to 
utter a promise of security (to 
another.) ' 


St. 49. p. 43, d«—May also mean ‘an assembly.' Trans- 
late:—*When darkness was dispel- 
led by the tremulous light of the ° 
sun the king, inquired of the sage 
if he had had a comfortable night of 
itin the assembly and permitted his — — 
Sons who were consecrated with ; 
incantations and furnished with t 
armours to go with him.’ | 


St. 50. p. 43. अनाकुलातुरे -—Anayse न आकुलानि अनाकुलाने | 
| अनाकुछानि च आतुराणि च अनाकुलातुराणि तैः, 
‘By weeping or tearful. otherwise 
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Page. Line. Incorrect, ‘Correct, 

Serene. Translate :— These two de- 
scendants of Raghu followed or went 
after that sage themselves being 
followed by the Weeping or tearful 
hearts of citizens—hearts though 
otherwise serene were now sad with 
the sole or only thought of some 
possible accident (to the brothers) 


CANTO—V. 


St. 6l. p. 85. सुवाहोर्वाणबजेन आवर्जिते अपहृते कृते गुरुणी शिरसी गुरोः 
पादमूले विदधतुः may also be rendered 
as,—‘ Placed the pair of heads of 
gag and मारीच cut away by their 
arrows at the fect (lit. before the - 
root of the but) of their venerable 
preceptor, 


NS 
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By the same author. ~ 
Soyeuse auc 


In Preparation. 


The Janakiharanam of Kumaradasza Cantos . 


XI-XIV and a portion of the XV. 


The Raghuvansa, (fourth edition,) with 
the additional extracts elucidating the 


text from the commentaries of Krishna- 


bhatta, Tridivakara and Udayakara. 


The Meghaduta, (second edition,) with 
the additional extracts elucidating the | 


text, from the commentary Of Sarasvatitirtha, 
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